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اطال الله تعال بقاعك با ابن الشادة الأخيار والاتسسة الابوار منار 
الديى وخيرة الله من لخلف اجمعین وادام الله لك السعادة وکثر 
لك sob)‏ من جميع لخيرات ووفقك لسبيل الصالحات a‏ وجعلك من 
ارتصی افعاله وزين احواله فیمت الذى سألت افهمك الله جميع 
الخيرات واسعدك الى لمات وافلى 8 السداریی سهمکه ووفر ذیها ة 
L25 zi‏ وطسوقها us‏ ۳ رمک D AXE‏ منها فوجدت E‏ ل 
uuu‏ دود xd een»‏ $$( صفتها sl‏ ج PREE‏ عن AXE)‏ 
Fall‏ الصحيح: لتقف عليها وقد رمت رسم لك فوز وه لفق فى 10 
جميع مأمولك ومطالبکه ما رجوت ان يكون حبطا ءطلیبک وآنبا على 
ارادتك کالشاعد لما نآی ولخبر Le‏ قرب وصنعته LUS‏ )2( افتاكتم Aah‏ 
لله ذی العزة المنيعة والنعمة السابغة nh‏ انشا شلف de‏ ما اراد 
ن سبیل "M‏ للعباد À‏ ذش رکه 3 mue‏ 53 \2 اتاك 3 ظنون 
Mss cou‏ اللہ P bau Due ME aJ p^ av n luc‏ لاخهار 15 


e حر‎ 


من عفرنه وسام Lai‏ 


d) ۸ eal D) A نوز‎ 


Z 


هذا کتاپ au‏ صفة الارض ووي شلف علیها عل 
ال كل Que‏ وال ممالك والسلک الى نواحی الارض 
تألیف ابی لقاسم عبید الله بن عبد اله 
E‏ خرداذبه مول امير ا 

قل ابو القاسم Kio‏ لارض انها محورة كتدويسر SUD‏ موضوعة فى 
جوف القلك axsulé‏ فى جف البيضة والنسيم حيل الارض »39 
جاذب لها من جميع جوانبهاة الى الفلك وبنية CE‏ على لارض أن 
النسيم جاذب لا فى Rila‏ من RU‏ ولارض جاذبة لما فى gui‏ 
من S ME‏ لارض E Kiss‏ الذى دب (X.‏ والارض 
Kapelia‏ بنصفين » بينهما خط لاستواه وصو من 3E AU‏ الخرب 
وهذا طول الارض وهو )3( اكبر خط فى كرة لارض كما أن منطقز 
البروم اكبر خط فى الفلك وعرض الارض من القطب تینوبی الذى 
يدور ولد jet»‏ الى القطب الشمالی الذی يدور حوله بنات نعش» 
فاستدارة الارض فى موضع خط الاستواء Kids‏ وستون درجة والدرجة 
خمسة وعشرون فرسخا US! pui,‏ عشر الف فراع والذراع اربع 9 
وعشرون اصبعا te mod,‏ حبات شعیر مصفوف: بطمن بعضها الى 
بعص يكون ذلك تسعة لاف (uu à‏ وبين خط الاستواء * وبين 
كل« واحد من القطبين تسغون درجة FR el‏ واستدارتها be‏ 


متل ذلك 9 أن العارة à‏ لا Oum Le‏ خط الاسئواء أرجع وعشرون k‏ 


a) Ibn Rosteh Cod. Mus. Brit. f. 6 v., qui hoc loco usus esi, 
non vero laudat auctorem, ex. b) B تواحیها‎ ut Ibn R. c) B 
male X. d) Sie quoque var. l. in B et Jâkût I, if, 21. Textus 
B, ut Ibn al-Fakih f, 15, Mokaddasi o^, 14, pis. e) B et Ibn 
al-Fakih .نصفين‎ Deinde A .بينها‎ f) In B corruptum in کسور‎ ut 
mOX وعرض‎ in .وحرض‎ Talia vitia manifesta in seqq. non notabo. 
g) À xx. h) B .وكل‎ i)Bom. k)B ز باردسع وعشرين‎ À iterum 


xx |. 


5 


0 بر aus Od dU‏ ااك ابيب qum‏ على الربع الشمالی 
من T‏ و د ع Aaa, Xa’ p o o»‏ الذى Boc]‏ 
9 ساكى كبح ) (e‏ ربع دنا pm‏ والجنوبى سر اقلبیم 
وذكر بطلميوس فى کنابه أن مدن الارض على عهده كانن axe‏ اف 
xL‏ اهل كل bod‏ 

فقبلة اهل ارمينية وآذربجان وبغدادء وواسط )4( واللوفة والمدائن 
والمصوة وحلوان والدیتور ونهاوند وقمذان 2 واصبهان cs Jy‏ وطبرستان 
وخراسان كلها وبلاد EU‏ وقشمير الهند الى حائط اللعبة الذی فيه 
تلا 9 من الب الشمالی عى بسان الى وسط للشرن» وما 10 
NC‏ وبلاد الترك والصبين ws‏ 8 خلف Lu‏ الشری cons‏ 
Rides‏ و الى الركن اليمانى ووجوعة الى وجوه ال ارسینية اذا 
صلول h xL Ul, P‏ ال أ مغرب Rai S],‏ وڙ والشام Ba.‏ فوسط 
ا مغرب al i Quo,‏ السرکن الشأمی no Il RU zy‏ الى وجوه ال 15 
المنصورة اذا صلواء فهذه قبل القمم والنكو الذی یصلون اليه © 

الوا 
"x ۳‏ ا E‏ ال je * ier [emt id dila 3l‏ 


a) B Xx» Pro وماتتى‎ ۸ Uu, b) B .کسر القمل فى النواحی‎ 
c) Codd. plerumque بغهاف‎ — d) Codd. LAS. A h. 1. واصفهان‎ 4 
infra ut roc, e) B XXe». f) Prima manus in A قبلتهی‎ Pro قر ب‎ 
D تشعرف‎ forte o DS corruptum. g) Prima manus in A .فصلاتهن‎ 
h) A وقبلة‎ i) Prima manus in A ,وصلاتهی‎ D Rues .ووسط المغرب‎ 


k) B نبها‎ 2 Var. l in B يسجوه‎ L xe Pro دل‎ A :دل‎ 


ستون طسوجا وترجمة الاستان احازة وتيجمة الطسوي ناه 


خانقین © 

| انب الشرقی سقی» دجلا: وناما 

كورة استان شان هرمز سبعة طساسیج رر m‏ رك » ybs‏ > 
دهسر بسوین 6 cvm «Usa se» TUN E‏ جازر؛ 
gu CARAXRM KAAL‏ راذان d.e‏ » ا 5 راذان الاسفل © 


د 650 


2n‏ 8 استتان شاف ous‏ ذمانية / طساسیج طسوج g Pes‏ طسو 
مه c vb th de;‏ سلسل: 2( (Gli, De gr‏ ۰ طسو tk grdi‏ 
طسو IL‏ ( طسو ج اد T‏ شوج لا Q s SU!‏ 


وبقال أن ترجمۂ الاستان قرار او مسنقر وطساسيم السواد a) In B additur‏ 

X443 et hunc numerum habet quoque Jakübi I,‏ وأربعون طسوجا 
et Nóldeke Gesch. der Araber und Per-‏ 12 و۱۳۳ Cf Mokaddasi‏ . ۲۰۱ 
ser p. 16 ann. 2. Quomodo e 60 facti sint 48 docet Kodáma.‏ 


۱ ۰ ۸ .من سقی 8 زسنی‎ © A وبب‌رخسابور‎ B 
بزرکسابور‎ 9 Bose f) A قمینیه‎ g) A hic et infra وروشنقبان‎ 
B وستعناد‎ , Kod. روسبيقنا‎ et .روسيقياد‎ A) A sub م‎ vocalem kasra 


habere videtur. 7) B et Kod. QS A sine voc. k) Sic A hic 
et infra, B h.l yml, infra ,الدسين‎ Kod. bis Qui, Jakübi 
Hist. I, ۲۰۲ pyas -), vid. ann. i; Jáküt III, fv, 19 om. Barb. de 
Meyn. edidit ie Hilàl aç-Câbi apud Kremer, Ueber das Ein- 
nahmebudget des Abbasiden- Reiches vom Jahre 306 H, p. 65 ut rec. 
(Ms. Gotha f. 7, ubi voc. exstat). —7) A ,اجار خسروا‎ B باراحان‎ 
s>, Kod. be ci. Cf. Nóldeke, l.l. p. 00 ubi tamen 
nomen non memoratur. ٤ 5 cob, je. um. edidi 
ut compos. e بازی‎ et جان‎ 


Ot 


10 


15 
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نید TIE z y als, LES‏ ا ناه 
)6( سقی XÀmo‏ والفرات 
ple ss EN K.‏ 2 كسكر TOME oh ir Ke)!‏ 


2 ۳ Kx) es Uu وهی‎ on اسان شاف‎ "s 


cae mes 


بهمی أردشهر E z SONS ‘f‏ ان c E ros ds‏ دست مسان 
de REST T‏ غيلان ی ale‏ التقفى 
MS cale‏ من Kio, pe‏ وحسریسف باب SNC ar‏ 


cS کے‎ 


d zb‏ ( وخأ 


الفرات ودجیل من WS St‏ 


M x losen. de un توم‎ SES dim 3 
à L sol zb. es ne 
e "o ite E e د عت أرتشهر با کان‎ 
طسو نهر‎ «m طسو نهر در قوط‎ (1) « TU طسو‎ ( NC طسوي‎ 


جوبره ۵ 

a) Additamentum interl. in A. 5) A Lal. c) À SAN. 
d) B و الجردون‎ Kod. osi e) B SEA, Kod. .الاسار‎ f) A hic 
et interdum infra p g) Voc. in A. Alibi nomen non invenio, 
nisi forte co Rf m nomine incertae lectionis دجا‎ apud Ta- 


bari I, a™., 14. A) A iterum تمینیبه‎ — 2) Sie quoque Kod.; B, 
ut solent seribero, Jiel. k) Ják. IV, رده‎ 1. 2) A h.l. i 
,شیریدن‎ B oue Cf. Nöldeke 1.1. p. 16 ann. 3 (poëta Mme 


o - 
motri causa). m) Voc. dhamma hic et infra in A; Jâkût bÆ, 
sed nihil praeseribit. na) A h.l ut rec., infra cum dhamma. B 


utroque loco عحوير‎ 


كورة استان به ذيوماسفان » ووی الزوابى تلثة طساسيم طسو 
الراب الاعلی» p.‏ الؤاب الاوسط› طسو الواب الاسفل © 
"E c:‏ بهقبان T‏ ومسو T‏ طسسيم طسو چ باب 
eo" (ka be eve‏ الفلوجخ cle‏ طسو ج X maj‏ السغی c‏ 
5 طسو ' طسو gue‏ التمره 
كسورة اسان 8 بهقبان DE ED xs Lys‏ ج الحبة 
والبذا: طسوي سوا dis‏ طسو باروسماء طسوج نهدو الملك» 
ويقال انهما طسوي واحد وان الطسو 
فنقل فى الضياع © 
ا uad BAS‏ ن بهقبان لاسفل mes‏ طساسیم طسو فرات pcc‏ 


2 طسو روت‎ ei jur wien e 


dM 


6 السرابسع السييين والوقوف‎ c 


po‏ السواد 
15 مانب الغربی سقی الفرات ودجیل 
oE 4‏ 
xii‏ الفان وتلتمائة و 1 الشعیر الف ۶ واربع io‏ کر الورق Riu‏ 


o ue LA‏ الف درم 


e (( ۱ 
hi ماتنان وعشرون بيدرا‎ JEU Be رسانيقه‎ Job طسو‎ 


0 الغا کی الشعير الف ef‏ الور LAE SU‏ درم 9 


a) B ويوماسقان‎ (sine x), Kod. js. روسن‎ (quoque sine x), 


Mokaddasi IF, 13 (JL e D) B ماستان‎ c) A h.l روالرفوف‎ 


infra ut rec. et ut ibi habet B. d) B .السيلكيون‎ ¢) B برورمسفان‎ 


COMM et ,روزمسسغان‎ f) Additamentum ex B. g) Kod. “=| 


xis عشر الفا وتمان‎ A) Kod. GY سنة‎ i) Kod xke. (8 
رال‎ sed Kod. ut rec. 7) B om, sed Kod. ut rec, 


Qt 


10 


15 


20 


à‏ 5 سح 
سوج — Ka säailu,‏ عشر sola‏ ابع ماتخ وعشرون boe‏ 


CN. 
bU الشعیر الفاة کر» الوری‎ CIS تاك الاف وخمس مائة‎ but 


s al 

po 3 e‏ رسائيقه عشرة بيادره مائتان واربعون بیهرا لنطة 
الف وتسع 4 ما كي الشعير الف وسبع Kil‏ كرء الورق xis‏ 
الف سين الف e‏ درم & 

boe? f ماتغنان وأربعون‎ (9) Em SEC BUE الدرومقان رساتیقه‎ zb 
لاف وخمسين كراء‎ XS الشعیر‎ CO x Cub الف‎ xus zii 

طسوي کوتی رسانبقه نسعة بيادره مائنان وعشة Khi Als‏ 
x xs‏ لاف کر الشعير الغا کی الورق SR‏ اليف وخمسون 


الف درم & 
طسوج نهر درقبط رساتیقه BXSUS‏ بیادره Xa‏ وخمسة وعشرون 
بيدرا kb‏ الفا کر الشعير الغا کی الورق JJ Ille‏ در# © 


em‏ ج ذهر m m‏ رسانیقه عشرة بیدره (le‏ وسبعنة وعشرون 


بیدرا لحنطة الف وسبع Rio‏ کر» الشعير Xuxe‏ الاف كن الورف Xia‏ 


(olus اثنا عشر رستاقاه‎ Lie, طساسیم‎ RU CH nS 


a) B .بیدر وخمسة بيادر‎ D) B et Kod. eA. c) B غ‎ 
درم‎ LA; Kod. ut rec. d) B ot Kod. .وسبع‎ €) À om. :الف‎ 
B .وخمسة الاف‎ f) 3 .وعشي ن‎ yg) Hace supplevi ex Kod. In B 
legitur y الف وخمسون‎ yet y) repetitio praecedentis looo nu- 
mori monetae. A) B hAm وعشرون‎ à) Kod. RS. X) B Kami. 
) B ges xalis; Kod. ut roc. m) ۸ ,جوبر‎ B y. n) ۸ 


z yam. 9) À om. 


ماتنان واربعة وارسعون بیدراه bi‏ الف واربع ماتة کر الشعیر 


۵ الف وخمسون الف درم‎ bala اورف‎ 3 Utiles €. LE ev 
LUS عشر البیادر‎ Xxe بابل وخطر نی السرساتیف‎ b طسوجی‎ 
لاف كن )10( الشعیر خمسن: لاف‎ xx bids وثمانية وسبعون بیدراه‎ 
© d وخمسون الفا‎ LA XA E y) TX 
رک ماتغان ۳ أربعون‎ olas اتعلیا رساذقه هسک عشر‎ a 95 vb 
كرء الشعير خمس مائة كر الوق‎ ex i *خمس‎ xhiB بحرا‎ 
odh T OU cd g t M Y 2- * t 
و‎ f OS الفلوجخ السؤلى الرسائيف یادیک البيادر‎ dias 


gud bi tous‏ کسر الشعير XS‏ آلاف کی السورن مائنا الف 
E‏ النهري ين الرسانیف تلتة البیادر hal, EG‏ وثمانون 


بحر ان تت HOD‏ = ( الشعير »& ماد = السورش یس 
jt‏ 
E‏ تا 
xd imc ps € n E‏ البیادر اربعنة عشر بيدراه Bd‏ 
طسو MC pO e‏ ذمانی الججادر Aca!‏ وسبعون 
xh als‏ الف i Lie,‏ الشعير الف D ole‏ اور ماتخ 
au‏ ۰ ۰ 
Lai‏ وخمسونى الف در ۵ 
نی 2 = Os‏ —- 
سوج سورأ Lange‏ الوسانيف عنم فا البيادر pee‏ وخ هس 
ms " 2 E PEST *‏ 
E‏ بیدرا ep xb‏ ماد کر (11) الشعيمر ولارز الفان E‏ ماد 


9۵ رق ماتخ الف درم‎ | C 


a) À om. D) B ,طسو ج‎ c) In B desiderantur haec. d) B 
درم‎ SN Je وخمس ماد‎ uis e Lol. g) B m Kod. 
ut rec. A) B A=. 2 B وخمسون الف درم‎ Ac. 
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10 


15 


20 


طسو باروسما a‏ ونهسر الملك الر‌سانیف عشرة البيادر ستبائذة 
وأربعة وستون بیدرا لحنطة الف وخمس ماد CS‏ الشعير اربعة آلاف 
وخیمس Ki‏ کر Ua QE‏ الف وخمسون c Uil‏ © 


w9) 


السيبين والوقوف d‏ ضياع ee.‏ من ues‏ طساسيج ویرت KXAAD‏ 


O1 


واحدنا 2$ 2 LAS‏ من UND‏ وتقدير العشر Lois‏ من ibid‏ 


Los 
A, ماتنان‎ Jor 7 عشر‎ ERU رسانقد‎ f | Mob فرات‎ z طسو‎ 
الفا كر الشعير والارز الفان وخمس مت‎ kb Ris وسبعون‎ 

10 الوق تسع مات الف درم‎ AS 
پیادره اربعة وتلتون‎ 9 sise و‎ o" 0 


20202 à 


E i do da * ا‎ ce Y) x ve t 
کی الشعير‎ x3 SA روذمسنان جود حط‎ k طسوجى‎ 


سس ان (12). کرو > الورق عشرة QUI‏ درم ۵ 16 
طسو ola Xew US j E‏ رک ماد وا سه بیدرا h‏ 
sh‏ الیف وماتنان وخمسین كر الشعير والارز الفا کر Gy‏ 

۵ الف درم‎ ML 


ایغار يقطين من عدة طساسیم تقديره من الوری Le‏ الف 
* واربعة آلاف  Po‏ وتمان ماثة punis‏ درها کف ه بیت à JE‏ 90 
سقى دجلة والفرات 
D) ۸ sólem, B XO sola ut solet scribere‏ .باروسنا d) A‏ 
d) Kod. hane regionem ap-‏ العف درم c) B‏ .البیادر sy pro‏ 
Kod. ut roc. f) A‏ زمانتان e) B‏ .البرس الاعلى والاسفل pollat‏ 
E) B‏ .وخمسمائة g) B phe. 4) A om. 2 B ot Kod.‏ باتقل 
m) D om. n) ss.‏ .وستين zy D B‏ 


۳ 


pora‏ وفيها ei‏ الصلد oh ax‏ ان یسرتفع فبها من 
خراجها lu‏ ابواب bla‏ سبعون الف الف co‏ تقدیرها من 
لفط xs‏ آلاف کر ومن الشعبر والارز عسشرون الت کره ومن 
الوری مائتا الف » درم © 
nn cup‏ 


3 = 2022) 


m CL ومائنا‎ pem -= Cu Ko ویس‎ ges c p 
8 الف درم‎ LAS 

طسوي GRO‏ ۸ رساتيقه Sie‏ عشر (18) بيادره Kus‏ واثنان وستون 
بیدرا لحنطة اربعة آلاف وتمان x‏ ك الشحير *اربعة ا 
وذمان ماثة كر؛ الورق ماف الف وعشرون الغا ۵ 

طسوج نهر برق لنطة مائتا كر الشعیر الف کم الوق Kia‏ 
الف درم 9 

طسوج كسلواتى: ونهر بين العساتيف ثلثة البيادر اربعة qii.‏ 
پیدرا» xhub‏ الف وستمات: ك لقي الف NEUSS uuu.‏ 
الورق ثلثمائة الف qui,‏ الف درغ ۵ 

طسوجی n‏ جازر والمدينة العتيقة الرساتيف سبعة البيادر Ki‏ 
y^ 3‏ بيدرا نطخ الف CS‏ الشعير الف وخمس ges 0XXA‏ 
الوق pile‏ الف واربعون ۾ الغا © 


a) Cf. Jáküt sub jj> et in v. 0) B ins. من البق‎ et mox 
habet xlaiÀ .تقديرها 0 ومن‎ c) Kod. dieit reditum antiqui- 
tus fuisse 90,000 drachmas. Non autem dubito lectionem سبعون‎ 


esse vetus vitium pro Xs443. Vid. porro ad versionem. d) Kod. 
ثلثم الف‎ e) Kod. add. ألف‎ qnte B haec inde a ومن الورق‎ 
non habet. f) À رم رخسابيور‎ B .مركسادور‎ g) B om. x) B 


CEPR ji) B x43. | Ek) B CAM. DA .كلوانى‎ m) À om. 
n) B ب‎ yD. 0) B Xile, (non X34» ut in edit); Kod. ut 
rec. p) B et Kod. lil. 9) B .وخمسون‎ 


Qt 


۳ 


ن 2 باب 


ls الف = € الشعر و والدخی الف‎ Eu a X. طسو‎ 
© bla) DES ماتخ الف‎ csl GS xila 

طسوجی 22 وسلسل لنطة الفا کر؛ الشعیر الفان» وخمس 
مان Cl es‏ ماثنا d‏ الف وخمسین Alali‏ 

d ۳ -—‏ الرسائيف خمسة البيادر iw‏ = 

طسو M" s à» - -— me‏ وتلتون fox‏ 
xb‏ سبع Xia‏ کر» الشعير الف وتلثمائة کر الورق أربعون الفا ۵ 

طسب z‏ الدسكرة والرستاقين الرساتیف سبعة البیادر اربعة واربعون 

fe k s zs w 1 ا كر ز > الرساتبیف سبعخ‎ 

طسو rese pe)‏ الرسانيف Sme‏ البيادر Z-z)‏ وخمسون 
بيدرام الصنطة ستنائة کی الشعير خيس ماثة كو الوق مائنة 15 
لف درم ۵ 

LU طساسیم النهروانات الرساتبف احد وعشوون البیادر‎ 
الفان وسبع مال‎ khi طسو النهروان الاعلى من‎ fl وتمانون‎ 
انف‎ UE وس الوری‎ COS الشعیر الف وتسان مائغ‎ fus کسو»‎ 
a) ۸ Site, Haec regio et sequens in B desiderantur. Quod 
hie habet in prace. الف وخمسون الف درم‎ USLa non videtur esse 
var. lect, sed ad descriptionem regionum ميروث وسلسل‎ ۰ 
b) Kod. الف وست واربعون الفا‎ Ux. —c) Kod. الف‎ d) Kod. 
.ماتخ‎ e) D .وستون‎ A om. hows f) A om. g) B qui: Kod. 
الف وتمان مان‎ A) B ;الف‎ Kod. Xia .الف واربع‎ à) B XA 

k) B .وعشرون‎ DD Lil: Kod. ut rec. 


۳ 


)15( طسوح Gal‏ الاوسظ من Eli‏ اتف (Gf‏ ومن الشعهر 
خمس ماقة کر ge‏ الوق aile‏ الف ao‏ 

CAN ن الاسفل من للنطة الفا کر ون الشعیر‎ NR 3 yb 
Jl وخمسین‎ LA Eie کر" ون » الورن‎ Udo, 

طسو blo‏ وباکسابا الرسانیف سبعنة البیادر متدان وسبعة بیاذر 
x x zbat‏ الاف وسبع مائة کر» الشعیر خمسة آلاف کر Gi‏ 
تلنبائه الف وتلتون الفا © 

کورة اسنان شاف فيروز وك حلوان وظبفة حلواں مع UE‏ 
والاكراد *من الورق2 الف الف وتمان X35‏ الف© 

مباغ Gus‏ السواد 
ناما مبلغ جباية السواد ف القديم اند جبي لقبان الملك * ابسن 


20- 


5^ ce متاقیل‎ a وخيسين الف الغ‎ mee ماتخ‎ d ys 

عمر بن f 2 Te‏ السواد وطوله من 55 3j UE‏ عبادان 
h De‏ مادخ Ree‏ وعشرون pate) 5 (x yz‏ من عقب à) E‏ العذیب 
وحوة تمانون Us‏ فبلغ qs, e (16) xih‏ الفا الف جريب 
فوضع على K‏ جريب ka) xlii‏ درام وعلى ربیب poc‏ دربن 
ce‏ جريب النخل تمانيخ درام وعلى جريب اللرم Eum‏ درام م des‏ 
جریب الرطاب de (XA, Pho Exe‏ خمس E Eia‏ انسان للاجزية 
على الطبقات نجبی عر بس لطاب السواد xis‏ الف الف bE Kai,‏ 
وعشرين الف AJ!‏ درم LAS CI? pet slas‏ العزدز ماد الف الف 


واربعخ وعشرين الفا السك درم v Je élus‏ بوسف KaileS‏ 


a) A et B om. b) A iterum uot. c) B الکابا رکه‎ d) À om, 
e) B dêin. Ibn Rosteh f. 122 r. post مادخ الف الف‎ habet وخمس‎ 
B non habet. /) B Ni, 2 B, X2 ,وذلك‎ sed cf. Jáküt IIT, 
Ivo 


9. k) B om. Deinde A CSSS. 


) 


cx 


10 


ot 


10 


lo 


عشر الف الف درم لیس فيها mda‏ الف الف وذلك لعسفه وخرقه 
وظلمه واسلفع الفی الف درم فصصل له ستة عشر الف الف درج 
ومنع افل السواد من ذبے البقر GR‏ لمران والوراعة UB‏ الشاعر 
فى ذلك 

iKi‏ الي خرب السواده os‏ جَهلَاة لكوم البقر 
وکن A T‏ أبرويو خراج مملكته فى Riu‏ تمان عشرة من ملکه 
*اربع مائّذه الف الف متقال وعشريى الف الف متقال 7( يكون 
وزن سبعة ستياتة الف الف تر بلغت جباية مبلکته بعد ذلك 
xen‏ الف الف متقل 2 

ملوك الارض ف اول الزمارن ah,‏ 

کان (ca‏ قسم الارض بین بنیه fele dei RU‏ وهو p‏ 
ds‏ " فملوك الروم والسعٌده من ولده dle‏ طوش وهو zsb‏ 
dus GE de‏ الك والصین من ولده وملك ایس RU‏ ایس - 


على P pal‏ العراق فالا dla š i$‏ العراق من T‏ قل شاعم 


a) B Gal b) A علمنا‎ et in marg. Luke ای‎ Us بوروی ثكم‎ 
B et Jáküt III, iva, 21 ut rec. c) A et B Xx, sed in marg. 
A F2 xl semiexesum. Cf. Kremer, Kulturgesch. I, 257 aun. 8. 
d) Idem habet Tabari I, TY, 5, cf. Nóldeke 1.1. p. 355. B qui 
haec alio loco habet (ed. p. 41 Sr يكون ذلك بوزن اهر سبع‎ 
وتسعين الف الف‎ Xe. مان الف الف‎ Haee computatio, in qua 
pro وتسعين‎ legendum est روسبعين‎ itaque 175,000,000, nititur lec- 


tione الف الف وعشرين ال الف فل‎ x35 120,000,000 x 
e) B (qui haec alio loco habet, ed. p. 42 seq) h.l, €— 
f) Addidi voc; male Fl. ad Jàküt I, fla, 5 jubet seribero رسلم‎ 
nisus falsa lectione versus apud Jáàk. A habet deinde شرم‎ Infra 
in vorsu A رشلم‎ sed B ut Tabari I, P1, 10, مر ,5 ,3 و۲۳‎ ۱ 
II, 116, Berini LP, Ják. 1.1., Ibn Badrüu p. 11, omnes ut ree. 

g) B ut solet. .الصغد‎ 


وقسمنا ملکنا فى Bam Li-Po‏ اللكم على طهر at‏ 


m‏ ۳ الشام والروم ی ai‏ ولپ الشمس = enn‏ سام 


صر 


1۳ 


© 
2 Oc 


DRE + " Lis a الصين‎ 53 5 E EN ول داوج جعسل‎ 
بال‎ DES esce] فارس‎ Le TIER s ولايسرا‎ 
القاب ملوك الارض‎ ۱ 
ملك العراق الذی تیه العامة کسری وهو شاهانشاهه» ملك‎ 
(18) مالك الترك‎ ef نسي العامة 5245 هو باسیل‎ i السروم‎ 
hasta م يسمونج‎ Ql خاقان خلا ملك 23,53 و‎ P EUN ell, 
k alo افریون » ملك الهنی الاكبر‎ Aj, SE Jue ملك الصين‎ 
C p القناجب‎ ey; وملك تامرو ن“ ملك‎ o وغابة ۸ وریی‎ M 
a) B اشرق‎ og; Mas, Berüni, Jâk. et Ibn Badr. da Sd. 
Nowairi (Ms. Leid. 2 d f. 27 v.) ut rec. b) Mas. et Jâk. .برغم‎ 
c) Ber. slal. d) Ber. .كاز بالملك‎ e) B .شاتها شاه‎ f) B وهو‎ 
ESL g) À اا‎ B بح‎ V3. Of. Tabari II, MY, 16 جیغیه‎ 
E nAhl جبعويه‎ infra cod. p. 38 رجبغويد‎ B h.l. aux, 
infra زحبغمیه‎ Tabari IT, 1.4, 9 (cf. ann. 7), M$, III, Alo, 18 et alibi 
receptum est aux et hinc apud Jakübi Hist. IL, Do IA IY, 
۳۲۱ at, VI, M.,2 x-xx.- cum var. l جبغويه‎ et ani. 
Agháni XIV, V 1. ult. xx, x42. Sojüti Lobb al-Lobáb ^. e 
(ef. Suppl). Male in حنوته‎ corruptum apud Berüni راما‎ 2. Taifüri 
Cod. Mus. Brit. f. 19 ۰ رون بن جبغ‌ید‎ ji) B pe Idem 
vitium Agháni III, 11. k) 8 .بلهوا‎ D) B .الطافر‎ m) A ,رز‎ infra 
yj, B h.l sp, infra À. n) Sie A hie ot infra; B h.l. aic, 
infra ac. Of. Edrisi I, 173. o) A hic et infra دی‎ (h. 1. e oy). 
Quoque Edrist sie legit. Deinde A ملك‎ sine. p) A والقشمخت‎ B 
wall, Edrist List, 22250401 I, 394 a-Si (cf. Edr. p. 88 
رالفناکت‎ 2188:0013 I, 840 casih. Vid. ad versionem. 


iv 


کال انه ره Ut xd dile‏ ملك جزائر الجر 
الشرقى cohet‏ ملك الصقالب 5 قنازه © 
dU‏ الذین Cu‏ * اردبیر شاهین 0 

02 کوان cedi‏ کیلان RE‏ ان شاه و ee‏ 
الموصل » e‏ شان ES Si cisla lais g ih‏ شاء ck‏ 
چستان cal‏ مروشادء كرمان alé‏ بذشوارگزشاه» يمان شاه« 
تازبان cost‏ کفذش (ps‏ برجان o (qu‏ اموکن شاه سابيان 
شاه » مشکزدان شاه (خواسان)» اللان شاه (موقان »)۰ براشکان 
شاهه (آذربجان)» فص شاه (بکومان) مکران شاه (السند)» 


شوران شاه (الترل)» هندوان calé‏ کبلان شاد شییان 9 


da) B sp. D) B xaJ. Rua. oc) & Lis, B :قبسا‎ ۶ 
rani 1 M, pro quo ad vers. p. 399 propositum est quod edidi 
i.e. Knaz, Knaez («a derivatum from the Teutonic cuninga »). 
Idem suadet Kern. d) B شها شاه‎ à B م .کوسان شاه‎ 58 
حملان شاه‎ Le. جیلان‎ g) 8 ارس درا ن شاه‎ es; of. Tabari I, a., 
12, Nöldeke p. 20. Addidi voc. Pro يعنى‎ B .وهی‎ A دعنى الموصل‎ 


in margine habet. h) B T شاه وهی‎ pp. Videtur legen- 


dum رمیسین‎ of. 1846 IV, v, 1 à) ۸ امیار شاه 8 رارمیان شاه‎ 


k) B .اد ریات عان شاه‎ D B سکستان شاه‎ m) CF Noldeke, Gesch. 
des Artachschîr in Beitr. z. Kunde d. ig. Sprachen IV, p. 47 ann. 


9 Petaschwargar. A شاه‎ E D واشاه‎ ouh. n) B jew 


ghb.‏ شاه 8 Jáküt in v? o)‏ سمحان An forte‏ .شاه وى اليمن 
s) b‏ مرکا شاه 5 T)‏ .فسرحسان p B ues‏ .ارس شاه p) B‏ 
Quod in parenthesi sequitur À‏ .مسكر دای شام 8 )0 quao.‏ شاه 
inter lineas. scriptum habet, D in textu. — w) Non certum est utram‏ 
برأسكان ponendum sit. B non habot. v) B‏ كائش شاه hie an post‏ 
(joy x) D add. Aagb. y) B add.‏ شاه sine gloss. w) D‏ شاه 


elis. 


۸ 


شاه a‏ (باذربججان) » ركان CORTE‏ السهسضه) i‏ فیقان شاه 6 
(السنه)» بلاشجان edol‏ داوران شاه (بلاده الداور)» خشبان 
(Pul‏ قشمیران كان #كردان شاه و کذافت Chal‏ فده 


G الملوك‎ AN 


tus 

ud, کر خراسان‎ DUNS diver وهو ربع او‎ Adh jS T 
مرازب مرزبان ربع‎ Xelo 7 اصبهيذها بانوسبان‎ k ناکت بدی‎ 
مرزبان‎ À! مرزبان مسرو الشامكان وأعمالها ورب‎ oi) e» (19) خراسان‎ 
قل ابن مفرغ‎ 

c 3 MEER Qo. uu نع‎ eue د‎ UT E 

OW SKIN 81,9 e»‏ آلمنادی دلاسه-من Er‏ ودعا یمین 
NL Mu‏ 

dall‏ یف n‏ م مینک السلام e‏ أقاصبى 0 خراسان 

xx) pw TS à) 2 Cede النهروان أربعخ‎ e olas من‎ 
جلولا و سبعة فراست‎ M ر ال الدسكرة ثمانية فراسج» قر‎ al 
a) B شاه‎ Hé b) B دعان شاه‎ sine gloss. (A c. voc. et z) 
6) B شاه ظ © عنعیان شاه‎ Je A Bols f) B yua 
.شاه‎ g) Voc. in B. 4) B .كذاب شاه‎ à) B قال ابو القاسم ابى‎ 
.خرداذيه‎ Titulum خبر امشرق‎ addidi. k) B وکان تحت يد‎ et mox 
&x | sine .و‎ — 7) B gb. m) B do M 1. .وبوشنك‎ Mox B 
.وسکستان‎ — n) B الطريف‎ 555. 0) B ins. oM. p) Sie A, B et 
Mokadd. (Po e; Kod. s. p. Edrisi II, 159 xal. Cum noto Dárimma 
componi nequit. Ibn Rosteh f. 188 r. habet xay .دير‎ Codd. Tab. 


II, 4, 16, 1.1, 4 eodem modo inter se discrepant: tres habent 


Was, sed optimus cod. Peterm. Lo sas. q) B male gl. 


- 02 -O - 


acu a ز حف‎ e Sem imei جلولاء‎ 
ie à 5 


20 e 


5 اه ومن‎ de دیون‎ y سارامی شيرين‎ d o^ o 


10 


15 


ذصف Lidil‏ مسن CSN‏ ال vA)‏ نار f‏ آلشیز» ومن p‏ شیرین 
الى خلوان خيسة culs‏ تم عقبة حلوان ومن حلوان الى ماذرواستان و 
اربعة cuis‏ تي الى Ra‏ ست فراست» تر الى خشکاریش« 


dE‏ مرج PE pou à 2. li‏ الى قصر یزږد 


E ال فصر عبروة اربعة ا م الى فرمیسیی‎ 2 Gael ri AE 


— un e, B ma منها‎ Ui (^ اقل‎ Joss gu XXL 
الیمی الى ماذران م الى نهاوئد وهی احدی‎ de BA اخذ من‎ 
۱ =? 
كور بل ه‎ 
a) Tabari ed. Kosegarten III, v. X-3,-0Y. b) See. B et Ibn 
Rosteh; A et Kod. Xz44. Kod. vero dicit distantiam Bagdad-Holwän 
esse 41 Par. c) Agháni XIII, f. d) B a5 PE Ibn Rosteh 
.يان‎ e) Of Misar ibn Mohalhil apud Jâkût III, PP., 8 فى‎ 
دبیم ازرای‎ rs هذا بقال‎ Lig. Ibn Rosteh s! m f) .انسار له‎ 
9) À ,ماذروسبان‎ B ,ماروسنان‎ Kod. زمادرواسكان‎ vid. Jáküt in v. et 
Kazwini II, ۳۰۲, unde restitui ماف‌وستان‎ apud Mokaddasi Wo, 6. 
Ibm Rosteh مای درواستان‎ — A) B رحسکاوس‎ Kod. بحسکاردن‎ 
i) A et Kod. yg; D ut rec. Vid. Mokadd. Io, 8 ot ۳, 5. DB 
5وماسين‎ i. e. .قرماسين‎ 1) B et Kod. Kæaw, Ibn Rosteh Xaw, sed 
lectio constat مه‎ quod Kod. inter Jwana et ي‎ Le? distantiam dat 
31 Par. 


و كور فطل ماسیدان a‏ ومهرجانقدی ومان vs?» XR‏ الدینور وماد 
البصرة وهی نهاوند وعمذان وقم ٠‏ وخواح الدینور تلتة الاف الف 
xi uus,‏ الف درع 28 وکانت الفرس قسطت على Je‏ وآذربیعجان 
والری وهمذان والمافين وطبرستان ودنباونده ماسبذان ubl pe,‏ 
Hi‏ كل رستلی/ RU‏ وخمس quay‏ قب 000 
X ÁO UJ‏ وخراجها بر چیک آلاف الف درم Ls?»‏ وأسعخة ار PT Ue‏ 
العارات و طيبة الهواء 1 © 


رستاق مارببين 7 Xel’ xado‏ بناها طهمورت e le‏ نار ( رساناق 


(21) Cn رستتای انار‎ C أوأن‎ ET ek رسای بسرخوار‎ Tres 
Glim (polie رسای الباده» رستاق‎ en ستاق الايسران‎ 


G) c دده‎ à S UNES 
kai. q رسنان اروف ( رستاق روییدشست‎ Yos انقمهان ( رسنای‎ 
سک ا ¢ رستای‎ -> (Qe legins سکس مان‎ Z بعيض زر سروف ويکر‎ 


a) A hie ot mox ماسبهان‎ (B .ماسندان‎ Habet haec » loco, ed. Par. 
p. 42). b) Additamentum in B woii Ul, ويقال ان قم مین كورة اصبهان‎ 


(1. ج (الكرج‎ ES .ابام رون وكذلك‎ €) B (qui haee bis habet, ed. 
p. ET et £5 ونهداونك وقومس‎ mox omisso .وقومس‎ d) D semel 
S3QZl. e) B ins. وهی‎ f) B ins. .منها‎ g) B رة‎ Lex). h) Ad- 
ditamentum in B قم‎ , Uw, اصبهان عشرون سوى‎ Gate یقال أن‎ 

Vid. ad Ibn al-Fakth ۳ c.‏ .مارس 2 ( ۰ ۲۰ من اصبهان 
(re-‏ أروان Ibn Rosteh JM eodd. Ibn al-Fakih‏ )1 سرجوان E) A‏ 
conjectura). m) A Li. Secutus sum Ibn R.; Jáküt‏ ارزنان copi ibi‏ 
I, MF, 11 Ob. n) Sie. Apud alios non invenio nomen. Forte‏ 
J Sn R., Abû Notaim; Jáküt YH) sed Jakübi c!‏ راز legendum‏ 
o) Cf. Jâkût in v. Lectio ultimae litterae‏ اال ann. e habet (jl...‏ 


incerta est, forte est رن‎ forte ف‎ s. s. (م‎ À (و .قهستان‎ À 


.رویدست 


5 


10 


yi 


اسان › CARA,‏ ثم ستای ساوة؛ رستاق نیمرة الصغرى» رستاق 
Bu‏ البری» Ge,‏ قق رستای جابلف» oua‏ برق 
Kb, C3, Jl‏ ورانقان»» رسای فریذیی » رستتای de. (d soy‏ 
eil‏ بن مروان انه قبل» اصبهان وقم بست عشر الف الف درم 5 
ail de ill‏ لا موت على الساطان وان کیقاوس p dolos‏ 
leals‏ © 

ومن eo‏ الى قعسر اللصصدوص سبع فراسج » folc BP‏ 
سبعة tme ri‏ م ن Up)‏ ال قرف dias!‏ ثلتة فراسج» 
ثم ال cuui wem qud?‏ ۵ 

من هيذان أل ois‏ 


a) Alibi non invenio. Forte 1. Aci; Ibn al-Fakih î, 6 
b) A رتاف‎ Abû Nocaim II f 57 v. (X55, Ibn Khallic. n. 382 
p. vi (vers. Slane II, 101) .نانف‎ — c) Habet quoque Jâkût l. 11. 
d) Alibi non invenio. e) A je Vid. ad vers. f) Kod. SLA 
quod a latere hujus stationis jacet (Ibn R. Hoc jam conjectura 


statuit Sprenger, Routen p. 11). B habet primum ante pio ومن‎ : 


EE PE UT خذار‎ à, deinde h.l. e um ان‎ ad p 


3 

g) Ibn R. égal so. h) In B signum verbi omissi, quod vero 
in marg. vix legi potest. Videtur esse .حومة‎ Sie annotaveram , sed 
quia supra عقبخ عيدان‎ in B non exstat, forte h. l. supplere vo- 


luit .عقب‎ — i) Voc. sec. Jâkût; A (98,93. 4) A ,دییرا‎ B Lr 
Em R. CX, Kod. 555, Edrisi iL 165 3-55, Vera lectio est 
incerta; ef. Tomaschek Zur hist. 2 von Persien I, 15. 


D) ۸ د بر زبناجرد‎ forte ex o, Sce m) Sie A aut s, B s رارزه‎ Kod. ردرة‎ Ibn 


KR. "A Bris sec. Sprenger Routen, p. 12 sj. In mappa ینت۳‎ ntt 


i) dic A et Ibn. R; B et Edr. s; b, Kod. 27 ef. Tomaschek p. 14. 


D 


yy 


E فراسد»‎ E MS a س وروگّه‎ ab v eei Kx الأمساورة‎ UE 
الی‎ À فراس»‎ x ای داودابان اربعة فراسج» فر الى سوستقین را‎ 
BE E « zo عدر‎ Bow (ii à (22) Coo فر‎ zal درون‎ 
فراسی» قر الى‎ e ailes د‎ PINE E dati 
فرسخاء قل ابو‎ gus فراسی » فذلك مادخ وسبعة‎ XA الى‎ 
49 alt 

DE PEE‏ فط ارف FE ped‏ بها من يده 
وخرام sh‏ عشرة آلاف الف &fPo‏ 

ومن الری الى قوبی ذات اليسار سبعة وعشرون فرسخاء ومن 
PM‏ آئنا عشر فرسخا» ومن ابهر الى اجان خمسة 
عشر ذرسكا و © 

ومن الرئ الى مقضل Rana hb‏ فراسی» قر الى کاسب : Ke‏ 
ف#رأس يد ) à‏ ای افسریدبی Kk‏ تمانیخ = € el E.‏ الكوار a‏ 
اس € c D.‏ شعسر Araw A‏ فر أسيد ) si à‏ ,04 الللب 


سے 


a) B و‎ Ne (A quoque ion Apud Ist., Ibn H. et Mokadd. 
male recepi &kwes b) B Co Kod. aw, Edr. qmm; 
Mokadd. F.. ult. (few, Ibn R. Pu (et (سودقی‎ ef. Tomaschek 
p. 14. cj B et Edr. non habent; Kod. >, Ibn R. .رود‎ d) Voc. 


sec. Jáküt, Ibn R. ز مشكويه‎ B sawa. — 0) Sec. B, Kod. et Ibn R.; 
A Xox—. Kod. dicit distantiam Hamadhân-Rey esse 64 Paras. 


f) B haec habet alio loco, ed. p. 42. g) Locum laudat Abult. 
FW. A) B Ob رمفصل‎ Kod. فصبلاباد‎ Edr. male .معقل اباد‎ 7) B 
زکاسیت‎ Kod. semel کاس‎ , semel رکاست‎ Ibn R. wall. Hi statio- 
nom ponunt inter ii et شهار‎ et sic Edr. (IL, 175) et ۲ 
Po, qui vero eam nuncupant کهده‎ s. i4. k) Lectionem con- 
firmant Ibn R. koyda), Kod. (À), Merácid et codd. Istakhri 
L et B. Edidi ibi oS? sec. toxtum editum Jáküti et Edr.; b 


habet 32 55. 


ex 


Los 


AE m ES ^ E te A 
0 y>] Le bs ) سمنان پات فراسج‎ ci À » قراس‎ AX 


y: 
m 
t 
۳ 
0 
d, 
Cy 
f 
0 


تسعة فراسخ» قر الى قومس ثمانية ذ 
à‏ إلى میمده Lit‏ عشسر فسخاء à‏ الى هفتکنی/ سبعة 5 


۳7 ۰ 


KLe الو ین ابا‎ À Mes van GET هر ال‎ ONG 
: 6 : Cem 
الى الشین و ستة فاسج» فر الى خسروجرد سنه‎ À teal 
الى حسين ابلذ ستة 8 فراسدء تر الى ستكردرة‎ À T 
الى‎ tee ثم الى بیسکنده خمسة‎ (28) Cue Eae 


10 ذببسابور‎ T ola یی‎ ٠ jS فراسج » ولنمسابور‎ A AM نيسادور‎ 


a) B رحزیی‎ Kod. راحرین‎ Ibn R. (5,2, Edr. p. 176 اجوین‎ 
Est idem locus quem Jáküt I, o1, 14 appellat E Cf. Tomaschek 
Le), sed Edrisi 


quoque 189 M = 63 Par. c) A .تسعة‎ B sh, Ibn R. 5,53. pro 


I, p. 81 Akhori-Ahuan. 5) D ومس سبعون‎ 


d) A perspicue iuo ef Jáküt IV, w, 10 (SX. B‏ الأحادة 
وه ۵۳ A=. Ibn R., Ist, Ibn H. et Mokadd. ut rec. coll. Jáküt I,‏ 


16. Kod. habet كرمى‎ et .سوس‎ €) B رميمل‎ Kod. Asta, Edr. 
مبرار‎ (hu). Nune, v. Tomaschek p. 78, Maimai .میمی‎ Loco hujus 
stationis Ibn R., Ist. et Mokadd. habent (مرجان ,المورجان) مورجان‎ 


quod Edr. male inserit. Sive idem est loeus, sive vieinus. f) À 
AK; B ULI, Edr. رهشکیده‎ Kod. uai; Ibn R, Ist, ot 


Mokadd. A49 (J^2). Pro سبعة‎ Ibn R. Saites. y) B ot Kod. 


٠١ h) Kod. ct Edrisi xxt, 


Ibn R. kms; D om. stationom. 7) A رتسكودر 8 زسیکرنی‎ Kod. 


pov, Ibn R. jo Re. Edrisi زنع نابات‎ Mokadd. non habet. An 


om, Edr. esi, Mokadd. Pol, 6 im 


sSenggirl? k) A Aima, B ادهسکندر‎ , Kod. ,دسکندر‎ Ibn R. 


Make eb Oca nas, Mokadd. Pol, 5 ut rec; Edr. كنك‎ (a 


he 


y b T زام‎ OA من‎ La a puis وخمسة‎ XUL 
© وبیهق‎ 


coms ne 9 الكمراه‎ e ES ) فرأست‎ &xs | € الج بیس‎ À 


à‏ الى المتقب» من طوس خمسة فراسيدء قر الى QU‏ خمسة 


Sais g XA الى‎ 2 Ceu DU foe م الى‎ E 5 


© ee 


فرأسيد ) À‏ الى سرخس سنخ sisi‏ فذلك تلتماثة وخمسة 


واربعون فسخا۵ 
7 الى 723 T EET E A p KXKS h su)‏ هسیر 


C 
Esc» Jur à (nud ثم الى تلستانة 86 ستة‎ 0 


UN 
P 


۳ تم الى مرو لضاف‎ T قر ال ی ينوجود ! خمسة‎ culs 


À فرسخا‎ Ch M ea v LL فلك‎ € sul à ENT 


Ç 


a) Revera sunt 309 Paras. Kodâma dicit distantiam Rey-Nisâbûr 
esse 140 Par. nempe a خسوجود‎ ad dll حسين‎ habet 4 Par. Of. 


Sprenger p. 14. b) B .وباجور‎ c) À perspicue „mats; B T o7 
Kod. s. p, Edr. II, 186 ربغنش‎ Mokadd. lof, 8 ربغيش‎ Ibn R. 
قعیسی .8 ذعبين‎ (forte e .(فغيس‎ d) B pe et male ارب‎ pro 
KXw. e) À all. Apud Kod. Asl! quod Sprenger legit casali, 
male. Of. Tabari III, vv, 15. Est in pago SL. Ibn R. vero habet 


AA (بردع) وهو‎ gr Noster urbi uy dat nomen Tüs, quod 
vero potius urbi تسوقان‎ competit, ut habent Mokadd. et Ist, ov 
seq. Djordjäni in tabulis “الطابران قصيخ الطوس‎ — f) Kod. مسرودان‎ 
زرمزدو‌ان .1) العقبخ‎ v. Mokadd, Foi, 9 et Jakübi ol, 4 ubi زمردوران‎ 
D .م‌ووذان‎ g) B sx), Kod. ب‎ ۱: ۰ JN h) Sie 
quoque Kod.; z s مم‎ îi) A daa prie; B حمال‎ Q4, Jakübi et 
Kod. .اسر معان‎ Vid. 11016200, ,م۲۳‎ 3. k) A :نلسقانه‎ B ربلستانه‎ 
Kod. e ut Jakübi, Mokaddasi x23UA3 (cod. C x Lil), 
Tabari II, IF, 3 xilik. Lectioni Mokaddasii A plus auctoritatis 
tribuit, quapropter in ann. c ad Tab. verba «ubi Kill: reponen- 
dum est» deleantur.  /) A ریبوجرد‎ b ,نير جود‎ Kod. ,مموجرد‎ Vulgo 
جنوجد‎ ob كنوكرد‎ (Jáküt in v); Mokadd. .جروجد‎ Eadem seripturae 


A " ^ 3 
diversitas est in lis, ,کنابی‎ Aus m) B Ai, 


10 


۳۵ 


ولوو قهندز قل الشاعره 
آدارت مرو راش bs‏ السرايا وابقت عة للعایرینا 
oe‏ مرو طریقان احدها الى الشاش وبلاد dit‏ والاخم الى بلح 
وطكذارستنان € 
LE (24)‏ طريف الشاش ddl‏ 5 

فن مرو الى کشماقی خمسة فراست؛ ثم الى الديوابة Re‏ 
فراسيزء تر الى المنصف ستة فراست» À‏ الی الاحساه ELS‏ 
فراسی» تر الى بشر عنمانه ثلثة culs‏ فر M‏ آمل نمانیة 4 
Gi (eel‏ مرو ال آمل ستة رفن فسخاه 

وس آمل M‏ شط نهر بل فسج» ويعبر الى قربره فرسخ» À‏ 10 
di‏ حصی fes fol‏ سفازة Xie‏ فراسج» lging‏ الى بیکند He‏ 
culs‏ قر الى *باب حائط و خارا فرسضان 28 ت الى ماسنين i‏ 
— ونصف» قر لف yu‏ وس JUN‏ 


1 


O1 


Ql p k EL وبیکند * مدید‎ 


یمن بخارا d‏ رع ارسعنه اصواسي» MO‏ سس ن 


a) Vid. Tabari III, 1۸۱ ult. seq. b) Sie A et B perspicue. 
Kod. الحيوان‎ et sic Jáküt in v. et Ibn al-Fakih Pro, 9. Pro XX» 
B Xx» c) Kod. عبر ظ ,نھر عشمان‎ à d) B liw ۵ ۸ ql, 
D (y. Kod. على‎ x4,5 ef. Jáküt III, Av, 10. f) B om. g) B 
ریاط‎ sic. A) In A hic repetuntur verba XA OX) الى‎ Lg ie 
pe. 2 A s.p, D (e, Kod. sb. Vid. Jáküt IV, Pi", 22. 
k) A, qui hoe habet post لسر :شوخ‎ XAxXa, B s.p. Cf. Ibn 
al-Fakih o, 12. Ibn Serapion Cod. Mus. Brit. f. 45 r. in descrip- 


tione Djaihüni بقرب مین اتناجار‎ gh Sarh al-Oyün p. te, L8 
a f. n KA — Mas. Ü à ر وأفویر‎ b .وگربدن‎ m) À ot B 


8. p. (B 27 Edr. IT, 194 ut rec. Kod. corrupte £s Istakhri 


4 


۳1 


eel فر‎ Kx) Kaka, 3 كوكشببغن‎ b ومن‎ (fal الوضع جبال‎ 
0 ف راس‎ AM DE E P Cad 7 WENDEN. eh و‎ 


2e S UT ۲ 
0 | & ne ۰ be du ! DO 0 | T E ۰ 3 1 ١ 5 
0 b: ORA علقم حت بي‎ 5e a s im y" ama 6 رمان‎ j 25] À 

E 


م الى سمرقند فرسخان» )25( فى خارا اليا تسم وتلژون 
Leu, b‏ © 


قل ابو التقى و العباس بن طرخان 


o -oÉ 5 20 ت‎ => 


su) es دس‎ j- Sub DU UNCLE بی جر‎ 
co = ۳ i E oF 
جهى‎ X) AT Lee بسهیسی‎ hx- ز شاش‎ : 


GS z 27‏ قات دس - © - 
0 ولسهرقنك فهندز ولها من الدن ase‏ واربناجن 8 كشانية واشتخن 
وکس ۶ ا ا دكن 
ومن A‏ الى m ub‏ اربعة (med‏ مم الى خشوفغى n‏ مفازة 


Xie, vid.‏ النجار Vid. Jáküt IIT, fl, 18. Deinde A habet‏ .جرغ 
NX quod post İl non mu‏ فهندر ann. n; B ins.‏ 

a) Sic À dis(incte hie et infra; B^ ox کول‎ , Kod, کول‎ Edr. 
.كود‎ Forte idem est کشفغی‎ apud SER Pa, 1. 0) A sine .و‎ 


JA h. I. e B ut rec. s.p. d) A om. 2 B زرزمان‎ A in 
texiu درمان‎ sed subseriptum est QS f) Bie correxi, licet A, 


Kod., Edr. omnes habeant Xz&^; B haec bis dat et un utram- 
que lectionem. Cf. quoque Ibn al-Fakih Mo i. Kodáma autem inter 
الطواويس‎ habet 3 et inter اربناجی‎ et زرمان‎ 0 Par gA AN 
h) A x» (MA. 2 Bie pro هميشه‎ ut acute observavit Houtsma. 
Pro xi À x3. k) À om. mf. Contra واشتخی‎ desideratur apud 
Ibn al-Fakih et B qui habet وق كس‎ cya (supra omisso 
ei) D ظ‎ addit وق كشب‎ m) A رنباکت‎ B fu, 
Kod. was ز دما‎ Ist. interdum, Mokaddasi semper vu bl; Edr. II, 
204 ut rec. n) À (45 رخشو‎ D ,جس دع‎ Kod. حسر دعی‎ et 
.دسر دفی‎ Vid. Jakit. in v. et Abul. f^. 0) In A sequitur ال‎ à 
ذلك‎ Mix ,جسر‎ varia lectio ad praec. p) A if, B أرتموربه‎ ۰ 


5841, Kod. .فورعم‎ Scribitur quoque Ael. 


Qt 


10 5; 


Pv 


-0 - 


أربعة calia zoe‏ وزامين مسفرقی طربقین الى الشاش والسنرك 
وألى xilés‏ 2 

فطريف الشاش من qual‏ الى خساوص سبعة فراسم calia‏ ثم الى 
شط a‏ نهر الشاش جسرة cuns 0 DE P Exe‏ فنها 


الى نهر ترك 4 اربعة tamis‏ تر يعبر نهر ثرك الى شطوركت» فالى 
بنونكت/ EX‏ ف p mi‏ 7 ا فسان › فن سمرقند 


NOUS‏ فرسضا ه 


وسی الشاش الى معدن الفضة و سبعة فراسج ووی ابسلای 


وبلانکنک» 2 الى باب boc‏ میلان» À‏ الى US‏ 


7 >. f ) 0 ع ه‎ - - ONE 
jui ee م‎ Gals XXe m کرد‎ à تم الى‎ ie 


eva) 3 Xas)‏ ذفن الشاش البها XX‏ عشر فرسخاه 


a) B سهر‎ 0) Forte corruptum e nomine proprio. Abulfeda 
f^, 7 locum ex Ibn Kh. sic dat: ومن خاوص ايضا الى خوسکت‎ 
Too وضوسکت على شط دور‎ pu سر‎ LA $. Sec. Abulf. 
fav legendum videtur خرشکست‎ (vid. Index ad Bibl. Geogr). Nu- 
merum X.243 quoque habuisse videtur Ibn al-Fakih, qui (Pv, 9) 
habet distantiam inter Zámin et Schâsch 25 Par. c) A رکب‎ Lui. 
d) Voc. in A, cf Istakhri ۳۳۴ ult.; B dis; Edr. برك‎ et sic Ibn 
Ijûs (eod. Leid. 741 p. 203; cod. 818 p. 209 s. p). e) Scribitur 
quoque کت‎ Xu, لت ,شغورکت‎ ml et CAS ,اش‎ In B itinerarium 

mancum et turbatum est, f) A Xi», D ردومکت‎ Kod. میرکت‎ 
Lectio incerta est; locus in itin. Ist. FFF, 6 زالتیکت‎ 0 distantia 
a Binkat jacet, sed diversus esse videtur. g) Istakhri کھسیم‎ s. 
.كود سيم‎ Ibn al-Fakih Pv, 10 fodinam appellat .الفتاجهير‎ 4) À 
زبلا كسك‎ apud eoteros non exstat. Forte cohacret cum بلايان‎ 
Istakhrii, 2) L o. آلشاش‎ =. © In planitie gadali, vid. Ibn 
Haukal PAF, 10. De hae porta loquitur Abulfeda ©, 5 ubi laudat 
Ibn Khord. 1) Sie A; B .كل‎ Forte leg. كناك‎ = HAs (Istakhri 


ra. Apud Istakhri et Mokadd. recepi‏ كوك p‏ ر 7ك À). m) °A‏ ايرس 


(vid. Ist, PPv b ubi adde L, O, P. s. p, Mokadd. Yf? c), sed‏ کرد 
propter voc. in nostris codd. haee lectio dubia fit. Edr. II, 211‏ 
عمو كرت Kod.‏ ,53,2 


۳۸ 


À‏ ال شاراب» )26( اربع À Gaules‏ الى بدوخکت « ا 
nud‏ تم الى Colia‏ اربسعسة فراسن تر الى ابأرجساي © Xx)‏ 
قراس » ثم الى edjin‏ على pv è M still‏ وبابارجاج Fs‏ حوله 
Rai‏ غین وی البی الان ans‏ بر کوب و ف ا القلوب ۱۳ 

5 ندارج «os‏ و ب الى جویکت ۸ Cru Lun‏ تم ال 
طرازه تلثة فراسخ» فى اسبجاب اليها ستة وعشرون فرسضخاط © 

À‏ الى کویکت! سبعة فراسجن m lging‏ الى موضع ملك كيماك 
مسيرة ثمانين يوما يكيل فيه الطعاء © 

Bes الى‎ à à ع‎ RS ded م‎ p الى‎ 5 TON 

0 باس ه فرسخان وك جرمیخ *تشتو ples‏ الک xax)‏ ويقربها مشتی 
PESCE‏ م ال کول شوب 7 اربع teli‏ الى جل 


Eo » فوأسخ‎ Ex, jl غناء‎ Ej pode us À » رس‎ Ex, S سوب‎ 


a) B ساوات‎ et sie 1101200, f! ult., Kod. سلهان‎ b) B ربدوحكت‎ 
Kod. .بسروحكب‎ Apud Mokadd. l.l male edidi «پسروجکت‎ Istakhri 


et Ibn Hauk. (بدخکت) بدخکت‎ ut Jáküt in v. o) A Lui, 
B s.p, Kod. -L443; Mokadd. ze d) Pro hae lectione faciunt 
quoque eodd. Ibn al-Fakih “v p; recepi ibi ut apud Mokadd. "Fr 1 
^ sec, Jáküt in v., ubi tamen lectio non praeseribitur. B 5 
.لأا‎ 0) b م وكى‎ f) 8 (و .جيل ویقال تل‎ 8 
E Jâkût أب‎ p 3 E id. alias lectiones codd. apud Ibn 
al- Fakih 1.1. ann. s. A habet meddam, ceteras voc. addidi ex Ibn 


al-Fakih. x) A >, B رحونکت‎ Kod. Las: ys? et $a. 


i) B .أطوان‎ k) Revera sunt 31 Par. l) B رکرنکت‎ Kod. .و( کب‎ 
m) B wx رومن‎ sed Kod. ut rec. n) A h.l. ;دوش كان‎ B 
برسکابا‎ sed infra ji. Vid. ad Ibn al-Fakih PP, 7. P A 8. p., 
B باس‎ 5, Kod. po ut rec., semel s. p. et semel wÎ, وكصورى‎ 


Edr. IL, 211 cele کصرا‎ 1 o ee. p B .يعسونها‎ q) A 


saddi, Edr. X4—L5U!, ceteri non habent. 7) B سوت‎ dS, 
Kod. سیون‎ das et سرپ‎ Jess, Edr. .كوك شوب‎ 8) B ,ڪل سوب‎ 
Edr. رجبل شوب‎ Kod. non habet. #) A رطولان‎ B .كواب‎ Vid. 
Mokadd. T4", 4 et Jáküt in v. 


n 


. 20$- 
ce‏ بركى a‏ ف | ë pal ic E. ami è Xæ,‏ اربع 
bool 5‏ الى دا نه قرية عظيمة ثمانیة فراسج» ثم الى 


خرجوان 4 قرية عظيمة اربعة À (Ee‏ الى T‏ ال pd‏ 

Qi Eno الى سارغ/ قربة عظيمة سبعة و فراسج» 2 الى‎ P. 

5 قر الى‎ ti peli m] *تر الى تواکت‎ e es) م‎ 
(27) الصين‎ ET peli ENS ۸: کبال‎ 

مسيرة خيسة عشر بسوما/ للقوافل ف UB CE‏ لبريك dud]‏ فسية 

۵ ايام‎ xus 


ا(طریش من vel usah‏ فرغانة 
من زامین الى ساباط m‏ فرسخان» E‏ اا اسه gel 11 K Ra‏ 10 
RU‏ ى سند الى اسوشنة XXe‏ وعشرون فرسخا٩‏ 


ومن ساباط الى غلوكه ستة culs‏ تر الى خجندة Ex)‏ 


a) A et Kod. رتركنى‎ B fpl; Edr. يرك‎ et hinc dicit appellari 
ds نهر‎ quem noster dy نهر‎ appellat. Mokadd. ۳۳, 4 et رد۲۳۷‎ 12 
.ميركى‎ Etiamnune Merke vocatur. Pro 45s B sU. D) A haee 
om.; B habet sawl, Kod. sui, Edr, se. c) A s. py B رنونکت‎ 
Kod. رذوركست‎ Edr. .بو كت‎ Conject. scripsi coll. nomine .تسوركات‎ 
d) B احودكران‎ , Kod. زحوکران‎ Edr. non habet. e) A, B et Kod. 
s.p. (B c. oc); Ede. d -- ae on Kon. gov P ,منازے‎ Edr. 
e g) A xz. Edr, 21 M, Kod. xx. h) B et Kod. زالتوكى‎ 
ef. Tabari IL, MW, 8 V i) A haee ponit post stat. seq. 
Pro نواکت‎ A ردواكت‎ B زیونکت‎ Kod., Edr. et Tab. II, to^ ult. 
ut rec. Forte idem locus est quem Mokadd. ۲۱۳, 1 ذويكت‎ appellat. 


k) A et Kod. s. p; B ouf, Edr. .كباب‎ Apud Mokadd, 1. 1. 2 edidi 
كسناك‎ , sed cod. B semel كسنياك‎ . Pro GE B KOS Edr. ۴ 
(= 12 Par), Kod. distantiam om.  /) B male فرسخا‎ — m) B h. ۰ 
سباط‎ ut Ibn al-Fakih Pa, 3. n) B male .تسعة‎ Hic habet 
Sims .نر‎ 0) A Ws, B. s.p, Kod. انحاو‎ Joke, Ibn al-Fakih Pa, 4 


és. In mappa Kiepert Gulak Andaz. 


M 


C 7 (PENAS 
الى مين باب‎ E Esa سدع‎ 0 b › شر اس‎ Ze! 
فن سهرقند " فرغانة‎ Po فرغانه أربعخ‎ Md p gel? XX 
۲۰ بناهاه ا‎ IE "وان‎ Sa” و‎ i 


& ذرغانخ‎ o c esce ^A کل‎ o^ cs! حازم‎ is IM قوماه‎ ^A 
BE gud مدد‎ di م‎ (o ف‎ Be fl POSTON m 

s ve C t S 5 :‏ 
à Cp‏ الی آوزکند  Kida‏ خورتكين و سبع فراسجخ » E à‏ 
الاعلی مس R B‏ ایام 3 قبی شبهاء واطباش هذه mim‏ على 
عقبة موتفعة بين التبت وفخانة» وتوشجان الاعسل ٣‏ 
)28( ومن نوشجان لاعلی الى Xue‏ خاقن التغزغره مسيرة RUE‏ 


a) A صامغان‎ perspicue; B (in marg.) صاصر‎ (ut Kod. s. p); 
Mokadd. Ff, 5 سسایعر‎ Nune Sangar. b) B رحاحان‎ Kod. hic 
رحاحمان‎ alio loco حاحسمان‎ , Mok. .جاجستان‎ co) À ,نرمعان‎ 
B ut rec, Kod. يرمقان‎ et s.p. (cf. ad Mokadd. 1.1. e. — d) B 
بناها آذوشروان‎ XXE. e) Ibn al-Fak. مین كل اهيل بيعت واحدا‎ 


f) À Là. A et Edr. II, 205 haec collocant ante انسوشووان‎ os 
Cf. quoque Ibn al-Fakih apud Jàk. III, «vi, 20.  g) A et B اوس‎ 


ut quoque Kod. A) À MS راو‎ B SSH UE Kod. M دو‎ (MS; 3 
pro AiSjgÎ?). 1) A et B UA. sed infra À ut rec.; Kod. 
حوريكين‎ et s. p. k) Codd. et Edr. I, 489 أطاس‎ hie et mox; Kod. 
,اطہاس‎ Mokadd. FFF, 2 طباس‎ s. p. In tabula Djordjánii (Clima VI) 
invenimus kb c»! ut quoque a Sinensibus datur nomen. l) B 


Quem, mox puo m) Box — m") A ر المغرغر‎ B por 


et sax, Alibi semper recepi FÉ vid. ad vers. Kod.‏ المغرعر 
Siw Same, ut Mo-‏ ابام yu Xii. Deinde habet‏ ملك المعر 
et‏ (الغو Te PI, 3, in alio eapite vero habet cal Xian (et‏ 


distantiam 45 dierum. 


" 


اشهر فى قى كبار وخصب واهلها اتراك aQu$‏ جوس يعبدون b‏ 
النار وفيض dU, x ob‏ ف محينة عظيمة لها اتنا عشر بايا من 
حدید واهلها زنادقة وعن يسارها كيماك وامامها الصين على BILA‏ 
شرس ) وللك التغرغر خيمة می ذهب على cas del‏ تسع Xie‏ 
وی من خمسة فراشم > UB‏ ملك كيماك4 ففى خيام یتبع 5 
e£‏ بين طراز (is‏ موضعه مسيرة احد وتمانين Les‏ ف e s‏ 

Polus XUI lde‏ اوسع بلاد dui‏ حدم الصیی والتبت 
وال DENS dat 0 a,‏ وال غر h‏ والباک‌اناکک › To oo‏ 
وأذكش 2 » وخفشان m: Lg QE‏ * وسها مسك ۸ TR‏ 
NEUR‏ 0 »3 من 5م انب اسن الثهر > فاما سدينة فاراب فان 10 
Less‏ الي ومسلک: الاك الاخرلضيةء وجبيع مدائن 
الك ee‏ عشرة و مدینة ۵ 


a) B hic et mox Qin. b) B js. Jáküt IV, A", 19, qui 


hune locum laudat intermedio Ibn al-Fakih, ut rec. œ) A ins. 
دك يلها‎ quod B et Ják. non habent et ge s. p. et voe. Post 
تسع‎ B habet فیها‎ nd رجحل‎ XX. ACT Jàk. أن يدخلها مادسخ‎ 
.انسان‎ Apud. Jâk. I, af., 14 pro (Ae, 1. (ks et x 3 تشسع‎ pro 
sily. d) In marg. B a كمياك بتقديم‎ et supra »- in textu 
habuit. e) A .الام‎ f) B مقا رق‎ 9( B 22, et mox موجه‎ ; 
cf. ad hunc loeum Ibn al-Fakih 571, 3 sqq, Jakübi v4 et Jáküt 
I, رام‎ 1 sq. A) A à, B aži., Jaküt ut rec. (Ibn al-Fâkih 
non habet), Edr. 1, 498 4%, Mas I, 288 xay. Probabiliter ۰ 
ge = جكل‎ (Jáküt IT, 3o, III, F4, Kazw. II, P4). 2 Addidi 
voc. coll. Edr. II, 351 ann. xà على‎ Jai 2 W B وآزکش‎ 
Apud Ibn al-Fakih male recepi .اركش‎ Of. Edr. II, 344, 345, 348, 
351, 417 (I, 498 (ارکش‎ DÈ زوحفلی‎ Ibn al-Fakih Ass. 
m) A ,وخوخیز‎ B .وحوحب‎ n) B مسك‎ p Forte latet nomen 
proprium. — 0) À om. ولاح‎ B habet t2 و‎ ut semper Edr. Do 
hac tribu, non de Kharlokh valet quod sequitur. Neque A Rida à. 
hie omitti potost cum B, nam supra pertinet ad praecedens f. 


p) ۸ مله‎ ; B هدیا — الخهر‎ Cr q) A عشر‎ NAAN. 


"y 


الطريف من مرو الشافاجان الى طكارسنان 
w o- ۸ E‏ = & 
à‏ الى جبی اباذة سبعنة culs‏ قر الى القرینینه خمسة 
ne‏ م Qm‏ اسهایان یدرګ“ PEG‏ على النهی À‏ الى حوزان d‏ 
5 + ن 5 
نا : عدن ,= 

e الى ارسکی‎ À ) مسرورون هسک ف راس‎ o a ee 
(29) ei p Cr f X الاسراب‎ =) À tawi sui حي ميدكا‎ 
"PP. Xie ف الى الطلقان م‎ culs کن ابان و ستد‎ 


6 
cal P فراسج»‎ mas E ای أرغبين‎ E ) فرأسيز‎ ut deba 


قسعدسو خوط P. pus Com‏ ارفا رباب o‏ مدخ ف رأسي ) ۳ 


m dioe! ی‎ » À ien B Exe الی لقاع من بل ا ا‎ 
ای‎ À Coen Kæ الغوره‎ =) po * i یس‎ nos 58 
Cp Uu 5 وعشرون‎ ie, X Uo e a مرو‎ ox (CHOC xai SN 


a) ۸ ,قار‎ B 5, Kod. s. p.; vid. Mokadd. fv, 8. 0) Sie A et 
Kod. ( 2-5) B حك راباد‎ Mokadd. باكتيوأبان‎ quae vera lectio esse 


videtur coll. Jáküt in v. c) À ,العريشى‎ B oial. d) A جوران‎ 
aut forte رحوران‎ B os Vid. ad Mokadd. 1. 1. n. Pro xxw Kod. 
Xem. e) B درسك‎ ot addit .على الذهر‎  f)BERS  g)B کناکایان‎ . 
h) À .الطالمت‎ A Us, B cios (aut clas), Kod. 
كسكان‎ 8. quom. , Mokadd. PA, 1 (om. k) B et Kod. 


B &-x-3. ۵ B Os Si. m) A B B‏ حي بيد Pro‏ أرعبين 


الوك cuo, B‏ کود A‏ )0 .من عل الوا Hie addit‏ .السرتان 
et sic Tab. II,‏ العود s. s»), Kod.‏ الغور Sie A cum voc; B‏ )0 
sub anno 130. p) Revera sunt 127. Patet aut l. 7 cum B xz. pro‏ 

Xx, aut l 5 cum Kod. Xwe pro XX» esse legendum, 


e 


10 


"P 
وله الفراث ها سقی والتيل‎ nt; Mio, ah یجبی له‎ 
نهر بلخ‎ gym D سياه جرد ۾ خمس: فراس‎ Aue 
» الضرغام‎ gis b سبعة فراسيوء فذات اليمين على الشط كورة خلم‎ 
ph فبل» وفی جانبان على نهر‎ lae, مرو وخوارزم‎ d beali cold, 
والفاریاب و والضذ ۸ والجوزجان»‎ BI وجبال‎ fo» deb 


سقی مین med‏ اذا xoi da codi‏ بلجوزجا 
واقاصی T‏ بلج 3 E = y‏ ی انترسذ 0 یضرب سورها 
ue‏ على b.m‏ © 
iab‏ الصغانیان 


XX m T م إلى‎ (aee XX m l صرمناجان‎ ud Aail من‎ 


o tul‏ تر الى بزجی» سبعة فاست» تر الى الصغانيان خمسة 


a) À ,سيار جرد‎ B > ,سار‎ Kod. ساحرد‎ Correxi sec. Ist. et 


رز 
c) A‏ — .16 ع" Mokadd. b) B JÈ et sic recepi Ibn al-Fakih‏ 


7 و۱۵۹۰ B et Ibn al-Fakih ut rec. Vid. quoque Tab. II,‏ را 
۱ با اه ۳ d) In A inseritur ess e) B dua; cf Ibn‏ 


f) À 2t B = g) ۸ ,والفاريات‎ B والعريات‎ ut quoque alibi. 
A) À hsl, B Asul. Vid. Ibn Haukal ®t ult. Deinde B ut 
solet وران‎ Xi. d) Teschdid in A; Jâkût IL, ۳٩, 15 كتبر بی‎ 
Bal, Agh. X, ۷ ,الغريرة‎ sed quoque Ibn al-Athir III, 11 الغريرة‎ 


et sic Hamása f*. (ubi (الغريرة‎ ot Beládhori F.v. T A IV, 4f, 4 af. 
i2 ملک‎ ou اللى‎ » ee (sie) E P | Ann Sid. (le cs) RAN 
امم .قبل جیه‎ B ido pes رمی شاعر‎ sv) 8.449. Idem hine TA 
sub غسوز‎ p. "I, 4 ۸1, Pro مزن‎ Bol. et IA «2; Jàk. .استقلت‎ 
k) Ibn al-Fakth junxit eum ر ريف الحسغ‌نیان‎ sed lectionem eodd. 


o] 


confirmat Kod. qui habet 8.<w de. o ۸ nr ,خان‎ B و دم‎ 
pe Vid. Ist. m m) B خن 3" کے‎ n) B (253. Apud 


alios nomen non exstat, Kod. ojus loco etai 


۳۳ 


فراسین» 2 الى بونذاه )30( bo M 5 UP (ed Xx‏ سبع 
و T XX Dun "c -— Pg‏ وثر سان icm‏ واکثر» 23 


Xx) مسيرة‎ humidi ثم الى‎ M 5 odia الى‎ E 


S dp "E‏ اقصى خراسان من : ذلك الوجه وفى دين جبلین ان 


منها مدخل الترك للغارة فعلّف8 الفضل بن جبی 


& UL هناك‎ he 
طاخارستان العاها‎ v es الطريف من‎ 
م الى بکبانیل» خيسة‎ nul ستة‎ mes فراسج» فر الى‎ 
فر اس » وبقربها قری بسطام بن‎ X aa 0 عام‎ T2 م الى‎ € pv 5 
À مساو‎ c» ن عاهر‎ 3 p سور‎ 
zo من‎ gb ى‎ 3 aJ Aas این العباس‎ ds Labs T» 
والاعهال المضمومة اليه لسنتی احدى واتنتى عشرة وماتنین‎ La = 


الى عشرة آلاف الف 0« قومس الفا الف ال ۱۳۳ 


a) Sie A; B ls, Kod. مرادی‎ et us, Edr. I, 481 A53. Pro 


semel dus c) Nempe وخشاب‎ ut docet Edr. 4d) B ودار سکوان‎ 

Kod. رای کسردان‎ Edr. ys .أبار‎ 2 A رسرمان‎ B et Kod. ,سومان‎ 
f) Ist. "PE , 2 et Ibn Hank. 31 16 hie interponunt stationem p hAl. 
g) B جرد‎ Qu». A) Vulgo «VJ. 4 Bs k) B ,فغلق‎ 
Jûkût IL, ۷۳ 20 kgs. Ibn al-Fakih Pro, 1 ut rec. 7 A ژوادی‎ 
B et Kod. ut rec. m) À زذهار‎ B دهار‎ xis male, nam est statio 
in deserto; Kod. s.p. n) A يكناتيل‎ ut vid., sed forte زیکمانیل‎ 
B دوك‎ ZIP Kod. دعول‎ Las", |. o) A et B عام‎ wë, Kod. عامو‎ US$. 
Jáküt in v. .قرض‎ — p) 8 s سور‎ eb om. pac (4. 9) B qui haee 
habet alio loco (ed. p. 37) add. ن‎ o» r) B om. 


10 


15 


10 


15 


20 


Wo 


2 © - ]^[ 
تون الف 99( جرجان ولها من QM‏ ناميةه ودفستان 
ماش درم کسرمان خمسة: لاف الف Po‏ وكرمان ماخ وتمانسین 


فر à Las‏ )81( *ماثة وسبعبی dise‏ وکانست تجبی للاكاسرة ستبی 


2 سم 


ات الب در سا ستان AU Ae e‏ من zu‏ ری Se‏ 


. - e 2 


ا وسبعین الف «Po‏ الطبسين fe‏ الف وثلثة عشر الفا وتمان 
Xl‏ وثمانن درها ومن الطبسین لاخلاف حب عشر الغا US,‏ 
وسجعون درا قهستان و سبع ماخ الف وسبعة وثمان-ون الفا 
* وتمان ماتخ h‏ وثمانون درضا (لاخلاف zh CAM Xia‏ وعشرون الفا 
MM Ic Áo R s‏ وستمات: درم 

تيسابورة *اربعة ACT‏ الف وماثة الف وثمانية لاف ونسع Xa‏ درم 
منها الاخلاف/ سبع Kit‏ الف وتمانية وخمسین الفا وسبع مالس 
Exp.‏ وعشرون PS‏ ومنها غسلات المعاون cal Sail‏ درم D.‏ 
سبع Xia‏ الف واريعون الفا وثبان Ge‏ وستون Qo‏ منها الاخلاف 
ماخ الف xad,‏ وثلتون الغا وعسشرون درا ومنها غلات انعاون 


سرع الاق وم 


LA, الف وستوی الغا‎ X $a منها الاخلاف‎ Po Xa الغا واربع‎ 
o- € P 

a) À x35, B cob. Vid. Ist. Mg et Ibn al-Fakih (index). B 

haec male sub كرمان‎ collocat. b) Sie A; D ووجاه‎ (textus editus 

gëss). €) B .وتسعون‎ d) B lalia ut Jûkût IV, Ms, 9. A a prima 


manu (A43, deinde correctum ab alio cum =. e) B سکستان‎ 
/( À دورف‎ vez, D .درأ مورف‎ Probabiliter a viro hujus nominis ap- 
pellati pagi, y) D .قوعستان‎ A) B om. © B hie ins. jai Le. 


k) A à; vid. quoque Jakübi oo, Daf. — /) Addidi. In A ante 
درم‎ scriptum fuit الف‎ deinde deletum; gin suppletum est inter lin. 


۳۳ 


Luis (32)‏ الاخلافی تلشمات: الف وسبعنة عشر UJ!‏ وسبع مادخ واربعة 
uc‏ تلثماثة الف وسبعة UNI‏ واربع مائة واربعون (Qo‏ 
منها الاخلاف Uis‏ الف وتسعة آلاف xiake,‏ درم» مرو الشافجان » 
الف الف si‏ الف وسبعاة واربعون الف Qo‏ منها الاخلاف ا 


LL DO 


Qe»‏ الفا Kx.) le Xu.‏ و و رت Qo‏ ا C, À‏ ومنها عن 


5 الاجم ا 9 دا الفا واھ از S, Po T Ede‏ وخمس 


y que‏ 5 اربع ماثة الف وعشرون الفا واربع Xi‏ درم منها 
ااخلاف Lai RL‏ وسبعة عشر الغا ومتتان وخمسة وعشرون Do‏ 
ونصف » وبذّغيس gal”‏ مائة واربعون الفاة Po‏ منها الاخلاف 
ستون الف (Po‏ فراة dou ebd,‏ الف الفا CJ xia‏ 
Ey‏ وخمسون ا درم منها الاخلاف Ke‏ و أربعون الغا EN‏ 
ما واربعة وخمسون e eic d APS‏ خمس XOU‏ الف وتسعخ 
وخيسين الفا وتاشماشة: وخبسین 95( منها غلات العاون kewi‏ 
وثمانون الفا ومائة واربعة وخمسون درهاء الطالقان احد وعشوون 
الغام واربع gih mi (Qo Ede‏ الف درم ومن الغنم الغا 
شاه كور nb‏ رستان LA xiu gw‏ 209 ای I2‏ الغارياب 
)33( حخيسخ es.‏ اكت در yc F‏ جا ۸ ماتخ الفا و Ex;‏ 
' 
الف وثلتة ونسعون الغا xi‏ در خلم Us‏ عشر الغا Xii,‏ 


9( قبروغش! اربعسة آلاف monas (Qo‏ الغا «Qj‏ السروب 


a) B ins. 3M Le. D) B ام وعشرون اسف‎ ۱ 
c) A رواسفراه‎ B sh. d) Sie A; B واس کے‎ (edit. 2394-8 ly). 
Intelligi videtur رستای‎ eo (cf, Mokadd, Pin, 4. — e) B پوسنك‎ 
Le. .بوشنك‎ — f) A الف‎ g) B .كورة طخارستان‎ ۸( B .الكوركان‎ 
j BOXE et om. بلح‎ k) Sie A; B جره‎ DEC À 
روعش‎ (antea LUE sai sed unum punctum deletum est), B 


m) B Kai Nomen corruptum esse debet, nam mox‏ .فغروغعس 


۱0 


10 


Py 


6 لبامیان EU ee‏ در بخان وجومریسی والبنچاره 
Uda‏ الف وستّد آلاف وخمس Xia‏ درق» الترمذ سبعة واربعون أ 

در افته 600" xus e‏ تكس مقه Po‏ كران 
(ey LS Kay)!‏ شقنان f‏ أربعون (yo c‏ وخان و عشرور ال 
UJ el «Po‏ دري آشبون : eiii, Qus‏ انف (Po‏ 

الکست ۶ عشرة آلاف درق» Lg‏ عشرون الف (Po‏ الصغانيان 
تمانی وأربعون الف درم وخمس ماتخ درم باسارأ Xxx m‏ آلاف 
ss A, 22 X34 ALS,‏ العف (Oo‏ العندمين والسرمتان n‏ اتنا 
عشر الفا XX.‏ عشر EAR‏ كاف الها اھ درم وخمس ماتخ درم 


ومن السبى الغزية o‏ الفا XA S T‏ ماك الف درم ۵ 


وابل من تغور طخارستان )94( ولها من المحن فرواف م وازران 4 


habemus .الت رم‎ Forte designatur locus supra (p. PF, 1) بونذ!‎ 
appellatus. 


a) À a ki B (om as ۹1 00 Tab. jj MH, 7 Seq. 


Ibn al-Fakih " 6 4 Jáküt II, ivi, 12 ex | xd e 
c) Sic A nisi quod habet بان‎ B والسكان‎ cesse برخان‎ 


Probabiliter البنجار‎ est vsu. Deinde B x iG. d) B lei, 
" Dm ۰ E 5 e 


e) B om. Vid. Ist. f) A رشقبان‎ B سعمان‎ Of. Bibl. Geogr. IV, 
426 ad Ist. p. ۲۱۰. Pro راربعون‎ B x |. g) ۸ ,وجار‎ B .دحصان‎ 
Pro رعشرون‎ Bike. A B sp. 2 B (so). Etiam خرو‎ seri- 
bitur. Deinde B (39! 8,%e. k) D usum! 6 .عشرون الف‎ l) Sie 
A; D s. p.; Mokadd. semper السام‎ sed Ibn R. f. 108 v. ut ree. 
m) Jakübi 11 .اساران‎ n) B .العدمان والرمان‎ Forto cf عندميس‎ 
(Ibn al-Fakih apud Jáküt IL, Ivi, 13). 0) A روالغزیه‎ B (om. (السبی‎ 
azel. p) Sie A; B non habet, nec Ibn al-Fakih apud Ják. IV, 


e ult. q) D o P Jak. .واذأن‎ 


Pa 


EE ^ Ls 2 2‏ 
وخواس a‏ وخش.ك5 وخبرةء ويكابل عود لیس MSU‏ ونارجبل وزعفران 


وفلیلے d‏ لانعا متاه * Xl‏ الهنی e‏ © 


سے ت 


نس۶ تسعون الف درم pouf‏ متّ-ة الف Ay‏ عشر UJ‏ 


وخوس ماتخ (Ryo‏ البتم cow h‏ مسر اف در الباكيكين 0 o‏ 


ds p sw, آلاف درم‎ RAM جاوان‎ le exu ) الاق «ماتنا در‎ 


et 


-2 


T الف درم و‎ Kemio ۳ ماد‎ CE n - 


LEO EXC 


AX e WM X3, Lai La نها فهندز‎ FE ye 7 ۶ ورا‎ 


س 


10 وثمانون الغا وماثتا درم ils‏ ولسغد و وسائو كور عل px‏ بن 
dS to‏ ا 2 وعشرون الفا واربع Po Xie‏ منها على قرغانة 
Lil‏ الف وثمانین الف des d S‏ مدائسن الترك ستتة آلاف 
وأربعون الها وارسع X ab‏ درم خوارزه AA‏ و ومن اللراپیس الغلاظ 
NE |‏ الف Eie‏ وسبعة وثمانون bys‏ ومن المرور وصفائم دید 

5 الف xls,‏ قطعة نصفين فاجميع UJ‏ الف otil rESa,‏ وسبعون 
اف )35( *وخمس مان در م مر OE eT‏ ا oos.‏ 


بالبتم و »3 ak (Om‏ بكس ! وکس Po a‏ وغيرها سن کور 
السغد ه الف الف وتسعة وتمانون اسف JN TN Po‏ 
ut Ist, b) B s. p. Voc.‏ خواش Jàk.‏ مس a) À cum puncto sub‏ 

e Jâk. ۵ B روحیه‎ 5 sh d) B SAUVE — e) B ax 
f) B ee (و‎ ۸ eb B وكش‎ 4) B eJ. 5) B الیاککیی‎ 
k) B رستان‎ D B الزوبان‎ om) 8B م لاقت‎ A o -— 
0 À om. p) B 1 .ما‎ q4) B الصیغی‎ hie et deinde. +) Hoc 
addendum esse patet ex enumeratione singularum summarum. s) À 


eae, B om. f) À تكس‎ (sed ut vid. exp. ut quoque و‎ seq), B 


Deinde ۸ as mM A et B s.p. +) À h.l, oci‏ میکسو 


۳۹ 


MEE‏ اف درج ها RSS‏ ازع Pole cadi‏ هة والفان 
uu CEN‏ الس" اد مات موس xiu‏ 
درق مسیبیت. FRE‏ ماثة الف Orama Po‏ 

jb خرام خراسان وما ضم الى ابی العباس عبد الله بن‎ pu 
5 Xe, الف‎ Eis Qai. وربعون الف الف‎ Best من اللور والاعال‎ 
ومن الغنم‎ dlui, عشر‎ RS واربعون الف» درهما ومن الحواب للرکوب‎ 
ا الف درم من‎ TOM - 
وسبعة وثمانون قربا ومن الرور وصفائح‎ Riley اگرابیس الكندجية الف‎ 
© الف وتلاماثة قطعة ذصفين‎ ooa 

الفاب ملوك خواسان cups‏ 10 

ملك نیسابیر کنار ملك مرو مافويهء ملك سرخّس زاذوبه و 
ملك آبیون chaisg‏ ملك Lui‏ ابرأزة» ملك غسرندسنتان ا 2 
بند ا 3b‏ کیلان» ملك زابلستان1 يروز ملك کابل 
كابل شاه )88( قل ابو العذافر 

تم ینم Xd‏ وا رابستا ن نا حولها QJ‏ لیخجین 5 


ملک dus xdi‏ ترهذشاه. ملك الباسیان بایان ملك السغد 


a) A lài, quod vitium in praecedd. semel aut bis occurrit. 


b) A ی اف الف‎ |! quod sine dubio falsum. Cf. Kremer 


in 
Culturgesch. I, 831. c) A om. d) B xj. e) B La (sic) تالف‎ 
۽ راسا‎ ma o^ f) Voce. in A; ۰ 
rûnî 4), 19 .كنبار‎ Cf ap. Vullers وراذویه ۸ (و .کنارنک‎ B ,زادویه‎ 
Cf. quoque Bolüdh. Fo. A) A saam, D ردعمنه‎ Der. 13 ut rec. 


Li ceteris omissis ad‏ عتم 


i) A potius Lil. Non differre vidotur ۸ براز‎ coll. ربراز بنحه‎ 0 
Tab. UM, ao, T; رام‎ 1 QE OI BE, T8) ۱6۵ ۱۲۲۲ 23 ابواز‎ (ut 
ibi corrigatur), et infra «جرآزان‎ k) B corrupte انسان‎ Me et deinde 
sl (oi sed eod. lacunosus est. Titulus superesse videtur 1. seq. in 
saia, quod forte in Ed corrigeudum esse proposuit Nól- 


deko, Gesch. p. 76 Anm. 2. /) In B tantum superest اسبار‎ (i. e. 


QAM) et pro je habet sal a. m) B ساریامیان‎ i. e. larh bi. 


ve 


ec 


فیروزه. ملك فرغانة اخشیدن» ملك الربوشاران» الريوشارء ملك 


- © 9 O - 


de gE jd‏ كطوركان E‏ ملک خوارزم ess bus‏ ملک 
aT Ki‏ م Di‏ شير ONE‏ ملك TRE FLE‏ 


h ۱۳ ملك سا‎ > e 5 ous e ملك‎ "qug Kind ملك‎ 


- - 


CA UNE DEO Gg de s دن‎ 


ET ۱ p e; Gi mre E Az b‏ بالرخسج 


n gadai m P exl le, پرازا‎ UM k ESENTI ملک هرز‎ 


ملاك البتم ذو النعتعذه» ملك وردانه وردان هادي ملک جرجان 
صیل» وملك ما وراء النهر كوشان goli‏ وملوك Tela? di‏ 


0 خاقان same‏ خاتان شابده خاقن qe y p‏ مانوش م خاقار, 


| 
| a) A ja, B AAS i e Oum! ut habet Jak. Hist. II, FA 


۵ بالرونساريان B‏ ,الربوشاران ۸ ه الخشدر ظ )2 (Aud).‏ 


| supra p. lv. Titulus principis in A desideratur, B زالزیرسان‎ con- 


jectura seripsi. d) B acsi et deinde كيوركنان‎ sine زخهاه‎ ef. 
Berüni V», 11. e) B شاه‎ ie. خوارزم شاه‎ ut Berüni. f) B حسين‎ 
s حملان‎ (illud حسين‎ forte ex شیر‎ LUXE conflatum est). 
9) B طرخون‎ ut Berüni i.t, 20. A) B سکستان‎ Hie h.l. non ha- 


bet M وبلاد‎ ey sed mox ذو‎ edt واسداور‎ e- jJ ماك‎ 


x 
Seixal, i) Tabari II, ۱۳,1 .ودوسنك 8( ليهات موضع‎ 1(4 


gap. B ou Edidi coll. supra j تاه‎ sdis راز‎ m) À ,وکس‎ 


راز 
B nS. n) A s.p, B SOT Ber. 4j, 14 ut rec. Idem tanquam‏ | 


gy‏ اراز 


nomen famuli regalis Tabari III, (vf, 8 ubi receptum ost à. 
0) A النيم دوا النغنغهم‎ (B habet voc). p) A om. شاه‎ 9) B 
.کوسانشاه‎ 7) B .هبلوپ‎ s) B &-3..X-.2- sed punctum litterae « 
aberravit sub x et punctum hujus super 4. & B led, sed و‎ est 


conjunctio quae in B quoque in seqq. additur. u) A Saw; 


1 


B desideratur. Cf. Tab. I, ردام‎ 12, Nóldeke p. 188. v) B (moine. 


A 


ĉi 
وخورنکین‎ adji السغار طرخان‎ id bo oO E 
IN وسهرا ا هة‎ d ودموو ن 6 ووز لق‎ 
سک رون مدینه‎ Lus! vou! هن رای الى‎ 0 
اربع سكك»‎ Die الدسكرة عشرو سکك» لم الى‎ (89) di السلام۶‎ 
تير الى‎ (AX. pui الى نصیرابان۸‎ À سكك»‎ Ld حون‎ uf 


OT 


قرماسين i‏ ست سكك» تر الى BOE‏ عشرو سككء تر الى 
عمذان cos‏ کات 5 الى > احدی وعشرون 0 À‏ 
الى VM‏ احدی B 5 Ee Be‏ قومس تلت وعشرون 50 
SM >‏ تیسایور نسع eT AE‏ 10 
الطریف اف اللور HESU‏ وواسط والاهواز وذارس 

ووظيفة شهرزور والصامغان ودارابان m‏ الفا الف درم xis gun‏ الف 
ا الت درام 9 

ومن حلوان ال شهرزور تسع t Ee‏ ومن حلوان الى سیروان » 
مدیتة ماسبذان سبع سكسك» ون السيروان ا te‏ 15 
D‏ اربع سكك ۵ 

وخراج x cu Lee oleo‏ لاف الف وخمس مان 
الف $$o‏ 

"ep‏ سبعة واربعسن ساسا وخا 


ð 58 
© درم‎ LAS 


2 - 
و " ۰ 
دم Lal‏ 


a) A dus. — D) A simo vot, D حورنکیی‎ Boy d) A 


Tab. 11,‏ وسهراب A‏ .وثورك o) B gend. ot om.‏ .وغورك B‏ ,وغورك 
بعشوه ۸ g)‏ بغذاد B‏ رم Jew‏ ۱۳,4 رسهرب 12 lot, 11, lot,‏ 
وقرهيسين obi uas, B OU! aus, Kod. ob'aas. — ij) À ex corr.‏ ۸ (/ 
B‏ رخردان E) A‏ — .تقوماسين ortum, B‏ قرماسين 0 in toxtu pyb,‏ 
شبیروان n) A‏ .ودراباف B Age Kama. m) B‏ )1 .جار AZ, Kod.‏ 
سرع وأربعون سک ec o) B‏ 25 .۱ .5 


"y 


A A Bi 
s AM أصبهان‎ à! تلت سكك» ومن كم‎ e ال‎ a 9$, ji 05 
ثلث سکك» ومن محينة السلام‎ Aile سكذء ومن ماذّران2 الى‎ 
الى واسط العراق خمس وعشرون سكة )40( فقال ابو كيذه‎ 


220€ نف د‎ z 


x ip^ Am 2 cto GE 
ادور‎ d دارا تعمر وخربست»ه من النفای‎ iei m 


- 


-— 


ص 


5 حمص وفنسرينء والموقر وواسط لم يبق !3 القرقر 
وفيمأ بین واسط A>‏ سين الافواز عشرون سکد» قر الى ارجان 


عشرون سکند» ثر ال النبندجان سبع / عشرة (XXe‏ ال 00" 


HORS 
وعسکرمکرم» ونستر‎ ai IP ورام‎ GSI مر كورة سوق‎ 
ومناذر‎ m pe TU وفى‎ iy والسوس»‎ ٠ pue 
الف الف درم‎ Dos الاهسواز‎ Le, Cb اللبوى ؛ ومناذر الصغرى‎ 
خوزستان وهی لاعب‌از خمسين الف الف‎ de وکانت الفرس تقسط‎ 
كور وخيرق الفضل بن مروان‎ omues وبلاد لاهواز واسعة وهى‎ Po 


a)? A Wl, B الورقء‎ Kod. AJl. Ubi haee statio jacuerit , non 
patet. b) B مادران‎ (s. 595). — o) A s. p. (vid. Moschtabih oW). 
Cf. Agh. XVIIL, lo. d) A sedi, Agh. Last. e) Agh. وباب‎ 
gu. f) B (و نسع‎ A Kw .خمس عشر‎ 7( A om. ( B 
en, k) B qui provincias bis et alio ordine enumerat (ed. p. 
41; cum A facit Jêk. I, fI, 15 seq.) addit الوط‎ 4$, (ed. وکورة‎ 
(سرق‎ et porro وشبینل ورستای اسار‎ i.e. ut recte ed. p. 41 Jamie 
ورستتای باسيان‎ Deinde ibi legimus: أن تسشر رسشای من‎ Je 
فى من رام هرمز وعدد کې‎ Uh. ایست بكورة‎ cox جندى سابور‎ 
اهاز سبع‎ quas deinde enumerat e duabus مناذر‎ unam faciens et 
pe omittens. 7) A male زخمسون‎ B وكان خسراج اعبار‎ 
US. m) A سبعخ‎ Non patet utrum ut B, an ut Mokadd. eas 


computet. 


2 


ail‏ قبل لاعیاز بنسعة quel‏ الف الف نرج وانه انفف على مصاحها 
سبعين الف درم ۵ 
الطريف من سوى الاهواز ای نارس 
مى الاعواز الى j‏ 8 فراسج » Lies‏ الى عبديى ۵ خمسخ قراس » 
L‏ الى )41( رام شرمو bg ug 3 IDE Ehe‏ الت cad‏ 5 
ci #*‏ خاضة صعي× وقنطرة يل toD PME‏ الملی s‏ 
دعلیزان d‏ ثمانية À coule‏ ال ارجان» تمانية cuis‏ قل ابسو 


RE 9 o & EM e el uwsg M 
جمیلا فسلطنى عليه بارجان‎ f جزی‎ EN أراد‎ 


وثبها قنطرة کسوب طولها At‏ من US‏ ذراع باحجارة على وادى 10 


i‏ ارجان ال داسن و خمسة (noL‏ تي الى بندكه 


| es 

3 (y و‎ 

(Cl S NS الى خان‎ 3 qui se eus E Me 
أو‎ * Ses MET a ) راس‎ = Xa) b الى الدرخوید‎ e 


&a3y فیها شعب ب بوان‎ eoi wem 7 الى کرجا‎ A » فراسج‎ m EX 


a) A et "UE p, B we, Edr. 1,390 (9X2. Ros- 
pondet apud Kod, (SUË xa. 0) B et Edr. om. Apud Ibn R. 
lacuna est. c) Ibn R. .وهناك‎ Cf. Sprenger Routen p. 65. Kod. 
habet à! 2M ومن وادى‎ eei Xæ)! AV هرمز الى وادی‎ eb ومن‎ 


d) D s.p. sed cum art. Pro‏ .وضيعة Pro X4x, B‏ .53 فرسخان 
,الس‌اخان habet xz ot sic Ibn R.; Kod. habet 7. e) B‏ تمائيخ 
الوادى f) A sp  g) Boso (ed. o eg Kod. pamti, Ibn R.‏ 
Lec-‏ .حبس 6 ,۳۰۳ si p. 401 eyl, Mokadd.‏ أصفى Eur. Ll.‏ 
tionem oci prae aliis tuentur Ist WT,1 et 1۳ H. f», 7 ubi‏ 
Kod. | zo, Ibn R. XX. Seeutus‏ رتیل B‏ رتیدل Qsely AA‏ 
sum Ist. W" ult. et Ibn Il. Mokadd. , zX.2;; Edr. p. 401 (Ls.‏ 
À dat; secutus sum Ist, Kod. ot Ibn R. B oe k) A‏ 2 
درخويك sed‏ ,دخونی Apud Mokadd recepi‏ السررحونه Xe A, B‏ 
Ibn R. AaS JAM. Kod.‏ الرخيك propius accedit lectioni Istakhrii‏ 
loco hujus (bal. D A 1 ossi ut Ist. m) B non habet,‏ 
et s. p. Seribitur‏ الكرخان xe in marg. cum ge n) B‏ أو A‏ 
جوکان اه كوكارع quoque‏ 


ü 


۳۴ 


x D‏ ز والزيتون والفوا È Wull aS‏ الصرک, » as) À à P‏ سرعة 
eus‏ فيها quee à ۳ NUS Xr‏ مهس ذراسجن » 7 à‏ 


(5^ وشوواز‎ C6 pui XM شهواز‎ 
02 


5. A 2 


ورساتیقها مر ومیمند / PER‏ 0 والبوجان 9 دکسران 
و بفاجان m ss ۴ lo» ER POME h‏ وسمیران 11 2 


وكارزين 0 ا us‏ وأف r e jte q‏ وكا op‏ 
ومن سوق )3893 TM di‏ 2 الا توا عشر فرسخا وعلى الظهر 


ie‏ )42( وعشرون فسخا۵ 


a) À s. p. cum رح‎ B s. p, Edr. 3. Vid. Ist. b) A رجودن‎ 
B >. Ist. et Mokadd. ri Ante hanc stationem Kod. recte 
ins. خادن‎ (AS). c) Sec. Kod. tota distantia inter Sük al-Ahwáz et 


Sehiráz est 102 Par. d) A ومىك‎ pm, B وميمك‎ p> 0) À 
D.) A اه‎ 8 quee. g) B موالیجان‎ Jàk. I, 
1, 1 (البرجان)‎ et Ibn al-Fakih Y.!, 12 ut rec. Ist. Lo, 1 الفيجان‎ 
h) Sie A; B وانکرداکان‎ et sie codd. Ibn al-Fakih, ubi rec. زاللهرجان‎ 
Edr. I, 392 liy. In Háfiz Abrü Cod. Mus. Brit. f. 87 v. 


- —— 


s. Ist.‏ أروسنان oss» fere ut Edr., B‏ ونستان À‏ 42 .کمبیکان 

Ják. Ll. male E k) A D. us eod. L Ist.‏ .خورستان 
B Gp DE Edr. p codd. Ibn al-Fakih COLE Quod‏ روکبوربن À‏ )[ 
patet e.g‏ کیزرین intelligitur regio cujus nomen apud Ist. edidi‏ 
coll Ist. W"1, Mokadd. ۳۳ ult, ubi inter ,‏ 
B Jus.‏ روسيران B sgh; vid. Mokadd, FFV ۰ — n) A‏ روابوز m) A‏ 
Be he (supra om. E Edr. 5.5, Ibn al-Fakih‏ روکیروان ۸ "R‏ 


(Ist. I, Ibn H. Vir) diversum‏ كروآن (supra omisit ut B). A‏ وکران 
esse debet, nam hoc in provincia Istakhr e Conjectura scripsi,‏ 


ponitur.‏ أبسور et‏ کي 


putans in archetypo lapsu calami exstitisse کمسرزان‎ pro کارزیسن‎ 
p) A روسيس‎ B .وسمكير‎ Cf. Ibn al-Fakih Ll. ann. f. Ab aliis ad 
provinciam Arradjân refertur qg) B وسيلاف‎ et deinde .وک‌وان‎ 
p) À روالروبفجان‎ B s.p. Vid. Ist. ۰ 


ex 


fo 


كورة سابور * ومدینتها النیند‌جان 


w 


3 


ورساذیقها Duc css a‏ والليمارب € وکازرون وڪره وبندرجان Lame d‏ 
بارین » والهندیجان Fans At,‏ وتغبوك و والكوبذان 7 والميدان 
وماعان والجنبن: والرامجان ۸ والدیبنجان/ والشاعجان mes‏ 
وداذین ۸ والشادروذ 0 robis goen UNE Poe‏ وخمارجان 5 ت 
السفلی وخمارجان العلیا وتبرمردان a E‏ 

کر اصطاخر u‏ وش RUN‏ 

B محینتها ورساتیقها الن‌بندجان‎ et deinde .ست‎ 0) A 

a) B محينتها ورسائيقها النوبندجان‎ et deinde .وخست‎ D) 
TIME سل‎ E ,والكدماج‎ B .والکیمارخ‎ Ist. .کمارج‎ d) A 
مهان‎ JA ae و‎ B روتسدر مان‎ vid. ad Ibn al-Fakih ۲۰۲ g. Edrisi 
سومان‎ Forte lectio est pn e) A cr we, B (o2) ea. 
f) A Ai, ut supra, B .وال“ رحردی‎ 9) À dis, B .وسوكى‎ 
h) A روشابندان‎ B uiv .و‎ ) A ,نیہ‎ , Bom. E) B 
نخان‎ Jie, Edr. ,الراسكان‎ Ibn al-Fakih اجان‎ Apud Ist. 1., 2 
edidi .الراجان‎ 7) A روالدیبه‌جان‎ B روالوسکان‎ Edr. رالربنجان‎ 
lectiones codd. Ist. vid. ÎÎ ann.g. m) A ومور‎ ut Edr, B hane 

+ 
cum seq. jungens ,ومررفادیی‎ Vid. Ibn H. ln. gq (Jûkût III, o, 22 
ai) n) À .ورادين‎ 0) Sie A; B ,والساورون‎ Ibn al-Fakih 
بوران ۰ ,(الشافور) السادور‎ sll. p) B s.p, eodd. Ibn al-Fakih 
ASS, Edr. ess. CF nomen lacus .البخشکان‎ 4) A 
والسنله مصر 8 روالشاه دمين السفلى‎ Recepi lect. Ibn al-Fakih licet 
suspectam. Additamentum A السفلى‎ e dittographia ortum videtur. 
T) ۸ روابنوران‎ B s. p. Seripsi soc. Háfiz Abrü iaaii. Apud Ist, 
(vid JH. Æ) recepi انسب-وران‎ s) Sie A hie et mox. Ceteri omnes 
pem (B s. p.) ut forte recipiendum. 2 A ODD ut quoque 
Dáfiz Abrü ,تبرمردان‎ B .وسو مردان‎ Deinde B addit eas. quod 
* 

aliunde illustrare nequeo.  #) A has. Pro Kil T 8 


.وم ينها 


2 


ورساتيقها» المدينة البیصا: ونهران 5 واسان» dopis‏ وماشین e‏ 
fud‏ اصطخر hui goaa‏ والبراجان : والیادوان ۶ RAC‏ 
والهزار à m‏ 

ومن یراز الى مدینة خساه *من E‏ دراباجرده تلتون فرسخا 
ومن م فسا الى دراباجرد ثمانية عشر فخا © 


— د رأباجرد 
o5‏ 


کرم rA 5 Ld q‏ والبسنکان 5 وألا بود / ولانسهبان u‏ وجويم 0 


A 


a) B ins. sw, quod non intelligo. E nomine Urbis Albae 
Lui (uX.3L43) corruptum esse vix admitti potest. b) Sie A et B. 
Forte corruptum e رهضان‎ Ist. iJ, 6. Edr. I, 392 ses — c) B 
ly ut vid. sed in ed. ut rec. Apud Ist, LP, 4 edidi راسلان‎ 
sed L ,اسان‎ B et F .اسار‎ d) A zou; B .واب‎ Vid. Ist. 1, 5. 
€) A DN B T Edr. oa. f) A g^» B SATS Ad- 
ditur کر‎ Abri ut distinguatur a s Sao | jy; ef. Ist. |. ann. e. 
g) À Smile ر‎ ceteri om. Pro يود‎ coll. Ist. Wo, 13, Ibn H. 11. 
h) Altera manus in A correxit x-35,!. i. e. ز آبرقود×‎ B corrupte 


Apud Ibn al-Fakih‏ انندانجان Edr.‏ روالبرادكار B‏ 42 .قبر حلقومه 
MP, 1 recepi eligi, sed codd. lectioni h.l. receptae magis‏ 
رامتادوان favent et infra in itinerario recurrit. k) B alah, Edr.‏ 
وأميان Recepi ibi "x‏ .المادوران et‏ امبسادوران eodd. Ibn al-Fakih‏ 
v. Ist. ).Y, T.‏ زوالكساكسان sed vereor an jure. l) Sokûn e Ják.; B‏ 
 p)Bins‏ .ودراجرد 8 0 n) B hie et deinde e‏ ,والعرار m) B‏ 
scri-‏ و sine‏ کرم Axa. qq) A e). In B praecedit oyo, sed‏ 
bitur. r) A pus, B n» s) À cam, sed alia manus‏ 
vid. Ist.‏ ,الفساكان Vulgo‏ .وساف correxit in e ut rec, B‏ 
codd.‏ روالاجود B 5223, Edr.‏ 2 .فقشجان vo. Háfiz Abrü‏ 
Edr. (45323; cf. Ibn‏ روالابحيان w) B‏ — .ورد Ibn al-Fakih‏ 
sed alia manus primam litteram in‏ روخونم al-Fakih Y. 2. o) A‏ 
w) À‏ .وحدوتم z correxisse, punctum litterae 3 delevisse videtur; B‏ 
.فرك Abr‏ ما .3098902 B "EL Edr. co et en . Of Ist.‏ روقوح 
v) À s.p. g) À et B | A ee i NS‏ 


Q 


10 


f. 


سبعة فراسيزء ومن النوبندجان M‏ شيار ثلثة وعشرون فرسضاء 
وبجن شیراز وسابور عشرون فسرسخا. *وبين شيراز وجور عشرون 


© val; RAS h Soi c م‎ Ce Xæ)! زرقان‎ us) شبواز‎ 
ا‎ we t ۱ " RU 
s l لس‎ k زم‎ Loi a رت موم ال الا كراد‎ oc es اربع‎ De 


orme CMS‏ شیرار Exe des‏ ,عقن cimus‏ و القاس 

ابن شهربرازه يسمى الكوريان م من شيراز على خمسين فرسخاء ونم 

لسن و ابن صالے یسمی robe‏ من شیراز على سبعة فراسيز © 
use T SE‏ كور 


£ OM e 


— Is o z د‎ c D I i 


a) B s. p, Edr. wl sed p. 400 ut rec. Alii non habent. b) A 
pi», P qe Edr. MM quod quoque conveniret. c) B 
وانملتان‎ (s. gK), Edr. LL et p. 400 ;يجان‎ ef. Ist. ۱۲ et ann. 
Bibl. geogr. IV, 392. d) A روالهجان‎ B LAS, Edr. jos; 
vid. Ist. lb, 4. — e) A du 5, B روبورك‎ Edr. „ë, p. 400 زقرزل‎ alias 
lect. vid. Ist. W" d et Bibl. geogr. IV LI Lectio incerta est. f) B 
.النودهکان‎ g) Haee B non habet et ut repetitio omitti possunt. 
h) B haee om. J) B رم‎ et MOX .رهم‎ k) B hie et deinde b: 
A sine voc, ut rec. I) B upil et ssl. m) À الناجان‎ , B 
.الیاجان‎ Cf. ad Ibn al-Fakih f.m. — w) B .اردمرای حسواناه‎ Jâk. 
11, AM, 3 رجوانابه‎ Ibn al-Fakih .ارجام ہی خواجاه‎ 0) A وشهودران‎ 
B em; Jûk. et Ibn al-Fak. وشهميار‎ cf Ist. hh. p) B s.p. 
q) B — ut Ibn al-Fak. ot Ist, sod. .طقل‎ ut roe, r) B yht. 
Voc. in A, Ibn al-Fak. et Jâk. 


fa 
وخمسين فرسخاه»‎ Elda ف‎ Lu وخمسة وخمسون‎ XXe *وهی‎ 
وتلئون الف الف درم وخبرنی الفصل بن‎ xi وخراي ارس بالكفاية‎ 
بالكفاية على انه لا‎ Po مروان انه قبلها خمسة وتلئین الف الف‎ 
كور فارس اربعین الف‎ de موونة على السلطان وانت الفرس فسطت‎ 
© درم مناقفیل‎ cals 
انی "جستان‎ À qe الطريف من شهراز الى‎ (44) 


مین شهراز ال الواديان re b‏ فر Ka US (eel‏ فر سخان» 


تر الى البراجان اربعة فراسخ» تر الى کنده سدّة فراست» قر 

الى À ۰ E "TN ass‏ الی Dis sus vie AP‏ | 
10 الى الميسكانانء ثبانية فراسخء قر الى صافك ثمانية فراسخ» تم | 

الى سروشك سبعة فراسج VUE‏ شهر بابك و سبعنة فراسيد ) À‏ | 

الى قصر النبان ذمانية فراسخ» ثم الى قرية أبان Rap]‏ فراسيدء ۱ 


| 9 من کرمان‎ ion c À eva À Kx, الی الرجان ه‎ 2 


فى خمسد وخمسون فرسکا a) A supra post pe? Kx» habet‏ 
مايه و est‏ لات 3 خمسه À; verbis‏ مايه وخمسين فرس کا 

expuncta sunt.‏ فى حيسم deinde verba Cw ES ec‏ رصب 
in quibus (uem. COT-‏ ولامسه فى 8 H.]. habet UD oc‏ 
وثارس B X‏ .فسسخا el additum est‏ وخمسیی rectum est in‏ 
et sie fere Ibn al-Fak. PF, 4 et Ják.‏ وخمسون فرسخا فى مثل ذلك 
III, Av, 3. Conjeetura edidi. Deinde multa in B desiderantur, sed‏ 
وان — وخ & ارس ui‏ الف الف درغ alio loeo (ed. p. 41) habet‏ 
et 2 vum huis == pen e$. b) Mokadd. To, 7 His.‏ 
s> c) eum VAS (u$ ut Háfiz‏ وداران Háfiz Abrü f, 93 r.‏ 
ز(حبر .۶ حبن Abrů). d) Apud Mokadd. recepi Con]. sa. (codd.‏ 
.اأسبكاان Háfiz Abrü s>. Deinde itineraria differunt. e) A‏ 
f) Ist. 4‏ .(ميبسكانات (Háfiz Abrü‏ المسكانات s.‏ اللاسكانات Vulgo‏ 
apud Mo-‏ و ناتك Apud Ist. 5), 2 male recepi‏ .ناتك g) A‏ .سرشيك 
kadd. TY? ult. Ail. Cf. Houtsma, Recueil de textes relat. à Phi-‏ 
البيجان contra mox‏ السييرجان stoire des Seljoucides I, 15. FA) A‏ 
pro VES Apud Edr. I, 419 in cod. B eadem corruptela est,‏ 
A et versio latina habent quod conjectura recepi. Alibi non ۰‏ 
.تيمنيك Ist. ll^ in vicinia habet CSSS. 2 À‏ 


FA 


دن می الدن 

القفص والبارزه والمراجة والبلوص وجيت وهى اعظم مدنها غير 
أن الوالی» ينزل السيرجان d‏ © 

م الى مدینة السيرجانء اربعة À tous‏ الى فهستان cm‏ 
فراس» لم الى ctm Xe PRIS‏ قر الى رستاق و ستةة 
À T‏ الى مدینة hee‏ اربعة À poules‏ الی الغبیرا 
tul Ras‏ م الى خان جوران خمسة فراسی» A‏ الى خان 
خسوخ Ede‏ فراسج» ل الى سبوستان: سبعة فراست» ت الى 
مدينة دیروزین 1 خمسة فراسيزء لتم الى بم تسعة À Cale‏ 
الى Dias‏ سبع T ۳ ep‏ القهری m‏ وهی nc‏ طذرف 10 
ا مفازة سبع ه شراس » والفازة سبعون فرسخا الى ‘obus‏ تم 
الى الاحساء والابار تمانية )45( فراسخ» تر الى pom‏ منارة تسعة 


a) À روالمازر‎ B .ونارن‎ 6) Codd. s. p. et voc., vid. Ibn al-Fak. 
,ا‎ 4. c) B .السلطان‎ d) B بالسیرجان‎ (A (الشیجان‎ e) A 
رالبوجان‎ B haee non habet. f) Kod. (Mok. fW" y (كوع‎ Buy رباط‎ 
et pro سنخ‎ habet SAS, — g) A دستای‎ sie, Kod. | e 9L, 


Mokadd. 4-98. Ist. Ma inter Kühistàn et Khannáb habet urbem 
بهار‎ ۸( A .جناب‎ Itinerarium mancum est, Kod. žes} amal i 


Mokadd. usj) Ad‏ , فسر اس ومن امسر ed‏ یشاب Ke‏ فراسح 
DA QUAS pma. Vid, Ist. Mic.‏ بریدیی E‏ الى خناب مرحلا 
Hodie Sarwistân. £) ۸ (545,22. Vulgo go sed quoque (Mo-‏ 
resti-‏ داروزيى forto‏ 11 رده kadd. Fo ult.) 4,59. Apud Ják. II,‏ 
tuendum est, sed cf. p. o. ann. f. Hodie Darzin. D À prés.‏ 
n) 400101 e, sed pro £2» antea‏ .القهر ج CE det. Ma. WMA‏ 
fuisse videtur. Vid. Mokadd. FW", 5. o) Videtur le-‏ على in cod.‏ 
gendum Xx. p) A s.p, Edr. I, 431 c» Mokadd. F4., ۳‏ 


Hodie Gurg, v. Tomaschok, Zur hist. Topogr. Persiens, II, 30.‏ .كرك 
q) Edr, Oa.‏ 


عه 
بغر القاضی ailes c‏ فراسجن» 2 الى راشدة وفيه A)‏ واحدرة 


À فراسدء م الى کراغان ا ثمانية فراسج»‎ xai » اسین‎ ali 


ul برک ماه مطر اربعة‎ Lente TU فراسیخ» ثم الى‎ B 
وبه آبار‎ ponte الى بردين/ »5 برک ثمانية فراسی» 2 الى‎ 2 
© الى مدينة سجستان ستة فراسح‎ coulé خمسة‎ 
Du من‎ 7 0 

P والقرنبين‎ NUN We TR m وزرنم‎ l وكسوم‎ Lans وگ‎ I 
وبلاد‎ eire اتر مربط فس رستّم» ونهرها الهندمتّدو؛‎ Les 
ar Duy E الداور وهی مملكة رستم ابی‎ 

ومن مدینز سجستان الى KAxXA‏ عراز تمانون فوس خا © 

الطربف من شیراز ال mai‏ 


a) Sie distincte. Nullum dubium est eundem loeum intelligi, 
qui Sanidj appellatur; cf. Tomaschek p. 31. b) A .نواغان‎ Apud 
Ist, Yol ult. rec, کسراخان‎ . Hodie Kilágháb. ^ c) Ist. القاضی‎ LL, 
d) Edr. .راساك‎ Hodie Turschâb. e) A .كارشتك‎ f) ۸ .بسرددى‎ 
: Ist. recepi بربی‎ Edr. .بؤرديى‎ Tomaschek componit cum دار‎ 


Jàk. 11, ۰, 11. g) Sie quoque Edr. Apud Ist. dubitans‏ زردسین 
B ut rec. k) A‏ ردابق A‏ 0 .ولسكسنان B‏ )4 «خاوران recepi‏ 
Vid. Ibn al-Fakth‏ بوقيشیم B‏ رومیسیم 4 )1 .وكركونه B‏ روکوکوده 
اليس ۱۳۳ III,‏ .125 روروسب B‏ رورست Pa, 2 et b. m) B UE n) À‏ 
ut‏ 4 راءا Ibm al-Athir IIT,‏ ,(روشت) زوشت 11 ,۳۱۳ Belâdh.‏ روروست 
rec, Sine jure itaque apud Ibn al-Fak. recepi os. 0) B s.p.‏ 
ناشروذ duo eodd. Ibn al-Fakih ut rec. Belâdh. et IA‏ و(مماس ورد (ant‏ 
vid. Ibn al.Fak. ann. d. p) À‏ ر ناشتتروف Vera lectio videtur esse‏ 
q) A Aa ii, B D seek Axis r) B‏ .والقرينين B‏ ر والقوشن 


s) À COP in B itinerarium desideratur. £+) Pons in fluvio Korr; 
ab aliis non memoratur (à! in A deést). 


OT 


8 
BC z ste d 20€ e ۰‏ 0 
فراسج» م الى ابركويه ES‏ فراسج» ثم الى مهاج ر d‏ )46( عشرة 5 


10 


oj 


Sedis AS T E ox اصطاخر اربعة‎ E P. E فسرسکان‎ 
Em الى جع‎ P: » لسع فراسو‎ Ee فیک‎ dpa cms à » اس‎ à 


XX P MN 5 سبعة فراسچ»‎ CMS الى‎ À (gum. 


RE E‏ خمسة عشر فرسضاء À‏ الى قصر 
kel v E (pend Kt f.»‏ و خمسة RN‏ رمل» P:‏ 


à hs Ru has PPM Siw الى مديینة يرن‎ 


m SE oss d» فراسج»‎ RAS بن يؤداد‎ Ae ا‎ 
0 الى جواران‎ à Cael Zew ۸ ك الكباثك‎ B فراسج»‎ XU 


a) Sic. Apud Ist. ۱۲۱ et Mokadd. fov recepi ye. Forte autem 
duo loei diversi sunt, nam ceterae quoque stationes usque ad 
Abarküh in itinerariis nostri et Istakhrii differunt. b) Nudum 
nomen opud Ják. IV, MP, 2. c) Sub س‎ punctum in cod. ex- 
stat, d) Apud Ist. haec statio non memoratur. e) Nune Deh- 


sehir. Pro قصر‎ hie et mox Ist. 3,5. f) Nune Dehgirdû (Ouse- 
ley, Travels IT, 451) g) = (jw x. A) A sasvi ۰ 
SU). Quoque Andjirek appellatur (Tomaschek p. 53). 2 A 
جوانه‎ . Hodie Kharánek. Apud Ist. male recepi Ki, رط‎ A 


XSblme Lectio recepta certa est. D Hie excidit "s v * 

ut patet ox itin. Ist. et Mokadd. atque To-‏ باذام US‏ عش فسكا 
2 

maschek ,م‎ 56. m) A .استران‎ Mokadd. وباط أب شتران‎ ٠ n) A 


ALË. Non est eadem statio quam Ist. یک‎ J| appellat. Hic enim 


incipit tractus arenae mobilis qui se per 2 paras. extendit; Ibn 


Khord. finem arenae vult, ubi Ist. ponit ميلب‎ (eem Mokadd. 
Lese . (ef. Tomaschek p. 54) et qui loeus nune appellatur Kál- 
mîz s. Kû murdz (Tomaschek p. 57). o) Sie. Apud Ist. recepi 


olei Mok. .كوران‎ Lectio non eerta est. Nune appellatur qq. 


ol 


أربعة فراسدء ثم الى طمحرهان» اربعة فراسخ» ثم الى الطبسين 


PMES me م الی‎ dus اثنا عشر‎ e 
الى خاکسیر/ تمانية فراسح» فر الى قرى فیستان و أربعة‎ À 
فراست»‎ Exe 2 فراسخ» تر الى الهوار ستة فراسج» ثم الى اقبرسه‎ 
Wo نيسابور الى مدينة‎ Eua فاسيزء ومن‎ Exe ثم الى تیسابور‎ 

تمانون فرسخا © 


الطریف من شهراز الى دراباجرد 


من شيراز الى فرب بكارة XX‏ ف À (ao‏ السی قرب ارم ke,‏ 
3 


We; آلی‎ E فراسجخ»‎ EWS Le الحو خورستان‎ À ped فر‎ Rx 
T À ااسی مین ترا أربعخ فراسج»‎ À d فس‎ Re 


a) Sie. Locus ab Ist. WI رانشکهان‎ hodie sl appellatur. 


b) Forte eadem statio quam Mokadd, , سريش‎ appellat, nunc Schirgist s. 


Schirgisch (Tomaschek p. 62). c) Haec statio eadem videtur quam 


Ist. وا‎ PA ou appellat, hodie Deh-Nóbend (Tomaschek p. 62, 
13 seq.) d) Cod. yj. Vid. Tomaschek p. 74. Apud Ist. ۳ o 
male recepi ¢) A .الطرفقيت‎ — f) Cod. .جا کسیر‎ Unum punctum sub 


a expunctum videtur. Alius locus ejusdem nominis in via inter Nai- 
sábür et Sarakhs, v. Jakübi o, 4 coll. Mokadd. oto. Itinerarium 


nostri apud alios non invenio, nisi quod Edrisi p. 454 inter Tor- 
schiz et Naisábür collocat حاسكيى‎ quo locum nostrum designari 
probabile est, Mokadd. Po}, 9—11 aliam viam describit et rursum 
aliam Tomaschek p. 74. g) Vix opus est monere regionem di- 
versam esse a noto Kohistán quod a meridie Torschizi jacet. A) Sive 
سح‎ cS. i) Haee statio ab Ist. ii et Mokadd. foo non memora- 
tur. À) Vid. Mokadd. II. aun. Z. Hafiz Abrü s=, Aa. DA 
.حوزستان‎ Vid. Ist. ابا‎ o. Mokadd. Sarwistán ut quoque appellatur. 
Apud Ist, recepi v, sod plurimi codd. 4 habent, m) A .كيم‎ 


et 


10 


ol" 


)47( الى فساروذ » اربعة فراسدء ثم الى درابجرد ثمانية eh‏ 
Li‏ من اصطاخر T‏ السیرجان مدیم کرمان 
مى اصطخر الى da>‏ سبعة فراست» ثم الى الباخيرةء خيسة 
فراسيزء ثم الى أسبنجان ۶ سبعة فراسزء ثر الى قرية الاسو 
اربعة فراسج» ثم الى الصاقك 7 الكبرى ستة فراسح» قر الى 
قرية ialll‏ نسعة em‏ ثم الى li um‏ فراسج» AO‏ 
الى روان7 ثلثة culs‏ ثم الى المرجان m‏ وهو آخر عمل نارس 
Cv à Be‏ من obe‏ الى SN‏ الموضع A‏ وسبگون Ls‏ © 
m A (peel ae n Le À 2 ۳‏ فسرمان 0 فرسخان» 
الى السيرجان Xu‏ کرمان م لحد عشر فرسخا. فمن آخر عمل 


a) A میسان‎ Forte lectio orta e .تمستان‎ Mokaddasfi (foo, 1) 


c) Con-‏ .الفنكارلى hine quoque corruptum videtur. b)‏ تیمارستان 
.اول حى دارأ كرد Háfiz Abrü‏ .اسدارکان venit cum statione‏ 
حفر sed probabilius est ibi quoque esse‏ رحصر d) in D legi posset‏ 
(nomen autem semideletum est), Apud alios haee pars itinerarii di-‏ 
B‏ راسنعان ۸ Basu — f)‏ لدوبانان versa est. e) A. s. p. Est‏ 
(sic). Addidi‏ الاستر B‏ ,الاس À‏ (و .اوسبناكان .0 QAM)!‏ 
Cf. Tomaschek I, p. 36. k) A a prima‏ ^ .شاك A) B‏ .كريخ 
manu A3‏ 


» 
Bass S. ab; ef. Tomaschek Ll. 7) B gyi- Locus روار‎ 


(aut ashen) c. evi‏ مپرانیه cui altera superscripsit‏ رمي 


apud Mokadd. fov, 7 forte a nostro non differt. m) A‏ (روان) 
sed mox 4442. Non opinor recipiendum osso‏ المرصان wo, B‏ 
ut feci Ibn al-Fakih P.a, 12, quia totum iter inter‏ السرمقا 


©) 
Û 
Câhek et Sîradjûn apud Ist. ot Kod. a nostro diversum est. Codd. 
Ibn al-Fakih gemal. n) B الروت‎ (pro A habet ألومان‎ os). 
0) Bees. p) B ins. ينولها الساصان‎ . 


of 


Slt الى الفهرح» ووو طرف‎ à ) سبعة فراسي‎ b aided dt a à 


ومن المجان 2 الى idw‏ جییند 6 من عل كرمان tae Ex‏ 


5 عن‎ "1 e cum e UI e 
kim الارحاء‎ MES ) فرأس من‎ Rx f السبرج-ان‎ Riga م الى‎ 


h المعدن‎ l ud PX pu? ادد أرڊعة‎ e 5 m عشر فرسکا‎ 


اربع culs‏ ثم الى الرباط اربعة فراسی» ثم الى جيرفت اربعة 
سليمان ۸ عشرون فرسخا» م الى الدهقان/ خمسون فرسضاء À‏ 
الى امكازان saut,‏ وبلاه O‏ نی جیبرفت DE EU‏ 


الطريق من الفهرج الى السند 


a) Patet aut hic excidisse distantiam inter Siradjän et Damm 


(v. supra p. F1), ant haec male h.l. repetita fuisse. D h.l. habet 
(mancum seilicet) itinerarium, scribens عشرون‎ mi من جبرغت الی‎ 
a À .فرسضا‎ D) A et B رالقهرج ۸ 0 .ارماسين‎ B راس‎ dx 
slat. — d) A iterum السيرحان‎ , mox المرجان‎ pro السیوجان‎ ut 
supra. €) A Ova» f) À البرجان‎ g) A ناخته‎ (correctum ut 
vid. e axb). Vid. Tomaschek I, 89. A) Ist. 111 زجبل الفضخ‎ cf. 


Tomaschek I, p. 40. 4) A .يم‎ k) Mokadd. f^1, 9 id., alibi جوى‎ 


Idem nomen Mokadd. Fi, 10 scribitur‏ .الدهفان 2 D) Jak. "lo,‏ — .سليمان 
Fv, 8 componendum‏ ,3 ,ا Mokadd.‏ (درعفان) درعقان oA An eum‏ 
sit, affirmare non audeo, licet verisimile videatur. Collato itine-‏ 
pro |J! ut cod. habet, sed‏ قر الى rario Mokadd. Fat, seripsi‏ 
نهر سلیمان et‏ الدهقان sive ibi (quod mihi videtur), sive hie stationes‏ 
Itinerarium apud‏ .الق iransponendae sunt. m) A hic et mox‏ 
alios non exstat. Vid. Tomaschek I, 56, qui vero minus recte de‏ 
eo loquitur.‏ 


ex 
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Á عشرة شواسیه»‎ Ce ال‎ a c, gei P 
ا قرب‎ à لشرون + اربع عشر فرسکا»‎ Kasse du ی باسورجان‎ 
» عخار] عشرة قراس‎ TE LJ یجیی دی عرو عشرة‎ 
P» € فر اسح‎ hiami الى موسارة‎ E » gp عشرة ف‎ ga الى‎ à 
ul الى جين 8 عشرة‎ À coul تسعة‎ ixwab الى درك‎ 
Kx AU Jul الى1 مقاطعة البلوس عشرون فرسضاء تر الى‎ à 
لم الى قلمان ست‎ Caeli فواسج» ف الى النخلء تسعة‎ 
nos خلف اربعة فراسزء ثم الى‎ moe الى‎ À aa 
الى حیسه على طریف قنذابیل مغازة عسشرون‎ À فاسج»‎ x 
giid داران عسشة فراسی» ثم الى‎ pose و الى‎ laws 
ومن قسعب‌هار الى‎ Coo فر‎ Be r ARTE ie is Ee 
*ثم الى اسروشان اربعون فرسخا/» تم الى‎ diwi جوره اربعون‎ 
سايمان‎ Rs وعشرون فرسخاه‎ sees 5 سميع‎ c» فرك سلیمان‎ 
هذهة فرضة *من جاء من خراسان » يريد السند والهند» ثم الى‎ 


a) B kel. b) B .لطایران‎ Edr. I, 166, 170 ghab. 9۵ B 
us واربعون‎ Ac. Pro À B .ومن الطایران من عل كرمان‎ Pro 
مکران‎ B bis كرمان‎ , sed legendum esse ut feci E e summa ad 
finem itinerarii. d) A s. p. B ,ناسور‎ Edr. 170 .ماس ورجا ان‎ Conjec- 


tura edidi. e) B s.p. f) Bjlà9. g)B (ov h) A She, 
Patet o summa ad calcem itinerarii lectionem B esse veram. 7) B 
درك ماموذه‎ s. رررك اموز‎ Edr. 170 .درك بامونه‎ Hie pro Xs legit 
Kx. nam habet a رجا‎ mb ad hune locum 141 Mill. £) B دی‎ 


D B om. m A c. Deinde A ot B .حالف‎ n) A a prima 
manu شمسربور‎ deinde litterae primae unum punetum superpositum 
est, duo subseripta sunt et litterao tertiae duo puneta superposita 
sunt. D رفمروز‎ Edr. .فمربوس .8 فیردوز‎ 0) Mic ولو‎ 8 AP: (s. forte 


al p) A سرابی‎ Pro رداران‎ B دازی‎ q) Sic A; B سیب‎ 


"ad. In A desidoratur Ts r) À hic et mox رقسعسران‎ B 
تس‎ s) À gen ۵ B9. w) B ot ,جانب خراسان‎ 


ei 


المنصورة تمانسين فرسخا» (49) فمن اول عل مكران الى المنصورة 
lé, ais‏ وخمسون فرسخا والطریف ad‏ بلاد الط اوم حفاظ 
الطريف © 


ل o2 o‏ 2 ين 


ومن زر Ji bins (QU KAJONA ES);‏ ی الملتان مسج وتا شهریی وسهبك 


m هجا‎ ees ey لت‎ auos 25 odd 
تلتمائ.خ: وقلخ‎ "i dos Ms أربعين‎ les يوسف اصاب فى بيت‎ 
وئلتون منّاه فسميت فرج بيت الذهب والفرج التغر يكون مبلغ‎ 
الف وسبعة وتسعيين الفا وس‎ EGLI, ذلك الذهب الفی الف‎ 
© منتقال‎ 
ال‎ o3. 
h مغرغ‎ oi à ومکران والميد و ولا‎ f Ex, prse 


oz 
2 مس‎ 2 © -0 2 O0 


Pe دونه‎ m me تب از‎ Joie, 
وقنیلی‎ * BASE dis n ماییل‎ v m دور‎ RT شان‎ Ls والبوتن‎ i jupe 
/ وس‌دوسان ورأسك 7 وا رور وساوندری 8 والموّنان‎ d وسهیان‎ plus E 

0) 8 de. 5B Ea. c) B القاسم عامل‎ bona correctura. 
d) B .بهار ذهب‎ e) B add. رطلان‎ ik. f) A potius رونبه‎ B 
s.p. vid. Beládh. ۴۳۲ seq. Pro of Kas, B .وكيمان‎ g) A xl, B 
contra perspicue $9604 h) Belâdh. FPF. o) A et B (js. 
k) B روالنوقان‎ vid. Belàdh. ۴۳۴ seq. D B .وقنحاييل‎ m) 4 ps, 
B IA n) Sic A et B ut voluit Elliot I, 364 seq. pro ارماتییل‎ 
quod apud plurimos. 0) A Laas, B jen quod ponit post 
.وسدوسان‎ p) À روهى كنبانا‎ D tantum (Au. q) Vid. Beládh. 
Fa, 3 et ann. b. r) A de», B jl, Recepi lectionem Ist., 
ubi vero quoque interdum codd. Jh . Proprie est nomen regis 
Kaççae Belâdh. Fa, 9 — s) B .وساورددى‎ Vid. Belàdh. ۴۳٩۹, 7 et 
ann 4 2 À (jud... 


10 


ðv 


E 


سس — 


f e^?»‏ وبروص ؛ ap (ERST (Je LL d "A‏ مون السنی 
على )50( ees ol‏ با نوت کل لفق الق vex)‏ در 8 


۸ البهلويين‎ où 
Ju COMES o poss (y 9 FENER TOS 


= 


Les. Dj elile‏ مدينة موه KASA‏ المبارك 4؛ ون 
گزوبی Repa = Qu»‏ وعشرون فرسكحا PS qx»‏ ر الدیلم» وزجان 
وهنا وین * CE‏ سرع وعشرون فرسكحاء من زناج‌ان آلیی :1 E‏ 
G^ Xamma‏ فرسکا * ومن £2 TU.‏ گزوبی | اتنا عشر d‏ 
cm paai‏ والطیلسان» والدیلم» وراي قزوین ” الف الف Ue,‏ 10 
الف درم © 

آ(طریش من الاعواز T‏ اصبهان 
UNE, E 0 gov 3‏ قل ii J Ce‏ رستاجرد q‏ اربع 
ei E (eel Li SX m ET c à 1 val $‏ دوين 5 Ad‏ 


a) B .والسلمان‎ b) B و وسي سب‎ DBeládh. MS 12 AM .معد‎ c) À 
,والکنزے‎ B zo » Vid. Belâdh. FF., Jak. Hist. II, vi paen. sq. 


d) Sic A ut Belâdh. Ff, 4a £., Jak. Pa, 1. مودرمه ظ‎ e) B d. 
Beládh. fF, 10 s.p. ut rec.; cf. Jak. Ma., 2 XXV, (eod. UE 


f) B 249. Cf. quoque Ják. IV, ai, 19. g) Anno 216. B haec 
Ou 

habet alio loco (ed. p. 41). A) Berüni Chron. PM, 12 Ales |. Als. 

i) Beládh. P. B .النازك‎ — 5) B om. ( B ودين ابهم وزن‌جان‎ 

male; cf. Ist. 14,9. Distantia iuter Abhar et Zendján in plurimis 

codd. Ist. est 15 Par, non 20, vid. ibi ann. A et porro in tomo 

IV Bibl. geogr. Add. m) B s.p. n) B add. وزناجان على اشقريب‎ 


sed om. summam. 0) À c^ b c عمسب‎ Kod. partim 
diversum est, apud alios non invenio. p) À ol وأرد‎ b>, D و جوداردا ن‎ 
Edr. I, 390 ادار‎ pe 9? À qe, B arse Edr. 


B veas eum voc, Bdr. Aix‏ )7 وساکرد Kod.‏ ررس اجرد 
A A‏ 


s) 3 و سودي‎ Edr s. 


CA 
xew 6 السرباط‎ ce E ) وس‎ m Res قاس ) ااه ی‎ 
ومن لكان الى اصبهان‎ coule ثر الى خان الابراره سبعة‎ cul? 


d 
الطريف من نارس الى اصبهان‎ 
= go الی کور‎ A خمسنة فواس»‎ fid من فارسء الى كام‎ 5 
ال مس‎ g jus فسراس»‎ Xæ i ees الى‎ B PE 
! خمسة (51) فراسن 2 الى البورجان‎ alu ثم الى‎ tg 
تر ل خان‎ puis mike سبعة فراسخ» قر الى * کیبل‎ 


الابوار» ثم الى اصبهان © 


10 — من أصيهان ا 0 
من T Xtal‏ بوخواره تلد o 3 (el‏ رباط وز 2 Raw‏ 


فواسخ» لم الى انبارزو خمسة فراست» E‏ الى اضعافه Xie‏ 


۳ 


PAE 00 t یاف‎ i P Cn فر‎ Xæ) s الدثار‎ à À › قراس‎ 


LEE‏ ابروز d‏ خمسة Co ml‏ 2 الی ححواضر Zemi w‏ فراسج» 


a) B رتأوجر‎ Edr. .جوسر‎ 0) Le. باركان‎ LL, Tomaschek I, 29. 
€) A رلابران‎ B jm et mox .حاترن‎ Haee a in itin. Kod. 
est (cod. اطار‎ et pe) Intelligitur autem idem locus qui خان‎ 
Que dicitur. á A om. œ) Intelligitur Sehiráz. f) A دكا‎ 
شيروز 8 رفجرور‎ eS, g) B c. voe, A sy. h) B s. p.; apud 
Mokadd. foa, 9 Dit s. .الراب‎ 2) B .ارمز‎ Vulgo paw. À) B 
.ساد‎ Forte antiquum Siacus (8-5 alu), cf. Tomaschek I, 30. 
D) B sz. m) B Xe» .کشت المرجاد‎ — m) À رالابران‎ B .الامرار‎ 
0) A ربوجوان‎ Biz p) Bsp  q)B jus; Ibn R. C52. 
r) B ,اصعار‎ Ibn R. اصفافتة‎ — s) B ,الخمار‎ Ibn R. LA et hic 
Kec pro Ka |. 2 B .اباد‎ Båd jacet a meridie versus orientem 
a Kásehán. u) A ei, B jsp, Ibn R. ut rec. — v) B hic habet 
فرا سح‎ XXe (Sp) ی قم‎ J ثم‎ quod infra om. w) B .خواص‎ Pro 
Xx3 id. habet X42. Ibn R. + فرسخان‎ (bass) نوشاباد‎ M 


Qt 


10 


15 


o 


الى Lin EL‏ قراس ومن فرص ام اأسديره (meg RAT‏ 


ud البی سبعة‎ DEN. Cab سبع‎ ds PD 
ipod! الطریف من بغداده الى‎ 
مین بغداد الى الدائن تل سد بی سعبد‎ 
ین المساکن‎ "E odi با دير‎ 

ا A‏ الی FPR‏ تر الى 
colens‏ الى واسط؛ قر الى OU‏ ثم الى الفاروت و» 
RO ٩‏ 
hà À (AJ à‏ نهر ان الاسد» À‏ ف deo‏ العوراه. À‏ فى 
ذهو معقل» à‏ *ى فيض i‏ المبحيرة À‏ 

)62( الطریف uit‏ سر من ری الى dut,‏ على البرید 

m‏ من رای الی Ke‏ تسع (Ke‏ 1 الى Goss‏ سين 
زا نی الات دلت سكل تي الى جرجرايا nus‏ 
e‏ اد جبل خمس سکف تر الى ws lua‏ سكناه 
وجوالی واسط دن الف درت وصدقات العرب بالیصرة XL.‏ آلاف 
الف درم 9 


الطريف من المعررة ان عل اساحل 


a) A semel ر ثارص‎ semel s. p., B s. p. ut Jâk. o. , 12. Ibn R. ارس‎ et 
.رصن‎ Pro zemi A habet سبعظ‎ s.p. 0) D om. — c) D s. p., Ibn R. 
ges ge. d) A sp. B jo, Ibn R. .دراه‎ e) Als, 8 .بغذان‎ f) Haec 
statio in D desideratur. Cf. Zeitschr. D. M. G. 39, p. 2 quae de 
hoc loco scripsi. g) A De Lit, Cf. Jàk. IIL, af., 7 séqq. UD B 
et i) B oes k) À om. 0 B Ub. m») 1 ۰ uem كم‎ 
سککها‎ E) ردیر العقول‎ quod si in textum reeiperetur, lectio تمالى‎ 
quam B quoque habet mutanda foret. Kod. otiam stationem inter- 


mediam om. n) Codd. .تمان‎ 


من البعبة الى عبادان» 3 M‏ دون د الی عقگا» ‏ 
TEN NL di‏ تم الى المقر D‏ ثم الى TP‏ تم الی المعرس Ed‏ 
ثم الى esse‏ ثم الى حسان م ثم الى القریو» نم الی 
تدم E‏ 


5 العقیرف» خم الى فقو K‏ الى ل oo Uus‏ 


Ce 


CX das‏ تم الى حمض ۰1 ثم الى ساحل معس 


صكار Gm Q9,‏ 
السافة الی الشری خ ا 
من البصرة الى عبادان Li‏ عشر eus‏ كم الى د 
فرساخان À cn‏ تصهر ألى ه٠‏ الب‌عسر MES‏ لایمی للعرب م TEN‏ 
0 الایسر لغارس و وعرضد سبعون ” فرسخا وفيه جبلا کسیر Mie, rr,‏ 
سبعون با الى تمانين cet‏ ومن تلشبات الى مدينة ا ا 
à‏ شط العرب ه سبعون فرسخا واعلها لصوص یقطعون على )53( 


الماکب ولا زر be‏ لھ ولھ ناخل وابل قال أعرابى u‏ 
mt E‏ فى E‏ وحش القفار بساحلل اليك = E.‏ 


ماع 


15 ومنها Bo A‏ مان وخمسون فرسضاء مه الى 


i a ومن‎ (TM Lilo الى الشحر‎ DT خمسین فرسخا.‎ 


a) B ,الكدرية‎ Edr. I, 871 zaal, Kod. mu. b) B jali 
s. رالغر‎ Kod. Axsi; voc. e Jâk. c) B Las, Kod. «lee. d) B 
use). e) Voc. in B. f) Kod. la>, Edr. Qe g) Voc. 
in A et B. A) A s.p. Voc. e Jàk.; B حمض‎ i) A ,المقفیر‎ B 
T ME Kod. .هیر‎ k) A ,قطن‎ B القطى‎ 1) Voc. e Ják. 


m) A رودنا‎ B LS. n) A .فسن‎ 0 B $. pA .للمغرب‎ 
q) B للفرس‎ r) À تنسعين‎ s.p. Edr. I, 370 habet 210 Mill. 
s) A الغرب‎ ct sic Edr. (sur la côte occidentale). — 7) B - et 


mox MAS. u) Tabari III, Wrv, 13 seq. v) B Koa J, A sine 


voc. 10) B و‎ <) B om. 


5 


10 


qi 


o‏ ماد 3s pv‏ من المراق a‏ العظام » D‏ دا ,3 ضرع وب 
العنبر والعود والمسك ومشاع السند Aigla‏ والصبين adiit‏ وهبشن 
وثارس b‏ والمصرة p a.‏ القلزم؛ الب وو ال MET‏ 
af‏ وبرج منه العنبر ید وعليه الزن ولأبشة ورس وفيه سمل 
طیل Re ia‏ باعه db Uie,‏ یخاف dos diga‏ السفی ANS‏ 
بضرب ه LAE‏ على تلشب» fle mis‏ مقدار الذراع يطير Ten‏ 
کسوجوه (uad‏ وفيه dent‏ طيل السمكة و عشرون Bh)‏ فى Lion‏ 
متلها وق ااخری Uu‏ الى أربع کات sait‏ سلاحف 7 استهارة 
istish‏ عشرون ذراءا bd,‏ بطنها biaia‏ السف بيضة وظهورها 
الذبل (DOS‏ وفيه سك على خلقد« البقر * تلك وترضسع وتعمل 
من جلودها oko) Ds‏ عر (DOUA xu‏ ونس E‏ 5 جمع 

من قذ‌ی الباكر dis‏ سكونه Lana‏ وتفرخ على وجه الك 3 02573 
ال لارض © 

الطریف *من الب ال الشری ge‏ ساحل ارس « 

)94( فى المصرة و rdi Bi ai‏ < بسن فر RUE e Lu‏ 
ق فلك بهاه زرع وکرم (x,‏ ومنها الى جزبرة اوان/ تمانون 
فرسخا وهی فرسخان فى du. game»‏ زرم ونخل» مم ال جد 


v 6 d 5 ۰ 3 c go 2 
PEE o 0 زرع‎ Les pui فى‎ ce TC pedi أبسرون سيعة‎ 
a) D .المرلی‎ 5) B om. c) B hie et mox «ذرأع‎ d) B ponit 
post .السفی‎ e) B .نضرب‎ f) B سمكخ‎ et mox hï, sed deinde 
c ut rec. g) D طولها‎ xK sed lector correxit سيك‎ A) A 


+ 


eR —3M-a4 4) 4 ,راطفا‎ B set PB D. AE 
add. وترضع‎ Alii, sed B om. post مقر‎ In A oxpuneta fuerunt, 
deinde de novo seripta. m) D in textu &.9, in marg. ut rec. 


n) D ins. e A3. o) D tantum اما‎ x (Le (gue طابر‎ 


= 
7) k rai b B us. 0 Sie A, B o3. De legendo AY co- 


gitari 7 non GAY ost nomon insulae Ibn Káwán. 


1 


ne van) À وعى نصف * ميل‎ eei Ad "ES مج بر زا‎ a 
xt 2 و‎ pe X xA 6 كيس‎ E-xr-- dl ثم‎ (les ولا ساکین‎ 
سا‎ SUI vas dig, فراسیز فى مثلیا وفیها “لل وزرع وماشیه‎ 
فى كلاد‎ eel XX عشر فرسخا وش‎ ailes ای عجديرة أبن کوان»‎ À 
9 ومن جیره لى کان اي ا‎ DOE IE 
» نارس والسند‎ Us a De سدع ایام‎ Bauer qii lus (gel 
معمب‎ M مسيرة تمانية ایام ومن الديبل‎ P ومن تارا اا‎ 
2 فى البكر فرسخان‎ OG نهر‎ pues 

ومن السند ىء القسظ Ud,‏ وانگینران ۵ 

مهران ان ان ۱ ارض الهند مسيرة اربعة ايام؛ 
d.‏ صذه الارص ينبت القنا فى جبالها والزرع ف اودیتها واعلها 
*عتاة tuopa) lisa‏ ومنها على فرسضين المید ‏ لصوص» ومنها 
الى کول » فرسخان؛ ومن كيل الى سندان ثمانية عشر فرسضا le‏ 
سا وقناء ومن سندان الى oda‏ مسيرة خمسة ايام وبملى 2 الغلفل 


والقنا» وذكر البكريون ان على كل عنقود من عناقید الفلفل X$.‏ 


a) A «=. Sokün in B. Hodie Ken. b) B خرس نم لى متله لا‎ 
€) A .طيس‎ d) B les. e) B .أبركاوان .1 .ط‎ Seribitur 528 
cols, ابسرکوان‎ et .بنى کاولن‎ 00 uw! proprie est GAS (s. 
E. Abulfeda PW). f) A .أرمون‎ g) Bie A; B .نار‎ Fortasse in- 
telligitur jai, B vero conjungens cum vocab. 59 habet h. ۰ نار‎ 


TON mox سمسرك‎ b, omisso مسيرة‎ post .الحیبل‎ A) B on. 
A الدبيل‎ et الحييل‎ 2 Boom. E) A راوتکبی‎ B X, Edr. I, 
160, 170, 171 (AX, Berûnî ap. Sprenger p. 91 (XX! — D B 


DS m A exil pro al. n) B i 0) Voc. in A. Est 
insula (vid. Edr. I, 172), quinque Mill. a terra Indiae, ubi jacet 
nota urbs Külam, ab ea quoque على‎ AS dicta, ut tota regio al- 
Moleibár appellatur (Malabar) v. Ibn Datüta IV, 71. Edr. I, 178 


ES. In annalibus Sinensibus (Yule Cathay, LXXVIII) quoque 
Molai appellatur. 


5 
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PL 


NCC‏ من الطر )55( ذذا انقطع 6 Dit‏ ارتفعت SQUE‏ فذا عاد الطر 


عادته» cu Si Lars‏ مسيرة بسومین ) d Le Mo‏ الاح 
P‏ رمسم B‏ بومپی » os‏ باين CS‏ الطرق e‏ الباکر A o‏ 
مع 7 الساحل فى ob‏ الى g cy‏ مسيرة بومین وهی بلاد أرز Lies‏ 
ميرة اهل سرندیب» ومن بابتن الى السنجلی ۸ وكبشكان ۶ مسيرة 
۲ ۱ فا الى nuls KANS  دیرفآدوک eua‏ ومنها 


m MIT, Le oos Sj‏ و “ou ASUS‏ ومین Louis‏ حنط وارز“ *ومنها 


eoe BM JM à)‏ وفيا Nes ns E‏ الیها Os.)‏ ۸سر مسا 


a) A ارتفع‎ sed superinseripto انقطع‎ b) B 5,1 .علدت‎ — c) Sie 
۱ 1 mox پلسی‎ et ربلین‎ B h.L (b, infra ربلبين‎ Edr. 


eX (p. 75 C94). Idem locus apud Jakat I. vi 809 lo appel- 
lari videtur. d) B .مر‎ e) B الطربق‎ và — f) B كلى‎ A 
h. 1. ریانیی‎ mox s. p, B utroque loco .باس‎ Quamquam seripserit 
Sprenger p. 81 «Am 25 August befanden wir uns Bäs gegenüber», 
tamen non dubium est, eum ita scripsisse conjectura, Nam ab- 
breviatio est nominis quod Cosmas seribit Pudopetana , Conte Buf- 
fetania (Beudifetania) vid. Yule Cathay, p. 448, 453. Apud Edr. 
I, 179, 184 respondet رجرباتى‎ apud Nowairi (Adjáib al-Hind, ed. 
v. d. Lith, p. 281) (3-2 L (52. (2, apud Ibn Batüta IV, 82 


2 نات 


qui tamen non idem locus est, sed vicinus. Fortasse a‏ رجمرثنی 


nostro non differt (Adjáib al-Hind, p. 276). Di- 


j A) Me 
© D: 


maschkî I^, 5 af. habet ,. بدفتان‎ et paullo ante ,. Jes h) A | zm 
sic, B mall, Ed Lee. Abulfeda Poo, 1 nme Cf. 


e 
Yule Cathay, 15 (Cyngilin = Cranganor). Dimasehki 1. 1. Siri. 
D B روعسكان‎ Edr. 180 ot 184 .کیکسار‎ A) ۸ MS, B کسورا‎ 


Kay .معنب‎ st Godavari. Schirázi, at-Tohfat as Schâhija, Cod. 
Leid. 192 Cap. 111 inter j4x4 et WLL memorat كحورابا‎ quo idem 
fluvius significari videtur. — 7) D s. p, sed cum voc., Edr. .کلکابان‎ 
m) Sie A; B رواللواو‎ Edr. gly. n) B haee om. Edr. seribit iNew. 


Jacet haec urbs ad Gangem. Hine sinus Bengalieus nomen acce- 


pit سن ار‎ x SU] unde in ore populi faetum ost A x2 (vid. 
Adjâib al-Hind , p. 218 seq.). 


" 


Q^ X vea‏ یوما وعشرين Loss‏ فى مك عذب ه > us‏ کاب وغیرها» 
ومن den o9‏ أورذ رنشين € ریما Ui ins‏ وی Xa XXn‏ 
MUS uis E‏ وجواميیس XA le‏ كان وملكها عظيم القدر ( 


ومن اورنشین الى siaal‏ € مس B‏ أربعخ Jul‏ وبها dda‏ أيضا © 


ومن * اخش می f‏ بلين m‏ 

فهو یدیا es?‏ 9 وس Ad‏ تمانون : LA; me‏ * تمانین فرساخا h‏ 
Lago‏ بل الذى هبط عليه آدم p‏ الله علیه 9 جيل ذاوسب 

فى AM‏ براه E Le‏ * مس کی SU‏ و2 (x^‏ پیا 4 کی کرت 


اثبراجة وم عباد oai‏ ان doe‏ هفذا ME‏ اقفو قسدم آدم و الله 


E 3 (eee xA E‏ وو (SR (^ n‏ ذراعا فام Sl,‏ وأن 
على عذا لجبل شبیها البق ابذا وان آدم صل لل علیه ple»‏ 


3| وقو منه على مسيرة بومبی‎ m لخطوة الاخرى )56( فى الجر‎ lta. 


BUS LÀ. الیاضوت السوانده‎ mam. Jul هذا‎ de, odis 
Bt, وف واديه الماس وعلیم لتيل العودن والفلفل والعطر والافسواه‎ 
الزباد» وبسرنديب و النارجیل وارضها السنباني الذی‎ N 
DU وق انهارها البلور وحولها فى الجر غوص‎ ol يعلم به‎ 
a) Amiis Brahmapütra. b) A co»-4$, B كاميل‎ , Edr. .كارموت‎ 


Hodie Assam. c) B أورسهر‎ et mox pe Edr. I, 185 أورشين‎ ut 


Ibn 1785 in Chrest. Arnold. p. 71 «أورشبين‎ Videtur intelligi Orissa. 


Ibn R. f. 155 r. loquitur de regione أورفسين‎ in الاغءاب‎ Sd du 
.افیلة‎ e) B ند‎ f) B ox; fort m ša; col. Edr. p. 179 
«De cette ile». 9) B يوميين‎ Eja روض‎ Edr. » 1 journée et plus ». 
A) B le 2 B .لمرکب‎ ( B عشرين يرما واقل واکثر‎ Mokadd. 
W, 12, Edr. I, 71 et Jàk. III, ^", 20 lectionem receptam in suis 
eodd. habuisse videntur. Deinde B mig. 7) A h>. m) 8 
BUE n) B xh ره‎ B xs. p) B ins D q) B 
de. Deinde A .الانارجيل‎ 


ex 


مم 


ا 


0 


5 


to 


وبعد سرنديب جوبرة الرامی وبها الکرکدن Go v9. a‏ دون الفیل 
ES Ed ONES‏ البقر والغنم وبها 
جوامیس Y‏ اذناب لها وبها pee, hia‏ رک دول من سم 
ساعنزه قى جربه الجریین من dREN‏ اف وبهاء ناس she‏ ف غياص 
لا Qu.‏ کلام لاند/ صفير *وع صغارو بستوحشون من الناس طول 5 
الانسان Qua‏ اربعة اشبار * لاجل SS‏ صغیر dal,‏ فرح ho‏ شعر 
Quay)‏ زغب اجر ویتسلقون: dos‏ الاشجار Ah‏ *من غير ان 
یصعوا Wim‏ علیهام ۵ 

وق الجر ناس بیض یلعقون الراکب سباحة d LS dl‏ سح 
اليح یبیعون العنبر ار ailes‏ بافواعل وجزيرة فیها ناس 10 
سود مفلفلون m‏ یاکلون الناس احياة *يشرحونع تشرجاه» وجبل 
طینه فضة اذا اصابته الناره 

à‏ جبال الابمه حیات عظام تيع م الرجل ولاموس ‘le‏ ما 


یبنلع الفیل وبهاه شجر اللافور ks‏ الشاجرة ok X3‏ وأكتر واقل 

ینقب 7 اعلی ;8 Qe‏ منهاء من ماء الكاثور * Xe‏ جرار iw S‏ 
ينقر اسفل من ذلك وسط الشجرة فينساب )57( منها قطع * الكافور 
وهو صمغ ذلك الشجر غير nil‏ داخله م تم تبطل تلك الشجن » 


9 عصی ه‎ »* BART c 8,52 هذه‎ do Ac 


a) Sie eum Zeschdid in ultima litt. A et D. (۸ ,البقم ا ران‎ 
> tantum sali, Correxi coll. Edr. p. 75, Kazw. II, M, Ibn 
al-Fakih |., 11 seqq. © B القائل‎ semi. d) B Kai a) B 
Les EM /( B Sun $) P om. h) A om. nec exstant apud 
Kazw. I, ^, sed Edr. in suo cod. habuit. Deinde bx. DB 
ct Kazw. sine cop. £) A gsal D) B OST. m) B .معلقون‎ 
n) A s.p. nisi quod habet Lus. 0) B ey p) In A sup- 
plovit alia manus eum sw; B gos ut KEW. I, v, 1l. GE 
Les. r) B ot Kazw. یثقب‎ (sed p. YA", 2 ut rec.). s) Addidi e B 
ot Kazw. 4 D .ویوخف منه ما جرى‎ (۸ primum „Smd ذلك‎ ۵ 
librarius expunxit ذلك‎ ot scripsit dli. D .وف‎ — v) A non habet, 


9 


41 


Qi اراد الصين عدل من بلين » وجعل سرنديب عن يساره‎ ge 
عشرة ایام الى خمسة عشر‎ Byam b es RJ Beam تلزن هاو الى‎ 
یسوما واعلها عسراة وطعامغ » ال موز والسمکه الطرى ولنارجیل واموالة‎ 
d X bes ججالسون التجار > ومن جزیرة النكبالوس الى‎ Po A 
جابة الهند‌ی» وفيها معدن الرصاص‎ Kao (29, m Lim مسر‎ 
Same des اسن يسارها سجرب بالوس‎ tou القلی ومنابت‎ 
يسومين واعلها بأكلون الناس وبهاو كافور جيد وموز وارجیل وقصب‎ 
جابة وشلاعط وفرلج ۸ فرسخان وفی‎ Sum وارزه ومنها الى‎ ner 
عظيبة وملكها یلیس *حليخ الذهب: وقلنسوة الذوب ویعید البددة‎ 
وها النارجیل والیز وقصب سکر وبشلامط الصندل7 والسنیل‎ 
ذراع فى مثلها‎ Xi جبیل فى ذروته ار تنقد مقدار‎ males والقرنفل‎ 
مسيرة خمسة‎ n) دخان «بالليل نار‎ db رمم فهی‎ u$ ممکها‎ 
5 عشر يوما الى بلاد منبته العطرء وبين جابة ومايط م قریب‎ 

وملوك الهند واعلها یبجون ؟ الزنا وجرمین الشراب الا ملك قمار” 


a) A s.p, B qs. 0) Sie A h.l, mox المكبالوس‎ , B (mil 


et mox لیکبالون‎ Vulgo لتكبائوس‎ s. لتكبالس‎ v. Ibn al-Fakih 
۱۳ ann. e. Nicobar. c) B sine ,. d) Voc. in À. e) Relation 
p. la l. paen. e) EX Les (2-99 f) A s p. Edr. I, 77, 79 
.-جالوس‎ Secundum hune jacet inter Niân insulam (Nijas) et Lang- 
bâlûs (Nicobar), ab utraque 2 dies distans. Quod confirmat con- 
jecturam quam fecit van der Lith, Adjáib al-Hind, p. 263, intel- 
ligi Baross g) B .وثيها‎ A) A 2», B روگراج‎ Edr. 80, 81 24,9. 
Ibn R. f. 159 r. فلع وانما تسهى‎ Le) rts B TOW pe 
هخا صاحب جیش‎ e» tr وبيس هخا‎ K^ 9 WC باسم‎ 8 adi 
ze. D B ذهب‎ zl et mox iterum ذهب‎ sine art, k) B 
g^ D B .والصتدل‎ m) B kelse n) B ins. (ke, mox 
omisso à. o) A et B cA. p) A hie et infra رمابط‎ B h.l. 
وسلهاط‎ , infra Lil s. رمافظ‎ Edr. 81 زمايط‎ cf Adjdib p. 253 seqq. 


q) Asp; B qm. r) Voc. in A. Æhmér. Ibn R, قمار‎ wt ple- 
rumque seribitur. 


ex 


T 


0 


OT 


e 


"v 


acil‏ جم Gi‏ والشراب وملاه سرندیسب جتمل الیه لمر من العرای 
ويشربها ca‏ وملوك Oa‏ ترغب فى ارتفاع مک )58( Ox. bELGU‏ 
ف اثمانها الذهب الكثير وارفعها تسعه افرع الا فيلة2 الاغباب 
lgb‏ عشر اذرع واحسدی عشة ceho‏ واعظم ملوك الهنه hee‏ 
وتفسیوه ملك اللوك ونقش E‏ من ودك تار d.‏ مع انقطاعده 
وينزل O35 f XS)‏ السايء وبعده *ملك الطافی Eg‏ وبعده جابخ ۰۸ 

. وبعده ملك الجرزة وله الدرام الطاطريةء وبعده غابةء» وبعده 
رهمی 1 وبینه وبين فقوا Exe pesa‏ وذکووا أن له خيسين اليف 
iles‏ ا دت alt‏ والعزد انهدی. _ قر ses‏ ملاك 


قامسرون 7 يتصل مملکته بالصين وف بلده الذعب الکتیر والکرکدنه 
a‏ داب " able, e E. Ei Od o‏ قبضتان 


NONO ei‏ نسان ‏ او Kb‏ او - او طاوس أو غيرة من 


sabii‏ 5-5 لعل الصين Lo x Rail ga vai del is‏ سين تلنماته 


a) B ,فیشبها‎ b) B corrupte .سرك اللفيله‎ c) A Rem et mox .عشرة‎ 
d) B .افیلة‎ Pro الاغباب‎ A لاعراب‎ e) 8 .انقصایه‎ f) Voc. in A; 
Reinaud pronunt. Komkam et habet pro Conean (Relat. p. 26). Ibn 
R. f. 155 v. dieit regem ipsum lingua Indica appellari .الكمكمى‎ Cf. 


Berüni, India 93, 3 us. g) B .الطافر‎ Reinaud recepi: leetionem 
.,طافف‎ Voc, ex Ibn R. A) Ibn R. زنجانه‎ vid. supra p. M, 10 et 
MD «) À qe, B qe, Don B. بر‎ s wed. ماه‎ ۸ jeudi, 
sed ۷ ap Lectio non certa est. A) B xes Jak. Hist. I, 1.1, 7 
و تاه‎ quo editor fecit xl. Ibn R. loquitur de rege 
,العابدى‎ qui si eum nostro componi debet, legendum est .غاب‎ 
Relat. p. ۳۲ seq. Av. I) À (2-95; cf. Ibn al-Fakih o, 9 et 
ann. h. Yule, Cathay, CLXXXV, pro Pegu habet, quod Burmen- 
ses appellant Rahmaniya. Forte Ibn R. idem regnum voluit no- 
mine o». m) Idem Relat. pe Y1 et Mas:üdi I, 384. nñ) Voc. 


mA o) B or KI .وببلده‎ p) A LE B ۰ 


S 
ak دينار الى ثلثة آلاف دينار الى ايعة لاف دينارء وفولاه الملوك‎ 


رمو الآذان © 

وملك T aed!‏ المھراے وق Dale‏ جزيرة يقال لها برطایله 
gewa‏ فيها العزف والطبول الليل كله والباجريون يقولون ان الدجال 
فیھاء وخرج من البحر خيل Qua‏ خيلنا لها اعراف de Um‏ 
لارض» وللمهرام جباية تبلغ dà‏ کل )59( يوم مائتی ela‏ ذهب 
Am‏ منها لينا ويطرحه/ ف الاد يقول هذا بيت Bac éd‏ 
فيها القردة و مثل un Gee‏ جبایته من قمار السدييك فى الوم 
كو من خمسين منا ذعب وذلك أن له XS‏ الدیل الغالب فيفتديه 
صاحبه À h‏ 


والطربف الى الصين 
بن bd‏ ذات اليسار الى جسزيرة تیو: ee‏ الهندی 


وارزا ومن قمار الى الصف على الساحل مسيرة ثلثة plat‏ وبها 


العود الصنفى وهو افضل من القمارى لانه بغری فى اناد مجودنه رثقله 
وبها m‏ دقر وجواميس © 

ومن مدن الهند المشهورة سامسل» وصورين ه وقلسون م IE,‏ 
وقشمير ag‏ 


a) ۸ POP b) B &Xla, ¢ À ربوطایل‎ B Mb .ذو‎ Berüni 
WW, Kazw. I, Jif, 11 et H, of, Dimaschki lo^, ut quoque o 
I, 222 Mb s. moros (m var. l. 45,2). Djordjáni "ud 
Adjáil p 278 رب‌طانیل‎ Ibn Ijâs eod. Leid. 741 p. 261 MetD, 

p. 348 رطابيل‎ ubi alter a طاییل‎ d) Bom © B من‎ 25 
Kazw. I, v, 4 qui add. Po 33 X بر تس‎ E g) B 
.قرود‎ h) B non habet. ۳ Vid. supra p. "lp. k) À sag, B 
sasas. Vid. ad Ibn al-Fakih Ig et Adjáib al-Hind , p. 253 01 
s. Tian. 1) B yj! Ua. m) B late ® 310 24017187 .سال‎ 
An 8? — 00)? A روصورسی‎ B .وصورى‎ Ibn Ijás in Chrest. Arn. 


p. 68 TUS ور‎ p? À cts, B .وبالون‎ 9) B s. ۰ 


Cx 


E 


b 


11 


ومن الصنف الى لوقين» وهی اول مراق gea‏ مائة pe)‏ فى البر 
ey‏ والعضار تلبده الصینی 
۱ ار ی لت اد شوه روعي الرق الاکتبتر ميزه Rep!‏ 
ایام فی الحر ومسیرة foie‏ بوما فی البر gie ANNE‏ 
ولتت له ا مخت و سے وس خسانفو ال s‏ 
خاجوه مسیرة ELS‏ ايام Less‏ مثل ما فى خانفوه وس خانجو 
ای قنطو See‏ *عشریی iles‏ وفیها مثل dp A do‏ من 
ملق ۸ الصین )60( نهر عظیم تدخله السفن ویکون فيه A‏ وللتر 
وقد Dues‏ فى نهر نطو الدقيف” والبط والدجای» وطول بلاه 
الصین على الجر من niue‏ الى آخرها مسيرة شهیی © 10 

ولصبنه ESSE‏ مدینة عاسة کلها منها تسعن مشهوة Occ,‏ 
e‏ لد dod NEU‏ ییا الم quis cough‏ مشار 
gal‏ بلاد الوثایو وهی كنيف الذصب te‏ ان Lot‏ بتخذون 
کک E‏ امن نصسب cale‏ بلقمص النسوچ: 
بالذهب للبيع وبالواقواق الابنوس ید © i‏ 


a) B شوقن‎ hie et infra. Cf. quoque Ibn Ijás in Chrest. Arn. 
.م‎ 71. 0D) B ayak. c) A om. d) 8 وفیها‎ e) A hic et deinde 
زحافوا‎ D verba الاكبر‎ BM وهو‎ male ponit post .لوقين‎ Intelligitur 
Canton (Hong-Kong). Forte lectio خاتقى‎ praeferenda est, quam 
habet Abulfeda Po hune locum laudans. f) A ن‎ o-s. 9) B 
awaa h) A hie et mox Vl, B چانقوا‎ et 6 Edr. I, 5 
(X, Abulfeda PF ut rec. Richthofen I, 575 seq. IIang-tshóu(-fu). 
i) B ایام‎ xxe Pro قانطو‎ (1221235) probabiliter legendum est قانصو‎ 


ut infra scribitur. Richthofen K?an-tshóu in Shantung. £) B مى‎ 
من مرافی 18 & مياق‎ be. D) B (e, Pro فى‎ A عن‎ sed super- 
inscribitur $. m) À all, B s.p. In edit, p. 67 m quae 
conjectura forte recipienda est. n) A Je), B آرمانیل‎ o) B 


Qua. p) B Lies. 9?) Bh! 3 e I. .الواقوای‎ 


Ve 


وسل * اننتیامو الجره عن للد وللزر فذكروا انه انما يكون فى 


كر افاس Qe‏ مطالع القمر وانه Y‏ یکون ى الاجر لاعظم X!‏ س 
ف "اليه مس à Jie‏ شهور الصييف رقا بالشمال D‏ اهر b Ib‏ 
كان e‏ طبا E o‏ مشاری 0M!‏ * بالصيين gm.‏ عدن 6 مغارب 

5 الجر ومرة يمد فى شهور الشتاء غربا باجنوب mie‏ اشهر اذا كان ذلك 
Ub‏ *الاء فى 0 مغارب الجر * وانحسر بالصين © 

By ie in shb ed EN] ve?‏ * وماوك BRA‏ 9 وهی 

تطیبها ولا یعلم ما بعدعاه 

CaÂll 0‏ *جبی؛ فى عذا الجر الشرقی من الصبن: لري kou,‏ 
والدارصينى ouh,‏ ومن الواقواق الذهب ولابنوس» ومن 
الهند الاعواد والصندلان و والكافور وا ماكافسورم والک‌زبوا والقرنفل 
والقاقلة م والكبابة والنارجيل * والئیاب المتخذة من تللشیش ه والثیاب 

5 القطنية المخملة Chai,‏ ومن سرنديب الياقوت الوانه كلها واشباهه 

EUR units‏ ر والباورو والسنبادج الذى بعالج به دودر € ومن هلى7 

a) B (ejm اشخیام‎ et mox „Si. Cf. Masüdi I, 251 seq. 
b) A .واذا‎ | c) B والسصين ورف‎ in ed. p. 67 recte restitutum. 
d) B om. Pro مغارب‎ A male ولیس للصبين احر 8 و .مشارق‎ 
.دعرفا و‎ f) À bail, B ut rece. g) B om. 7( B Hi. 
Deinde B ls, in A fere exesum. i) B منها‎ su et om.» B 
k) A s.p, B .القريب‎ Cf Kazw. II, M, 8af 1) A روالكنكار‎ 
B Asaki. Cf. Fleischer ad Dozy Suppl. II, 488. Lectioni A 
کینک‌او‎ subesse potest (kincob). m) B .والستور‎ n) A Asaale, 
B .والطیلسح‎ 0) B sine art. p) B sell, i.e. sgial g) B 
om.; À De Cf. v. Kremer, Ueber das Budget der Einnahmen 
unter der Regierung des Härûn al-Raschid, p. 5 RP .التیاب‎ 


(WESS E 


ot 


10 


15 


vi 


البقم والدانی» وین السند القسط والقنا والگبزران 8 

وطول هذا الجر من القلزم الى الواقواق 4 اربع لاف وخمس xia‏ 
فرسح 8 
ولثمير © 

| والهند سبعة اجناس 

الشاكترية۴ وم اشرانو فيج الملك تسجد الاجناس كلها له وا 
پساجدون لح Alias‏ وم 3 يشربون CENA, P‏ والأسترية و 
والشودری :2 و ciel, CLS‏ والبيشيهع P.‏ اهاب clins‏ 
وههن ۰1 والسندالیة وج صاب * اللهو واللاحون« وفى Piles‏ 
وملل اهل الهند آثنتان واربعون epe‏ نين PIENE‏ 


w 


وجل والرسل Ras‏ *من ينفى الرسل” Quay‏ النافى M‏ ذلك ۵ 
*والهند saei‏ انها تدرك بالرقى ما ارادواء وبسقون» به السمه 


a) B add. il. 0) Sie A cum teschdid. c) A ,شوب‎ — d) B 
.الوقه‌ای‎ e) B om. f) A رالشاکشیرده‎ B والسابكفريه‎ Edr. I, 98 
.الساكريه‎ Pro Ps B Rès — g) B xw Sly, Edr. ut rec. Berünt 
India ۴, 3 .كشتر‎ D) ۸ ,والشوذريه‎ B روالسودریسه‎ Edr. ,شردویه‎ 
Sûdra. Cf. Ber.1.12 .شود‎ i) B žeh 4) À روالنسره 8 ,والقيسيه‎ 
Edr. .بسي‎ Vaischia. Ber. 1. 4 .بیش‎ D) B .الصناءات والهی‎ m) Litterae 
im in A fere exesae sunt; B روالسندالیه‎ Edr. سبدالیه‎ S. نالي‎ 
Bor. 1. 10 .ندال‎ on) B والاحوی‎ el. 0) B Quad. p) B 
sauf, Edr. &-4-5;. Sanskr. Donba. Ber. .دوم‎ g) B Liens. 
p) B للرسل‎ QGUX s) B نوع‎ Ait وثى‎ ot ad انها‎ signum notae 
cui in marg. iterum انسهها‎ adseriptum est, >) B ارادت‎ w) A 


in A s.p. v) In À postea additum,‏ سقى .]500 .وسيقون D‏ رويشعون 


D pesi. 


vf 


وون وبنفعون gU»‏ اظهار التخابيبل النى باڪير فیها b‏ الاريب وبدعون 
انقضى خبر المشرق © 


CD sell J 


Mr 5 


E» Vx,‏ الملکة وکان "S WV‏ يسمى 0 على عه افوس 


-.02 


© Jugal dO 
الطریف من مدمه السلام ا ا مغرب‎ 


o£ 5 -0%‏ 
^( بعداد7 الى السيلكين و اربع شراس » قم T‏ الانبار 
Kailes 10‏ ف ipse 2 P. T‏ سدع شم a) B nl‏ وبمك اتنا 
عشم فرسخاء قل ابو العمیتئل 


OE oO Cl ee OS Ce E T M VN 
الانبار‎ Fa قال ذلك‎ el Xu) E السم‎ 3.9 


مر الى الناووسة: سبعة فراس» تر الى bel‏ سبعة فراس» قر 


a) B om. b) B .منها‎ c) Titulum addidi. d) A .تسمى‎ — v) 


B s.p; A ol! JiS, Ibn Rosteh f. 121 r. خرابزان تفسیره مغرب‎ 
.الشمس‎ Apud Ber. Chron. PT. in tabula recte ut rec. Apud 1 
ed. Barb. de Meyn. IX, 314 (Not. et Extr. VIII, 146) in جزیران‎ cor- 
ruptum est (cf. Journ. asiat. 1839, I, 340). Aliae formae خروران‎ 
et خاوران‎ (Reinaud, Introd. COXX XI, Nüldeke, Gesch. p. 5 
ann. 2, Vullers sub (خاوران‎ F) A ردعداة‎ B oss. g) B 


Mokadd. ۱۳۴, 18 ut‏ ,الوب B CM}; Kod.‏ رالرت A‏ )4 .السيكلين 
.زاب 144 et l, in mappa maxi), Edr. II,‏ أرب rec. (eodd.‏ 
Aliae var. lect, v. infra. Memoratur ab Ibn Serapion f. 33 r. kaz»‏ 


منه (من الغرات) أيضا نهر يقال له دجيل وله فوى قرية الب pis‏ أو 
Post hane stat.‏ .الادوسيه s.‏ الاووسيه ST. i) B Aene LUS, k) B‏ 


B ins. eue Lev" الداری‎ à! +. Mokadd. Io, 5 inter Naüsam et 


Alüsam insert x.3e minus recte, cf. Edr. 144, 145. 


vi 


dj‏ القکییةه Eus‏ ناشب GS bang M S‏ عشر فرسخا فى 


- s pur 

البریت» تق الى السدازق» )68( EXe‏ فواسی » à‏ ال ي Xx.‏ 

à Cad Là‏ الى وادى السباع (zs Kim‏ قر الى quem‏ بی 
م èi P ald Kw‏ الغاش / diss‏ قرفی‌سیا یروخ فرأسج» 

م2 ال نهر utes‏ تمانية فراسج» قير الى goos‏ اربعة عشرة 


فرسضاء À‏ ال اباك Ab‏ عشرة فرسضاء تر الى الرقة sales‏ 


PETS) 
TA 
جميع‎ 


ve?» p ات وأسطخ ديار‎ xi, JI Je Eas JU 2... eun? 


ال m obe 1 xi‏ وهی اارومية ضالبنويلس Q6 m‏ سکیف ه 
م © 205 D‏ س OC‏ اشاس 


Ec. أحسينى حلها‎ 3 NS 


10 و 5 الدین‎ sc M. 


- E 


20 — 


By pA i 7 Teu سام ولارض‎ Dm وسرو‎ r ولد‎ Lo, Jt, 


والسروابی و osos‏ / والمدیبر zy eu‏ دبار عضر هس آژای 


a) À 2 in B incertum utrum å s. 3 exstet; Kod. ssai 


ut Edr., Mokadd. ut rec. b) B xapa), Kod. xe.gail, Mokadd. 
X424), Edr. 44x23. Mokadd. inter hane stationem et praeced. ins 


Xu. c) B TS v. supra p. vk, Kod, الدوافى‎ et $15.31, 


Edr. > d) Kod. .العرصة‎ B hie add. 4.42! في‎ sed supra فى‎ 
SN om. e) B tantum ,حلہے‎ Kod. ابن‎ es زبنى‎ Edr. ,بنی جمح‎ 
f) B s.p, Kod. ateli "Pro jme A Yes ut ۳ B s. p. (cf. 
Sprenger p. 92). g) Voc. in A; B he ; Kod. (os 2 ree. 
h) B الك‎ s. Jii, Edr. Jya, Kod. qn i) B .وعشرون‎ k) In 
D alia manus haee adscripsit, sed male فوس‎ 596, D B om. 
m) Seqq. usque ad الحيى‎ B om. n) 'EAAxvómoA:c, Syriace 
(pates) Flu م21[‎ psc À Qe), B non habet, Emendationem 
receptam mihi proposuerunt Nóldeko ot G. Hoffmann. Land addu- 
bitat quia ut affirmat. tantum occurrit tanquam versio cognominis 
Syriaci, non ut ipsum urbis nomen. o) Vid. Jûk. II, 1, 16 
p) ۸ .وشمشاط‎ q) B كيفا‎ Q2. 7) Vid. ad Ibn al-Fakîh 
۳۰ s) & uw P codes, sed in A punctum a manu recent, est 
additum. Vid. Ibn al-Fakih ann. g. — £) A ,والنارجين‎ B .والمانجان‎ 
u) ۸ روالمهنین‎ D lac. 


10 


vr 


Bu, m. hid رصاقة‎ JD RE «Qo الف وستمائة الف‎ 
© a iso "S | x) | 
الفرات‎ de 
وعانات‎ AI, Kum. وهی علی الفرات وعسلی تشابور‎ Luis 


2 M 
*ومدن كور تشابور‎ 
9 d ES. سچت‎ 3 o e a2 


à o D 5 Dao 99‏ سد 


prr 0 m KXRAI Pret Gu dl ue‏ تالسعسور 


i السغلی وس اغا‎ e, العليا‎ h p NC JL b, OL: jl, hes DU 
& QU) على‎ oM sig 0 
دوس تم الى بالس وقد عبرت الفرات» قر‎ di والنازل من رق رز‎ 
Bp 35 wea THEE citée اسی‎ 
sU, 


d) B haec habet وخرام‎ (lae.)..... وتعدير والرصافة والربيونة‎ 
ديا ر عضرو مع‎ aL des qe الف دينار قال الاصبهانى‎ yi ed 83; 2 
دينار‎ E و<2مس ماتخ‎ E 3 KRMA الاعشار‎ codd. Ibn i4 Fakih 
MN cM) SERES po^ ر‎ Pg و زیون وخسراج‎ 595 ès, Kilo, J وتقدير‎ 
.الف درم‎ Nomen SM in À s. p., corruptum esse S un T. 
esse nomen loci in nu trium praecedentium. Verba in B قل‎ 
ال‎ cale interpolata sunt, ut quoque infra ubi de tributo 
Emessae agitur. Kod. dieit XX العبر‎ Jes des ; وارتفاع ديار مض‎ 
الف درم‎ (29. Correxi igitur in [o 5 در"‎ pro, m 0 cod. À 
nune habet. Observandum autem NR S esse m manu, دنار‎ 
ab alia manu suppletum est pro litteris expunetis. b) A et Ibn 
al-Fakih ۱۳۲, 8 Dit, B gsls. Vid. supra v h. c) Bom. d) À 

B Aa Ibn al-Fakih gi)! ut quoque Kod. in itin.,‏ ,والقدين 
Etiamnune exstat locus. e) A X43. ewe ee llo;‏ .20 روخم sed vid. Ják. III,‏ 


B ..والسمساب.يه‎ ^ f) Jêk. II, (vj, 20 corrigendum e III, PT, ۰ 
In B versus more solito deëst. A LED et PL g) À .والشكيى‎ 


h) A hie et mox روئئيس‎ B ویر‎ à) Sie A; B وساعا‎ ut Dimaschki 
Hh, Ibn al-Fakth Eli. 4) B xí. DB lz. 


5 
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vo 


M Mee 
0 Uu كور‎ 


- 
No € 


Gef‏ معرة «تصرين ٠‏ وكورة bohsia‏ وكورة سمین»» * وحیار 


بی القعقاع fus AP ced lo JE › d‏ وكورة حاب © 
والعواصم E‏ ی 6 وکسورن الكومة 7 (es Ji‏ كبورق 
ال ci Queer‏ قت بلس Re niies‏ 
خوام قنسربن لواقم اربع Ede‏ الف دينار© ۱ 
À‏ من قنسیین M‏ شیر 3 ال aose M 3 hm‏ 


*اقاليم حمص 
فاما اقاليمها فهى اقليم cuum‏ وفلیم« شبتر قل امرو القيس 
تقطع خلان n iua)‏ والصبى عشية جاوزا حماة وشمزرا 


واقليم OR AE‏ واقلیم ee‏ النعمان» واقلیم colo‏ واقلیم 
آطبی» وفلیم قل منس‌م» *وافلهم الغلاس» واقليتم کفرطاب 


وأقليم جوسيةة و ) واقلیم لبنان» واقليم الشعیرة» وخمسة اقلیم 


a) B om. 0) B (yz C) À سیرمین‎ sed manu recentiore 
in marg. adscriptum. Eadem manus وحيان‎ pro jam. d) B L>, 
.القصب‎ ۵ A jo, لك ظ‎ f) Ailes, 9) B peus. 4) In 
À leetor male c sub > posuit; B لدم‎ B ون‎ Cf. Ibn 


al-Fakîh Wm. k) B Lo. D B add. كبك الک‎ nu m) B 


ys 
tantum .و9سی اقالسيسم چص اقليم‎ 2 ۲۳۳ male codice Ibn 
Khord. usus est, nam haee omnia et seqq. ab Ibn Khord. ad العواصم‎ 
referri dieit. n) A asl. الع‎ codes ۸۳۱: p. ۱۳۰ vs. T. olas! 
.اللبانة والهوى‎ — 0) B ام‎  p) A ge sed corrector supor- 
scripsit ia, B — kı. 4) Sequitur in À وخوشنه‎ sed super- 
inscriptao sunt quiuquo linoolae quas pro signo delendi habeo ut 
etiam alibi occurrunt. Fort. ortum est o var. lect, ais pro 


(vid. JAk. in v.) © B simil.‏ جو 


VÀ 


casu‏ وافلیم البلعلاق م واقلیم البارة ء٠‏ واقلیم cuil‏ وافلیم 
زمبن ed‏ وأقلهم AU‏ واقليم Hills,‏ واقلییم عقبرتاه » واقلهم 
الجليل/؛ )65( واقلیم * السییدا» وفنیدی وتدمی والسواحل 
SS *‏ 2022 عن ند 
By‏ اللاذقية Be (0h‏ جبلغ» وكيرة بلنیلس» وکورة انطرسوس » 
وكورة us‏ وتاسرة ٠#‏ والسقی» cipsu, (IE.‏ وعبلوا «» 
وزندك ۰۸ وفبراناه وخرام جص RG‏ الف واربعون الف دينار© 
والطریف من جص ME‏ دمشف 

من US: SON UNE. pare EXe T — à que?‏ قارا تاتون 
SES I Li.‏ اس ORT NS DN‏ 
میلا» قر di‏ دمشف اربعة وعشرون میلا» ودمشف هی ارم ذات 


jS STE‏ سفینته1 ولسنوت على الحردی * جيل قردی D‏ ولما کثرء ولد 


a) Sie A et B, sed puncta in A recentioris manus sunt; haec 
nempe ad البارة واقلیم‎ in marg. scripta sunt. In textu superest di, 
Jak. ft, 6 s. p. Editor suspicatus est x... ut Lexic. Geogr. IV, 
495 in loco apud Quatremère, Sult. maml. II, 1, 14 ubi optio da- 


tur inter رتما‎ Les et Les (quod editar praefert) b) B .العطاس‎ 

€ 
c) B sU. Of. Jak. Ll. 3af et Jàk. in v. | d) B .دمين‎ eB 
,عصونا‎ Of. ئل عقبريى‎ Ibn as-Schihna f. 88 r.? ( 2 je 01 
&-A-3» Ox]; À super رر‎ Sub 4 et super 4 eliam puncta habet. 
h) B الکلکل‎ s. EUX. Vid. quoque Ibn al-Fakih Hi, 7 seqq. 
i) Pro أتطرطوس‎ ut saepe; B .رور‎ — 5) Ibn al-Fakih کاس‎ 
( B xu=., Ibn al-Fakih Xi. m) Sic quoque Ibn al-Fakih 
B .وعكلوا‎ n) A ,وزندل‎ B رودریدل‎ Ibn al-Fakth وندك‎ — 0) B 
Li. Apud Ibn al-Fakîh recepi GI S45. p) B addit قل الاصبيانى‎ 
Jus الف وتمانین الف‎ XXe خراج جص قط اکثر من‎ gh .ما‎ Jak. 
ii}, T habet 220,000. g) Addidi. ») B he. s) A sp. 4 B 
کانمت‎ à. u) B z5 XAR lu. 0) B .بقردی‎ 


— 


0 


توح Misi‏ * بابل اليس oly‏ مل ag‏ نمرود ین بن A‏ »$9 اول K b sklas‏ 
e‏ وه ف 6۵ G‏ 

e‏ دمشف واقالممها 
(foi‏ وكورة جوید cg‏ 23 طرابلس 62 وکورة جبیل:. وکورة 
Eo‏ 9 )5 صدا ( 1 TA] ë)‏ € و کورة oe‏ ( وكسورة 


Ot 


(jo‏ وكورة الشرا«» وكورة بصی» و ,8 عمان» Rad,‏ قال 


حسان بی nami‏ )66( 


TIORI 2 © 


10 SAS تا‎ | sale gi! ic Lu, بصری‎ uS من‎ 
وقل آخر‎ 


26 b Os O — Cw 6-06. G c Ge To = O wa 
بنبيان‎ E فل‎ e دمن كوت بعمان واستنطاف‎ um سلم‎ 


وخراج دمشف اردسع x3‏ الف دیضار ونيف 0 4 


a) B .السردیت كلك‎ — 5) B .ملكا‎ c) B add. 2, call علی‎ 
Ka DU افل‎ d) A n», B wu 6 B ou sine و‎ sed etiam 
alibi, om. f) A s.p, B jj g9) A ,جي‎ B xw Edrisi 
Xj- et Ibn al-Fakih fo, 6 5 i.e. حول دمشف‎ (v. Ják. in v.). 
Forte haec vera est lectio. 4) B .اطراپلس‎ i) 8 .جنيك‎ #)B 


A yx Vox kuz legi potest, sed fere exesa est.‏ .وحورى العور 
Si leetio bona est, intelligendi sunt montes ab oriente al-Ghauri‏ 
وسجبريى Apud Ibn al-Fakih vox corrupta est, vid. Loc, Edr. habet‏ 
m) A s.p, B yall. n) Diwán‏ .صاب quod non convenit. 7) A‏ 
sod Agh. XVI, M (vid. quoque‏ , وخلفها ed. Tunis, p. M. ubi est‏ 
Kosegarten, Chrest. p. 137) ut rec. Hic habet SE quae leetio‏ 


praeferenda videtur. 0) B add. (s. p.) ps قل الاصبهالى عدلها ابن‎ 
الف‎ COL Jo مات الف‎ dt, مع الاعسشسار‎ Let gua 
.دینار‎ p) ltinerarium a Damasco ad Fostût o nostro habet Ma- 
krizi 1, Vv, 4 seqq. sine var. loctt. A ot B om. رال طبري‎ A quo- 
que seq. .من دلمشف‎ 


VA 


من دمشف الى O‏ اننا e‏ ميلا د di‏ جاسم Rel a‏ 
وعشرون معلا قال e‏ بن تابنت 
p Ge a‏ الى بیت راس فالجوابى فحارث الجيلان b‏ 
à À‏ شیف اربعة ن ا م MI‏ م BOS‏ 
XX 5‏ امیال ۵ 
o»? 8 Jr‏ 
كورة طبربه» کون ES delai‏ بمسان» كيرة خلا i‏ 


8 


D 
9 قل حسان‎ fus), كورة 8 بیت‎ T 
© a o - D 2. o Q c 0 2€ E SE | 
وماء‎ dec سكسو مزاجها‎ y k os كام سید من‎ 
كسورة‎ TENTE کور‎ CNET EE (yel كبورق کح کور‎ 10 
كورة صورء وخراے لاردن ثلنمائة الف وخمسون‎ UMA عكاء كورة‎ 
Qh الف دینار‎ 
الطريق من طبرية )67( * الى الرملة‎ 
۴۳ من طبرية: الى اللكون عشرون ميلا تر أل قلب:‎ 
© وعشرون میا‎ ESR E RAS la Ji UO S Pesce 
المقدس ويها ویب ارما‎ 9 E batal ۳ ck la gi كبورق‎ * 
عشر ميلا ] وییت کان دار ملك داود وسلیمان عل ا‎ Kap 
Ue ARD AA سلیمان » وعدن‎ SUN سلیمان‎ 111 irs السلام‎ 
a) B .جاسم‎ b) A tM In Diw. non exstat hic versus. 
c) À cum art. d) Vid. Ibn al-Fakîh 1 X. An haec recte h.l. 
sit addita, itaque differat a کر ابلس‎ in Palaestina (cf. Dimaschki 


۲.۰ (وقليم سامرة ومحينته نابلس‎ affirmare nequeo. e) A رحوش‎ B 
es f)B oiia. g) Diw. p. ^ ubi Xz442, Jâk. I, vi, 20, 


Bekri tal. 0 B addit: خراج لاردن قط نصف هذا‎ ga dd 
.وكذلك خرام فلسطين‎ i) didi. ظ‎ om. ( B pe ie. 


Deinde .وكان پیت‎ m) À mar In B deëst. Cf. Ibn al-Fakih 
۱ v. 


vi 


القباف» وكورة عمواس» E‏ کا الاق م 
v‏ خرف 6 مثل الهلال WE,‏ = حصان a d‏ من عمواس 
cA 5,5,‏ قل الشاعره 
با v" go‏ قد SE‏ وزرت بيت المقدس 
f LUE‏ ند g Aale‏ فى Das‏ موب h‏ جرچس 
وكورة يبنى i‏ وكورة (Bh‏ وكورة قيساريةء *وكيرة نابلس ؛ وکورة 
ستشطيةا؛ وکوه عنقلای» e US‏ بيست um‏ 
وخراج فاسطن خمس Xie‏ الف دینار۵ 


10 وهو على الجر ^9( املع‎ Sus G3 أقرب‎ Lon Bb à Kl ال‎ (^ 


15 


EON TII NEUE 


ahas DE... uA xx! وبرج مسي الباكيرة‎ dual شک اربع‎ 
die! UV OA PEN ue كد‎ 
رجلا منهزما‎ ...... Mal يكر بارض‎ RG الباكيرة م‎ d يعيب‎ 

جاء فغاس Mc‏ فاخر ج شيعا و © 


والطريف * من Ke‏ الى الفسطاط م 


a) B ins. &3. b) Bekri 111 القيس بن عابس‎ spal, 6) Ják. 
III, ۷۲۱ ult. j^, sed jam correxit Fleischer. — d) Bekri yz. 
e) كن ظط سف‎ PU vid. Agh. VI, ۳۱ seq, Ják. IV, of, 10. 
f) Agh. ot Jâk. واتیت‎ 9) A ععامرا‎ h) Sie quoque Agh.; Ják. 
قارى‎ ١ مارى‎ (Fleischer). Pro جرجس‎ Agh. رسرچس‎ Jàk. corrupte 


٩,9۵ ۰۵ B p. x) Bom. 1) Boss‏ ,كك Of‏ .سبخس 


m) Vocabulum abscissum. Intelligitur borax x.eL 423] eda. Socun- 


M 


dum Kazw. II, شام الیهودی دا‎ inde provenit. 1 Cod. a. 


0) Cod. pas. Cf. de Sacy, Abdallatif, p. 274. p) Supplovi. Periit 
margine abscisso. q) Haec omnia indo a Xll 
habet, forto non in textum recipi debuerunt. Voeabulorum gl 


À in margino‏ من 


ot فغاص‎ ultimae litterae abseissao sunt, 7) Supplevi. 


^e 


E 


من G‏ الى آزدودة انا عشر à (68) Maa‏ ال dé‏ عشرون 


dir, MES‏ رفح joe‏ عشر uà cc‏ الى آلعریش أربعخ وعشرون 
Maa‏ “ف مل2» 3 الى الورادة ثمانبد عشر ميلا *ثر ال الثعامة 
تمانية عشر à 3 tee‏ العتیب 7 ti‏ رمل عشرون Ma‏ مر BE‏ 


5 القرما أربعة وعشرون ميلا cg‏ قال h‏ المامون 


ہے دن D‏ = = = (8) ره = 


six‏ بالقرما 
غريب eer" à‏ مدر يفاسى الهم والسدما 
M à‏ جرجي را ES DA‏ الك اللغاضرة ER k‏ وعشرون میلا » 
à‏ الى مسجد قضاعة تمانیخ عشر ميلاء تي di‏ بلبیس احد 


5 


w 2 


jt Lu sa,‏ وأرض کار یوین نیرا أربعين لعاء الى متلها» 


A 


وكانست ojo pas‏ الفراعنتة SOM pied,‏ والفسطاط ۵ و فسطا 


d) A .رمله‎ 0) A .أزدود!‎ c) Haec om. Makr. tum p. Pv tum 
p. AF. d) A om, Makr. utroque loco habet, B ponit post gl. 
e) Haec solus A habet. Vulgo viam breviorem inde a Warráda 


ad Faramam per Bakkáram (البقارة)‎ describunt. f) A x, B 


2 
wc 


e) qui igitur idem locus‏ العرب ۷ sed‏ رالغریب ۱۴ Makr,‏ رالعزیت 
esse videtur. Vid. Jâk. s. v. v. Ibn lIjás (apud Arnold Chrest. p.‏ 
et quidem nomine‏ ام العرب inter Warrádam et Faramam habet‏ )62 
الزن eN‏ رہل Ibn Khordádbehi. Deinde B et Makr. om.‏ 
ins. Me, Ê. h) Makr. WF add. K&LS (B ut semper talia om).‏ 
i) Makr. bis male m>. k) B šolal, Makr. utroque loco $ 45.81.‏ 
Cf. Mokadd. Yi, 12 et ann. J. Û Ibn Ijás (Cod. Leid. 741 p. 116,‏ 
مینز Cod. 818 p. 119) nomine Ibn Khord. ins.: maw presako‏ 
Cf. Makr. I, ۱۸۱. m) Locum laudat‏ إلى رأة بارص ج اتان 
vid. Ibn al-Fakih‏ رشکلسی af. seq. — n) Nempe‏ 4 ,"لما Makr. I,‏ 
Jâk. IV, L^, 21 sq. locum‏ .وكان أسمها p) B‏ .منازل otult. 0) B‏ 
.«موضع B‏ )9 .ومن SUl.z-‏ ملك کر laudans sie: x;‏ 


^t 


009 العاص بباب اليون de‏ الروم » فل 


= 3 o- > مس‎ M 
b جفانه رذما‎ Tus العويز با ب السیسون‎ TUM E اعنی أبن‎ 
ور‎ 
«ose هرت‎ TOES ëS ووم کور دلاص»‎ Wan 37 


كور الغيبوم € كبورق cd, Pu:‏ کور القیس te‏ کر cb‏ کورة 5 


0090١01‏ کون سبوط» کوة Hb‏ و۰ کر البهنسی» 


کور 1 اخم à‏ .2 کور ch LES š‏ که را هو UT‏ كبورق قفط 


e 


ولاق Ce‏ کون استی (lun Deci),‏ کورن سوان ۰۷ RE‏ 
سبابة تفرك ES‏ باب یه کور الاسكتدرية ۰ والقلزم والطور 


= OS 
10 ‘F ne کر خ<‎ TIN كور مصيل والليدس م؛ كيرت‎ (ox, 


a) Cogitavit de Leone. 6( A ردما‎ Deinde codd. 8 کون‎ c) B non ha- 
bet, neque Ibnal-Fak. W,11. d) 8 $l. e) A et B .القس‎ ۵۰ 


quae de hoe nomine scripsi Ibn al-Fak. 1.1. ann. f. Notandum est codd. 


Leidenses Makr. habere mali (non (230). f) B (م .وط‎ A 


B na codd. Ibn al-Fakih i223; coll. Jak. 1 paen. cum.‏ رفهقى 
o*1, 10 et Makr. «^, 15 af. appellatur quoque‏ ,1 رل( Ják. IV,‏ 
A) A xw sed altera manus videtur supplevisse‏ .قهقود ot‏ قهقاوه 
A AÈ, B id. s p. Vid. Ibn al-Fakih 1. ult.‏ 0 — ادسبایه 8 زا 


et änn. ¿i Pro قم‎ JAk IV, oi, 11 habct gê ut quoque saepe 


c 
scribitur. Pro 49 apud Dimaschki ۲۳ 8 legitur 9. E) À رولاقعسی‎ 
B .والاقصیر‎ D B .ورأميبعت‎ Deinde A alaw sine cop., B om. Makr. 
سس‎ 5 a f. xi AJ! روكيرة‎ ubi vero codd. Leid. recte x33! habent. 
Forte in textu quoque xala! legendum est, nam duo saltem sunt 
loci hujus nominis (vid. Lexic. Geogr. IV, 21), et verba post وارمفت‎ 
ita restituenda sunt: Kai باب‎ Lm كسورة‎ READ اداد‎ sga 


m) In A inter lineas scriptum est سبان‎ ml Aaral ^. n) Bom. 
ut quoque Ibn al-Fakih. o) B ری . وابله‎ À واللندس‎ dues, B 
والتل حدس‎ uaa. Seribitur quoque Aai. (و‎ A قوسطا‎ «(۸ 
Lune, b Lis. 


۸ 


CC کور 8 تيده‎ 2 ð كور‎ (b ales صا‎ E کور‎ Ca cu کور‎ 


ee لویباه كورة بح‎ ET EROR: 


v 
c NOME م‎ 
کسورة‎ SNC um UT E Se » السفلى‎ Lea کسورة‎ 


- 


UP Ee کور‎ psu B T صان‎ 5 Jo SI كبورق سود‎ 


ON 50 

كبورق ceu TE d $2 q I 22 (p al» i‏ ایند رقی ( والحوف 
2 و E GO‏ 32 

“8 ول‎ ( Lait, ( NI اك على‎ COMAS > Aaral 
o — 0-0) = ع‎ RS 7 o س‎ 5 = 

ty والاکیس‎ x basis (10 žal ble MO) xls (Qu 8 iA. d -adzy 


a) À .الملعون‎ Vid. Ibn al-Fakih vf g. Codd. Makr. Leidenses 
البحدقون‎ et دقن‎ quapropter lectionem (البذقون) كلل‎ recepi. 
In B hoe nomen et seq. كورة صا‎ desunt (superest .(وسماس‎ 0) B 
ÉD (bes 0 .بنده ظ‎ d 4 cb, BON. o A ليا‎ 
B Land. Vera lectio fortasse est .نوسا‎ f) A sam Yi, B الاوصبیه‎ ut 


Ibn al-Fakih. 9) A mami, B زقسنس‎ vid. Ibn al-Fakih L 3 
et ann. n. h) A c3, B cass. 42 A Uses, B (bus, Ibn 
al-Fakih رفخطشا‎ Dimaschki ۱۳ 5 زفرسط‎ ef. apud Jâk. ,فرطسا‎ 
k) A ودوم‎ Lo, B Qe vid. Ják. I, "لم‎ et avr. Makr. W Lets بنى‎ 


sed antea نما‎ ut Dimaschki Ll. 3 (l4i). Codd. Ibn Ijás نمی‎ et Las. 
D B om. m) À ,صر وابلیی‎ B بصار وابلی‎ Makr. سا‎ pro سان‎ 


habet, sed codd. Leid. ut rec. n) B "ES 0) Sie À et B. 


Forte corruptela nominis 8:455 quod infra recurrit. p) 816 À; 
B om. Corruptum videtur e Xl;$» quod mox recurrit. q) A s.p; 
B ورسدی‎ ya. r) A روالشرود‎ B ود‎ mile. S) A EPs. t) E 


solo B (editio p. 74 sb). Cf. Dim. L 8 spas u) A رونقيره‎ B 
E ds. v) B ز وسسیحله‎ Ibn Ijás Xd. 40 A axi, B 
.واطرانیه‎ Vulgo X4i,5. æ) À Lis, B .وقرسط‎ Makr. 1245 sed 
codd. Leid. recte ut rec. y) Scripsi conject. sec. Makr. LL 8 a f.; 


A sad, B p Jak. Wv, 8af. p (at non convenit). 


o 


NP 


QE >) 6 — نو‎ - IONE 
te Dai de d d وشطنوف‎ ec وترنوظط‎ d b واسش أك‎ ‘a والبدقون‎ 

s ۲ d NS. ? NE p F 
¢ Us t k ودومينا 61 ودود‎ ¢ h ب 4‘ ودل وک‎ i f اعم‎ 


وكان ال المغرب والقبط فى ملك الروم وطول محر من MOSS‏ 
Ut MU oz 2 =‏ 
اللنيى بين رفح والعريش pe A‏ وع ضها من X$.3‏ الى ايل فهسى 5 


مسيرة * اربعین Nad‏ فى اربعین لیلخ ۵ 

فم AR‏ الى محر خمس Xio‏ وسبعون lwi‏ )70( يكون الغا 
وسبع مات ميل وعشرة أعبال © 

يا معدو« نووت xm,‏ کک هلان ان ہی عفان 
lo‏ النبذ على اربع XX‏ راس فى XR‏ © 10 

وکن zu‏ معر فى ایام فرعون 0 وتسعبن م الف الف 7 دينار 
مجباعا عبد الله بن التدياصاب ف ايام بى اميه الفی الف« وسبع 


مه الف RS,‏ وعشرب. الفاه Gate‏ ماخ وسبعذ/ وتاتين دینار 


d) À ,وادضور‎ B uu, رولبد‎ Jak. s p, Makr. الیدقون‎ 
(codd. Leid. (البدقون‎ Utrum diversa sit regio ab ea quae supra 
memorata est neene, efficere nequeo. Dimasehki ut rec. b) A 
.والسوال‎ Vid. Jak., Makr. et Dim. qui habet dix. c) A Lis, 


O- 
B sl». Forte legendum .وصريوط‎ d) A in textu expunetum 


ob B laaie g) A eie. D abs 7) Sic A; B nom babet 
Videtur intelligi 8,425 ut دیقو‎ pro «Xo seribitur. d) A زوبوتيا‎ 
B non habet. Vid. infra ad itimer. k) A «xs, B non habet. 
Apud hune quoque وشطا‎ deóst.  /) B (ed. p. 76) XXan. m) Ibn 
al-Fakîh ov, 13, Ják. H4, 1. mn) B شر $ شهدم‎ 0) B de 
.ثيل محر‎ p) À .وتسعون‎ q) À add. cA ,الف‎ sed ef. Makr. 
1, 
r) À male add. سیک‎ Pro , 39 Makr. 5,6 habet الف‎ , sed hoe 


vo, 22, v1, 12 et imprimis Tl, 12 seqq. ubi hune locum laudat. 


vium vidotur coll. 34, ult.; Ibn R. f. 158 r. ut rêe. B Me. n 
sed om. الف‎ Ki .وسبع‎ s) B .الف دیشار‎ 4) Makr. L 14 Reis 
sed 01 L 6. 
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Xie, » بی عیسی فى دولة بى العباس اله الف‎ Qe منها‎ (MS 
الف» وثمانين الف ینار‎ 
الطريف من الفسطاط الى المغرب‎ 
وعشرون میلا. تم الى‎ Kms من الفسطاط الى فات انساحله‎ 
شريك4 اثنان وعشرون میلاء‎ i "po AE cs 
۱ فرط‎ di A أربعة وعشرون ميلا مع الله‎ ٠ الرافقة‎ “IN: 
سک‎ 3 ^ (Maa الى کون و أربعة وعشرون‎ che لون‎ 
ميلاء 2 ا‎ sedes hs B o cds اد و‎ 
k وتلتون‎ Ke ES T dio SMEs EE xa s S 
۳۱ ميلاء قر الى الطاحونة تلت میلا»  الى کنانس .دب‎ 10 
ماه فيها الا ماء السا‎ Smart وعشرون ميلاء ثر الى جب‎ 
١ تلتون میلاه تي الى سکة الكمام لن ميك تر لاد‎ 
Cea خمسة عشر‎ nasi دار خرب‎ sues CD 
EU EA تم ال ختراتبه اہی حليية خمسة وثلتين‎ 


- 


5 عشرون میلا. تم الى pe z^‏ عشرون ميلاء À‏ الى حى و عبد 


a) B ins. jj». 0) Sie quoque Makr. I, li. Cf. Nowairi cod. 


2 4, p. 26. Kodáma et Mokadd, ۲۴ السلاسل‎ cà. — 6) A baiss, 
B bb, Makr. bysa, Kod. 22,3,-4. Seqq. ad شریك‎ B om. 
d) À Ouee. — 0) A ,الراتقه‎ Kod. ailll, B et Mok. ut rec. Makr. 


hanc et duas seq. stationes om. f) A lhw è روسط‎ B Ur ,سر‎ 
Vid. Ibn Hauk, 43,8. g) A ركربون‎ B .كرنون‎ À) A saisi, B 
TREE cf. Mokadd. 1.1. et fo, 5. Edr. (Descript. de l'Afrique et 
de l'Espagne) Wv, 8 xî. % A ,حىنە‎ B .جند‎ k) À clé, 
B .وعشرون‎ l) Sie A; B, Mokadd. ۲۴۵ ot Edr. 2; Kod. شون‎ 
Jak. et Bekri ed. de Slane p. f یکتاتس‎ m) Deëstin A. mn) A 
آلفرم‎ Ax Ali: القيم‎ ile. 0) À و جوابوی‎ B .خراب‎ Edr. رحوانیت‎ 
sed Bekri et Mokadd. ut rec. p) B x4] q) Edrisi .جب‎ 


^O 


Wwe e تير الى جیاده الصغير كلتو‎ Oa خلت‎ ali 
ميلاء ثم الى وادى تخبل» خمسة وتلتون‎ Quá, خمسة‎ b الیدعان‎ 
خيسة وثلتين ميلاء تر أل المغاره‎ d حليمان‎ cem الى‎ 2 NE 
شلاء م‎ copies تاكنيست/ و‎ à خمسذ وتلتون ملا‎ 
هلان بو‎ xS .هو الى‎ du HS 
جبال بين خبال‎ Alm, کنها بسرة حسنة‎ sig مدينة فى عصراء‎ 


NS‏ بال قل الشاعر 


^ * à - 5 D GS o o9 6 2 
anis الضبع‎ dem te اوطات×‎ X اقح من لس‎ 


الطریش من برق 2" ا مغرب k‏ 

را لا عد ولت تالوج فص الله 
٩‏ رون مبلاه ‏ لد ريو" اها فشر میلاء فز الى سلون 
تشون VERE‏ الى noe)‏ * على انساحله أربعة وعشوون 
میلاه 2% الى de pas‏ الساحل عشرون میلا» مر الی أجذاني: 


a) Sic A, B رحاد‎ codd. Mokadd. جفار‎ et le>, Edr. di>. 
Nomen datum esse opinor de nomine taji جیاد (اجیاد)‎ Mec- 
cano. D) In B lae.; Kod. . AI fuss Edr. 44; cf. Mokadd. 
FF ult. co A4 Jaz, B s.p. ut Kod. d) A et D s.p, Kod. 
,حامان‎ Edr. .حليمة‎ €) A s.p. Edr. ess رمغار ابر‎ Jak. .مغائر الرقيم‎ 
f) A ریاکیست‎ B mb, Kod. اك‎ sed hie add. دده‎ 
.للعباری‎ Edr. تا کخسست‎ qnod recepi ap. Mokadd., sed lect. A et 
codd. Mokadd. suadere videntur pleniorem formam. g) À راليدامه‎ 
DB !o4J, Kod. ait et ail, Pro X B Xw. A) B sine 
cop. 2 B xxl Gen © Pasenpto imn solo E. 1) A Xam 
B رمابانه‎ Kod. ter s. p. ut eodd. Mokadd. Edidi ut apud Edr. Po, 
sed lectio non eerta est. m) A ql, Kod. راوبرات‎ Edr. ssl s. 
,اور‎ Mokadd. ut e B rec. n) B پرمست‎ ut Mokadd., Kod. aswy. 
Edr. ut rec. In vicinia Berenices jacero debot. 0o) A om. (ر‎ A 
haec om.; D 44$ lw. Conjeet. edidi coll. Nacr apud Ják. I, vil, 16. 
[dem probabiliter locus apud ۰ 2s vocatur, v. ibi ann. o. 
Jaeere debet in vieinia antiqui Charoti. Apud Kod. haee itinoris 
pars in eod. desideratur. Edrisii itinerarium mancum est, et apud 
Mokadd. deëst Adjdábia. 


XO E 5 » عشرون ۰ مياد‎ a مر قفا‎ R 6 وعسرون ميلا‎ Kx) jl 
o 1 T AE ی‎ 
( وتلنون ميلا‎ Rx) بش‎ ahal gy $ uc پر‎ À ۳ ميلا‎ DAS b من ونا‎ 


۶ الى کب‎ gl T role) co Ci 
العبادى اربعة وتلتون ميلاء )72( تم الى سوت» اربعذ وتلتون‎ 
ی قصور حسان‎ -J دلت عشر نت م‎ f الأفريتين‎ PM 

ابن النعمان الغساق2 اتلقين میلا» ثم ال المخصف اربعون Cue‏ 


Cao عشرون‎ kiss, E poc وعشرون‎ DN 


ای ga‏ ثمانية عشر ميلاء قل الشاعر 


- 0. = 20 — - سنك‎ 27 G - 


mU A Los esl GE A‏ وساقها E‏ آلسی ورداسا 


-o- 2 2 c - 
K xs) 0 Ë au i E Vx أربعة وعشرون‎ VE vel A م‎ 


Er : 
ااعاجسم‎ CRE] × قابس مہ کد‎ Loi DRAC 8j JA ve E 
u Xi c DCE عشر‎ 38 S SRM j^ S ۰ هی‎ oe 


| d) A رحرفوه‎ 8 5, Kod. حی داکوه‎ eb wc ;جى‎ vid. Edr. 
b) Marg. A منهوشد‎ (l sila) زسنانه‎ B .منهوسا‎ In vicinia jacet 
zo (Jak., Bekri et Edr.) | c) B s.p. d) Sie quoque Kod.; 
ceteri .قصر‎ e) À رسرب‎ B .شرب‎ f) Kod. et Edr. US A. Kod. 
habet dist. .ها مسلا‎ Melius. g) Hie excidit TE T 
| BS الاصنام) تاخون‎ —) B add. الماك‎ oc بن‎ Aa ب‎ 
| i) A b, Bs.p. رط‎ A et B .دعوعا‎ 1) B Lalo. m) B, qui 
hoc uno loco versum habet, ساسا‎ et mox .وساقه‎ n) Sie A, cum 
c sub quarta littera; B et Kod. s. p., Edr. W لماش‎ o) A 
End, B $ p. p Secundum Edrisi; ceteri s. p. Pro بكم‎ B 
vm 9) À رالزری‎ B ,الورق‎ Kod. .اروش‎ Vid. Edr. p. 142 ann. 2. 
r) A راناروحت‎ B رناردحت‎ Kod. رحب‎ ob, Edr. أبارخيت‎ (var. 1. خت‎ en, 
codd. Mokadd. e) et جب‎ .b. Lectio incerta est. s) Quae se- 
quuntur usque ad gjy Rat الى‎ À in B desunt. f) Alii عين‎ 
الرینونه‎ s. simplicitur رالزینونه‎ vid Mokadd. Yid. u) A aas, 
Kod. s. p.; vid. at-Tidjáni in Journ. asiat. 1852, II, p. 166. 


; Ka | توعان‎ 2 


Et 


AV 


ossa الى‎ E C مر‎ DAS 6 soni 2 E Cua © وعشرو‎ Ex! 


نة ALSUI‏ م أربعة وعشرون Maa‏ وم CHE KAxXa‏ وق فى سط 
الغرب وق ف يدى أبى à LUS‏ 

ول بده قابس e iN Sau yc,‏ و للك وكان 7 
وببنها (us‏ القيروان سبعون مياد UE‏ وغدامس d‏ هه EN‏ 5 
ماهم مدینه اراب و ete ARRAS,‏ وودان Eh LD‏ 
TE 1‏ 7 وبين افريقمة وبینها de qukm;‏ )78( البغال وا 
مین نونس قرطاجنه on‏ وك على ساحل الجر Los Las‏ احد ه 
وعشرون العف ذرأع؛ وبين تنس وبين - م qM‏ عرض © الجر 
وهوم هناك Riu‏ فراست» تر الى قرطبة مدينة لاندلس * مسية 10 
بياخ r‏ ايام © 

ق ا الاباسی .5-9 su‏ بسن WA MES‏ ین 


2-025 


eem X NEUF xake ام‎ v C^ Pa e^ GE عمل ال وان‎ 


a) Sic A; Kod. ,اللمى‎ Jak. ,لل‎ Mokadd. | Di. à) B non 
habet; probabiliter eorruptum est ex su (vid. Gloss. Geogr.). 
c) À xabaiwe, B .وسينطيم‎ Of. Ibn al-Fakih vi, 16. — d) A عداس‎ 
e) À .وفلسنه‎ f) B .وقصطليه‎ g) Le. bs NA sagis, B 
spé. 7) A in textu وسلمسان‎ correctum in (jw ls, cui super- 
inscriptum est روتلمسان‎ in marg. ..3, سلممان‎ cotoris abscissis; 
3 sus; Ibn al-Fakih om. Quae vera sit lectio nescio. F) A 
روضهرحمل‎ B ووطهيحيل‎ vid Ibn al-Fakih Ll. 8; Ják. in v. pron. 
طفرجیل‎ D) X et B (see Ibn al-Fakih ut rec.  ») Marg. A 
من القیروان محينة كبيرة اعانت عبد‎ Xag ونونس من غرب الوسيط‎ 
أ مغرب‎ e الموكن بن على على‎ a) Voc in A. o B qoc. 


p À om. q) B 727 r) D ی‎ s) Ibn al-Fakih alterum ojus 
nomen افلم‎ habet; ef. mea Descriptio al-Magribi p. 102, 


^^ 


U = 

شهر على الابل © 

9 » یمان‎ KA AM کا الخضراء وملك‎ à! b S As وم‎ 

CA qose de‏ : صخممٍ 0 البربری e xal sa‏ وادی الومل 
A ré m ol‏ 

BRE Bus Hanks و‎ h RES الصفرى و‎ (omm وق بای‎ 
RAS ال بلاں لع‎ aid due U kg, لاعل وفبها معدن فص‎ 
Gm 5 P) ES 

Con >‏ أبرأعهم بن n NS‏ الب وبری xx!‏ ولی XA‏ ثلى تاقرت 
۵٥ y "x‏ 

وی یدی ولد ادریس بن ادریس )74( بن عبد الله بن *حسی 
oW c»!‏ بن de‏ بسن c‏ اا ST)‏ الله el p Ss‏ ومن 
تاهرت الیها Kw T A‏ وعشریسی Ue‏ عر أن كلها q a Sibo‏ 


a) Sie A; B xus asly 5,49. Vid Ibn al-Fakih 1.1. m. Pri- 
mum nomen quod apud Ibn al-Fakih 5,455, a Jàk. ut vid. بنفزوة‎ 
seribitur, forte e نفرأوة‎ corruptum est; ef. Descr. al-Magr. p. 107 


seq. 0) A "n et xw, D s. p. c) A edle, B رالمان‎ 0, 
Ibn al-Fakih للغار‎ (lectio ibi recepta l4l non admittenda videtur). 
Secundum Bekri ما‎ principatum tenebat familia Berberica e tribu 


Ghomára. d) B صيعدر‎ omisso زاین‎ Ibn al-Fakih صقير‎ c e) À 
رخلفافه‎ B رحلدفايه‎ cf. Ibn al-Fakih ^. a. f) B (bibi, in AI 
expuneta est. g) B ($5242). Intelligitur princeps Sidjilmásae. Cf. 


Tab. IIT, ۳, 2 .لبو 8,5 الصفی‎ A) A ut codd. Ibn al-Fak. رپدعه‎ 
B xê“: s. .مدغه‎ Vid. ad Ibn al-Fak. LI 0. 7) À om. =) B 


om. l) Conject. addidi. m) À ,زین‎ B So: Apud Dimasehki II, 
4af. legatur jaj pro زیر‎ 7) À xv zu al-Fak. یی‎ c 
ve Vid. 1 ann. f. 0) À 8 ۲ ۳ ۸ p) B 


O1 


OT 


10 


15 


aî 


sub موخلفعا‎ xLhj وعشرين‎ £j مسد ولا‎ Leal ومن تاهرت‎ alsia ET 
ile Jus ise E nisu مجع اسيرع‎ 89 
(2239! وخمسیین ميلا واعلها بردسو) وخالف السوس الادذی السوس‎ 
ARS, das xs وببنههاً مس نيف وعشریی یسوما؛ وق یتسه‎ 
f وتاجرا اجره وفنکه‎ [s d S, sez, ey TE Kisas b XS, Xan 
واوارس و‎ py سنا‎ Loue والخضراء وق على الجر وعرص الجر‎ 


is LR) 8 jl والسودان‎ h 2 یبلاه‎ ums 5 


زاغی بن زای 
من نواحی الجر وليس, یسلم عليه باخلافة Ll‏ يقال السلام عليك 


Lág‏ م بسن eI ous‏ بن (is‏ ين كم ما ms sh.‏ بلاد 


اش »2 Ux 5 leiss Xab,’‏ اا 8y AS‏ <مس OU‏ وس n‏ 
ساحل xb E oub‏ الى ES p xil‏ لس QU da Us‏ 
الفاهيل» وطليطآة و وبها كان )75( ينيل اللك ومن طليطلة الى 


a O dan -2 0) 


CCE ن لملة» وللاندنس أربعون مدينة فمنها ماردة‎ SE xab š 


a) A رومیرکه‎ D له‎ Ora. Videtur esse pro مدفرة — مدكرة‎ (Mok. 


۲۲۰ 2(. b) À رومبروکه‎ B xf Vid. Mokadd. ۲۳۰/۰ oc) A ررفون‎ 
B (4$, Vid. Ibn al-Fak. 4. ult. et ۰ d) A وحاجيرد‎ s.m, B 
sS. wm. Vid. Mokadd. e) A ر وماجرا‎ B وماجراجرا‎ ut rec. 
T Mokadd. et Ibn al-Fak. Bekri 1, 4 (as .تاکسا‎ » À روفعکون‎ 

5 CIE vid. ad Ibn al-Fak. ۱.۱. ۰ g) Sie A et B; de legendo 
4 ut feci apud Ibn al-Fak. cogitari noquit. A) In A hie se- 
quitur primum expunetum Osml,, doindo —: ما بل‎ ۵ 
cum signo delendi. o) B 5e. i) In A sequitur على‎ XJ! Lo 
es الله وسلم‎ due بن‎ Je N dy. ]) Aom. m) D ins. .من‎ 
n) Codd. وین‎ (A s. p.. — 0o) A ins. dl; B et Ibn al-Fakih ۰ 


0p) Bush q) B «mb,‏ ال contra in A deëst Xis!‏ رغرناطخ 


ot mox Aa. r) A Nam ر وس‎ D NA MEN و‎ 


j. 


e e 0 z ET 
d Lot. وما‎ E الاندلس‎ C و جاور‎ CU, وج ردنا وال‎ (E33, 


من سلاد الشرك » والاندلس همد رن P‏ من تد سر a‏ سير 6 ;2 
خصبة/ کثبرة شیر كتيرة الفواکد۵ 
ومما ex; esse) da‏ و مرج من dam‏ الاذحلس i-a‏ وش 
ذلل الوجه جبل RS‏ نار Oda‏ 2 حاجارة Die‏ دم or oi‏ 
وان ملک الان‌دنس حن و فحت يقال له لودریف ۸ سس اعل 
لامیی السلام عليك با ابن CASES‏ وذلك انه Y‏ بسرون اسم GS‏ 
الا لمى ملك الكرمين ۵ 


اعراض المودر 
OU Le E kr, unco m x9 al, LX Lis NE‏ مین 


كات 


sx-il es kl, , r و کم‎ q ipii. وصنه اجه‎ p XE ea, RES. 0 نفد‎ 


2 
- Vu 


y Xy» وت‎ 10 8 ias, وود‎ Ko, c Kal, 1 CUN b وزبوجه‎ 


a) A روارتوته‎ B وارنونه‎ D) A روحريحه‎ B s. p, Of. Edr. II, 
236 1l. ult. C) B yum. d) B .وراعا‎ e) B Ka. f) B SAMI. 
g) B .حبت‎ h)B Ci .مود‎ 2 B .يی‎ £) A pue. DB .وزياته‎ 
m) B om. Apud Ibn al-Fak. A", 12 male pro lectione eorrupta habui; 
Jâk. I, ofi, 13 ut rec. Nomen apud Ibn Khaldûn, Bekri aliosque 
non oceurrit, itaque corruptum videtur. Optime conveniret .لماید‎ 
n) À روروكومه‎ B دورو کر مده‎ 0) À si. p) B ..ومطباط‎ (۵ 5 5e, 
B 5,9%. 7) À روکمامه‎ B وکفاده‎ s) Voc. in A; B &3 .وه‎ ۵ 
زاق‎ t) À وزبوبجم‎ € Corr. pro ووزب‌ناجه‎ D روردسوحه‎ Edr. ov et 
Ják. LI. _ Cf. Edr. p. 66 ann. 2. u) À رونقوسه‎ B hoc et 


duo seqq. nom. om. v) À Xa et deinde .وصربية‎ 10) D ومصاكيره‎ 
.وعفاره‎ x) B sa, ut Ják.; Edr. et Mascûdî III, 241 ut rec. 
y) A روواربه‎ B ووأرده‎ ; Jak. و وارد‎ 


ot 


10 


4i 


TON. UE 3 À 
p) دار‎ TWO (76) ¢ h bli CD g esi TD fo بعد‎ 


فلسطین وملکها a‏ رت 0508 FC‏ دأود مويل الله عليه جات - 


الى المغرب حتى اننهوا الى لوبیده ومرافية فتفرقت هناك de‏ 


: اگاس‎ a 59 xis أرض‎ ssi js qood se و2‎ Ronin k lažas 


a 0 T KAINA 5 ول لسمت ار‎ ?L (99-4 خیس‎ 111 2» SEE 
p سقلية‎ a es ال‎ ME وکاذسعمت روم‎ n COS دمو ابلس ای تلت‎ j 
q خلف طناك‎ T ose M; اننشرت الب‎ ۶ X 2 1 وو‎ 


و 7 AC Zida‏ من مومع pé‏ على الفی ميل وماتذى وخمسين 


a) A ecc. B لفل ۳ د‎ tdi Edr. shahs, sed Ibn Khald. 
et Makr. (opusc. de tribubus Arabicis in Aegypto, Man. Leid. 560) 


Jk. y ^ cum‏ ,سور Mas. ut rec. b) A je, B‏ .اوطیطد 
مجاججون Mas. (e; edidi sec. Edr, Nempe‏ زسناجور رسیکور .1 var.‏ 


videtur esse alia forma pro SI (Makr.) = qw (Ibn Khald.). 
AT B sakoi, (s. AD Ják. .وأمكنه‎ Ibn Khald. اوکشد‎ et رأوكنه‎ 


Makr. زلوکتد‎ Mas al d) An, Bsp ۵ ۸ St, B 

Edr.‏ زقعسیران .141 B s. p,‏ ,نصدرأن f) À‏ .وارقلان Edr.‏ .نا کلان 
et oU g) A SE‏ بعمی‌وردین p Ibn Khald. ws‏ 
nn‏ 
LENS. h) B m. i) A et B Aatas. k) B‏ دور rec. et UT‏ 
AAA XA. xib. l) Hoe nomen neque B, neque Mas., neque Edr habent.‏ 
Boo p) D salo. g) A ins.‏ ردي .قسن  B‏ .وض با m) B Rete‏ 
et forte hie‏ من sed vid. supra p. M,2. r) B ins.‏ روالسوس Qi‏ 


D ,رمحم‎ UAE 


Edr.‏ رررداکی 


; Mas. ,زی‎ Ibn Khald. ut 


ری 


inseri debet, omitti post قمونین‎ (ubi quoque B habet) Nempe se- 
cundum tradit. (vid. mea Descriptio p. 15 seq, Jàk. IV, ivv, 18 seq.) 
Kairawán in loco s. vicinia Kamüniae condita ost. Alii Kamüniun 
dicunt designaro sil, vid. Ják. IV, li, 8 seqq. Mas«udii lectio 


2 
(p. 242) cum recepta convenit. Seribit autem see. edit. Naga’. 


Probabile videtur confusionem exstitisso inter قمونیخ‎ ot سقیبوما‎ (lbn 
Khald. I, I"! ed. de Slano). s) B om. 


q7 


SAP K 5 من‎ eve على‎ RAR à! esl رجح الاثارن‎ » Uaa 


zd dE E E i \ tes ur 
AZ Lars, CES والسرمال فعادت‎ Jui Miss المدن‎ dei 3e 


Qa المسلوون‎ EVO 


- 
w 


à و‎ ta u2 
للحم العقالبه والروم © * والافرنجيين‎ Qui والذى ججى؛ من الجر‎ 
واللعبردبین ء وشواری الومیات والات‌دنسیات/ مجلود ل ا‎ 
اليعة ومن الصيدفة و اتصطکی» _ ويقلع من فعر هذا الجر‎ cuni 


4 5ش 5 es es‏ 
بقرب RI‏ البسد7 وعو الدی sanmi‏ العامة المرجان 9 


a) B .نكت فى الا سلام‎ In codice Dodleiano qui continet opus 
Ibn Haukalis pauca folia exstant (p. 283 seqq. quae ad compen- 
dium Ibn Khordádbehi pertinent. Praecedunt autem sequentia quae 


aliam habent originem: حام وكانوأ سکانا بفلسطی‎ c» قبط‎ eie. 


RS ol‏ أبراعهم عم واشغرى (addidi) Rin‏ موضع قجره SUR otam‏ فام 
Jg‏ المربر ماوكا حنى FACE‏ ملك من ملك حهور فاردفعوا de dl‏ يلاد 
المغرب ون سکن Mall (us‏ قاجا Ode e‏ حام سودارن ue‏ واقباط po^‏ 


واحزامه (وآخر ام (l‏ من على النیل القبط وخرح النيل من بلاں النوية 


ال مدفع Juil‏ ف الجر الاخضر ولیس de‏ النیل امة لا و2 De‏ 
للاسلام ما lA) M2‏ والنوب: Ris o3‏ موادعخ على شرط عتمان بن 


عشان Qe‏ وجه عقبة بن نافع الى النوبة فحدخلت des‏ السلمین 
معد الى Pos‏ فلقوا رماة دق vus‏ عيون BAS‏ فسیوا بذلك 
رماة مدق فلما ولي Xue‏ الله بن سعد بن d‏ سر Ralo‏ على 


(Cod. sop) ANS ۳ NOS‏ ليست Eum‏ ولا خراے وله على 
creed D‏ العوضش عل Dis) Fe x-soll‏ انس اف الى دی الى 
AS, In margine adseriptum est jabl, Deinde statim sequitur‏ 
Seq. in‏ .والصقالبة fragmentum e descriptione Asiae Minoris. b) B‏ 
A 5335.‏ .)1 م) B corrupte A Léa, et item in codd. Ibn al-Fak.‏ 
SM‏ السودان Ibn al-Fak. af Zadio, d) B‏ ,الصقلبيين c) B‏ 
e) B non habet. A‏ ..والغلمان Ibn al-Fak, us.)‏ , والغلمان اروم 
Vulgo şayi scribitur. f) B et Ibn al-Fak. om.‏ .والعبرديون 
B Oo).‏ ,اليست Sarl 9) B XI pro X Jor. 4) À‏ و 


10 


15 


1۳ 


فاما الجر الذى خلف العقالبة وعلید مدينة ولب © T‏ 
فيه مرکب ه ولا قارب و کي منه تىء (AAA,‏ الجدرة الذى bd‏ 
> و نا را اس سس سس ۲۳ 
Ul‏ © 

=w n‏ الارض uk‏ مدير رقا Qe‏ ماد عام eds d‏ منها 
e‏ کون ھول ول T er‏ ارك سار وجنات 
UMP um)‏ والسودان B cent‏ سبع سنین E T2‏ و اح من 
be ge‏ *من ارض السودان وارض انسودان جزو واحد من ستبن 
جزوا و من لارض كلها © 

الطریف من بغداد 3 الرقه de‏ الموصل 


من بغداده الى المردان اربعغ 2241025( تم الى عكبرا خمسة 


€ 
سرع‎ zamoli t p (ae SS e a à » واسین‎ -$ 
» فرخان‎ RUM ۳ A C XX cl; سر من‎ A and 


3 الى جبلفاه سبعة فراست» تم الى السودقانية خمسة lé‏ 


- 


E EE خراسی. ث الى‎ PIE. 


€ 
خمسة فراسجن 2 الی NS‏ *ویها اسزاب لاکبره U3‏ عشر 


D Joss) OO آلى‎ 0 p نم الى بنى طميان 0 برع‎ ss 


(e 


Q x D سیگ(‎ 
C á N 


a) B XX4&e. b) B ins. الغبی‎ mox omisso غسربی ایضا‎ 4-9». 
c) B السفاره‎ d) B (ed. p. 79) عامي ی‎ dl IAS xi. — 0) B eli 
hic et mox. f) B “كحور‎ y) B om. Cf. Ibn al-Fak. o4, 3 seqq. 
Locum laudavit Makr. I, IF ult. seqq. A) A ġia, B بغهاد‎ 
ut solent. 7) B lagb. k) Sie (sine voc.) A hie et infra et Ibn 


Serapion f. 30 v.: B Lxlz et s. p.. Kod. h.l. om., infra bis s. ۰ 
p ; p. ) P- 


Mokadd. Wo, 1 رحباتا‎ Edr. II, 146 L4. Pro سبعة‎ B malo 
, Edr. «18 milles» i.e. 6 Par. Cf. Hoffmann Aussüye, p. 188. 
ly à Lo, B layi. m) D 5 et om. ye. n) Bom. o) B 
cab, Kod. همان‎ (sino (25), Edr. ut rec. ذه‎ sic quoquo. ۰ 
Numa, p) B Joss. 


rv 7 


qf 


9 كور الموصيل 


yol Gala وكان‎ b ace XA JUN A à 3 4)! 9 تكريت * وبازاتها‎ 


الساطرون بى ء dé oal‏ عدی بى dv‏ )18( 


pw 9 تسین اليه‎ 3 5 PM 3 E i m 


o‏ 2 س 6 م 


والطمرهان ah Rang zr 4» EA e e‏ مدينة بونس 
ادن p d‏ الله عليه وباج_لى f‏ وبافدری و ویاعس ری وحبنون ۸ 
ویابغاش :1 MES‏ 7 ور امین m‏ والكنايخ n‏ وباجرهميى 0 IM‏ 
خنیا سابسورم us‏ وخانیجاره». وخرام deos‏ اربع لاف الف 


درم 9 


سس 


a) B corrupte sapxi فبازایها‎ 0) B ENS. sese p c) ۸ 
زمن‎ Ibn al-Fak. 1, 15 p, quae fuit quoque lectio B, ubi nunc 
ex his tantum superest مر الطیرر‎ quasi sit nomen regionis. d) À 
eb, sed superinseribitur كياح‎ Sa وهو‎ Ou. 0 À .والطبرمان‎ 


f) B .وياحلى‎ Of. Ibn al-Fak. I™ f. An forte باجلايا‎ Ibn al-Athir 
IX, ۲۵ seq. conferri potest? g) A روباقذربی‎ B TY .وما‎ Ibn al- 


Fakih in duobus codd, quod hie rec. in ۵ بانهدرا‎ ut ibi rec. 
h) B .وحينون‎ i) B رواتقلی‎ Ibn al-Fak. ut roc. k) B .وبانعاس‎ 
Est altera forma pro بابغيش‎ (cf. Hoffmann p. 227). Apud Ibn al- 
Fak. utraque forma exstat, sed tanquam duo nomina diversa, quae 
causa fuit quod ibi in ann. kb minus recte de hoc nomine egi. 


I) B skeil, Ibn al-Athir VII, v, 8 ut rec.; cf. porro Ibn al-Fak. 
1.1. Z et Hoffmann p. 209 n. 1653. (Teschdid e B, Jûk. Beládh. et 
uno cod. Ibn al.Fak.) m) Sie A, B, Jâk., Ibn al-Fak ; videtur 
esse corruptela antiqua e sex 5 apud Beládh. PTT fac- 


tum est „al>. Ibn al-Fak. autem et رامين‎ recepit et addidit ya KI. 
n) B اه‎ B A3 3. Vid. Hoffmann p. 216 seq. 0) B CSS os. 
p À pee m, B سایعر‎ (s. Las) L=. Alias leet. vid. 12071 I, 
^f. e. Quod recepi est conjectura probabilis quam mecum commu- 
nicavit amicissimus G. Hoffmann (vid. ad versionem), et cui quoque 
favet lectio codicis optimi Tabarfi .خیباس‌بور‎ q) B s.p, A 


asp.‏ دكار 


te 


° TS ^ A e ^ c D és 

o à هن‎ rx XA AN vus jl À ¢ اس‎ pem uec 3 T R 
Untag [4 ی تصيبين أربعخ فراش‎ M p 4 posl Ab b Exi 5 

5 E ديار ربع‎ SARA 


كور ديار RAS‏ 
co Ge‏ ع دن Es‏ س 
تعبیببن n‏ € وراس bras CSS‏ تت ( قال الشاعر 


EU ۳ pom واحیانا‎ o برس‎ p qs usb 


p 


وماردین 3 T ale T 7 jc Ads GG,‏ 0 الشاعر 


me c 6 LG - A‏ (د 


10 ©, Jaak ne ev R3 مصبیف‎ eMe € 
c انشاعر‎ 13 t وطور عبدين‎ (79) 

dia‏ الحصر والفرات dli i alzo Us‏ فلطور من عبدين 
ch»‏ ديار ربيعة سبعة لاف الفه وسبع Xia‏ الف $9 

c‏ 0 دارا خمسة فراسيرء ثم الى کقرتوتا سبعة 
فوأسخ Tus 2 uei 3 (f‏ سرع قراس » 3 g 5, v‏ خیس 15 
B els‏ ال cM ERN oem‏ فراسج » E p‏ باجروان Xv‏ 
aml p‏ » قال الشاعر 

Du ÈS LU e کریه‎ dé AA a سقی‎ 
© فراسج‎ Hà فم الى الرقة‎ 

ی کین ی رس نات الین 20 


سس 


a) 800101. b) B, Kod. et Edr. sml. Cf. Bekri Pa, 5, vh, 5. 
c) Probabiliter | sob») D Əl. d) قل‎ 111, oo, 5 adso اس‎ 
hb. e) B ins. “درج‎ f) Hie deósso vidotur statio ادن‎ ll, g) Kod. 
>, Edr. p. 151 P Nomen habere potest a familia بنذو جارود‎ 


Ibn Haukal WF» A) Fort. cod. habot T Dieitur aeque bene 


(ut infra in itin.).‏ كر et‏ کری 


q 


P Do 
کو سدع‎ 2 A Eaval re دارا‎ T من لصوي‎ 


E مر‎ 1 y مهس‎ mr US) te ess pe Kæsm دجلل‎ (be 
CN 


الطریف *من آمده M‏ الرقد ذات الیسار 


pers d تل جفر‎ à و‎ Cow ف‎ Xo gb M à! Dou) من‎ 


0 : P 
9 rl ual م ال‎ LE حزان ۶ سد‎ uei" تم‎ Lx 


T‏ اد ار )80( سبعة فراسيدء تر الى الرقا اربعة 


Expl 7 LS IE UE » رب فر اس‎ din Cp 


cai RID ثر اي الق‎ © Zeb سبعة‎ vos تر الى‎ cM 
sS قرفیسیا‎ ds الطریف من بلد ال سنجار‎ 


F . vor M ONT e ies 
ARAM ges DN Ce .ريد كا فر‎ 2 i من ی ال كل اعف,‎ 


- 


(eel‏ تم M‏ عين الكبالم خمسة culs‏ ثم الى سكير العباس 
E val à Xx mo 586‏ 3 الفكين e‏ على gamli Xma D)‏ 
ey À‏ ماكسين E P RAM E AS m‏ الى قرفیسیا رت 11 على 


a) B و ردماع‎ Kod. ,دادع‎ Edr. .أبن بار ع‎ b) B om. et probabi- 
liter hic et mox legendum e um E jam Mokadd. et Kod. 
habuerint nostram lectionem, sed cf. Mokadd. t>., 1—3. œ) B 
s.p. sed cum voc.; ef. Mokadd. if4g. d) B رحوم‎ Mokadd. =; 
Kod. et Edr. صوزن‎ Jii false; lectio est incerta. e) B حرنان‎ et 
sic A, in quo tamen litterae b, exesae sunt; Kod. et Mokadd. 
s. p, Edr. .جربان‎ f) A et D IAB, Kod. ريام عفا‎ Edr. رتامعادا‎ 
Mokadd. .بامقرا‎ g) A et D .حلاب‎ A) B a>, Edr. پاچ‎ ۰ 
|20, ceteri non habent, 27) B .عقر‎ k) B een ;عجر‎ À et Kod. 
Ju. D A et Kod. رالغدییر‎ B رالعدیر‎ Edr. cy- , ۰ 
los, 1 .مي‎ Vid supra p. vf, 7. m) B et Kod, GOZ. — n) B, 
qui in praec. pe des bis om., h.l. كلها‎ s9, et deinde على‎ 
الفوات‎ "T p 


۰ 
مس 


0 


N 


الطریف من sn‏ ال 
Le 3 co c» dá 2 Dee‏ 3 
.0 2 


detre a m * منصور‎ e 2o P وبینهها تلشعن‎ 


PEE , رلك حصن ملحب‎ Jan xiu dtu, CUNG 


+ 


25 ند مرس‎ Xma 9 ول‎ bs; رز‎ 5 (Md 8 M SU UNS 


A سرعش والعيف كل‎ uy el 
10 ۵ فراسح‎ ssl | كمض‎ 
س‎ 0 2 


Ce e v USE الطريق من‎ 


zx‏ حوله alla cms (dus‏ ألى 


قال الشاعر 


سي 0- 22 - سے 0 - 


mn COUR LL C عند الشمس عبن ر ای كل‎ (we 
14 à ES ab لك الكفي:‎ P TU NEST الى‎ PE Cyr شمن‎ 


15 dé (dee UU À dug 
- 3 - T 2 eA - عمد‎ RE a7 -9- E 
انی اهندی > اب ور ~ سب‌ی‎ e m Us لله‎ 


s بظری‎ JE اد ال و‎ ges E 
الساحل‎ osa الطريف من‎ 


a) A ct B s. .م‎ 0) A et B blwaews. Locum de x4lala laudat Abulf. 

Pho. c) B oms A En d) B saali ut vid., Kod. 2 
0 PI 5S 3 - 

n (A sine voc). f) À .مهحم‎ 9) B 


Iter Khálidi ibn al-Walid eum hoe itinerario tantum‏ امد 


Voc. addidi. œe) D s 


LSÿ-* commune habet. A) B sm ft. Addidi voe. — i) À om. 
k) B s.p D) BE m) Vulgo .در‎ m) B. ayal, in A littera & 
fero prorsus periit; vid. Ják. III, va", 4, 16. 


S 


Ig 3 : 0 0 D تا‎ S85, 
قال‎ co تر الى جسر‎ thenilo وسر ,€ م الى‎ a xs l o» 


- 


5 Gg 
جعیل‎ CR كعب‎ 
2 à 


Dci) o- = 3 o o 


cM ve Gb سم‎ ee o m 


ال à HE. t e ES 33 ER qu.‏ عبت . ۱ 
لل اتاتب ثر ال للانقید» تر الى جلت ر الى آطرابلس 
cal‏ عت eeu M‏ هدا 5 
an PIS‏ وال ار :۳ ۱8 
«gög‏ 3 ال عسقلان» BUD‏ رة ۵ 
الطریف من di ERU‏ حمص ودمشف Ro de‏ 

من الرقّة الى الرصاقة اربعة وعشرون ميلاء ت الى ose) ARE‏ 
ميلاء *ث الى القسطل ستة وثلثين مات تر ال o Kee‏ 
و xe i TUA‏ وعشرون ميلاء تم الى Es ess‏ 
عش ميلاء تير الى كرا Let‏ وعشرون (Mas‏ د M‏ النبکه نا 
عشر میلا» ثم الى القطيقة1 عشرون ميلاء ثم ال دمشف ا 
بت وت Ses‏ 

| الطريف من جص الى دمشف على Jul‏ 
وهو طربف البريد m‏ 
س حصن الى "T‏ اربع سکك» 2 الى Gs cm Jukas‏ 


م الى Case‏ تسع سک & 


a) B p b) À دافبی‎ e eorr. pro زداقبی‎ B qx Conjec- 
tura scripsi. In vicinia urbis Dális quaerendus est locus. Edr. II, 
136 habet viam per Dális. c) B .اد رپاب‎ d) À s. py B em. 
Vid. Ják. in v. e) A male ispad صیدا تم الى‎ ET تم‎ 


g) A Bb. A) Apud Kod. et‏ صبری ۸ f)‏ الى صیدا بيروت 
depravatum; Edr. Il, 137 x_él;il 2 A haec‏ الحراعة Mok. in‏ 
D) A‏ سمسين E) B‏ تتم الى سلبية تلتون male ponit post Maa‏ 


Axa], B sibil om) B xs. on) B s.p. o) A Axe. 


e 


11 


5 و اف 9 = = دن 5 0€- 
من cx RARE M ab‏ * ثم الى ادع م الى الاديض؛) 
تر الى cd‏ تم الى cul‏ قم الى ce CLS‏ الى الجبنذه» 
۶ ال E‏ نماد ری تم ای الساعدة». ثم اي 
OE ot‏ - 
البقيعة cg‏ ثم الى AIUI‏ ذم الى اذرعات» *قم Ra. (83) M‏ 5 
e‏ الى 1 — O‏ 
السککه من حلب ال e‏ 
CE os = æ‏ _ 
سككء ثم الى EN‏ ربخ b‏ ارسع سكك» كم dM‏ المصیصة سبع 


- 


ex رت‎ O wi 
10 يشتفها ! وأسم ابص مابسبسنها ۰111 ومن‎ gines کک‎ 


- © 


Cem وق عل‎ n ادانم‎ x33 اون کلک كا وأسم‎ eu see 
قال الشاعر‎ 
سیعان‎ Lila, وعقابهسا‎ Miu US o Le DD 


فال رب و xa x a z zo‏ فالحصن زد سنان 


15 Ke طوسس‎ pale AO CE ET الى وسوس حيمس‎ NS S ڌم‎ 
QD NA ES قال‎ CO تأرسم‎ 


ت د و 0 - - سد D >E‏ 
cem T‏ طرسوس وا ل ما dont le‏ ایاه بطوس 


وقال cr‏ بن عتمان الوقسهى 
Oui 0‏ ات طرسوسا ووردت نهدا E‏ لكا هونا 


a) B non habe& b) B ui. c) Bs.p. dyB s. XAddidi 
voc. e B «ssh. f) Sie A et B (sed in B legi posset ادی‎ sp). 
g) B aži d. W) A :لاعباد‎ ef. Jak. I, MM, 22. Exstat in ۸ 
Wetzstein: ‘Enāk. D) D om. k) B sine art. D) B Lez. 
m) A بمامسنيها‎ n) ۸ ذخ نسم‎ sed fort. prior + postea est addita. 
o) ۸ pr Le. p) A سعد‎ Recepi Ox secundum "Tab. IIT, ta, 8. 
Apud Kotb addin, Chron. Mekk. 111, WY cest سعیی‎ oyl 


U^ 


N js Rs‏ ۷ تعروساه ^( c‏ الرقیمات ۵ الحسان المیسا 


- - 


ر يد - 


كل رداے PT "Its‏ 
0008 التغور اس 


Og 5 295 295 has, gae (84‏ 
طسو X33 de‏ امیال ۵ 
درب السلامة ولطریف/ الى خلیج القسطنطنية 
من طرسوس US ess à‏ عشر E NES‏ نز اد P ^ 55-9, 9. Jt‏ 
الى وزات ES‏ عشر موا م الى EUR‏ 1 سعتة امعال. ۴ 


الی البنندون سبعة امیال JE‏ صمد بی عبد لان 


| 


oy "m E نها جاءتاه‎ E oro s بوم‎ 


G8 E = 55 :‏ 2 
à‏ الى معسکر m M EO pa eX‏ ولوت والصقصاف Ca! Bye‏ 
وتصیر Eon‏ معسکر الملك وقد قطعت الدرب وعصرت» ومن ااعسکر 


ONE‏ السطرفاء اتنا عشر ميلاء قي الى منى عشرون (ue‏ تم 


الى نهر ds‏ اثنا عشر میلا» dE‏ العباس بن CHEN‏ 


مت 2 


ls حي ج-واشماه شرتمی بالنفط‎ e 0 E xls, o فوت‎ 
Kec اميالء تر الى راس الغاب و‎ XGU3 الى مكينة اللبى م‎ à 
a) Voce. in A. b) A olas al; in marg. CRAS" scriptum est, 
Do») E w € اتن‎ 
c) ۸ زعوانل‎ B .العوادل التغور‎ A seribit .الشاميه‎ d) B .زربه‎ 9 A 


esset no-‏ درب السلامة B m>. f) B sine cop, tanquam si‏ رجبر 
men urbis praecedentibus annumerandae. g) Prior voe in À,‏ 
Vid. Beládh. ۰‏ .رفور altera in B. Edr. II, 508 ut rec. A) B‏ 
Apud Edr. A in &9Jl TEM est, B potius 59,1. Hie addit‏ 
(A. iR‏ ارب Edr. cji (B) et‏ , شورات disp 12m. 2 B‏ 
et ut rec.‏ حصردقوب B E, Edr.‏ )1 .فرسکا a prima manu‏ 
Infra A queso m) B x-—. n") B om. o) Sie restituatur‏ 
Agh. XVII, fv 4 af. et f^, 6 pro La — et Jak IV, 111, 21‏ 
pro lawl >. p) Edr. (4. In B haee et seq. statio deside-‏ 
rantur q) A perspicue a3lxJi eum 2 Subscripta.‏ 


5 


10 


15 


8 


ف میلا». قير الى للسکنیه ست عشر میا قر الى عبن برغوته 
o € 1‏ ^ 
اتنا عشر ميلاء تم الى نهر الاحساء EGGS‏ عشر میلا. تي الى Qe»‏ 


e XX wav ol e‏ عشرون مياد f. [SO eu] P e‏ اتنا عشر ما 


Qt 


À اتنا عشر مدان‎ — ES 


)85( وطريف آخر 
من cala‏ الى فری uoi‏ لافربطی و خمسة عشر ميلاء ثر الى 
Pac T‏ الباسليون ۸ Bye‏ أميال؛ À‏ الى E 259 Be i Aind)‏ 


الى حصن سناد م XAXa3‏ عشر P. Maa‏ أل معل] X^‏ وعشرون 

10 n» spi ڈ۔ری‎ "EG » Las DAS -e 17 ای ان‎ E eus 

خمسة عشر ميلا » ال صاغری نهر 0 — ميان Cp‏ وكان 
SEN à = UE‏ 

المعتصم أرب و 5,83l‏ وتنح عمورية قل حسين بن الضكاك 


c9 کہ 20 0 سس‎ 2-0 icu 6 3 GOG 


تكن ^( ان وق نقرنا AU,‏ مور TIS a‏ 


م p^ us r ele UN‏ ميلاء EN‏ فلامى $ Kane Xlaj)‏ عشر 


میلا » ثم ألى E agal! CI‏ اتنا عشر ميلا » دم ai‏ سنداآبری U‏ 15 


a) B المسلمس‎ , Edr. TOT اله‎ Um sed p. 305 الشکین‎ (Ris), 
p. 301 (X. رن‎ B bo gss- Edr. quoque pyas habet. 
Vid. Jâk. sub ses — c) B نومه‎ et XA pro xls. U) ۲ 
p B b Jj, Edr. m (de 215) Tab: 111, Woo, 25 7, 15 اور‎ 
1 Bo pom الماسيلون 8 (۸ .نصر الاقربطشی  .1 دصر‎ se .اتايسلون‎ 
ji P الك‎ k) B slaw (Zuvaðec). L) Sie A; D .صعلى‎ m) B 
ee ADA Las Ede p. 806 الليواك‎ Ba xy (A). 
o) B 2, |. .ؤادى‎ p) 8 تلتی میلا‎ qg) D male Coke. -)1 
الغ‎ i. e. gal ut Edr. A (B eoe. s) B et Edr. nls. £) Edr. 


alio loco B ut rec. w) Jaubert « 52 aujour-‏ 7 , المه‌ودی 
d'hui Seid. el-Ghazy » (Sidi Gházi). Pro X433 B Rues,‏ 


Hy 


تمانية عشر میلا» تم الى مرج حمر Kuna Ky AA‏ وتلنون »۾ 
میلا» كم الى حصسی D T‏ خمسة: عشر میلا. تہ الى كنائس 
اللکی تلت امبال؛ ثم الى التاوله خمسة وعشرون ميلاء ثم الى 
d hs)‏ خمسة عشر ميلاء ثم الى eme‏ خمسة عشر ميلا 


سے 


ة *ثم الى اصطبل الملك خمسة امینل» كم الى حصن الغبراء و نلتون 


Xe) 241 cus ۰‏ وعشرون ميلاء Axan‏ بازاء الغیراء 


ومن نيقية جحمل البقل: ای Legia dos‏ تلتون ميلا © 
)86( وطریف خر 
0 عن یمین Ta‏ تم أل وفرةه» تم ال بلس اخ cp‏ ثم لف مرج 


الاسقف» كم الى فلوغری و» ثم الى قرخ لاصنامه ثم الى ا 


a) B tantum تلتون‎ (x-k) &.3b co Edr. جمد‎ (B), x (A) 
pro ¥. b) A jos, B (ose; secutus sum Edr. Infra apud 
A idem nomen videtur significari lectione (on Men in qua w in- 
certa est. c) B JE, Edr. ON. d) Edr. الاغسراذ‎ (dorata). 
¢) À ملاخيه‎ , B ,ملاحنه‎ Edr. ,املاچتده‎ Jaubert: «d'ancienne Mala- 
gina, près la moderne Ainigheul». MaAdyıvx erat prima statio in 
itinere regali a Constantinopoli, ibique erant stəbulae regiae, vid. 
Constant. Porph. De Cerimoniis I, p. 444 et 476 (Bonn). f) In 


A haec male posita sunt ante stationem praecedentem. g) B 


À, sed‏ امیال P. habet‏ ميملا et mox p» Edr. p. 302 pro‏ انقموایل 
B‏ م2 h.l ut rec. A) A Ai» hic et mox. Deinde B dis.‏ 
A. m) B et Edr. ps Pl.‏ ربحدون ME, k) B eum art. D À‏ 
(A).‏ القرية Edr. addit distantias. n) B x. ud Edr. šal (B),‏ 
B so; Edr. SA (B), ss, c addit Jaubert: ancienne Laranda‏ )0 
(A).‏ بلقيد (B) s.‏ بلقسه (Abulfeda ۸ 535,3), vereor an jure. p) Edr.‏ 


Apud A potius x4. 4) B عبی‎ cs (A (فلوعری‎ Edr. باوعزی‎ 
(B; À .(بلوعرى‎ 


5 


10 


m 


الريے ؛ ‘a ba re‏ تم الى (bus‏ ثم الى عاينواء؛ 

ثم الى دوفويس4؛ تم الى (exu‏ كم الى قرية fy‏ ثم 
اي الغتناسییو» تہ ال XS‏ انبطرسف» قر الى موم À het‏ 
xui (iplo M‏ طق الى درواي وطریقف اضر منیاسر منه الى 
OMEN es -‏ لد ادان زر 


2 3 9 ]7[ 
الى اب‌دوس 21 T‏ اضف › ed E À‏ القسطنط نی ) .4-9 0 


co 2 5 EAM 2 Mos à , 

الجر الدی یدی بنعطس م SU‏ من كر ادخر وعدرض فوعنه 
Bes <‏ 

2a. Lim کک‎ ETE م .له هناك‎ Aico 57 Laal Xw duis 

LE Å‏ 0 یاچری جرب ی CS > T xahabibuss pee‏ مياد من 


QM! ol M PES‏ حوصز 


Ē‏ سر 6 - 4-09 , - 3 o 5 GE‏ سس zà 20 A.‏ و د 
اطفت يقسطنطينة s‏ الروم aime‏ الیها لقنا حتى اكتسى الیل سورها 


5 GE 
صار‎ v بلغ موضعاه بدي ابپدس‎ QS 7 امبل‎ Ke) | وعسرضم عندها‎ * 


a) Sie A, Edr. ملوطى‎ s. ملوطنى‎ (p. 305 ز(ملوطی‎ B om. hane 


stat. An forte کت‎ legendum, Kæßopxiv (Constant. de ۰ 


رکسی 
p. 444)? D) A s.p, B avali, Edr. XaxuaJi. — c) A s. p, Edr.‏ 
B stat. om. €) À s.p.,‏ ز(نودریس (B; À‏ موذونوس hatc. d) Edr.‏ 
االتسطاسين B‏ , العطاسین ۸ )9 لین Edr. elm — f) A‏ ,عص B‏ 
Edr. Xjsb. Naxwaciæ. i) B pesi. Edr.‏ راعولیه h) A salab, B‏ 
A ut rec, B (o. k) À et B (jl, Edr. B ut rec. (A gaski).‏ 
ad Syt.‏ تم B om. inde a‏ .حع مندوطيه D) A &A-b,, Edr.‏ 
Puydxxos‏ .ار سشاق Intelligitur Koruzeiv. m) A Biyi, Edr.‏ 
uli.‏ فو Edr. ut rec. (wl). 0) B‏ ربندوس fluvius. 5) À‏ 
et forte sic false scripsit ipse auctor.‏ كر نيطس p) À bsi, B‏ 
appellat‏ مسشاه q) B haec om. Edr. p. 302, 391 urbem quoque‏ 
Vocales addidi, opinatus esse vocem Arabi-‏ .(منسام (cum var. l.‏ 
cam, non nomen Graecum.  ») B cum art. hic et deinde. s) A‏ 
s.p. 4) B om. sed vid. infra p. ۴ ann. cetg. w) B‏ ب#قسطنطينيخ 
ot Uso, B ubique‏ اسخس mox‏ ,ابش ۸ T jue. v)‏ موضع 

.حار w) B‏ .انس Jáküt 1, PvP, 15 male‏ .ایبخش 


IT 


Diss: USE m مستعی من الارض»‎ $ dan X NT E 
EES ر لیے‎ e (87) قسطنطينية»‎ as حیت‎ dM أبن عبد‎ 
ر غلوة سم يكلم‎ A أيضا‎ a Ais DLE. ڪر الشام‎ à» e 
برس فيد 0 سلسلخ‎ leale وهناك صخرة‎ c xa bs اليجل على‎ Vx! 
Pus من‎ xls eal Jabe ( 2413 امسلمين من دخيل‎ ٠ ی سفن‎ 
تما وعشرون مياد والسفن 5 كدر دسا من‎ d à Mec el P. 
=i من کر الشام‎ Aa) كر شیر وتلك/ النواحسی وتصعد‎ ile 
BE È de وسقي‎ RN vx السروم فاولها هرد‎ ob plu فاما‎ 


dj» ملكا‎ h وعشرون‎ ARAM ىن ملوکھ‎ À نيلها‎ 39 AK ر‎ lo RAR e$, 


Es وی‎ leisin م ملکان ونشمود: 2 دون لیے‎ Dis UNE 


ستون ميلا وملك qula Loue‏ آخران برومية ثم ملك ايضا Ras‏ 


EU, ! وی علیها مه هرا‎ bi. a Are) ۳ y 9 قسطنطیی‎ 


سے 


GENS‏ فھی دارم ملکھ الى البم» وذكرة ان لخليم يطيف 
ا Dore (x m‏ 07 مها cu‏ ا مشوق والشمال 0 وجائباها Ex‏ 
d OM‏ البر وسمك سورها اللبير احدى وعشرون ذراعا dos‏ سورها 
القصدير p‏ عشرة اذرع وسمك القصير شا يلى الجر خمسة اذرع وبینها و 


وین ame PS E Se‏ ذراعا (y? el 2 Lo,‏ انب 


a) B male .ومن ایخس‎ Pro gas Ibn al-Fakih ifo, 15 (et hinc 
A * ; M 
Ják) .مسجد‎ D) B mes c) B add. وعرض 2413 عنحها اربعة‎ 
امیل‎ d) A .فيها‎ 6) B eheu. f) A .مى تلك‎ g) B iterum 
addit أميال‎ Xe! عندها‎ o4 .وعسرض‎ À) Ják. IV, 3o, 17, qui 


hune locum laudat, ze. 1) A Seti, B بعموريه‎ et mox ki, 
ut false quoque Ibn al.Fakih If, 2 ot Jâk. k) A co. DB 
ho. m) B .يقسطنطينية‎ n) B الوجهیی‎ 0) B .والشام‎ Deinde 
۸ bec Jak 1,1 ut ree p) B ,الفصيال‎ ef. Ják. Ll. 2 et Ibn 
al- Wardi o. الفصيل‎ Lev ر‎ E ا به سور‎ Seqq. ad انقعبیو‎ 
D om g) B La. 


et 


— 


0 
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15 
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VN باب اذوب وله باب‎ Lai ایس وا = کنیا لاک سولب‎ a v 
آن‎ (88) Eit » باب‎ xl ولهاه ناكو من‎ c Sb b ssa used 
PR مع ملكع‎ die البطارقة *الاتنى‎ 


xæ) lel > eey 


لاف ورجالتها اربعة آلاف ۵ 
وذکم آن مسلم بی ان مسلم الجرمیم قل ان عل الروم التی 
ويها اللك عماله اربعة عشر علا glia‏ خلف hex‏ ثلتة اعال 


1 7 : Bo A nu 59 z 
لیے‎ NN القسطنطينيخ وحده من‎ Ada ET i lb اولها یل‎ 


NE LI‏ “سن الغورب na d 0 gm‏ = الل حي 
الشام وطوله مسيرة Kai‏ ایام وهو می قسطنطينيةة على مسيرة بومین 
*ومن Quid‏ حرا QUA‏ ومی الشمال کر لر ایل الثان خلف 
Ode‏ الیل هدو عل 5 XR m xl‏ مو ze)‏ ق السور ومن m‏ 
de‏ مقدونیه اون pus Due‏ ومن الشمال کر S.‏ وطوله 

مسيرة خمسة عشر يوما وعرضه Same‏ ثلثة ايام وفیه عشرة حصین» 
Quads‏ الثالت عل مقذونيةه وحده من yall‏ السور ne l»‏ 

ششوپ کر الشام ومی الغرب بلاد الصقالبة ومن لشمال برجان 
وطسوله * مسيرة خمسة Lens 0 Am‏ وعرضه مسيرة Lu‏ ايام Kai,‏ 


ودون لايم أ<-_لل عشر Lo A mamie p m E gase Shas‏ ا 
Hine restitui‏ .من حوس wel, x‏ ا T‏ ای البر a) B‏ 
coca,‏ عي we pro cAX.- in A. — 5) B ss — c) B ins.‏ 
d) A ut‏ م Hie om. praec. (| ot 08: MAS n) B‏ 
es B ES, Kod. Mu, JAk. II, “®, 11 (ubi laudat Ibn al-‏ 
Fakih) Lib. Est Graeeum TaDpæ (TaxDpos). RF) B yl s‏ 
seripta sunt.‏ وصطوله D) Haee in A malo anto‏ — ای ومن المغرب 
omissis ad Cà. 2.‏ ۰ وهسن engl 4 widi‏ ون الشام B où‏ 
Abulfeda ۲۱۳ kaidi. 0) Lac. in B. p) B‏ )0 .برقي« m) A‏ 
(IlaQAayovia).‏ افلاغونيه Kod.‏ , ابلاخونیه 299 Edr, p.‏ ر افلاحونيه 


14 


Em. uu 


1,4 


FE RL الاذن والعين ا‎ BAM de à الأفطى ماطبی‎ i ‘ue 
E " 31 CH : T 
e NM" دن لصون‎ CENTS f ترفسیس‎ ES (8 NW 3 M 
P حصون ود‎ xs le الكهف‎ mo وى مین‎ h ed رسفاق‎ 
À الروم‎ o EM کناب بالع 59 بدخول‎ PEUX 3 
وكان‎ Cali kiss Qu فيك مس رستتای‎ ee لك‎ ls Gs 
وجه حمد بن مواق لن الى بلاد البوم لمنظر ال‎ dalb CSS 
male / غيم‎ S. Ly كه لاك عظيم اس وا من‎ ME کاب‎ 
ډک‎ jue o* ARA A. ey J is ی موسی أن‎ oe 7۳ 
اكاب‎ x4 ا موضع الذى‎ eS الارض‎ Az) JA ذراع وله سرب‎ 
a) À ,لاقطی ماطى‎ B رلانطماطی‎ Kod. ,الانطباط‎ 34 II, 
MIR, 5 الانطماط‎ , Edr. ملطى‎ (Orriuaror). Edr. hine fecit وعمل‎ 
.اقصاه حصى ملطى‎ b) abri war: (Barb, de Meyn. p. 225 ann. 2). 
c) À ud B Ki d) A رالاذیسیی‎ B الانسيقف‎ ('Ovixiov). 
e) Ascanius lacus. f) A ,ر,دسكسيبس‎ B 45,2; ab وعیسل‎ incipit 
fragmentum Bodleianum (C), ubi (num; Kod. الطرقسيس‎ ut Ibn 
Hauk. 'P., 4 ubi vid. ann. Apud Ják. corrupte البقسيس‎ 9) A 
et C .أقسيس‎ A) Sie quoque Edr.; B hoc om. Forte inest no- 
men montis Gallesii, qui inter Ephesum et Colophon jacet. 7) Be- 


rûnî Chron. i., 10 اهعم‎ quem quoque p. Fi, 14 substituit 
Wâthiko. E) B et C xazi .ملك الروم فى‎ 7) Apud B in iij 


corruptum. m) In B praec. il پم خخ‎ Oa à! كال ام‎ 
p b J d بسو‎ 
n) B رصاحب‎ C ل للك‎ o) C s; p) In A excidit ربع‎ 


بت 


10 


5 


hev 


XA. کف رز لعنا‎ P a Mol ذروت»ه‎ à} qe De*A23 Ule nb 55 ea; 


uli E ZES UE Les‏ إلى بات اسرب دو نا pass‏ مقدار 


تلشمات: خطوة bass‏ الى الموضع الذى اشنا عليه فاذا رواق Å‏ 


p 
ییات مغها پیت مسر دفع‎ (90) dst Kai. Rin CS ساطين‎ E كين‎ 
maim m ورجل‎ a) RAS b عليه باب جر منقمر‎ Xs مقدار‎ Fo 2) 
me d d نرام أو نفتشچ‎ ol عن‎ ME ور‎ Il, روق‎ qu ومد‎ 
ان یصیب من الان دان اد یرد التمویه يلوم‎ m Sj 
f Xx) بری۶ خعرعدت‎ X Rai ر‎ NN دعذى‎ es فقلت‎ e کسید‎ 


Il 3l, Al E 3, QAS ری‎ e Ral (ES) 


shis g ~-i سیگ ع‎ xbale 


10 XA» m جلود‎ dO. والكافور لحفظيا‎ En: ya NUR اجسادم‎ 


1 


ex 


بعظامة غير انی ام مسورت بدی de‏ مكدر Pd CAI SO‏ 


شعره وقوة نباند ۸ واحضر الموكل du‏ طعاما وسألنا الغداء عنده فلما 
ذقنا يبان BK‏ انفسنا خنهوعنا! ,انسا اراد ان یقتلنا او یغصنا « 
x —‏ ما کان Aic et‏ ملك السروم من أن اتات السرقيم 
فقلفاهه LO d‏ طنثا انك ثيرينا deca‏ یشبهین لاعباه ولیس فولاء 
e © ANAS‏ 


عه Xa‏ وعسدد بروجها ej‏ واربعون م برجا ومن ce?‏ العلمين 1 


a) 0 ik. b) B et Edr. منقورة‎ BE, C جارة منقیر‎ , Jêk. 11, 
ao paen. tantum sz. C) À حصيان‎ in wi us correctum. 
d) B Rés یرام ای‎ (Ják. quoque و‎ pro أو‎ sed C ut rec.) 
e) À om. f) Sie restituatur ول‎ 4.1, 2. pro ser نل‎ D غلام‎ 
à, Jâk. اغلام من غلمالى‎ h) Ják. add. .شعر‎ Deinde habet تفت‎ 
ji b RAA Ah. À) Apud Ják. corruptam in «lai. Deindo B et 
C bash. — ( B corrupte Le .انشهوا‎ m) 8 او 0 راو يفف کنا‎ 
,بعصا‎ Jük. .او قشل بعضنا‎ Hine in A correxi j| pro + © Bet 
C «eB. 0) A (DLE et sie Edr.; Kod. iani 7 


male. g) A cya.‏ وعشرون € p)‏ .الناطلقوس 


[S 


20 2 o - 
cell) حصنا‎ pidio وبسغوت2 والمسكنين‎ a الشكحم‎ zr 


D a2. من‎ 5-4» aile درب‎ de  نویسر‎ -5 والمسبطلین» — ول‎ 


A 2 LUAR وید‎ ni ول‎ Cf حون‎ Kx, e KA 


oy? gj? AM رمنياق‎ Şi De xd. (91) حصنا‎ j^ h XX, 


vw 


XXe. aet‏ عشم Kaka ios De NW de (lues‏ وقبد 

TUM eu) NES bs من نات ووذ‎ dcum وعل‎ De AAA 

10 فسمته السعسرب 0 القلاع قر انحرف الاسم الى ذى الكلاع واسمها 

all | SE عشر حصنا‎ D الكوكب‎ DUAE LAS وتاوبلها‎ E 

y T mx ous 0 xls D Kobe وملنطدس»‎ (Xu. ماد و‎ 

وسالون PP‏ مب مقطع الارحاء ghù‏ حجارة الارحاد من 
جبالها ۵ 


a) B si gj», sed Edr. p. 301 et Ják. af, 15 ut ree. 


b) À .ودرعوت‎ Ják. .ومرعش ووو حصن برغوت‎ c) Bithynia? Forte 
hine apud Ják. 1. 17 wal. B et C non habent neque seq. d) A 
forte جرسنون‎ , C yS, Edr. .جرسيون‎ e) B RA. f) Hie 
fragmentum C desinit. Sequitur descriptio Romae. g) A رالبقلان‎ 
B (QUI. BcuxsAAaplov. h) B KXw. i) A فلونیه‎ et om. , seq. 
9 E) A s.p, B .يلد‎ D A والغنادن‎ B tit, 
Karradouia. m)? A روحصمی‎ B ,وحضر‎ Jâk. IV, Yi, 4 8.2. 
n) A روادطیعوا‎ B .وانطقوا‎ Vid. Tabari III, iif, 13 et ann. b. Apud 
Edr. (301) corruptum in الطیفوا‎ (A), الطسغو‎ (B). 0) B رو(احزب‎ 
Edr. dz. p) Cf. Beládh. lv. Theophanes agens de expe- 
ditione ar-Raschîdi anno $1. urbem appellat 2۱۵۶۵۵۶۵2۸۶ gq) À 
QS) r) À وحسنتسطون‎ in B haee desunt. Vult éyyde 
&cTép9v. 8) A et B s.p, vid. Tab. III, وا‎ 10. DB روپلیسه‎ 


u) B مبلدسة‎ o) ۸ ررقرنيه‎ B .وقوتیه‎ 0) A hic et mox et B 
وملف‌ونید‎ ut Ják. in v.; vid. Tab. III, v.4, 11. Derivatio nominis 
probat me recte edidisse. x) B ateis y)? A hib, B bobs. 


r3 


DR "n 
یوم‎ Pole ae» 
مقممین‎ g مه‎ RAN (ores بنقصون ولا‎ 3 ome اا عر‎ 
las الطاغية وستة فى الاعمال بطریف مهرب‎ Suas e 3 


- حصب ياب‎ d o£ 5 
Bo m AO D ۰ e e.. e m ۰۰ 1 B à مم‎ coc 
$9 بطریش تسواقية »2 خلف قسطنطينية‎ ۱ slais, 3j لاعت‎ E 


shb واس‎ E Habs یس‎ — Ês وبطریف سقلية‎ USE (M 


or 


© وقو صاحب جراثر الجر كلها‎ poss وبطريف‎ Xaia i! 


w 


Xia,‏ الروم العظمی Ali‏ ك )92( m‏ :2 وتسمی 


وراثة ولا کناب متبع 
یدی باسیلی kel.‏ الفرفیر صنف من M‏ فيه لع الى السواد Mali‏ 
Y‏ یلیس الفرفیر ی الا جر 3l‏ املك ومن تعرض لذلك W‏ ومن 


ذكر له اللك لبس خفا اجر وخفا اسود. ولهذه الدینة البذروم 


1 


e 


EL سب وش‎ di 
من بشولّی امر القسطنطينية‎ Ria وامر البطارقة‎ sab املك والقيام‎ 
15 ولد اسماعیل رسرون. القتل‎ de وحجاب: اللل ,$59 یسلین السیف‎ 
Dons اف الغرن وصسو‎ uu الاساری بالفوس وش‌جارة‎ tone وربا‎ 
ألاف فارس واربعخ‎ Ke على باب املك‎ Rat نار والخیل‎ 
2 راجلل‎ y 

pex‏ املك Les‏ كان او Xx) Mom‏ بنود علیها اربعة بطارقة 
emi Qe E‏ کل راد مق ١لا‏ عشر الموانا سن آلاف مسرنسبگ 20 
Rie,‏ آلاف coli‏ فان خرے الملك تسو بلاد العرب عسکر بدرولید 
على ke‏ ایام من ف وس وهو Rem‏ العرب والروم وهو هرج 5 


اخضر فيه نهر ساف MOS‏ کو s S o^‏ ذراعا )93( zo‏ ^( 


a) À malo, In B haee sectio deëst. b) Nomen celeberrimi 
hippodromi (Ibn Rostoh البدرون‎ ot یدرون‎ i. ۰ osea). 
c) AN opm. 


عون Au‏ 2 صاغرى Sw à‏ 42-53 تسب (élu)‏ ف البحر 


الاعظم فى قفاة قسطنطينية وق ذنك حمات» ماء سكن عذب Od,‏ 
وضعت علیها dit‏ البناء والازاج يسع البیت الف انسان و2 سبعة 
Less to aea]‏ من الماد ال صخر لانسسان چجیری sa‏ فضوله ال 
PENES‏ 

P جوزات‎ Jus العلیف و‎ dp Xa d v) ار من درب‎ zo» 
تخر من مثل الباب‎ XH, المامون ندی‎ Le البذندون التى مات‎ 


العظيم مملوة da‏ باردا لا یطای من برده لم ار عينا اعظم منهاء 


w 


à‏ تنسال/ Lua‏ فى الف ju‏ تخوس DST ei‏ من عشریی مرة 
E t‏ لما وجوز RU) Kar‏ ثم تظهر لك T‏ ثم نسلك الى 
قلعة ثم تسلك KJ, M‏ و بكيرة المسكنين7 قر نآنی هونة الرقيم 
De‏ خسف ف لارض یکین مقدار gih‏ فراع فى (ile‏ فراع مشقوقة 
فى وسطها كيرة حولها اشجار وحول الاشجار فى اصل Jed‏ بيوت 
وسساکن وك خوم اکشر می Xe‏ رجل ولها باب فى تلبل eux‏ 
الارص يخرجك الى الوادی والناس حولها بنظرون ال جوفها *مثل 
القصعة؛ )94( واخرجو الى على بن يكيى ۲ جرة من مك البكية 
وخبز فرنية وجبنة صدیدا وقالوا كن صعفی الوم د ات۱ ۱ 
نخدم S‏ القوم الذي ىن جعلم الله LLS‏ والقوم فى مغارة una‏ 
Lai‏ من ارض الهوتة بسام shej‏ أن يكون EGUS‏ أذرع ونحو ذلك 
فاذا ثم ثلتة عشر رجلا Qui,‏ غلام opal‏ علي جباب صوف واكسية 


a) In marg. lector adscripsit .صقرى‎ b) A (Kg. c) Sub + 
seribitur ++ i. e. correctura a=. — d) A h.l. dapi e) Supra 
رما‎ 7 recte ponitur inter العليف‎ et coh. à. f) À dc g) A 
.الفرحان‎ h) A المسكين‎ i) In codice haee sunt collocata ante 
.ينظرون‎ À) Cognomine Ai. Cf. Berüni Chronol, Y4.. D) A s. p. 


10 


n 


صوف Rule.‏ خفاف ونعال ثنناولت شعرات فى PAST Enl‏ فمددثها 
فما تبعنى منها شی ۵ 

de XL À z‏ کل مائتی مدی RS‏ دننیر & کل سند 
xia we‏ مکاکپسکی ae,‏ عشر الغلات فيصير فى الافراء 
اة بخن مى الیهد Qe,‏ دیناراه غ السنة وبوخذ ^ 


et 


O 


JAS وتمار السروم‎ ceg درا‎ i.t ار فى اد‎ ani doe بيت‎ M 


فى السهل ولحبل ف ji‏ وديوانه مرسيم على XO‏ الف وعشریی 
COSE AME ps des =>, er‏ رجل د مع WENT ECT‏ 
طرماخان Qu ze i f‏ خيسة آلاف رجل ومع Xe shb E‏ 
umi b‏ بن 9 و كل طرنجار على الف رجل ومع JS‏ طرنجار خمسة 10 
قمامسة کل de Musas‏ میں qum‏ کل قوس HORS Kad.‏ 
کل 5188 ee de‏ مع Q5) edes of‏ ارڈ داقزخین/ کل 
à =‏ على عشرة رجال» والعطا ختلف اکثره اربعون MUSS X,‏ 
QV, xS à!‏ كاد إلى rere‏ وعشردن رطلا أ dq)‏ عشو ال BS‏ 
ارطال الى رطل وأعطيات» ند ما بين ثمانية عشر دينارا الى !43 15 


Tf & ow يعطون‎ Lits RÀ Tí a e سوم‎ À IX. عشر دينارأ‎ 


d) B hie et mox .ویوخف‎ Of Ibn al-Fakih fv. b A s.p. 
c) B Lo رویوخی — دينار‎ Ibn al-Fak. .مین كل رجحلل دینار‎ DA 
A$,. e) B et Ibn al-Fak. .درم‎ f) B طومرحان‎ et deinde cr 
Cf. ad Ibn Hauk. W. 7. ۵( A طر‌خاریین‎ et deinde طسساعار‎ et 
Sub, B طرداک‌اردی‎ et 9$, Kod. .ردان‎ Graecum dpouy y à. 
pioc. h) À hie et mox .قممس‎ Comes. i) B رجل‎ ciL OT! 
s. p, Tok ep B x%u,bu et mox LS bas. Kod. قمطرخ‎ ot s. p. 
In À Xwa superseriptum est ab alia manu, sed desiderari ne- 
quit, apud D vero, ubi pro CR legitur Jz, مات‎ ot mox عشرة‎ 
pro ر أرڊع×‎ kms non convenit. Correetio in B probat leetionem 
2 قنط‎ i. o éxærovrapgos. — D) À ذافرحمى‎ ot mox cs; B اموحين‎ 
et ,دادرے‎ Kod. z^» Est déxapxoc. m) B 4.99 .رل‎ n) B 
Lache. 


۳ 


تلت (fe^‏ وربما 2 ti‏ اربع eriw‏ ورد كان فى تسس ind (Queen‏ 


w 


كان فى ست سنين ash, be‏ واکبر البطارقة خليفة الملك 


ERI عرض‎ b وصاحصسب‎ dba صا ديسوان‎ a لبط‎ P. VES 


چا مرت gn‏ دیهان MA‏ 2 القاضی تر صاحسب رس À‏ 
المرثب c‏ © 
وجزاثر quy!‏ المشهورة 

برس ودورها اثنا عشر يوماء وجزيرة اقربطش» ودورها خمسة عشر 
یوما وجديرة FUI‏ وبها كان خصی (QA‏ وجزدرة Pr)‏ 
AN Eje.‏ ودورها خمسة عشر بوما ۵ 

قل el‏ ببلاد الروم اعطيات الروساء ما بين Xu‏ ارطال ذعب ال 
رل 2 LE JUL pes Des‏ بقبض h‏ 0 فى ديوانها الغلمان 


w 


وف التالتة ثلتة دانير حتى يتم اثنتى عشرة سنة )90( 0 
عشر دينارا © 

وبربد الروم براذین لطاف xis‏ الاذناب خفاف Rule,‏ غرة اذار 

Qe MZ 2 c Pi) رنه ] بباب‎ ۳ i xa باجرى الملك‎ 
© الغلمان الوصفاء قيام بالسماط‎ Leale ee سين‎ jj 

ولیس اروم 62 ed E‏ اسوای انما بحمل الر جل من ajia‏ کعکد 
وزیته وخمره وجبنه 8 
et sic Ibn‏ تم اللغشبط (s. p)‏ صاحب d) B Lie, D) B‏ 
al-Fakih. c) B om. Teschdid apud Ibn al-Fak. d) B xxx ut‏ 
f) A 9 quae lectio forte‏ .قريطس Jàk. IV, M,15. e) A‏ 
praeferenda est, nam —9 Ez est insula quam memorant Ibn‏ 
Djobair p. PR, Po., Edr. II, 72, 88. «Aujourd'hui Favignana »‏ 
y ubi omnia‏ السبارة (Barb. de Meyn.) Cf. tamen quae de‏ 
aurea sunt, fabulatur Ibn al-Wardi p. vv, 3 af. g) Barb. de Meyn.‏ 
in v., Edr. II, 13)‏ لؤل) opinatur hane insulam esse 855,3 Kóccupz‏ 
nune Pantellaria. h) A s.p; in B haee non sunt. DIEA. Qul‏ 

om) Asp.‏ .مر D Ax‏ دیناران k) A‏ .السنة 


5 


10 


۳ 


بف المننياسر 
OF Eg)‏ 5 هه à m‏ 
من لولوة الى وادى الطرفاءء ثم الى هرقلةء تم الى day‏ تم الى 
du‏ ترالى ببغوث) فز 2 —— TENA: "E‏ 0 
JE‏ وادی نماری الى Xi$‏ دقلیای» م الى l aS‏ 3 
الی ملس qas‏ م m À cu db‏ الى قرات فطیده 5 
و E‏ ال s TP À cd‏ وق جمع العساكر 
۳ الى باسلاقین وملاجن: و و2 أصطيلات الملك وموضع تقله وبرت ) 
JESUS E CX dl Bas ut. p.‏ ماد الب uS E TESE‏ 
"m‏ الى ix y‏ وك بلاد الملك ۵ | 10 
من اراد Sayat‏ مین درب السلامخ 
فعلى لولوت 35 ال نهر الطرفاه» قر الى bb ra‏ الی 
حصی (EX‏ ق الى )97( empymdhe‏ تر الى حير maus‏ لاعلی» 
ili E‏ لاد الهدی I‏ تمر i‏ ددلى m‏ وقربخ co žb b ES‏ $3 
myos kin dé‏ ثم ud 3b A bY de‏ € 15 
لها تامدخ جوأ ذب ی 9 0 i‏ انجکر cus‏ 
uL‏ دق الداض الى الب W‏ 


d) A لاحیا‎ Vid. p. 1.1, 2. D) A xius c) À ,قطمه‎ ۰ 
d) Non differre videtur a loco supra |i", 5 پلومیی‎ appellato, quo casu 


ibi (ys legendum est. ¢) Littera w incorta est, revera tantum 


yaa oxstat. Cf. ad p. PÛ. f) Sie. Forte 1. قدسوس‎ ۱60۵/6292. g) A 


A) A Aden. i) Sie. Probabiliter legendum est‏ اسلاقی وملاحیه 
Ka 29, ‘lepe 8. ‘Hels s. "Heaicv (cf. Thooph. Contin. p. 371 cum‏ 
p. 865 ed. Bonn. et Codinus De edificiis, p. 117). Cogitart pos-‏ 
set quoque de loco appellato de nomine S. Irenae. +>) A s. p.‏ 
Mannert VI, 2, p. 205 seq. O Sie‏ روط D) À s p. Est‏ 
ib. |. o) Veterum Perta, Mannert l.l. p.‏ وت n) Forte Hyde,‏ 
wal.‏ الال 4$ p B ag”; C‏ .204 


HF 


تیه تون سلا cible lg‏ فى اه ue DS‏ 
وعرض السور الداخيل اثننا عشرة ذراعا وسمكه » اتنتان وسبعون ذراعا 
وعرض السور تارج هيد اذرع ومکه اثنتان واردعون lasis ps‏ 
باق السورین نهر مغطی ببلاط نكاس db‏ كل بلاط ست وابعون 
ذراعا يقال لهذا النهر E‏ وبين باب CASO!‏ وباب اللك 
Gy‏ عشر Sr Mae‏ الطير بها فرسج وسوق مادةه من الباب الشرقى 
الى الباب الغربی dedi‏ اصطوانات وحنيتاء الوسطى منهن fou‏ 
تعاس اصسفر رومي و قصب العمود وقاعدته ورأسه مفرغ منه Kj»‏ 
حوانيت التاجار ومک hA‏ ثلتون فراع ومقدم BOXE axo i‏ 
وللوانمت *نفیر bye‏ من خاس اصفر من شرقیها ال غسیببها جبری 
Zaa )98(‏ لسار من ” الجر وجری السفی فيه كمولتها  LOS‏ 
السفينة بما فيها CAES Ge‏ على حانوت الشتری © 

وحكقتى ابو بكرابين عر الفشی oue,‏ الله بى اد طالب ا 
من كيرة قونس بالمغرته قلا أن ue‏ اسكتحرية دلا Kies‏ 
وستين بیتا 55 بها والسجد بها فى اعلاعا وبرکسب الفارس 


والفارسان p‏ ال اعلاها يغب د 


Ul F‏ و يحور الفرسان والرجالة ال 


d) A سیک‎ b) Sic A (B et C non habent), Ibn R, 
f. 151r. فسطیطالس‎ Vid. ad Ibn al-Fakth lo. d. — c) A sob, B 
مار‎ (et ju), € et Jêk. II, 4f, 5 رمك‎ Ibn R. sai, Kazw. II, 
Piv us. Edr, Ialia W .معترض‎ d) A رسلت‎ B ue. e) À 
Uug, 8 وحينتى € روحسشتان‎ (sed habet ox sine رزب‎ Ibn R. 
Luis. f)O ^ g) ۸ .وش‎ h)O العمود‎ 2 B مقدم‎ (ge; 
Jàk. Gus, Edr. مقدم‎ po M R. s. k) B jte Jak. رنقيرة‎ 
C et Ibn R. 5, Edr. نهر‎ 7) A & m) Aom Blues. 
0) Additur in A lgil, a correctore in أنهما‎ mutatum. In B et C 


haee pericope, quae loco suo non est, omittitur. p) A .والفارسين‎ 
q) A .ألا‎ 


C 


15 


Mo 
ساحل الجر ڊضرب موجه‎ de LE TJ منارظ سر من‎ Me اعلاها‎ 
اساسا ولا ججناز مركب الا نها وبدخل البلاد©‎ 
pi داخل لمدین: کنیسة بنیت على أسم بطرس وبولس‎ ds 
b 3o ذراع وعرضها‎ LUS جسون 0 وطول هیده الک چ‎ Les ونا‎ 


ex 


ذراع ومکها تمانونه LS‏ مبنية بقناطرة نجاس اصفر واركان نكاس 
اصفر مقرخة وسقف هذه ائنيسة وحبطانها من Ure‏ اصفر رومیی» 
۱ اف اها کنیس RIRES,‏ برو ابیت us‏ 
ارسعون الف حمام Lis‏ كنيس شبهت ببیست المقدس طولها و 
ميل فیها xc ur ga‏ القربان من h oss‏ اخضر aab‏ عشرون 
ذراعا وعرضه 2 اذرع 3X p^ Sd. e‏ من ذهب AB‏ 10 
طیل کل تمثال منها ذراعن ونصف *ولکل تال عینان7 من باضؤت 
P god Pa‏ منها الکنیسة ولعده الکنیسة: S‏ مانية )99( وعشرون LL‏ 
من ذهب ابرير عظام والف باب من کاس اصفر مفرغ سوى ابواب 
ما قيمتد؛» وحيل سور رومية الف ومائنان وعشرون عمودا فيها 15 
رعبان à‏ 

قل عبد الله بن عرو بن العاص 

تجائب الدنیا اربع « 

مسراة كانت تعلق بمنارة الاسكتدرية كانه يكلس الرجلم نها 

فیری من بالقسطنطينية وبينهها عرص الجر ۵ 


a) À ous, Edr. we OS" Las. لد 8 )50 لیا‎ 
OT? رن‎ O7 2 


t 
sp. 0) A تمانين‎ s. p; B et C .متا فراع‎ d) Bins. .من‎ e) A 
h. 1. ا‎ ut interdum alibi. 7) D پیت‎ In A pars prior voca- 
buli periit; C ut rec. Jûk. av., $ بیت‎ CASA. y) € طول‎ e. 
» B dus. In C superinseribitur .رخام‎ ) À xx DENZ 
9 p .وأعينها‎ m) C aoa. UNLA-—- slots PD .لاپغوس‎ In B 
وأبفسيون‎ desideratur. n) À et C axl. o) B oU ut Ibn Rosteh 
۲ 90% p) Bet O AR cr In X. 


m 


وفرس من عاس كان بارض الاندلس» قئلا بکفیهه RAS‏ باسطا 


يده cus!‏ ليس خلفی مسلك فلا يطأً نلك الارض احد الا ادتلعته 
تنمل à d‏ 
الاشهر QE»‏ فطل منها الماد فشرب الغاس وسقوا وصیسوا ف oh‏ 
136 انقضت الاشهر LA‏ انقطع ذلك all‏ 

وشجرة من نحاس lede‏ سودانية و من نکاس بارض رومي hO‏ 
سودانية من الطیارات بثلث Fois ele‏ برجایها Riu‏ عنقارها 
حتى Dg‏ على تلك السودانین: النصاس فیعصر ال س 
يكفيع RS‏ وسرجه mue‏ 3 قابل © 

)100( سكك طریف المغرب 

سكك» تر الى الكّديتة نسع سکل» ثم ال الموصل سبع سكك» 
E 22788 4 U 1‏ = 
2 الى بلد اربع 7 ài 3 kw‏ أذرمة نسع [omes "DT. ev‏ 
ست سکك» 3 الى UAE‏ ستو d AK.‏ اس ge‏ عضوم 
.باسط et habet Jb et‏ عليه رجسل 54( نحاس a) Ibn R. ins.‏ 
c) B f, C ut rec.‏ — .باسطا يده b) B xiX», C om. habens WE‏ 
d) B MSUÏ as, Ibn al-Fak. v, 12 et Ibn R. ut rec. C in textu‏ 
Ibn‏ ركان ف e) B‏ .نسكة ابتلعته الرمل in marg.‏ رابتاعه النمل 
A yg hie et infra, sed h.l. lector articu-‏ .كان al-Fak. tantum‏ 
(B lim).‏ فبشرب الناس ويسقون وبصبین 0 lum addidit. — f)‏ 
À) B Ii ut Ibn R. 2) B‏ .زرزور s.‏ زرزر g) Ibn R. hic et deinde‏ 
.وأخرى ق منقارها mox‏ اه أقنغین C‏ ز k) À om. B OS;‏ النحكاس 
m) 0 Risk , B‏ .ثم Ibn R. add.‏ على D A et B xs. Post‏ 
وروی أن et sequitur‏ اختعبار 54( هنا 0 SU. n) Hie in marg.‏ 


P infra p. v paen. 0o) B s. p. vid. supra‏ لما خربت بيت المقحس 
g) Lac. in- B; Kod. cd. "57 À SE.‏ .كلت DEAL p) Kod.‏ 


OT 


10 


5 


10 


15 


liv 


لله ار الى HEC‏ خاس عشره CRX‏ قر ال التقيرة»» عشر 
تت الى منیج خیس سوت بر الى T‏ نسع کی A‏ 
الى قنسرین تلت سککه» تر الى صوری عشر سككء ثر الى حماة 
T o A 3 Calo =) 2 à à 3 5) Ku.‏ أربع kK‏ 
d‏ ألى pss‏ ست BM. 5 3 Gi EN‏ دمشف Es‏ 9 0 اد ۳۹ 
P Gs "icon 5‏ ألى الطبرية E EE s‏ سن OS‏ 
2 الى pe‏ أرجع de siki EN 3 a‏ قصیة ۳ درج 
qf‏ 5 ال الكقار سبع عش ع قر الى الباروريتة8 ped‏ 
عشرة سكة» ثم الى الفطاط» ومن لفسطاط الى الاسکندريۂ 
culi‏ عشرة س تي الى جب da U dej‏ برقة تن xh.‏ 
cR Tx‏ فش ا على ساحل الجر من مهن آلروم 
عشدة اميال مى قلمی À E‏ قرأسية و على اربعة ddl‏ من 
To E Bo‏ کي قى y^‏ مياد من ق يخ ) E, d‏ 
z é -—‏ ^ م ذميكن وعو حصن "me ^h‏ 
p M. esa w a‏ بوم من ۳ Xl, yi‏ مین الامم xa bi‏ 
D) Sie A sine voc.,‏ .آخر عل ديار مضر a) B ot Kod. s. p. Hie add.‏ 
sqq. et supra vo, 11.‏ 5 ر۳۳۳ v. JAk, III,‏ صوران .1 حوران Kod.‏ رصور B‏ 


C) À ,جوسنه‎ D «خوشنه‎ d) B mo Lui, Kod. .الحآرورة‎ Alius ejusdem 
nominis locus in vicinia Tyri est (vid. Juyuboll, Lex. Geogr. IV, 
239). e) Sie A (B hane peric. nom habet). Videtur esse corrup- 
tum o A vel talequid. Locus hie male collocatus est, proba: 
biliter propter lectionem corruptam 435. f) Kapuxcc. ۸ (Ares 
g) Conj. A nawis ot s.p. A) Seßxory. à) C. Ibn al-Fak. Ifo, 4. 
C وروی‎ ot mox ex. E) Saml. 


M^ 


الرس بسبون مین البوم انساناة وان بعقوپ النبى صلی الله علیه کان 
بغرن من xa‏ العیص فرقا ديكا ali p‏ اليب D‏ خف p:‏ 
احفظك كما حفظين ابك ذاعطى يعقوب العيص عشر غنمه ble,‏ 


واتنماسا Ep‏ معرته TO‏ غنم بعقوب sale‏ السلام خمسنه الإف 


Ss 
يعقوب عليه السلام لم تصمتّی الى قولى اعطیت 4 عشر غنيك‎ 


بنى اسراتسیل es ol us‏ عمر بدن لطاب 5 XT‏ الله عليه ENS‏ 


انقضى خبر المغرب 


/ y 


ولجربی بلاد الشمال ربع المملكة وان اصبهبن ا ا ۳ 


©; 
أ ریخ‎ p DE Se TS TEES . أف رباذكان‎ g nm Uv; الق‎ Oc 


~~ 


3l,‏ ذربی‌جان )102( h nus DR‏ ود ین دماونسن ا قال 


de‏ جور 


Ce سے‎ Ce 


BIS Ter KA منم 1 شير‎ 


a) C UU" Rin, b) C add. xis. 0) À حی 0 )0 .خيس‎ 
easi. æ) sin, 0 م‎ eb .خربت‎ f) Alia manus in A hune 
titulum (s. p.) MEL g) B .ويسمى اصبهبده‎ In A وکان‎ exesum 
est. h) Voc. in A; B دذباونك‎ et pro seqq. habet yu وملكها‎ 


À E" k) Sie codex perspicue, sed vera‏ ره .دنباءونك بن قارن 
Of. Pertsch, Grammatik, Poetik und Rhe-‏ .يله leetio videtur esse‏ 


~- 


torik der Perser, p. D5 ubi als ومنم أن امور‎ Lo منم أن يبل‎ 


ut versum tradunt secundum Abû (Obaid al-Kásim ibn Sallâm. 


Debeo locum amicissimo Houtsma. 


n 


5 "w 2 د‎ " = - »- 2 3 ۱ 
— du M o 1 T m 
صبرستان وجببلان‎ usa, d أرجسر‎ AN. odes والکلار‎ C ودفستان‎ | 
e eM Oc دن‎ DUM. E جيل جیلان خراسان‎ ees ni وبدشو ! رج‎ 


8 55 الفیل کی sl!‏ جيل جیلان خراسان 


5 الشان‎ is شان‎ 23 ci Si mei D ji, 


E 
z 
= 


SN e‏ السقع E pu‏ ل واللان والعقالب f‏ واه 


JI‏ الى أن ذربجان وأرمينيخ 


-0-2 w 


تعدل من طريف خسراسان من pe‏ سمب CU‏ ثمی e B^ C"‏ 


لدیتور خمسة فراسح ان ONT‏ ان زنجان تسع 


وعشرون E‏ 5 اد Ne‏ احدى عشرة S 2 GR‏ الميانج 10 
MEVS‏ ار الى ارتبیل احدى MORE‏ فر الى وتان & آخر 
عل آذربيجان احدى عشرة سکذه 
e p‏ آفربیجان 
المراغة والميانج وأردبيل وورتان وسیسر وبرزة وسابرضاست ه وتبريز 
es‏ = الوواد c? Aa, SSI‏ البعیت k‏ وخوى 1 s‏ لسر 0 15 


p VL وجابروا‎ à = KA A pen Does, n XA. KJ mo E 


-—— — o Do. 


po‏ ین p‏ وارمی: VANS RAS‏ وسلماس Les je‏ ^-^ نار 


a) زر ۳۰۰ 5۰ ظ‎ jM B haec et duo seq. nom. om. Cf. Ibn 
al- Fak. ساس‎ D ND Me d) A hie et mox | 57 s. p; B 
pme, Tabari II, .بشيار 11 ,ہا‎ e) Tabari 4 ۱۳۳۰, 11 seq. 
۱۳. 7 seq. f) B XoJuibal, زم‎ In A et B ab eadem manu 
superscriptum. A) A حاسب‎ plus, B .وسارخاست‎ Cf. Ibn al-Fak. 
Po. i) Frater aut filius principis المجناء‎ quom memorant Bolädh. 
را‎ Tab. III, Hv, 1, Ibn al-Fak. Ll. 7. De ipso loquuntur Jak. 
Mist. TI, 047,6 ot Tab. MI, 04.6. k) Nomine o. DB 
c, art. m) A sass, D و کو مدر‎ ») Nomen hujus prineipis 
alibi memoratum non vidi (D om.) o) D sa... Infra nomen 
in SEEN corruptum est. p) Cf. Belädh. FP, 9 


W. 


ابجشئس» ,39 عظیم القدر عند المكيون كان اذا ملك SH m—‏ 


زار" من PE Liste À mag‏ ون ورستای SE‏ سای سنخباب 


b Od,‏ ورستای ce)‏ وباوانکم ہے ۵ ورستای Bon. "EN‏ ورستای 
ماینهرج و ۵ 
الطربف من الدینور أل برزند 

ES. du سبعة فراس‎ doma *من الدينورة الى‎ 
اڊ‎ Ll UU poi سدع‎ ]: pt DS Ceci 
Ki $3 الى‎ À (ual d ثر الى البيتقان ”م خمسة‎ coul 
قر الى المراغة سبعة‎ cuis Rails  تساخ‌دانس تثر ای‎ € ul à 
— الى تبریز‎ À (lus عشر‎ A! ocho M J LX 
MHOR EP LE poja ثر الى‎ cx 
© فراسيز‎ Xu. الى خهی‎ à 

ومن الراغة و لى recep‏ عشرة pies pn MO (qd‏ 
Qi E Cei‏ النيره خمس فس Caml‏ ال آرتبیل وسک 


۵ zo BE موان‎ dus am jd 
a) À آذرخش‎ ut 141.111, Pol, 4, B زأدرحسيس‎ cf. Ibn al-Fak, 


۲, 3. b) A روالنيه‎ B om.; cf. Ibn al-Fak. Ll 5 et e c) A 
e de ej d) B om.; Beládh. Pa paen. s.p. e) B sl. 

f) B om, alibi non invenio. g) À zr B sgh. Cf. ^a 
al-Fak, ركم‎ 5 ot P, 2 A) A om. 2 À رجان‎ ۳1 B s. p., Edr. 


B‏ ,سیس Mokadd. ۲۸۸ 4 DES Kod. E k) À‏ رجنارجان 


hie et infra, 1) Kod. (joi. Edr. ut rec. m) B habet‏ سيسر 
false, hac statione confusa cum urbe‏ من أرمينية et addit‏ السلفان 
al-Bailakán (Phaidagaran) in Armenia; v. ad Mokadd. ann. f. n) À‏ 
Hine corrigatur Mokadd. Ll. 3.‏ .خواسب uw, B tantum‏ ا اسىپ 
p) A aix q) A h.l.‏ ماما B o5? v. Istakhri‏ ,داخرفان ۸ )0 
Male ponit loco Ardabili. s) Sic‏ .کولسرت d e.‏ کواسره ull. r) B‏ 
ut Mokadd. "A", 13, Kod. s. p. Apud Edr. in | £45 cor-‏ البیر A, B‏ 


ruptum. 


Qt 


10 


۳ 


O-O 


ومن أردبيل الى خشه p à à (oe kailes‏ زنك DES os‏ 
z oE‏ 
وکانت Ad)‏ خرابا Bei‏ الافشين مدينة ونزلها. فمن بزنى أل 


ساد اسب jy EP GAS ks b‏ ; ر سکن › 23 الى #- رکش 6 


فرساخان » 5 الى اليك Kaka‏ بابك فر سڪ ) )104( قال بن 5 


o- ot. oE T MS  ترح‎ 
2! d 9۹ RE من ساکنه‎ AX e يدع‎ " 


س سے 


© s BUT LAS) LS Ey 
D O 
۰۰ ral D S a ۳ m z 7 3 . وا‎ 
10 ساي عدب‎ Jul ميدى‎ ud À شراسج)‎ BAN Ba T) si ومن‎ 


0 -- 
Cae‏ دم ve‏ دسرزة 9 ارب Cri‏ تم ال ج-اببسروان RSS‏ 


D A ۱ P 1 E ۱ ۰ 
8 وخراج أذربياكان الفا الف درم‎ 
Em 2 Ln ; 
15 Os CH رن‎ X دی‎ Ji انطریف‎ * 


ki à‏ حين جل ST‏ للموع بأذرببجان ركب من الراغة نی 


بوزة قم الى سیسر قم الى Da‏ على اربع فراس من الحينور ثم 


t 
e 


Qm الدينور‎ Z 


a) ۸ ,حش‎ B رخس‎ Kod. )1. .خان بابل (بابك‎ Vid. Tabari 1II, 
Hv, ult. — 5b) Sic quoque Jak. Hist. II, ova. Tab. 1I, 11 خندى‎ 


OX; c) 8 T Apud Tab. Ll. et alibi haee fossa روف‎ (4X5 
(M5, 11 seq.) appellatur. d) Idem esse videtur locus qui apud 


Tab. 111, 6 seq, Iv, 18 cet. appellatur .روث السروف‎ In B lac. est. 


Asp, cf طلاخ‎ T, ofl, FE f) A غیر‎ 9) A s. p. Bal 

h) B ۰ زردشت‎ N. OE wn. *) B الشوسی‎ ox? وان‎ 

Expeditio Ibn Ilomaidi faeta est anno 212 (Tab. III, 1.11, Jak. 

وخ اج IN‏ الى m) In B sequitur‏ .سير zt Sw. DM‏ نی 
16 


۱۳۳ 


الطريف Le)‏ رمغي 


a Xaian) pe cel تم‎ Aw تمانی‎ Red ورثان الى‎ m 


اربسع سککت ومن ببذعة er)‏ تفلیس ue‏ ا سکك» ومن Red‏ 
ای السبساب n‏ عشة سکن ومن به ا دبيل 
À es ow Boh 5‏ 


سرا 


ومن SC‏ الى الوادى» فر ce si‏ م dis, M‏ عشرة 
)105( ومن وران الى درمان و RS‏ فراسن نم الى البیلقان ١ ١‏ 


udi M ومن رذع‎ Ci Lu برقع اربع عشر‎ UPS » ذ رأسخز‎ 
9 فرساک‎ DAS 10 
ccm EC cou CR عرص‎ 2 ca 


6 
۰ 


À وشروان‎ 


Gs 2.02?‏ 2 2- مر 
رمي X AU!‏ جرزان dires m‏ وباب فیروز n, TU‏ واللكز © 


٩ ونشوی‎ E 0 cy de Lo 207 انتالته‎ M 


«کاسمت » DC à ELM $ E oy‏ الور وکااست 


a) Kod. .امخصبرة‎ — b) À عشره‎ et mox عش,‎ Xe. 0c) Kod. 
السرى على الوادى‎ d) A رسوى‎ B et Kod. eymd. €) B koi. 
f) In B deinde correctum in esi Be. g) Sie A; B ,عدن‎ 
Kod. pres. Componi nequit cum يوان‎ quod inter Bailakän et Bar- 
dha‘a jacet (Ist. 11), sed distantia inter Warthán et Bailakân apud 
Ist. est 7 Par., Mokadd. xoa. h) B et Kod. رسب‎ sed. Edr. 
II, 323 dicit inter Warthán et Bailakán esse 36 M. i. e. 12 (3 + 9) 
Par. i) B et Kod. peu XXG. k) B .وبدليس‎ Of. Belâdh. WF, 
Ibn al-Fak. Pav, Ják. I, ۰ 0 B aus. m) ۸ رحزان‎ B «حوران‎ 
n) B om. قباف‎ (A habet oL.) Deinde B ais. o) A .السفيجان‎ 


p) ۸ h.l طى‎ cmi B jJ. 9) A h.l. روتغروند‎ B ina. 
Deinde B T T) À روناخنیش‎ B GSU ut A infra as) À 


pss 


ot 


19 


15 


Ue 


o - 


Le LA etus Ex: خی‎ "s c شروان‎ dier el — سب‎ 


2 


m‏ الله p‏ الله Mo sale‏ وبين GLS‏ زياد ودب b‏ ا شاع نا 


3 یعرف ا من الناس 30b‏ لها حمل پشبه P‏ ډو MS‏ مع قشره 
4L! Ec‏ من الشهد» وبی ON AS MA. EM SAN A as‏ 


- د‎ 
me مہ “ینک‎ ei TED اللبى ؛‎ Aw TAL EU WC × وم‎ 


2; jon a b hes EX veh, oL xoa cS Rise 


Pd 
w 


_ 


SLA‏ وستون CL‏ وپی A‏ سر UE m eT‏ مدید 
صغذییل )106( وبنى بها أيضا قصره € باب بروز TIL‏ 
ومن ارمينية ایضا x all dus‏ ۱ وكسال/ و وخاز Xx,‏ 
GES‏ بان eto‏ الباب ۵ 
.= 
فهی sil h‏ شعاب Te dum d‏ فیها g>‏ منها بات صول k‏ 


On 


وباب اللان وباب الشايوان7 وباب mSS‏ وباب بارقة» وباب ممستضی 0 


a) A رالروم‎ sed eadem manus superinseripsit انس‎ Ják. 1.1. 1 


habet falsam lectionem so. Hic ins. deinde ad B haec non 


habet. b) Addidi conjectura, coll. Ják. 17 يوقو قرب حصن زياد‎ 
Apud Ibn al-Fakih Ll 10 xis in lgiss correxeram. œ) Cf. Ibn 
al-Fak. ^. a. Ibn Ijás idem habet. d) A ,علهی‎ e) Est Aghpag, 
magna dicta, in Wasburagan (St. Martin I, 127 coll. 177, II, 363, 


429), cf. Belâdh. Yir, 3, Tabari III, ifi., 3. — f) B LAS, et deinde 
My. 9) Boe. A) Bot. 0 A et B .انقیف‎ Ad seqq. ef. 


Ibn al-Fak. apud Ják. I, ۳۳۱ — 4) B lli». D A رالسابران‎ 1 

8. p. sed eum voc. m) Sie A ut Beládh. rl», 1; B 5 Si ie. 
X59 ut Jûk. I, rm", 3, FM, 4 ot Ibn Ljás X537] (Cod. Leid. 741, 
p. 924, Cod. 818, p. 322). ®) B om. Voc. e JAR o) B eomm 


Jáàk. ri (oM A, sed Fr recto ut rec. 


Wr 


— سے ل سے سے 


GR = HE d -‏ - - نک 


xake قصص هسوسی‎ B 0 pel T9" ma وم وراععسا‎ ubi «oes 
5 2 mi 2 - S -6 مہ س‎ = . c-^ o es عدون‎ 
TNCS نسیت‎ m رز‎ ua) أن اه زانیا الی‎ co | 9 السلام‎ 


حى Bua.‏ خر شروان والکر كر جیلان Xd,‏ 3,5 باجروان 


2 سم 


is D‏ لقيا علاما habis‏ فى Raj‏ خيزان G‏ و اج | aaa‏ اربع 
آلاف الف درم ۵ 
الطريقك دن LE‏ وخملیج b‏ میدید الور 


Eben 2‏ ولذلك ذک‌تها فى عذا الوضعء تن جرجان ال 


5 


ah 0‏ وق على شفير النهر الذى £253 من بلاں الصقالبة ووو 


Lee vo‏ فى um‏ اذا طابت flal les eal‏ ومدن 


(a سم‎ o- 


(LU)‏ خبلیج ! وبلنكر والبیضاء» قل البكترى 


cun Des (D > D 5o . à = a S- - 
ms أو‎ ewe فى‎ syge di الى‎ V شرف شوك‎ 


وخاري الباب ملك سور» وملك RUE‏ وملك اللان وملك فبلان» وملك 


b 


۵ سینیر‎ AAA. D السرير‎ bo. اة‎ 


a) A et Ibn ljás ,کروبان‎ B ,کارونات‎ 14 ۴۳۱ opib. Aliunde 
illustrare nequeo. b) A رطبرسراشاد‎ B .طبساهانشه‎ c) A et Jak. 
sit, B زابوارشاه‎ vid. Beládh. 14 ult, Ist. و۱۸۹‎ lav, I11; 31 
II, 5 ete. BAY, d) A رلبلنشاه‎ B sia Conjectura scripsi. 
e) B .وبنى اوش روان بدن قباد مانت‎ f) Bgm. g) Kor. 18 
vs. 62. Cf. Ibn al-Fak. Inv, 14. A) Kor. vs. 73. — i) À <a 
fere exesum, Ják. III, YAY, 12 j>. Fk) Sie A bis, sed infra 
MF Le ut Ják. in v. et I, w., 14, vi" ult. (in ed. Diw. 
Bohtorii I, p. "ff lectio sieaa) exstat), sed cf. Fraehn de Cha- 
saris p. 41 sq., Mokadd. feo, 9. Edr. II, 402 ult. Eh. In B 
haec pericope non est. Hic autem hic habet ممنهر ردم باجوج‎ Ar 


cv et sequitur descriptio itineris Sallàmi.  /) A h.l. elec, 
in versu eue. m) À hz. n) Vulgo .سوار‎ 0) À oe 
p) ۸ مس درك‎ 


Wo 
الشمال‎ oM) وهو‎ a Ls انقضی خبر‎ 
oes! خبر‎ (108) 


ا ي لاد یب ايلک واصبهبده C‏ لمهروز CX qaa!‏ 
وانست وال بمدینتة السلام x da‏ اسف qué,‏ الف sce, Po‏ 
الطريق من مدینة السلام الى مک 


من بغداد ال جسر كوتى سبعة فراسيدء تم الى قصر qu!‏ هبيرة 
۱ ع 5 


10 de) Bi NS g ee Xma ar | a pos Ced كس‎ po 


8 
طريقف البادية 
dl E dl‏ وقعت شخ تجد وانت 


E‏ لفان gui ol NE‏ ذات عسرق Kales à eS E‏ وعدن يمك اذأ 


15 وعی یسارك اذا خرجست من‎ Gem اي الشام‎ EU من‎ gae 
BAS العض الى الطائف‎ ixi 


ومن اللوفة الى القادسی: خمسة عشر ميلاء تم الى العذيب طرف 


a) A (sed haec ab alia manu in charta agglutinata denuo ad- 
scripta sunt ut quoque sequens النیمی‎ p) UE Sub charta in 
hae pagina exstat pericope RAT آنیهود‎ Leur مساك‎ ot quidem 
eadem pars quae infra in cod. p. 129 a manu recentiori exstat. 
7 cod. p. 108 manus Ege habuit ms bibe rm 
C pS 5) 0 s p. In marg. (?) اسطرا‎ Lis .اختصار من‎ Statim 
transit ad RAI .عراض‎ — c) B وأصبهبدهنا پیهی‎ omissis vorbis 
gas! jute» d) Haec in B ut multa aha alieno loco sunt po- 
sita (ed. p. 69). e) Ibn Rosteh xxe, Kod. ut rece. f) Kod. et 
Ibn R. ساك‎ Pro Kaw, D Xx», Kod. Rues. y) Haee in B bis 
leguntur, sed altora vice nomini KA superinseribitur ر کسی‎ 


hi À gaily s. p. م‎ Forte inserendum est di. 


۳ 


البادية س امیال )109( كل LJ‏ 
السباع على b E^‏ عشر مبلا» قل جردر 
أن Es‏ كن iue) James‏ وادى السبع لكل v‏ مصرع 
À‏ الى de EN‏ فیها آبار QUE‏ وتلشون ميلا والمتعشى مسجه سعد 
OE IUS y^ Zes i =‏ وأقعد Less X‏ برك وابار C Xe‏ وعشرون 
ميلا *والمتعشى بالطرف على djAs Exp!‏ ميلاء قم للى العقبة فيها 
آبار تسعةه وعشرون ميلا والمتعشى القبیبات/ على Ex!‏ عشر Das‏ 
قل اعرابی 

Eme 1 الف‎ Lia Le Li ko 
Eh وعشرون 9 مياد والتعشی بالكتكاء‎ zea) A القاع ویک‎ ne 
وق كثيرة الماك اربعة وعشرون ميلا‎ bxhs عشر ميلاء قر الى‎ ixil 
برك‎ Les? عشر میلا » الى الشقوف‎ Ex) de 7 بالكجريسى‎ "X 
على أربعة عشر میلا»‎ n a وعشرون ميلا والمتعشى‎ mo! bis 


d) B et Kod. عشر‎ X-x—), sed Ibn R. lectionem confirmat. 
Distantiae Hamdánii (ed. Muller p. |^") saepe a nostris differunt. 
b) B .اربع‎ c) B Xe Pro Li, B Li d) Bom. e) B Xx». 
f) B eb, Ibn R. .السماء‎ Sec. Jâk. IV, PF, 18 sq. haee statio 
esset inter Xx4xl| et روادى السباع‎ 5 M. ab hoe loco. g) B رعشر‎ 
aperte lapsus calami. A) A رباخلضا‎ quod in marg. corrigitur in 
pL. B s.p., Ibn R. ut rec; vid. Jak. II, 44, 10 seqq. DB 
Ex. © B آلورباله‎ et om. .وق‎ D) A «2b, B رباخبی‎ Ibn R. 
y? Vid. Jâk. in v. m) B Keuï. Kod. عشر‎ Ali — 2) B بالماس‎ 
Ibn R. تسایس‎ Vid. quoque Ibn Djobair ři.. o) Ibn R. et 
marg. A لبط نی‎ In textu A „lh, sine art. ut Jakübi 11. Pro 


UT B As. 


5 


10 


15 


Iv 


والتعشی بدیین» على Kx!‏ )110( عشر Oe‏ 2 اذا التعلبية: وق 
تلت أرط ويف فيهأ برك AXI, SA (055 AE. AXXd‏ ى بالعلبية و TUS‏ 
اربعة عشر ميلاء ثم الى EE‏ فيها برك وسوان اقنان وتاشون 
e Maa‏ تن Ka | dsd‏ عشر di À 6 Je‏ الاجفره دبك 


> 0" 
برك وآبار Xx) ١‏ وعشرون میا Le xxl,‏ ن الاغسر/ كل حيسم 


عشر له قي الى TS‏ وش لاعف Less vis bi‏ عين T‏ 
AAA‏ وأسواق ودرك LEE, Dr‏ سک وتلتون ET (à‏ ی القراتتن 
على عشرین les‏ مر اد نوز خا وابار اح Maa DAL‏ 


والتعشی بانقرتتی ۸ على سبعة عشر ميلاء MO‏ سمیراء فیها برك 


"UN في‎ des عشر‎ XXAS ع‎ i Real | genit JL وأبار عشرون‎ 
Le الاس‎ | LAS URS > وابار * فلت‎ d ۳ M 


Kama‏ عر à OE‏ الى معدر. ن القرشی اا PRU.‏ معدن 
النقرة Les‏ آبار m nia)‏ لا ای (ume‏ على en‏ 
عشر ميلا » وصسدقات بكر ol, e»?‏ 2 اکب RAS ilis Li D‏ 


لاف درخ ۵ 


a) A ut recepi, litteris yı fere exesis, in marg. +, Ibn 
R. CE » B om. (apud hune ordo stationum turbatus est). Alibi 
non invenio, in vicinia Jáküt II, vv, 13 memorat الوستميخ‎ b) A 
saza, B all, Ibn R. Kgl. Jâkût I, avi, 7 seqq. in vicinia 
enumerat 2.4 X-) et duas alias aquas. Conjectura edidi. c) B 
—— a ut vid. d) In marg. A male corrigitur in زالسعسریش‎ B 
العسيس‎ , Ibn R. العبين‎ e) B حفر‎ et deinde Lx. f) B e» 
g) E marg. A. Deinde B gil. A) A بالقريسى‎ , Ibn R. ربالقرينين‎ 
vid. Ják. IIT, v., 11 sqq.; Bekri autem via, 7 af. sqq. habet 


9 -0-, 


4il. Cf. Wüstenfeld, das Gebiet von Medina, 51. B hane eum‏ ونين 

praec. ðt seq. om. 7) Sie À eum >; D saña, Ibn R ait. 
© ie 

B) B à: ph. D) b Xv تالیلا‎ et La NE AL! ke. m) À .تسويها‎ 

) op a 5 € 5 

n) B Cast o) A رقسرورا‎ Ibn R. ر بسقسرورا‎ sed quoque Lxx 

seribunt. 


W^ 


الطولاق» الى الدينة والدینة RAS EsGE‏ 
وی oa n "m‏ لمعدن الى العسيلة فيي Jd‏ ماحذ a‏ 
ces asie‏ نم ال بطي نكل BLU qus‏ هه ۱ 
ce‏ 30 الى الطرف فیها مك السماء اتنان وعشرون ES Oa‏ 
و ال Rudi‏ وق اط خمسنة وتلثی (Mas‏ قل Row‏ الانصاری ز 
a = 5‏ هیر در 9d T‏ 2 ن o‏ سس Eo 2 9 0 m‏ 
تسا boy‏ اط-ه-و الله um de‏ رورا بطيبة رأضبا 
وقال العباس بى الفضل العلم‌ی ه 
ل = dil‏ الله Gale‏ لخانسم ‏ المرسلینا 
وبقال g LJ‏ ایضا وكان علي de‏ تهامة ف للا عامله 


Qs (UT 10‏ مرزبان iss‏ کی ی خراجها وکانسمت soil, xh‏ و ملوکا 


E FOR ds eil o T cis XXAd! E s‏ شاعر الانصار 


اعراضص Ad‏ 
(CE‏ عه IC ge‏ 
ومنها تيماء وبها حصنها للابلف الغرد وك بين الشام LE‏ وكان 
ملكها السمول: بسن عاديا اليهودى الموصوف syle‏ الذی يقول فيه 
k Lai‏ 
2 


a) B باللاته‎ 0) Ibn Hischâm o., 8, Ják. IIT, odv, 8. — c) Jâk. 
ll 9 substituit بى العباس اللهبى‎ Ai, false, nam hie tempore 
Omayadarum floruit (Agh. XV, ۲ seqq.), hic autem versus perti- 
net ad poëma anno 271 pactum, vid. Tab. ILI, ۲۱.۵ seq. Poéta ibi 
appellatur اعباس ب الفضل انعلمی‎ si, ab Ibn al-Athir vero 
.الفصل بو. العباس‎ d) Apud Tab. substitui خانم‎ eum Jêk. et TA. 


۵ O عملان‎ — f) Jék. IV, ۴,11 8,15)! (ef. IT, ربا‎ 5, Beládh. 


^o seq.); quoque in traditione (Fáik, I, 508) اسلم‎ ES el أن‎ 
ZA وجعله فى‎ EL ناخف» فشد»‎ hs عليه‎ î, ubi Zamakhsch. 
male explicat الزارة‎ per الاجمة‎ addens leonem appellari 8j] 3! jj^: 
g) B et Jàk. .نوتى‎ Deinde A h) Jâk (As ©4 Jd, 
,السیهوا ظ‎ Pro Like, À a prima MC ok, altera add. با‎ cum e. 
k) لاعشی‎ Vid. Jk. I, do, 15. 


۱۳3 


a 


لا لا زد 0 - - 


ipe D ia حصن خصين‎ al TAE لعي من‎ SV 
مارد ط‎ Lise مراحل ومن دمشف على عشر مرا حل‎ y^ ae XS, Jl 


)112( قلت Li‏ 
تمد مارد وعز E‏ 5 
EXE XQ‏ ی Oe‏ قال c? m‏ جابر 
لو تصن E‏ او ق فرع لم ei‏ من ريب المئون الواقع 


O2‏ - © اس 


CSS قال‎ Les m P ووادی‎ e. الفوع وذو‎ Leiro 


a تناك السسلام‎ LM 1 un علمت‎ AS 
10 i و والححيقة ۸ وعادى‎ Se ۶: والوحید‎ Tonm D قحك‎ Lane 
mem UU. SEE, ورفاط‎ je, والسیالة‎ RE, jJ. bites 
anade 

الط بق الذى سلكه den,‏ الله صلی الله ul, xde‏ حين 6 

كنا اتدنین ق اس الى ی اه آل الستاحل اسفن يم 


عسفان À‏ عارص به الطريف حتى جازه قدیدا فسلك فى الكرار p‏ ۱5 


a) À عشر‎ SAS et mox bis .عة‎ b) B ob. Cf. ad seq. 1 
TA نل راس‎ C الشاعر‎ JS. — c) Tab. I, low, 10. d) Sie cum T 
Vulgo ;44—. e) Vid. Bekri fov seq. (ubi vero male Xas editum 


est), Beládh. Pi ult, 1F, 6 af. A x42 sed puncta superna deleta 


P] 


sunt, B .عرينه‎ f) B .الوحیی‎ g) A gas, 0 .وره‎ Vid. Sam- 
hüdi P.Y. E ۸ ai, me B x à, C باو وف‎ Ibn R. ut rec. 
i) 816 A, B et Ibn R.; C Sk. k) À et Ibn ۰ sa2-., B om. 
l) Quoque pel appellatur. B om. m) A Asu,- Cf. Bekri $1. 
n) Ibn R. idem habot; ab aliis non memoratur. 0) C 5 Les. 


ue probabile est auctorem "ut 


p) ۸ Dn et quia praecedit 
pluralem vocis 52, (B واب 8 ,یواوه‎ à À). Traditio vero satis constat 
h. l. sermonem esse de al Kharrâr in vicinia al Djohfae, vid. Tab. 
Lh, wv, 4, Dm Hüschàm 195^ L, Bekri "05,8, Jk. 1. 7.8 
TT gw, das Leben und die Lehre des Mohammed, Il, 547. 


17 


ec 


o سے‎ 


P.‏ من * جاج e à‏ - مرجے | ذى الغضوين À‏ بطق نات 
i 1 um ROTE S 6 e‏ 
oz Ab gOS‏ مم سلك ذا dde er Boy‏ مح لجخ 


TA هبط بده‎ À mx اجاز‎ à 1x Cia b VE: Ae 


1 الى بی 7 عمرو بن عوف بقبا ۵ 
b‏ لان و مین KUALI‏ مک 
من الدینة الى sul‏ وق ميقات اهل Xi‏ ستة امیال À‏ 
الى ملل فيها آبار اتنا عشر ميلاء قير الى السيالة فيها آبار Xx‏ 
عشر ا A x) | ds Les? M RAS‏ ميك ۱۲ 


? ا . . : dem ^ A x‏ 
السقبا فیها نهر جار ویستان سنخ وثلتون Oa‏ م الى 5,595 T»‏ 


a) 8 ji XAX$ .على‎ Vulgo ps. b) À om Pro لك‎ quod 
ex Ibn HON et Tab. reposui, A, B et C 4Xa ut quoque Edr. 
I, 140. c) Sie A hie et mox ut Ibn Hisch.; B s. p.; C ze Bekri 


f4o ,جاح‎ Jáküt, IV, ‘ho seq. praefert d sed memorat quoque 


LS et LS. d) A et B s. p. Vid. Ibn Hisch., Jákàt IV, £4., 5 
© G ° 


seqq. et Samhüdi lv ult. e) B om. f) Ibn Hisch. et Jàk. ۰ 
et III, ^.1, 3 ins. .مین‎ B om. E (993 A8. p. g) À sp, 


B .کشت‎ Pro wò Bekri fa. et Ibn Hisch. ذى‎ habent (C om.). 


Jak. IV, fw, 1 کشر‎ cbr ۸( Ibn Hisch. .ذا سلم‎ Pro jj idem 
.من‎ © À ,الاعذا‎ deinde in الاعرذا‎ correctum. k) A lazi, C 


yazı, B om. Ibn Hisch. et Ják. I, Yo, 8 yazî, cf. Jûk. in v. et 


Samhüdi ۳۵۰ 7) A رانعمیانه‎ B العساده 0 ,العنناده‎ — m) Sie quoque 
Ják. in v. et Samhádi ۲۹۱۲۰ B الفاحه‎ i.e. X 233 (sec. 1 
,(تصحيف‎ C s.p. n) À om. o) In traditione العاثر‎ s. let, 
sed cf. Ják. II, of, 12. Apud Tab. LI 6 receptum est „Laj. 
C الاعنذر‎ p) À رکونه‎ g) A lg, B om. Ibn Hisch. et Tab. 


s) B hie et infra swal,‏ .حى Edr.‏ ربثر 8 r)‏ .بطى ركم 
27 


e 


mi 


E Le, Xeles (r^ PE RS SU الى‎ à ) وعشرون ميلا‎ XX d ^ 
XX pur a aii SP E d, T اا‎ gentes DE لكر منها‎ 
zu ۳ OL وعشرون‎ b آبار سدع‎ Less oos e À os وعشرون‎ 


Use Less C بطی همسر‎ EUM وعشرون اه‎ xs | Li Ge عسفان‎ 


5 © عشر ميلا‎ Son 1 Cas d وتلتون‎ XX وب رک‎ 
مرک‎ e x 1 (^ لانن‎ a,b 


oss IT cl Lai‏ فيها ب ۳ Er‏ وماء نور EX‏ وثلتون میا 
التعشی السمطء على Gne XXe‏ ميلاء تم الى iS‏ فیها برك b.‏ 
أربعخ وعشرون Ja‏ والنعشی ارد f‏ ل أربعخ DUM‏ میلا ) A‏ الى 


6 


معان 


مبلا 7 E‏ الشاعر 


o جه د اده‎ i o & 1 G = s =£ smail 
T مب رت * الغ خراب‎ M بالنرك‎ n تنا احق‎ 
kd 


ai PS Uaa عشر‎ xil 9و‎ yn ۳ وعشرون ملد‎ AX 


15 على‎ mS imi pr" Mea وعشرون‎ A> وأبار‎ Rf; العف فيها‎ 


a) C ponit sub A3. b) Ibn R. Xz35, Kod. xxx, Hamdáni 
ho, 2 X-x-3 (sed apud hune plurimae distantiae diversae sunt). 


Deinde A وعشودی‎ €) Le. خرن‎ AE m B finem itinerarii non 
habet. D p R. وقلة.ون‎ Xx») , Hamd. وعشرون‎ XX, Kod. Rosen 
عشر‎ sed hoc est manifestum 05 e) Jûk. et Bekri non habent. 
f) ۸ x B x .و‎ asol, Ibn R. as,i. Hie jacent monticuli 
أروم‎ et ارام‎ (Bekri Pv, 6, Wüstenfeld, das Gebiet von Medina, 39), 
sed affirmare nequeo nomen nostrum cum alterutro componendum 
esse. g) Hace statio male hic ponitur, antecedere debet as-Salila, 
vid. ad Mokadd. iag et ef. Wüstenfeld l.l. 36. Pro seqq. B İi 
sh ذمها‎ Om à ,جفت‎ Apud Ibn R. Xw recte anteponitur. 


Ah) ۸ Yass D ۸ bye, B h.e Ibn R. non habet. — E) B et 
Ibn R. XL D A s p, B (4b, Ibn R. ببالکناس‎ ۸ 
elidi, coll. هالول‎ IV, ۳۰۱, ۵ «eum ME, «P0, 7. m) Sie X oi bn 


R. © D; B. adt. 


Wen 


4 يت‎ 0È ١ 
ميلد‎ vs» وابار اتنان‎ KS. T» سيل بر الى الافيعية‎ y^t a LAS 


ا اربع عر ميلف ام الى الغمرة Lens e‏ برك وابار XA‏ عشر ميك 


لنعشی Ge fa!‏ تمانیة امیال À‏ الى ذات عرق فیها بكر 


p 
p EN اوطتاس عت‎ PSE Qr (SEE p کر ایلع ید‎ 
۱۳ CU UMR + Ab À بستیان‎ dA چ‎ 


المتعشى غ نی des BOLT‏ احد 1 عشر ميلا ثر ال EXa‏ 


e 
m 


أربعخ وعشرون ميلد PL‏ مشاش Al "RS l‏ عشر میلا ۵ 


25 


من RU! cab‏ على onil‏ امبل» ومن 5 BL um.‏ على 


عشرة 25097 ومن طعريق یمین Der‏ سبعئز iab GS (ax‏ 
Cid‏ على احد عشر میلا» ومی طريق العا عسلی pee‏ 


© dual 
OC ای‎ E ۰ ی ,كه من‎ MY 
(115) x ذراعا وعد صم تلم‎ (0929 NESORAAS e Aud dl deb» 


a) B xili. 0) B „çal, Ibn R. non habet. c) Voc. sec. 


3 
Mokadd. 1.1. k d) B ,الكيام‎ Ibn R. زم العمه 8 ۵ الكيرانه‎ 8 
non habet. g) B UI „aas (sie) jeg. A) B .وثلتون‎ à) À ,رو‎ 
B s. k) B gûl. 1) A et B s. ريم‎ Ibn R. non habet. m) B 
pem n) B .يكون ذلك‎ 0) A sus (B haee non habet) ig. 
XAX.4.3, sed Ibn al-Fak. ۲ ult. (ubi l. XAS), Mokadd. vv, 12 ha- 
bent ut recepi et sic Azraki M. paen. et Ibn Djobair !., 5 فسخ‎ 
Seeundum nonnullos (Chron. Mekk. lI, va, 11 seq., Ják. I, avi, 20) 
انتذعيم‎ a Mekka distat 6—4 M., sed distantia 8 M. certo falsa est. 
p) Azraki xx44, Ibn al-Fak. et Mokadd. xx43. 


ex 


10 


pe 


وعشویسن ذراعا وشبر وذرع دور RU‏ خمسون» ذراعا وذرع الطواف 
مان ذراع eU‏ اذر ع elewe‏ الکعیة cum a Mi t‏ وعشرون ذراعا» 
NONE‏ دار moi‏ صا االله “الصو هم رل mc‏ 


1027 s 3 = Ex e 
5-9 حتنى بوا الله عد وجل ابراعيم عليه السلام مكان البيت فرفع‎ 
5 G alaia ON ARE ل عليهما السلام‎ 


خالیف MR‏ بنا 
ب 2 e c‏ — — 
الظائف وتجران قل الشاعرة 
O æ- So 2)‏ 


2 عدن 
DE LES‏ ن EES le e^‏ تناخی بایوابها 
Au‏ قل انشاعره 


c»? 
5 usd Yd es em NC o € Med 1ف‎ 
10 قى احلقا‎ Jed بقرن‎ Lau الم نس ل الرسع ان‎ 


دد == = = 
وانفنق  die‏ وانویماده fes‏ و A‏ الهاجيرة و از h‏ 
لو بت 


xal E Less. Le 


ص“ 


a) Mokadd. v, 2 وعشوون‎ Kms; cf. Azraki t paen seq. 
b) ,للاعشی‎ vid. Jâk. IV, v, 1. c) Exe (M ,عر بن‎ vid. Jàk. 
IV, v, 7. d) Ak eD 231 OE Hamd. 1, |v et* Jak T m 
Edr. habet بالعقبيقف‎ e) A et Edr. Seas, Bid. s. pe Cf. Hamd. 


ll ult. et Jàk in v. Pronuntiandum esse ut feci, non Rag, pa- 
tet e versu Jâk. II, î, 2 et etiamnune ita appellatur, teste Doughty. 


Non probabile est, legendum esse endi anl NE (Hamd. ۱۲۱ 1). 
f) ۸ روبوبه‎ B ودرب‎ g) VOC apud. Hemd. o, 11, m, ۲ 
(Edr. om.). A) A s. p. (legi posset &42^3,), B رو كسد‎ Edr. و کیش‎ 


(tres mss., unus XX), Ibn Rosteh وكمنية‎ 1. ۰ (pos à potius 
su (Hamd. of, 11, ارو‎ 14152990, ۲۵۳ 20, 85; Dekri rivet ۵۶ 
:کنن‎ cf. Müller ad Hamd. o). i) B TM ut quoque infra in 


jim. Ay B iilo Deinde habet منها‎ pro lg) S... DA (Ue 
١ .صيكان‎ Deinde B .وعنيم‎ 


۳۳ 


-. ۰۰ Z ? e. 7 
الطائشف‎ ai XX الطريف من‎ 


- كك 2 - 5 0ه £ 


T» pm os qx 

)116( من XR‏ ال À T où À‏ الى قرن المنازل وك ميقات 
ال N‏ الى gus cou)‏ اراد BEC. o.‏ 
الطائف على طريف العقبة À obe db‏ بطن نعمان» À‏ یصعد 
Hke‏ حرا «a‏ ثم يشرف على الطائف ويهبط (DRE Kum eue‏ 
à‏ بدخل الطائف © 

الطريف مى مكة الى البمن 

NOR‏ الى بثو ابن المرتفع فيد بقی 3 الى قر النازل قرب 
يد م ال TOUS Lead d uo D (Ban Xa "NER‏ 
ثم الى 353 E E35‏ م الى کسری ه فیها JS‏ معدون ؛ à‏ الى 
Les fa,‏ خل وعیین» تر الى EAS‏ محینة كبيرة فیها عبون» 


À‏ الى بیش بعطان و كبيرة فيها م9 طافرء قل حمید ge‏ تور 


a) رحوی ل‎ in B deëst b) B حقبه‎ säe c) A ,القيق‎ B 
asil, Edr. non habet, Kod. .العنقف‎ Apud Hamd. Yi", 2 et 12 
male vA. d) B ,صف‎ Edr. صقر‎ (B et D), A ,صقر‎ 0 àb. 
Hamd. بدا‎ ut rec. sed Y1!, 19, 25 habet m Apud Mokadd. ۱۱۲, 1 
receperam .صقر‎ œ) B İS ut Kod. Apud Mokadd. recepi CO. 
Ják. et Bekri in v. praescribunt diu. sed Hamd. 1.1. 7 et ^*l!, 12, 


19 habet ut rec. et sic Edr. cod. B. f) A et B x, Kod. asse, 
Edr. x... Ják. et Bekri praeseribunt ut rec., Hamd. Î, 6 cet. 


habet 39 sed }o1, 12 ut rec, Hoc loco Hamd. substituit القرها‎ 
(cf. 14,4, 14, 12, و۱۲۳‎ 9 et lol, 12). Cf. Mokadd. 1]. a. Jâkût (in 


v.v.) quoque habet lectiones RAS, رزينة‎ kw, g) A oue B ردقطان‎ 


Edr. یقظان‎ Hamd. ut ree nisi quod pro يعطان‎ legendum sit بعطان‎ 
ut recte ib. Pov. 


5 


10 


Cx 


io 


١ sil 


(G پیجمبما‎ b cu dis اتتخل من‎ à د بیش‎ pb غنتنی‎ we انا‎ 


۳۹ 
= 


م الى جسداء pae d‏ 1 امز 55 à‏ ال ex‏ حوب ه قرب 
Radio‏ فيها عين (A,‏ م الى freni‏ ولا اهل فيهاء تم الى gXXS‏ 
ا CIM‏ هھ هھ د سس "i‏ 
Raj‏ عظيبئة فيها ?95( وکروم * وجوش منها عسلی تهانية ا 
رأح zb B.V, n‏ الملكه شكرة عظيمة تشبه الغرب م غير انها 
أعظم AM Bu LAN‏ 7 بين عل OMS ae‏ اليم ques à À C‏ 
وماوها قليل ولا اهل clea‏ تر ال صعدّة مدينة عظيمة/ يدبغ فيها 


a) Ják. IV, ولا"‎ 1 b) À تثلیب‎ 6) A زبنینیا‎ Jak من یبمبما‎ 
d) A et B s. p. Hamd. cum art. sed 11, 6 A, 1. SX cz. 
e) À om. œ> ut quoque Edr. in B statio desideratur. Scripsi 
sec. Hamd. et Jàk. (in v. ر(حرب‎ sed forte cum Kod. et Mokadd. 


scribendum foret = , quae est antiquior forma nominis. f) À 


in B statio desideratur. Edr. Xw (ad Mokadd. İ 2 et k‏ زتینم 


minus recte de Edr. annotavi) g) À كتبد‎ s. ms B کشه‎ s. 
sus, Edr. x X5 , Kod. et Mokadd. xaf. Vid. supra p. IP ۰ 
Apud Jak. 5,3 idem reponendum est pro X444. h) À اللاکه‎ 
In B statio desideratur. Apud Edr. in till (Jil) corruptum. 
i) A .سروس‎ B h.l. om. Kod. et Jäk. p habent; cf. Mokadd. 
l.l. h. k) Kod. haec ad 3x habet, B ad ربيشة يعطان‎ sed apud 
hune ordo stationum turbatus est; cf. Tn راما‎ 22 seq. Edr. ut 
noster. l) À et B om. m) A om. m) À z px وقیها بير‎ 
nee 4355, B zl بيجن سروم‎ Lex. 0) In carmine peregrinationis 
Hamd. ro., 21 Ais! vocatur locus, vid. 1. 24. p) Voc. in B; 
Edr. substituit لكلاف‎ q) À et Edr. (cod. B) ut rec. sec. Hamd. 
W^, 17, h1, 16, 1, 4, 9 (X52) unde voc., B ut Kod., Mokadd. 


et alii codd. Edr. xe. Apud Mokadd. edidi Kêyê ۱ غرفة‎ coll. Jêk. 
111, v~, 21 seq. (5x, بين جرش‎ quee .(موضع مى‎ r) B 


(1. Bass ( كنم ونا‎ Xo, Kod. ,قرب عظيمخ‎ Edr. Saxo KA. 


۱۳ 
الادم » والنعال ثم الى الاعمشیةه لا اهل فيها وقيها عبی صغيرة» 
À‏ ال olee‏ رق قرية ud tbe‏ اللروم عظيمة العناقيك وفيها 
برکتان واعلها العمريون 20 تر الى daii‏ مدینة فيها کروم teu‏ 
à enses‏ الى صتعاء مدینة (ue!‏ قال الاجر 
às y‏ من فعا وان طال. Qux gy ui‏ کل one‏ وا ۱۳ 


f pus PE Je 


Lens 2 م کا والمسك‎ Lis, = by mx < وناك‎ 


iuta‏ صنعاء Wah, g‏ السرار رار Qe‏ اذا جاء bit‏ فى شهور الصيف 
Li mur is à Ce‏ بكيرة قل الشاعرة 

DUO S بسکنه ريم‎ ded RA على القاكى‎ A 

خاليف الیمی | 

)118( خلاف صنعاء kaii‏ ورحابة وممل/ ومن هذا الخلاف 
خرجت النار التى احرقت aJ Xi‏ ذک‌ها الله كر وجل magus à‏ 
NS er‏ کالصریسم > وبصنعاء كان Re‏ مسکن سيف بسی CSS‏ 
يون بی وفيه Cr m dii‏ این فلت التقفی « 
Ma DU dala Qus Ci‏ فى رأس غمدان Ala oho‏ ملالا 


55 -— -— 


gs | وعشرون‎ Xæ) Le à sx ذمین‎ TD COLS, 


ومن خيوان الى صعذة Exe‏ عشر فسضاء ومن صعدة ال PERES‏ 
c) B‏ — العمشية B s.p; Hamd.‏ رلاعسیه D) A‏ الاديم d) B‏ 

^ «-لاشلها الهوس‎ — d) A cb, B .افامت‎ Hamd. ol. 
e) B وکرم‎ E LONE Es a DC mira ann. / A Sic 
A; Jàk. III, "f, 6 سته‌ان‎ et sie Dimaschki Yiv, 2 et al-Katbi in 
opere مندھے انفکر‎ cod. Robertson Smith f. 103 v.; Hamd. رام‎ 24, 


MS QUEE LL 7. Ep ly, B شب‎ mn 
.ومرسل‎ Deinde apud eum sequitur is wo, i e. s», solum 
quod superest e praecedd. d صننعء‎ aXe m) Kor. 68 vs. 20. 
2) don. XVI, v, Jáküt و11۳‎ ~Y, 14 cet. o) À .دار‎ p) ۸ 6 0 


siue art. 


5 


10 


e 


y 


" -4 | 2 س ان‎ EC 7 3 
اول ل‎ 2 To lasi asb Aie » آلمنضی‎ Ke quee os 


PENA, 2€ T - | e 7 
وخلاف خبوان» وخلاف نجدی و‎ «pale JUS الله‎ uso adi 


-— 


* me LUS sleis من‎ Cad وعلى‎ CM اهل اليج‎ 


۳ 


دع 0 ويام P‏ 

ee S = a - -6 - 0€ 

وأرحب وخلاف انكردة و وميداأن وخلاف جيف ومدان وخلاف 
23 2 


O ل‎ w o9 - -2 o- 
وتخلاف‎ sELA SUD وجعفى وتخلاف‎ ١ جيف مراد وتخلاف شنودة وصدى‎ 


اسفكك: eh, p AL mL‏ ورور كوف اع-لا p‏ وانعم 

a) À s. pẹ B Fe, C ut rec. (voc. sec. Hamd. Ho, 6, Po., 8. b)B 
AUI (editio p. 108 xXx) c) Codd. saz. d) A ,اليون‎ B رالمور‎ 0 
النوى‎ sed superinser. mal. e) B SN, C “y, f) Kor. 22 vs. 
44. Of. Hamd. 41, 3. B فى القران‎ (527. g) E solo C. Pro خوان‎ 
(quod B om.) habet . ۰9 A) Sie B et C, eL Edr: D, 0 
(ubi sie eodd). A .شكر‎ i) A وعودها 8 روعورسها‎ (et deinde ر(وفید‎ 
C وعورتها‎ C£ Hamd. v.,19, وا‎ 17, 94,2. — E) A s. p, B b. 
D) A om; C اليم تعبدها‎ e$ (AJ. m) Ibn Hischâm iv, et, 
Jâk. II, A^", Bekri ^3 et ركمم‎ Hamd. J'v, 2 et ejusdem ۲۸۰/۸۱ apud 
Müller, Südar. Studien, p. 26 am AL فى‎ et quidem in eaeu- 
mine montis 5,5! (cf. Hamd. 1.1 ult.). Haec itaque verba inde a وفیها‎ 
suo loco esse videntur post .وصمخان‎ n) B Li o) Sie B, 
Mokadd. ,مء‎ 8 et Jâk. IV, f^, 21; A, C et Ják. in v. kel. Cf. 


Hamd. io, 4. p) A et B s. p. (B ele), C .ويام‎ o) ۸ 557 
B sai, Cot. BOT ino: sed infra ut semper À et C 
P4 A 


(€ pc (وتخلاف‎ ut rec.; Jâk. praeser. SX Ls. s) D a 
tH) Marg C (zi روبوسان ۸ )04 نسح‎ B .ودرسان‎ o) A et C 
gss (B om). Cf. ad Mokadd. nl d. w) B ,اغلاق‎ C gel. Vim 


ad Mokadd. e, In A initium vocis Me! exesum est, superest عاد‎ 
3 


Pro exiis, B is. Mo reete legisse Me! s. (Ae! probat versus apud 
Müller, Burgen und Schlösser II, 96. Voc. انعم‎ apud C et 0 
(Hamd. 55, 6 xil). 


18 


۱۳۳۸ 


C الحعدی‎ xs, UJ مارب» )119( قال‎ Ka» وب ات‎ 
o تس‎ 590- - À. 7 


أو Ls‏ الحاضرين ماب 3 یبنون من دون سیله Lx‏ 
وبمارب d aa‏ تن „a25 eaii‏ ر بلقيس قال S TE‏ 
ET‏ ر من آل القشيب NE‏ | ا 

وصرواح والسف ib‏ اليم :8 
que‏ صنعاء الى صدی وجعفی انوه اثنان CI E cp‏ 


Ot 


Gun O - 


Fe‏ لاف حفر مہوت OL Leiso‏ 0 الجر رمال Leai ie Sa‏ تلنون 
نه 0 صنعاء UN‏ <ضصرموت آتنان وسبعون ف سكا © 
نك ZUM‏ 

10 س n‏ على XX‏ عش LS à k‏ من elein‏ وخلاف بی 


عامسرء وتات 1 el‏ وخلاف mE‏ وخلاف السرو» وحذائه 


q ونسفان‎ Tes QUIA م‎ m Ec 40 n. 


a) À (4x21, deinde altera manus junxit عد‎ et x ut fieret 
والصعبين‎ ut habent C et B (s. p.) Cf Jâk. in v. b) A et B 
.عطيف‎ c) Bekri .الاعشى امه‎ Apud hune versus incipit voce من‎ 
ut in Schawáhid al-Kasscháf, p. VÀ. Apud nostrum subintelligitur. 
d) B Xi5. e) À hie et mox القسيب‎ eum voe, B .والنسيب‎ 
Ejusdem poëmatis ‘Alkamae versus apud Müller l.l. I, 54 sq., II, 
SS f) À xal; Jâk. IV, .عن أو« 9 را‎ 9) Kor. 27 vs. 18. In 
B male oe HAD C = Est حقل جهران‎ 0, 
LT, 20. 1) A رودرما‎ B .ورمان‎ k) 0 نه ول ین‎ Es. 9 À روبات‎ B 
,وباب‎ CE. m) A ررتینه‎ B ais, 7 A السف‎ ut Mokadd., 
B ,الشرق‎ 0 Mi. Edidi secutus Hamd. ^, 7 seq, Jakübi Wo, 3. 
0) A — e 356€ اخارج‎ à en In Hadhramaut portus ejusdem 
nominis est, eujus nomen seribitur eee et es (cf. quae 
scripsi de Hadhramaut in Revue coloniale intern. 1886 p. 111). B 
haec om. — p) À ,عبس‎ B ås & عثر‎ g) A رويسقان‎ B .ونسقان‎ 


r) Ex C addidi, A om, B haee non habet, s) A جڪر‎ (sic). 
© 


10 


4 
bia .تجن علی جوانبه‎ quz ودار بنبی سواشةه فی‎ 
وتخلاف‎ (€ Stars وخلاف نافسع‎ cd bliss ESTA Liste 
ولصییب ۸ وخلاف کم لاف ان‎ gel وبذرم‎ yx 
le jt bini CEPS De کن )120( ولاف‎ 
د‎ m دی مكارب‎ LS, 
n نسفان‎ exi ومن ذمار‎ Ui ges Kim je e 0 v 


وتان نمانید ipud‏ ومن نسفان M‏ لخر ودر عشرون 


-cE S , 1‏ 
فوس M‏ ومن جر g^»‏ 2 قرية عدن وك نت این ارب عة 
وعشرون Ks‏ ¢ ثمی glein‏ الى NT OS‏ 2 ذرساکا o‏ 


- á # r 


a) Jak. IL, vi^ 8, IV W., 15 et Ahlw. Divans 1 e 


b) Ahlw. ارات الشمال‎ Jak, | y? pro quo Fl propos. و‎ 5, c) À 
,صنکان‎ Bsp d) A ان‎ C ,ونان‎ B زورداكان‎ restituatur 
apud Mokadd, 1., 1 pro lz. Cf. Hamd. 14,24. e) Sie A, B 
et Mokadd., C .وتصاكى‎ An forte حب‎ aim? D p= 
sU»; À s. p, C ودحی‎ g) A واجله‎ et sie in C superinscribi- 
tur lectioni oL2-1,; B et Mokadd. .واحله‎ Vid. Bekri 4. et Hamd. 


E‏ أت 
ubi X.L2. Versus apud Ahlwardt 11 post vs. 18 desi-‏ 21 ,16 ,1~ 


deratur. h) B — Mokadd. agale. Voc. sec. Hamd. 4 
24 Sq., vi, 24. 1) A pie Pro روریمان‎ B pes, € cree 
Hamd. 1... k) A et C (ultima littera exesa) s. p, B om. + re- 


ponatur Mokadd. 3., 2 pro Xa. ÛD Ják. in v. p ur 
£x m) B المكارم‎ ef. Mokadd. Ll. e. n) A ريسفان‎ B Bw hie 
et mox. 0) Voc. dhamma in A et C; Jak. i in ¥. navel primo 


loco pronuntiationem السلف‎ ut ۰ vi, et wlibi. p) A, 9 


B. p», C رداجلان‎ Mokadd. 9., 3 (cf. aun. y) ut rec. Attamen loctio 
, ادا‎ , 14 aue, sed 
2 ,الان‎ quod praefert Müller (ann. ad. p. 1^, 3). 4) B exa, 


falsa esso videtur. Hamd. "^, 3, vf, 18, را‎ 23 


C ag, Mokadd, ut rec. 


Ws 


ر اليمن 
فمن صنعاء الى ذمار كما قلنا Xx.‏ عشر فرسضاء ومن نمار الى 
-J © -‏ 


iow, ظفار وقصرها‎ XA3ONA Aa, دز فراسج»‎ AAT din 


Mu. deb Le 2d‏ : ردان HE‏ ل ينال 


x eui ومن‎ us p fx Li A ee (s P. XA 


vL Ses "Dee! الى‎ slein gyt » فاد فراسج‎ Aisi! t 
Es 
وماكخلاف‎ ch Te صنعء مڪلاف ذدی‎ M وذات الشمال رأجعا‎ 
EEN مجبد ۸ وفيه‎ QA) وخلاف المعافره ومخلاف‎ Zn 
وخلاف الرکب» ومخلاف صلب: ونفد )121( والایغار»‎ cud 


11 ac ss e ین‎ e M E . D 
بسکنها أل‎ Rues el لاف المناخيين ™ وفیبه المذبخ:‎ Aa. 


a) B os 0 b) Cetera in C desunt. c) A hic et mox 


sed Ják. vult ut rec. (B‏ رسب Pro caa. Hamd. ii‏ .علف 
واه۲ semel uu ut Jâk. in v. g). d) Ahlwardt Divans‏ 
f) À hie et mox KS TB‏ .السضيل Ják. II, mo,il. ¢) A‏ 


ssl. g) Ex corr. in A, ubi prior manus leiw dj Sou ce 
In B haec desunt. À) A (44-2 a prima manu, ext ab 
E - 
altera, B xxx (sine .(ذى‎ Cf. Ják. III, "11, 10, lv, 14 seq. 
i) Sec. Mokadd. 4,1 et Hamd. 44,5; A csob-h, B s.p. k) A 
yz, Boo, Mokadd. ut rec.; cf. ann. a et Hamd. n, 28, 
11, 8. Sec. Hamd. m 4, YY, 18 seq. fodina hujus lapidis alibi est 
nempe in monte Anis, ubi jacet castellum Dâmigh inter Çan‘à et 


Dhimár, cf. Burgen und Schl. I, 77. 1) À dw, B رسقب‎ Mo- 
kadd. .سقف‎ Alibi non invenio. Duo seqq. in solo A sunt (scripsi 


Les pro ولایعار‎ in eod.). Forte eum A8. componendum Odo 
2 0 m p á 


Hamd. La, 21 m) A N B gem. 


ex 


WI 


ذی مناخ dits Leah‏ اب الى جعفره المناخی من 647 ومخلاف 
كفل وت د y i‏ لته بورجیع. مخلاف 
disces]‏ وق معبه وخلاف CE‏ کلف طقل یحصب. 
مخلاف علوم خصب» وخلاف الققاعة» والوزيرة 2 mA,‏ ل 
ومخلاف aille ous‏ ساحل RENE‏ وساحل المُنْدَب21 وخلاف 
مع CAS, 6m‏ مقبی مء وخلاف CS, TN‏ جبلان ai, p‏ 


الجبلانی و من آل خی شرع« وجبلان شقانه شق QE. XaUS‏ 


cr 
w NE oo NIE e ۲ ۱ 
30 ع‎ 


Qu والاخروت‎ 


a) B ve Jûk. IV, fv, 14 ut rec. Viros ex hae familia me- 
morat Hamd. وا‎ 24 seq. b) E solo A; B om. a هل‎ GAS, ad 


Hamd. vo, 11, f., 18 5 5 c) Sic À et Mokadd. cod.‏ ورجیع 


C; recepi ibi e B zalke. Sequens رجیع‎ e solo A; cf. forte Hamd. 


9 زناجع‎ dA deme. e) In Mokadd. h.l. inseritur ومن‎ 


f) A s.p, B abl. g) A denuo le cum voc.‏ لوج الآخر 
Mokadd. cod. B ut B, cod. C x-sUàl!‏ , القماعه B‏ ,القباعه h) À‏ 
quod perperam ibi recepi. Forte lectio À bona est quoque, sed‏ 
روالورزيه Ják. in v. et Hamdáni vf, 22, vo, 6, h., 6 ut rec. 2) A‏ 
ut Mok.; vid. Jakübt L7, 6, Hamd. vo, 11, Ják. in v.‏ والمورديه B‏ 


k) B s. p. Probabiliter est جر قمران‎ Hamd. vi, 17 coll. v., 22. 


Voc. conjectura apposui D A للندف‎ m) À gaj, B g^; ut 


Jakübi ۱۴ ult. quoque habet رمع‎ n) B مقدی‎ 0) A آثهار‎ et 


^ 
D 
in B ut vid. .الهاز‎ Pro seq. روتخلاف‎ B .وفيه‎ p) A hl s.p, B 
ques. DA MS, P Er m سرج‎ B .سرس‎ Cf. Hamd. 
d^, 11 et ۳,9 ,الشراحيون‎ Masdidi ILL, 177 .نو سر‎ — s) À 
Qs; D non habet. /) À s.p.; D non habet, Lectionem siue 
taschdid defendit Müller ad Hamd. a, 20.  w) A الاحروف‎ sed lit- 


terae نف‎ alterum punctum deinde est additam, in D optio inter 


et 66 Quel. Of. 18۳ im vos ۳۵ ,احروت 11,94 ,22 رام‎ 


Forte lectio eum نف‎ bona est, permutatione hujus litterae cum v». 


۱۳۲ 


فن صنعاء ال العف ثمانية فراسيدء رمن العف الى bie acd)‏ 
PUE‏ هن dad‏ الى جبلای ه De dass RES‏ 
جبلان آثنان وتلتون فرسخا» ومن» جبلان الى زبید ورمع ع U3‏ 
عشر فرسضا © 

Lie,‏ خولان4 فى ظهر صنعاء» وخلاف جدده وحوتب» 
de GLS,‏ حذائه fM us‏ وخلاف مهساع وء وخلاف 
راز وقوزن ۸ وخلاف الأخروے وجتم:» ICT‏ 
Dol CASS,‏ وحملان ونيد ke‏ )122( ضهرس ل 
وشیام» أثيانه والمضانع يسكنها آل نی حول م وق ولد 


دكا 2 


فاق ی Rins‏ 2 ر AS O‏ الر ee c3 oue‏ الحوالی قال 
امه ال 
و BAL o) A sine‏ رجبلان A hl‏ )0 لپار ظ ,الهار a) À‏ 


d) A جوان‎ e) B ox et deinde Laws. Forte 1. خدد‎ (Hamd. 


va, 17 seqq, Jâk. Il, Fo, 22 جعفر‎ GAS فى‎ es). f) ۸ من‎ 
,ساد ملك‎ B .من سار هلك‎ Of Jâk. HI, ومقایله مساها 2 ,را“‎ 
AS. g) B .میسارع ,0 ,دهشاع‎ A) A رحوار وګوازن‎ Bs. p. 
2 A et B s. p, Jakübi i.f, 5 s. p, sed Hist. I, Pra, 2 cod. Aa 
Hamd. رسد 0 ,1.0 ,18 وه‎ Secutus sum Mokadd. et Ják. IV, 
TH, 9, و۲۳۷‎ 12. k) A et B s. p. 1) A (lob, B مارن‎ et deinde 

in v. et sub c‏ ماجى Cf Hamd. 1.1, 21 seq. Ják. habet‏ .وجملان 
B‏ رصهر m) A‏ .ماد 18 ot sie Mokadd. 4,1, sed Jêk. IV, fiv,‏ 
Agano 8. Quo, Jàk. p sed Hamd. praescribit olx2il (Burgen und‏ 
A (US, B pus.‏ )0 .ساكى B‏ رشاكى Schl. 1,60). n) A forte‏ 
et sic Jâk. IV, off, 4. Contra Hamd.‏ (كسحاب) p) Voc. in Kûmûs‏ 
L4 ult. (Burgen und Schl. Y, 20) erc Deinde A. 9g) A‏ 
B‏ يعفر Ják. ut roc, sec. Hamd. 12, 3, lv, 23. Pro‏ رمغار B‏ رمعار 


.عفر 


ex 


10 


15 


nM" 


à s وت اس تن 2 إن‎ o د‎ OM E GN Due Ge 
ومال‎ SALTE وأسم د = و‎ a اقيان وحاج,‎ ^-^ LAS 
^ coe D t$ "E > c ES zx oxn um 


æ U m 


CX Au,‏ وأضع ET TE d‏ بين zli‏ وشجام < ومن صنعاء الى 
شبام HEN : em J KA‏ الشاعر / 

— o cd E I T E aeg ذا‎ di ما‎ 
i وخلاف حکم وجازان‎ lala وخلاف الصغرم. وخلاف خاش‎ 
n فلم وهو‎ CUS, 0m والمغرب‎ 1 SE و#خلاف‎ TTE ومرسی‎ 
q ولاف واللوذنم» وخلاف مسح‎ As قرب‎ sis 
© وماخلاف السدف‎ T " A M EUN 


السكك 


-0- 


بين عم 1 وصنعاه نسح وأربدعيون d‏ ومن slein‏ الى ذمار 


Aisi, n وین ذمار وعدن سبع سكکك؛ وبين‎ 6e RE Ee» 


6 
مارب‎ Que سبع سک‎ (123) uis أرجع سک وبين صنعاء‎ 
À eu تسح‎ S Bc موت‎ a ous Jes 


a) dak. Ll. 12 put .ديت احوال‎ Versus pertinet ad poëma 
eujus tres versus habet Ahlw. P.4 Û) Ahlw. p. ۲۰۴, c) Ahlw. 

d) B gp»‏ وال Leilas‏ من دی cf. Hamd. 14., 16. Ják.‏ راش 
vid. Hamd. ١1١ Begg. f) Jk. IIT, ۱ P‏ والمسغسلسك e) B‏ 
gp) Sic B CT À Mokadd. Xaa2.x).. An forte cf. Hamd. 2‏ 
colis Aata? h) A ot B (zl. Cf. Mokadd. ٩۲ f et fort.‏ 
Hamd. ^, 17 seq. eL Lui. ji) ۸ et D s. A À) A GEC‏ 


(A c. - subscript). — ]) A (4457, B id. sp. m) B px. 
n) À ردم‎ Mokadd. 1,3 رو‎ in B haec et seqq. —— ره‎ À 


AA. Jáküt in v. ut rec. Cf. tamon Hamd. vi, 22 Lis ,فسوی‎ 


p) Mokadd. o, XJ. q) Sie A, Mokadd. pesa; cf. Hamd, ۷۳, T, 


1,20, ,ہا‎ 22 paswa, بض‎ go)? 1) À des, B jacens Vid. 
Hamd. 10, 22 seqq. 


FE 


å w9 : j 
Kal اليمن جباینها‎ b رشع لمعض عمل‎ zd دیون‎ ETS 


الف دینار وهذا اکثر ما ارتفع منها فى هذه الحولةء وكاننت اعمال 


e 


وق c‏ اعظمها» ووال على صنعاء وخاليفها وش اوسطهاء ووال على 
و حضرموت Bal,‏ وش alol‏ 
JE‏ اعل الیمن بنت الشياعين لذی بتع ملك قمدان حين 


ee‏ سليمان عليه السلام بأقيس قصوام وکتبت فى جر نحن 


Lan‏ بینین g‏ وبنینا سلحین hod o,‏ ومسرواح 4 وبینون 8 *برحاضة 


DL o- 2024 -2 - © 
قل‎ xeli p xls Krawe 0 8352 n es, BO AA. (ideni l أيديى‎ 10 
جهن و‎ ce? o! 


a) B .ووجدنا‎ 0) B على‎ dll. c) B hie et deinde .وهو‎ d) A 
et B .ديع‎ 9 B zb f) B add. X443, et habet = g) In 


A legi posset (X4. B s.p. aut .بلس‎ Jâk. IIT, Ho, 14 بيئون‎ infra 
p. 99 وبنين وسلكين‎ cs? gss. Cf. de hae inseript. Tabari I, 
ممه‎ seq. et Müller, Burgen und Schl., I, 79 (411), 88 (420), II, 89 
(1401). Collata inscriptione Himjaritica a Hamdánio servata, patet 


h. l. revera بینون‎ suo loco esse. Cf. infra. A) B A i) B 
c»; Cf. de hoc nomine ad Ibn al-Fakih PF ann. p.  k) B واد وف‎ 


ES 
‘Ar. .وفنقون‎ In inseript. Himjar. h.l. est رأفیش‎ sed revera nec 


hoe castellum, neque بینون‎ in terra xblæ. (ut proprie pro ROZ, 
legendum est) sita sunt; cf. Burgen und. Schl. Il, 85, 86, 89. Pro- 


babile ergo est pro ..i inserendum esse tum روأفیق‎ tum no- 


men eastelli in Wohátha. D) À s.p, B cus Alm. m) Hamd. 
et Tabari زوهشی‎ ‘Ar. quoque ut rec. `n) A eei, B و وقدسهم‎ 
"Ar es e Vid. ad Ibn al-Fakih ll. r. 0o) A s.p. B non habet. 
p) À sa. B non habet. Probabiliter est a sing. ,ماج‎ quod in 
uno loco Hamdánii legitur. q) Notus versus saepe laudatus. A 


pro LAS. j‏ جدى 


fo 


EU alu وبعن سلعیی يبنى‎ BE S بسن‎ OMS 
على قصر مکتیب بنى هذا القصر سنة . كانت مسيوتناة‎ a وقری بناعط‎ 
من الف ات‎ p متف‎ eS اذا‎ TT c» T قل‎ G^ من‎ 
Q Xi 

5 ss mL uus 6x) ر‎ A بن‎ d لشمر يرعش‎ C حصن‎ e oc 
باب‎ de الشمس» ووجد‎ s سید‎ f (sm یرعش‎ xa هذا ما بناه‎ 


o ن‎ € peo 
الاخیان فن مل ضفان راک متخ الاشران‎ jm ( p Eur m 
اجار‎ V مل ضفار‎ e d لمی ملک ضفان لفارس الاحوارا‎ 
10 LS مر مر‎ ed elab من ملك‎ (124) 


`j 


i ذملكها‎ oe de eS A وکانت خیش‎ € sa ei ای برجم‎ 


الطريف من مسجد سعد الى اليصة 
ال oss‏ تر الى eme‏ 3 ال سلمان«» قل الشاعره 


o o . E ان‎ sm 


15 وكات بسلمان سر مرت عند غزات م‎ DS VAR 


a) À ربناعظ‎ B blasa. b) Ex Ják, IV, #1, 21. & رمپوتنا‎ B 
biis. Deinde B 424: — c) B .قصر‎ d) À hie et mox ردن عس‎ 


B h.l tantum smj, infra (je بن‎ je €) Voc. in A. Vulgo 


aut ctiam saepius b‏ 18 ,“ا ,20 e. g. Ják. III, i,‏ اشر ينعم 


e. .م‎ Tab. I, 1.. Cf. Caussin I, 77. f) B .يعنون‎ In عوط‎ 0 


met scribitur. g) B me Vid. Jàk. III, ow, 7 seqq. et lo- 
cos quos laudavit Wüstonf. in annot. V, 306 imprimis Mas 801 HI, 
178. A im seqq. à». In B quinque prima hemist. desunt. A) Ják. 
,الاحبار‎ Mas. ut rec. ò D .دملکها‎ E) Vid. supra p. 0,6. DA 
رارق‎ Ibn Rosteh .مارق‎ m) Ibu R. s. p, B .الاصلع‎ n) Ibn R. 
سلمستان‎ o) Bokri lo et Jêk. IE, wi, 17, ubi y^» pro ca 
p} à ,غرات‎ 


۳ 


۳۳ . ثر الى عن تس‎ dsl) 4 «mo 
© البصرة‎ à» انز‎ we 
امد‎ M الطریف من البصرة‎ 
(am di à ال المنج‌شانیده "آل الصفیم»‎ paul من‎ 
ثم الى الشجى وء ت ال الخرجسءه» فير ال الحقرة ثر اد‎ 
DES ال الى نات العنشرد» تي الى لسع‎ À b ماو‎ 
» لل القريتين‎ cox à À cei "NC MAS er 


D مفرخ لشميرى‎ o? قل بويك‎ Kal à à 
E ee a ن‎ JR LC 238 2 MEO 
sal, أص رمت حبلك من أمامه من بع ادام‎ 


= Q 0 جات‎ ets 
قال جرير و‎ (Rab تم الى‎ dy م الى‎ 
&j ده‎ MENS E د‎ S مه‎ o 2-9, O MEME 6 م‎ 


--— 


SR تي ال‎ era الى جديلةء ث الى‎ 3 (ye M à 


4) A راقی‎ B eil, Ibn R. این‎ Vid. Jêk. I, ۳۳۵, 12 seq. 
b) B رالاجاربه‎ Ibn R الاحاد‎ c) B رصيدم‎ Ibn R. منده‎ Vid, 
Jak. III, vi, 19 seq. coll. vit, 1 seq. d) As.p. ¢) B xXx. 
f) A TP B .الكفير‎ Vid. praeter Wüstenfeld, die Strasse 
von Dagra nach Mekka, Mokadd. 1.1, Ibn R. et Kod. — 7) A رالشکی‎ 
B .السجر‎ h) B non habet, 1) Le. موسى‎ Bi حفر‎ ut plene ha- 


bent Ibn R. et Mokadd; B الكفر‎ £) B .ماتومه‎ D) À رالشعب‎ 
B E, Ibn R. رالعشراء‎ Kod. .دار السب‎ Wüstenf. p. 9 ذو‎ pro 
رذات‎ sed ef. Jûk. III, "Wf, 8 seq. m) Axel. n) 8 العمومیه‎ 


Inter hane stationem et Nibádj est ics (Jàküt in v.) sec. Bekri 
voi, T, voo, 7. Wüstenfeld hane stationem (aquam) non memorat. 
0) Hane stationem male hie positam esse, ut quoque apud Kod. 
et Ibn R. jam observavi ad Mokadd. ۱۰۱ ۵. Edr. (II, 155) habet ut 
Ibn Khord. p) Agh. XVII, of ult., Ibn Khallie. n. 831, p. M. 
q) Jàk. II, ركاه‎ 4, ubi JAK pro .منكرا‎ 7) B ملد‎ ut quoque 
Kod. et Mokadd. Est simpliciter prava lectio. Wüstenfeld p. 13 1. 
ult. seq. haesitavit de loco. s) A &449,J, B suai , Kod. id. s. p., 


ex 


10 


fv 


s gis 2: ; a- p cn a 
ان اوطاش» تم‎ ——— OO PEU 


و ذات M À «x‏ بستان qu‏ عم ال مکف» نمی عدل 


الطریف من Qi xal‏ مک 
(25) من الیمامتة ال العیص» فل ابن مفرغ 
اوه هام تدعو dell‏ بين المشقر والیمامه 
ee‏ ال LESE‏ السیه ف الى à DES‏ 
سقيراء و € à! E‏ الست؛ À‏ ال صدا:7۸» 3 الى à à TINI‏ 
لقریتی من طربف D aye‏ ال A‏ الى قد مر BOSS‏ 
a‏ 
الطيف من ا de‏ الساحل 
من عان MO css M‏ عوکلان» 3 M‏ ساحل wb?‏ 


3 


ثم الى الشكره وك بلاد SAUT‏ قل الشاعر 


Edr. au e Kaas Ji et sa | ; Ibn R. ut rec.; Mokadd. habet 
EAS AU c P petiit TN Kara, i), quae est altera 
forma ejusdem nominis, ut docet Jàk. in v.v. Wüstonfel minus 
recte duo loca ex uno fecit. Cf. Sprenger in Z. D. M. G. XLII, 332. 


a) À Gs, B Us. b) Loco hujus stationis (B male DES Mo- 


kadd. habet eem (vid. Wüstenfeld p. 15). Ibn R. primum hane 
deinde Marrán habet, recte. c) Supplevi ex Ibn Khallic. Ll; 


Agh. $algë. Pro الصدى‎ habent (ewe. d) A ,الك ره‎ Kod. 
tN, Ibn R. N=; B ut mec. Dar (M, 155) XR. ot Sip. 
e) B et Kod. s. p. f) A malt, DB s. p. ut Kod. qui addit Lez}; 
Ibn R. et Edr. ut rec. g) B ét, Kod. s p, Ibn R. وسعيرأد‎ 


Edr. dail et lawdi. Ah) Ibn 17 see, Kod. «s, dr. IA. 
J J 0 J 


ji) B NM ut Kod.; Ibn R. xx, LA, Edr. om. k) D ins. من‎ 
البح‎ jb. l) B ET Kod. .قش‎ m) ۸ ركوعلان‎ Kod. ,عوکلان‎ 


n) B ريام‎ Kod. slis. o) B ot Kod. (sino voe.) malo viol, 


in À c subseribitur. 


IPA 


À الى خلاف ۸ عبد الله بن مذحم».‎ à TT. US 
£ £ 0 شاك‎ XR - D € " 1 O ۱ 3 
Jen مغاص‎ di م‎ d م إلى عدن أبين‎ CE قلاف‎ Ai 


COUP EEQL  CUMUPEES C الى حلت بس‎ 2 


5 ال رکب à‏ الى المنخب» و ال خلاف ou‏ ال GNE‏ 


ثم الى مخلاف «koe‏ تي الى الكردةوء تم اند قلاف يح ۲ 
à ch Le à‏ الى purs‏ ضنکان م الى مرسی حا à‏ 
السرین» n ENDE‏ الهرجاب 1» مر ال الشعیبتاه» 
ثم fake MO doc MO due M‏ 
el‏ و Er‏ 

)026 *من خولان ذی تیم nd!‏ العرشه من جا 2 ال 
بيشة بعطانم» ثم M‏ وادی صنكان» قير إلى حَلی‌و» ‏ الى 
Xs‏ أبن sas dé TN A LAKES‏ 
Kod. BT‏ ,ج رم a) A s.p. b) B X55, Kod. ur‏ 


d) Kod. corrupte (ae (ml — e) A perspicue Ne. B oss. 
Cf. Hamdáni oP, 11, I1, 19 et supra p. IF., 11. f) Kod. sul, 
g) À 21 B 10, Kod. ci h) Voc. in A; B asw. i) À 
۲ ۶ سل‎ 3) B رأعناب‎ Kod. اعباد‎ — D) À ll, Kod. 
Qe, B زاليجب‎ ef. Bekri et Jàk. in v., Hamdânt Fo, 15. m) A 
رالسعینه‎ B et Kod. s.p. Vid. Bekri laf, 10, aid, Chron. Mekk. 
I, Lv, 6. Apud Kotb eddin (Chron. Mekk. IIX, v1, (1 appellatur 


Ber n) Addidi ox B, ubi rursus desunt verba seqq. ad À 
Kod. واما من خلاف خولان الچ مکة فمنه الى ذى سحيم‎ 
.القريتين‎ 0) A et Jakübt V?" ult. s. p; Kod. والقريتين‎ cf. Hamd. 
jan, 20. Quum in terra Djázàn jaeeat, saepe quoque جازان‎ appel- 
latur e. .ع‎ Hamd. oF, 13, of, 10, Wüstenfeld Jemen, p. 116. Edr. 
II, 145 osi .حساران‎ In eod. Jakübii male جازان‎ À العرش‎ legitur. 
p) A ,نعطان‎ B ربقطان‎ Edr. .يقظان‎ Jakübi .دیس‎ Cf. supra p. I"? ult. 
q) B AS. r) A s. p, B tautum ربيشة‎ Edr. حساران‎ (et (حران‎ 


sine pyt, Kod. os a3. s) Recte Bokri vi E ut quoque Jàk. 
IV ۱.۰.۷, 20. Vid. Agh: XI, fr. 


10 


10 


۱۳۹ 


o -£ c D. tE D me = S ) 
US p eR ALS. بالماجازة من قنونا‎ gc 
TESE الى‎ 3 ca e IW TENE الاحسبدمه 3 أن‎ WE S 
قال الشاعر‎ 

ex (of‏ رد GO 2 a‏ سن - 00 كد 


آمسی فوادى بم بیحسبه بين 9 ABS us‏ 
à‏ الى منزل» uU‏ ار اس ثر: إلى CEN. AET‏ اعز c agendi‏ 
f‏ ال DURS qus‏ 
1 الطريف من مصر الى 375 


(o?‏ ا(فسطاط E A à p "E TREE a‏ أبن 


3 D 5 HR ose M À “ani 
En مب‎ a pn منول ؛ الى‎ ES 1 الى اکفر‎ 
LE «o X NX الى‎ 3 ua الى ات اص تر الى‎ (quaa 


E. 


1 


g TR. a Ub À a Li 5 cp‏ ان ال فا 


a) B aëdt, Edr. عه رشب‎ Jêk. II, UM, 16. 6) A, B et Edr. 


B umale,‏ رعلیب Vid. Ják. in v, Hamdânt im, 5. — e) A‏ .درق 
Kod. et Jak. s.p. Vid. Bekri ifi‏ ,نید Kod. alê. d) À xs, B‏ 


et Ják. in v. In itinerariis Jakübii et Kodámae loco suo non est. e) A 
رادله‎ B om, Kod. s.p. f) B. g)Le. ë aen u^ Jakübi 4, 


Jàk. [5 FTP, 22. h) À uasili , B EE Hie ins. Dis E .تم‎ 
2 A xa, B css, Ibn R. لا تم تم‎ d Mokadd. ۳۳۱ o. 
Lectio XX e corruptela orta videtur. 4) B s. p; A aadal, 


Kod. xal, Ibn R. ail. Alias var. lect. vid. ad Mokadd. ۳۵ c, 
PFI p. Forte conferri debet Jakübi Hist. II, 1,9 ubi receptum 
est دنین‎ eh sed cod. habet &A4 Ml. Apud Mokadd. recepi Ki A 
i 0. اتقليم‎ XixXa ot revera statio in vicinia hujus urbis erat, sed 
difficile est admittere e nota voce Xa! has lectiones ortas fuisse. 
D b sad. m) À la> ut D, s. liz. Cf. Mokadd. Ii. ۰ n) B 
8. p., Kod. ;£39. Apud Mokadd. recepi si, اه‎ 0۱0 1.۱. ۸. ibn RB 
الاعداء‎ ut Edr. o) Voc. in B; Mokadd. ^et Kr. LX. D) X 
رشعب‎ B سعت‎ q) À رالسرحس‎ Ibn R. سوعس‎ Apud Mokadd. 
cdidi ,الشرجين‎ sed B et Kod. perspicue ut rec., nec obstat cod. Mok. 


lo. 


الهرت» قا الى À d‏ اذ ذی خشب» فر اد Gua‏ 
À‏ الى النازل الى قد مر ذکرهاه ال مک ه 
الطربتف من دمشف ال مک 
5 )127( من ده ع إلى مخسول à ee‏ الى مسنول » E‏ الى دا 
المنازل» fem M à‏ م ای ed‏ تي ااا و ۲ 
6( قم ال الجنین:ه» ‏ ال omes‏ زا ۳ 
sl‏ *قل الشاعرت 


-— 


-2 -- ات‎ E sommo Cue f G) c E o oE 
وادی القرى‎ l بكر اذأ الامسر ابمری وجازت الیل على‎ 5 E 


مم الى auem‏ م ال اق السو 3 EN in‏ 
السوي À en D‏ الى ذى خشب» 3 الى الدينة تر اد ا 
التى قد مره ذكها الى مک © 


a) A hie et infra, B الرحبيه)‎ et s. p.), Kod. (s. p.) et Edr. ut rec. 
(altero loco Edr. 42-,); Mokadd. et Ibn R. الرحبة‎ ut Jäk. II, vi’, 


15. Samhüdi vî ult. HS 0) B h.l. om, infra j4J ذو‎ ut Bekri 
oi, 1 (4, 4a f.); Edr. sine art, (altero loco ut rec.). — c) A رالسوایید!‎ 
B om. d) B KUM .تقدم ذكرعا من‎ e) ۸ Mis. Nomen habet 
Bee X-J!, vid. Edr. ed. Gildemeister p. .. Secunda ab Edr. appel- 
latur Xs. f) A رمع‎ b Er) Kod. es, Ibn R. gsm Edrisi 
(II, 359) py cum. var. l. ESS et gam, Vid. Ják. III, vv, Bekri 
سووع‎ dàl, T, ۳۳, 14, III, A5, 4 


Post hane stationem Edrisi male ins. XAAZ4J| et دم‎ (Xan, Xio). 


wi, Idem locus significatur nomine 


DEA s.p. Oh) À Ep’. i) A POCEN sed pars inferior litterarum 
vA fere evanuit, D n Edr. Xai. Quod recepi (Kod. s. p.) 
nititur testimonio «Abdarii apud Jâkût II, ره"(‎ 6. +=) Haec cum 
versu rubro atramento in marg. A adscripta sunt. Poëta est ل‎ 


ibn Mo«dwia khalifa, vid. Dinawari ed. Girgas, p. vo, 1.  /) Di- 


nawari الى‎ MD .وسارت‎ (A «(وجارت‎ m) B EN = HAm. 
0) B .قحم‎ 


OT 


ب 
Cx‏ 


lol 


الطريف من البصرة الى اليمامة 


منها à‏ منزل» 3 GIA M‏ قل الواجز 
GS‏ من كاظمة Deed‏ القصب » مع o‏ عباس دن عبد المطاب 


Z7] وقل‎ 


فسار فى لیلة من بیس کاظطمنة BO‏ الشواسف من تهلان فالبين 


م die M‏ تر الى منزل» تم RJ MOS jue‏ تم الى 
«oh‏ 3 الى العمان» قل النابغة الجعدیه 
l‏ جانب الصمان Rs‏ 


= - U سے‎ -— 


اد ( 


M 


«d الى منول» ثم الى منول» ثم الى جب الأب‎ 3 «je الى‎ y: 
5 «fX الى‎ 3 MNA ETE. اي‎ à 
© اليمامة‎ d 

واعراض اليمامة و 


حاجر وجو Qe‏ الاخض مخ وق من جر dE‏ بوم وليل › والعرض h‏ 
وقو a‏ لس من اعلاها ال DA‏ وفید فری» 
والمنفوحة $i‏ والقرفة 4 وغبراء 8 ومهشمة1 والعامرية 70 وبیسان ‏ وبرقة 


a À .الخص القصب‎ b) Voealem conjectura addidi. B xà. Probo 
distinguatur a X& =b in via Bacrensi ad Mekkam, eujus nomen quoquo 


xà a nonnullis pronuntiatur. Kod. رصفکد‎ Edr. xui (A), طقحه‎ 
(B), x5ma&b (C), xc (D) م‎ ugi ۳۳ لس ا‎ Dial, 
Kod. i,e, Edr. ,امراب‎ B om. Conject. seripsi. e) Voc. in A, 


Kod s p, Edr. سلميخ‎ (s. السلمية‎ quocum conferri posset Ják. ILI, 
PF, 17). — f) A dese, Did. Bep. eod: Le T ات‎ cf. 
Jáküt IV, vv, 16 et Bekri ov, o. g) Seqq. fere verbotenus 
apud Hamdáni Mi, 23 seqq. A) Katbt f. 105 v. القن‎ 23. D Sic 
A et Edr. (B et Dj; D om. eum praec. et seqq. llamdánt MP, 4 


xij», Jáküt TIL, vfv, 15 idem, sed v v, 20 WE — E) ۸ روعبرا‎ 


kdr. 8. p. D À رومعسه‎ 1dr. añaki ot بهیشد‎ ™( Sie ۵ 


Edr., Hamd. العمارية‎ Jáàküt utrumque habet. — ») A ut codd. Edr. 


ما 


re — ج‎ 2 3 


60- 30 


Eu — 2 s» [7 Gc Se - 


-— 


LE له‎ m) = J 
A CR 
pM "E. ۳ om EE 


والمكازةت قل الشاعر 


CONES o. p GS (ae T. 6 د‎ 
بالاجيفر تالتمساد‎ COEUR USC من‎ Jie pae 


= " - ندم 2 DE E‏ 20 - — 
و الاح واقطیف 08,9 وعجر والفروق/ وبینون» قل للْنابعة 
الجعدی g‏ 


TE D c Se Go 2 x )9( سب‎ 


2 ہے ت‎ - 
: A 5 Ed n. i 
ES. بل ی‎ SUR ght Se ARS UNT ور من ۾‎ 


0 والمشقر sU.‏ وجواثام» قل الشاعر 


الطربف من اليمامخ الیمی 


à Si قير ال‎ xS الى‎ À m الب‎ B) SuSE. 


gha; vid. Jâk. I, v1, 9 seqq. Hamd. رفیشان‎ quod etiam a Jâk. 
memoratur. 

a) Notus versus secundus Mo‘allakae. b) Hoc nomen et vs. 
seq. in A male post والقطيف‎ collocata sunt, itaque in Bahrain. 
Cf. Hamd. |]. 20. B semel, Versus autem male h.]. laudatur, 
suo loco est supra p. (£1, 1. A h.l. فنونا‎ et بلاذيق‎ c) A رقنان‎ D 
:القنات‎ vid. Hamd. Ll 10 et Ják. in v. d) À om. Etiam Jâk. 
in suo codice non habuisse videtur (vid. I, c.v, 9. e) A et C 
5,3», B 5,9%. De أوارة‎ non cogitandum est. Vid. Ibn al-Fakih 
12. PB .والعورق‎ Ibn al-Fak. et Ják. Ll. om. Cf. Hamdûnî 
۱۳۸, T. g) Bekri ba, 2. A) B وحولنه‎ Le XY.—. 1) Sie quoque 
pronunt. in versu Agh. XVIII, و۰‎ Taf. RA petes ; B .والسابون‎ 
Jáküt habet ee et sic ree. apud Ibn al-Fak., sed Mokadd. et 
Belàdh. habent ut rec., sive eum, sive sine artic. J) E solo A. 
m) B E CL Hamd 1.92, !»,19.. m AES mn Kod. cesse, 
in D deést. Conjeetura edidi. 


10 


15 


foi” 


ce الفلم‎ el à cb I الى‎ P 72€. ^ A! E المعدن»›‎ où 
e À (E à 3 سس الابار»‎ Le) الصسفا. یر‎ v à 


EF الی‎ 3 cfe الی برانس» تم ی مره‎ À (das 


س 


à‏ الی Jl!‏ الى قد مر Less‏ $ طریف mil‏ الى صنعاه ه 


2 


انقضى خبر التيمى 

)129( سكك Jui‏ فى الملکة 
تسع Ki‏ وتلئون XXe‏ ونفقات السدواب واتمانها وارزای البنادرة و 
والفرانقیی لسنة QAM fe‏ دینار hx,‏ وخمسین الفا ile‏ دینارة ۵ 

مسلك التاجار الیهود الراذانیه b‏ 
النیی ا ا هد الزن سيو uas,‏ رالا كيد والانددسی 
ليه Teils‏ بعد رن من الشرن السی الغیب ون الغرب الى 
CUP rM‏ 


-0 


والديباج وجلود = * zl ài,‏ والسمور/ والسيوف ويركبون 0 من RSS‏ 


اسيم ا ب تان م ارقم » على الظهر الى 


exo والعود والکافور وألا رصبیی وغبر‎ u esl! سن الصين‎ pw 


a) Kod. رالعمسبی‎ B non habet. 0) A ;4,2)!, Kod. s. p, B 
non habet. c) A el Kod. Ai}, B z. d) Sic B et Kod.; 


A ged. e Sie ۸ et B; Kod. جرلی‎ — f) B et Kod ga ۸ 
ge Vid. Jûk. IV, of, 2. yg) B .البريد‎ h) B .وأريعة‎ à) 8 
add. AZ, sie, k) A in textu رالزاذانیه‎ in marg. correctum. 
Prior pars hujus relationis ad finem paginae codicis, in charta 
agglutinata scripta est. Cf. supra p. Wo, ann. a. D) B — 
m) B or. n) D om. o) D sine دوه‎ Makrizi I, ۲۱۳, 10 


ct mox qm. p) B oce c» q) D et Makr. ghe.‏ شمر كبون 


r) D male ins. ایام‎ s) B بو‎ ¢) Makr. male ze ps w) B 
Kewl. 


lof 


نا desu‏ من تلك الواحی حتی برجعوا الى القلزم 2 als‏ 
الفیما ‏ برکبون فى الجر الغربی bas Me als‏ الی 
القسطتظيني: فباعوها من ss pol‏ صاروا Les‏ )130( الى uXla‏ 
RS‏ فيبيعونها CSUS‏ وان شافوا جلوا جا cq‏ من Xs»‏ فى 
الى exu‏ تم يركبون فى Tob cur à‏ بغدان À‏ بوكبون فى es‏ 
الى oet xi‏ اك suce aod ce cul‏ ۱ 
متصل بعضه ببعض © 


b‏ مسلك تجار الروس و 


وم جنس من الصقالية RIE‏ يكمالون جلود لكر وجلود انتعالب 

السود والسيوف من لقصی صقلية 2 الى الجر الرومى into Pisis‏ 

m pale to tolo Re dus oe‏ مدینۂ 

الخزر فيعشرع صاحبها À‏ یصیرون M‏ جر جرجان نخرجون À‏ ای | 

سواحله ۸ احبوا وقطر هذا الجر خمس Xie‏ فبست QUELS Mg Les.‏ 

Rail AD Re بغدان ویترجم‎ dl eM muc Pt من‎ 
مسلكع فى الب‎ LE 


فق Aie à pe‏ خر من الاندلس أو من RSS‏ فبعبر الى السوس 
su, c0) Bà Rss Mas. d) À sine‏ 8 8 (5 .و a B e.‏ 
A in textu mE. in marg. E B et Ibn al-Fak.‏ م E‏ 
Ÿv., 18 non habent. Lectio incertissima est. [n vicinia urbis Bâlis‏ 
locus quaerendus videtur, ubi nunc Meskena. In vicinia jacet Abu‏ 
Hanáya, sed nomen recens est nec cum nostro componendum.‏ 
B Saadia. Ibn‏ وسقليد jesus. A) A‏ رو سیون Kom. GB‏ 
Post ex J Ibn al-Fak. addit:‏ .ملك al-Fak. ins. j=l. i) B‏ 
E vid.‏ جیعمن À E À‏ سمکوش الیهود X4 i 2)! e pss E:‏ 
et mox habet isb. 7) Tanais,‏ شاووا ibi Fv. ann. a. A) B ins.‏ 
A wai, B s.p. sive yuu. Ibn al-Fak. nomen non habet. m) B‏ 


ot Ibn al-Fak. AA, A .بخمليص‎ 2) B .السواحل‎ 


5 الك و "الوق CIUS Oy E‏ و e d‏ الارضص eS‏ مراحل 


10 


joo 


Xle) 473 84 ۳ RAR اف‎ PUTES à إلى طنک:‎ ge ^as 


C 
ألى‎ p^ 8; A244) eu P بغداد‎ ou 3 ERE e و‎ b تفش‎ eu p 
OG M j3 demi BD 30 ees MM. نارس‎ M الایءاز تم‎ 


قم M‏ الصبين ؛ وربما اخذوا خلف à cae,‏ بلاد Ede!‏ تم ! 


ex 
۱ 
Se 
4 
ix 


Lee e el کر جرجان تم‎ ed z XANAX. A d خملیج‎ 


03 5 53 


© آلحبی‎ a) تم‎ g. ورد ت تغزغر‎ us تم‎ ei 
اقسام‎ xx) AR) 3) le Xe rm الارض‎ À COLD 


شمنها أرونى à‏ وفیها لاندلس وانصقالب 8 eJ‏ وفرنجة IRD,‏ 
MCA gana Las m Kal, ( paa Ac gil‏ ا والبربر ۸ وما 
ا S uel‏ سان الود شیر بی X‏ این ,103 
عير وا نوس ) وانبوشیا) Legs‏ تهامة otai‏ والسنى والهند 
والعیی» واسقونیا» Led,‏ أرمينية وخراسان did‏ والگتره © 
ومن جاتب لارض/ 
ر بسقاي: w‏ وبلاندلس وبالهند تشتعل فى EUR‏ ان رام ve) X‏ 


a) Hie in A signum est aliquid excidisse, sed nihil in marg. 


exstat. b) A om. c) À 275 B sais | (pro quo Reinaud, 
Introd. LIX, proposuit امن‎ Allemagne). d) A sales, B 
e. 0o À الى‎ e A se)" D s ا‎ : = 
أورت‎ 8. Sy, À .روت‎ B non habet, A) B Xu. Pro 5e رال‎ 0 
Kai. © B Ne et om. و‎ seq. A) B kdl. 2) In A 
spatium album Ur وه خر‎ Apud Ibn al-Fakih 1 ann. 7 male 
distinxi. Pro والى‎ B, C et Ibn al-Fak. M. m) B ssis n) Im 
opere فک‎ ESA II Cap. 1 (cod. Robertson Smith f. 10 r.) Sp. 
0) C male .دا السبكسر‎ p) Ibn al-Fak. .ئيس‎ g) À رواسموسا‎ 
C beo. Est haee الشرقيبة‎ (42,45. Hamdáni Vr, 7. Apud B et Ibn 
al-F ak nomen deëst, ideoque minus reete pen چیا‎ pro una 
parte accepi. Deinde B .متها‎ r) D واسقونیا‎ et sie primum in 
A, deinde punctum orasum est. C ,واسقوقيا‎ Dimaschki ۲۴ Grass. 
Doinde B Laing. — s) B addit Xo! غيم هسده‎ Roms Loue. 
£f C i. u) B hoc et sequens sino c. v) B om. 


fo 


w 


سكسل lie‏ شس مم Jul = N Qu, (aNG‏ الكبار 
الذی یسمی 1 فرسانا ولا فى بلاد قرطبخء قردة لکثرة السباع بها۵ 

(us e»; ox Êy‏ ڪر e d xMax«l T oM. y‏ بها دأثم 
الشناء والصيف Y‏ يقحر اهلها على دياس ee,‏ وتخريتها وانما 
يكبعونها ف البيوت فى السنبل فخرجین/ منها بقدر Rs‏ 
فيفركونه بالايدى )182( ثكم يطاكن taio‏ وق Pod‏ بزاة كتيرة 
ê‏ کنر الغربان Lil DP WC‏ 2 اقطیع و ولیس بقدرون 7 مع کنرنها 
على اتضاذ: الدجا 9 

ps E‏ واليمن يمطرون الصيف كله وخصبيون 2 فى الشتاه 
فمطر صنعاء وما والاهاة حزیران ونموز mot‏ وبعض ايليل من الزوال 
الي الغرب یلقی الرجل اليكل نصف النهار فیکلمه كديا جل « 
قبل الغيث لانه Y‏ بى من all‏ فى هذه الايام © 
q ës‏ مله RS‏ 5 يدرى ما قیم الناج منها وعلى كل تاج e‏ صاحبد 
T ga‏ 7 وکسم ملك من السنين ووجى ف هذا البیت SEM‏ 
سلیمان o?‏ داوود Legale‏ السلام » * ووجد ES ^a) te‏ اربعز 


a) B .ينغد‎ b) 0 تسى‎ (aU. oc) A رفرنطيه‎ B ربلاده قرطبه‎ 
C ut rec. d) Sie codd.; Kazw. II, Pv4 المستطيلخ‎ ut Ibn Rosteh 
f. 90 v. e) B Re; (jo. In A litterae e, fere perierunt; C 
.زرعاع‎ ۰ Poles .دیاس‎ Ibn R. ut ree. f) B c. بو‎ g) Kazw. 
hine fecit .نها ضعيفة رخوة‎ Pro 2 ری 0 اما‎ h) Ibn R. يقدر‎ 
.اهلها‎ i) Kazw. X). Ek) B .وب عون 0 رولا یمطرون‎ D) B 
ins. $. m) Locum laudavit Berüni Chron. fo, 17 sq. n) C ins. 
A 0) C فاتكها‎ os بالاندلس بینین‎ (superinser. ووج (ووحهنا‎ 
dU ki (superinser. List). | p) C .احص‎ Q € e. 7 B 
et C xA». 8) B ins, .الوا ماكحل‎ Û B, C, Ibn al-Fak. 4, 1 
et Ibn R. des. 


Cx 


15 


jov 


وعشوون Mss‏ کان Lis a‏ ملك ot Ris A1,‏ علیه Mà$‏ ,3 یدرون 


ما فى البیت حتىة ملك لذریفه وهو آخر afa‏ تقال لا بذ i‏ 
من ان اعرف ما ق هذا البیت وتوگم ان فیه fous da‏ اجتيعت 
اليه للاسافقة والشمامستة dis hel‏ ذلك علیه وسالوه ان él‏ بسا 
فعلت اللك قبله b‏ الا أن )133( يفاك فقالوا انظر ما خطر على 5 
بالك من مل تاه فيه فنحی جمعه لك ونسدفعه اليك ولا نفناکه 
فعصام وفتج QU‏ 16 فى البیت تصاوبر العرب على خيرلةء بعاتيج 
fedi,‏ وقسيه ونب و فدخلت العرب بلده ف السنة التى فنم 
Lus‏ نلک LU‏ ۵ 


ووجی WARS‏ بن مسام (FO XA‏ بیکند "m‏ عظاما بصع 10 


اليها بسلاليم © 


A 
0 
À 
l 
16 
72 
à 
9: 
e 
20 


d 5 ۱ "M ES :‏ . ! 
وعذه ۸ داثرة Lise‏ لما de‏ شکل الدنیا واظهروا للعیان ان 
الله des‏ بلطف MAS‏ جعل ie‏ هذه الطبادع الاربع من rope‏ 


a) lidem om. excepto C. b) B et C فلما‎ et mox ول‎ c) A 
ادرف‎ , Kazw. II, Mv :دريف‎ C, Ibn al-Fak. et Ibn R. ut rec. 
Supra p. 14, 6 لوذ رف‎ d) BetC c... e) B Sa. 715 gula», 
C et Ibn R. om. g) B add. .وسلاحة‎ Deinde habet k2«X3. A) Tan- 


tum B haee habet, nec auetori tribuenda videntur. — 7) Cod. s. p. 


مما 


وحواشيها Gui‏ تشاكل بعضها بعضا كامتزاي للع Lp‏ والبرد des Sa‏ 
ما فى عذا الشکل حت خلف منها عسذا العا Roa‏ ما بینهما من 


التعادی والتصادد » 


pa‏ لله deis‏ وعلیه توکلت 
5 جمیع Le‏ 3 هذا Ec je E^‏ جمبیع Xo US‏ ارجح حا بابس 
طبع b‏ الهواء وال م والربیع Laai,‏ طبع الفار uu‏ الصفراء «أعبیف 
E‏ لمرو f Al, Kel, use Wi CLS‏ والتيون 9 Laai AX.‏ 
M E SA‏ 8 ومن | ومن قى البدن القوة النفسانیة 
NUL‏ والید الرغية 
جميع ما فى هذا ob del‏ ورطب | جميع ما فى هذا الربع بارد بابس 
5 طبع الاء والبلغم والششاء واللبر | طبع الارض والرة السوداء ولشريف 


والاكتهال had‏ وربکه الشمال 
وس عاذ X.» LM!‏ 


cult. LU 


ù o^» 


ال am‏ ميزان والعقرب V‏ )0 


وأ مغرب در که الدبور وساعانه العاشرة 
sold,‏ عشرة والتانية عشرة ومن 
cost UI‏ ما اش امال و ومن اللواك 


LIO, 0‏ وشوت ومن القوى الدافعة © 


a) In circulo codex male habet اننار حارة‎ kel et Qo! باردة‎ 


X owed. 


b) Addidi. 


d) Haee est pars secunda. 


Mas. ou. i) Mas. .العفحن‎ 


c) Correxi e Mascûdî IV, 
ê) Cod. ow. 


Correxi e Mascûdi. Haec est pars tertia.‏ .والمشرق 


2 xod ye. 


f) Cod. s. p. g) Cod. 
h) Cod. T 


151 
ون جائب البنيان‎ 
ET gi uf e ماد در‎ e lega Al, k Bos e الهرمان‎ 


el, رأع #یی‎ "t ارسع مان‎ p E رخام »^355 والطول أربح مان ذراع‎ i, 


e من‎ bus As ڪر‎ M بانسی‎ legale ماو‎ a Mad 


OT 


والناجیمه ويقال als‏ اعلم انهما من بناء *بطلميوس القلوذى2 الملك 
ومکتوب علیهما الى بنیتهیا Li‏ *کن بخیه ق ف ملکد فلبهدمهما 
نان eMel‏ ايسر من Why falil‏ خراج اللحنيا لا يقيم بیدمهما 

تال و وال جانب اله برجن عشرة اهرام أصغر منهماء ado JS‏ أسماعيل 


e صولون قال خرجنا مع‎ PME لا‎ ud DIS nen ويك‎ 3 o 


ر 
۳ تعلخ Cr‏ مقدار shw‏ مسربص xl Da‏ فا فنقدم PEUT‏ 


فقلع الساف ۸ )134( AS‏ من À p de; 4 PD BATA‏ قلع 


انساف p AUS‏ ال الساف اثالت وفيه كوى zu‏ 8 فقلع الساف 
quM‏ فن db‏ 2 خی s IAs osa‏ آربعین à $ d, À ٥‏ أربعين À‏ راعا 


15 SO. ues De دك‎ A X43 d, xiu k وفيه أربع کات‎ 


بابواب شبات جارة Let‏ الشرقية فوجكنا فيها جرف جرع لها 


ees 0‏ عمل حورن ER‏ قلودة مومیای As,‏ الغربية ویب 
فوجدنا A, Ust e‏ مدل ما وجنا JUNE. ol st xdi adi e‏ ركوس 


D‏ ختلف Q6,‏ فى الصحی RU‏ وستون Vus‏ على صور الناس 


a) Ab alia manu in A inter lineas additum. Makr. I, WP, 1 
النسوداء‎ eM Mo, 1 انھاشہے‎ eM b) Ibn al-Fak. 4, 11 ot Ibn 
R. mF. B, C et Makr. I, W., 4 (ubi Ab pro A quoque 
ut mec. — c) B Just. xXx... Ceteri non habent. d) A s. p., ceteri 
non habent. Cf. ann. ad llamdánt Fa, 15. e) C ot Ibn R. T: À 


1 m Makr. om. .ان‎ 7) Thn R. img oko روا‎ As, Makr. pes 
,ذلعك‎ Ibn al-Fak. فدمها‎ o^. g) Haec et quae sequuntur in 
solo ant | h) Fere periit voeab. 2) Cod. .أربعون‎ k) Cod. 
lists, infra eed. 4) Cod. 8. p. 


yi 


s -— E 5‏ د 26 
a SKI AAA‏ م ral iles | CAS‏ فوجدنا ذا جنا من 
اوقدنا عليه A>‏ ذاب لرصاص lists‏ فذا فيه شين میت وت 


ص ن0 


db cap‏ اثوابا كنت على امیت فاخ ننا اللو والفناهه فوجحنا فى 
—— مغد صس‌تین من ذهب احداهاة Exe‏ رجسل بیده ي 
والاخرى صورة dm‏ على كار بیده عکاز ف Ju‏ الاخ ر صورة رجل 
على ناقة بيده قضيب تأخذنا ذلك أجمع Be,‏ بی الى AFI‏ بی 
طوون ba‏ بصانع نلف اللو )135( وأجيعنا على ان الصور موبى 
ابا عبد الله اللانب جرة واحدة واعطاق واحسدة فصرث بها الى منیل 
فاخذت عودا نحرکت المومياى الذی خبها des‏ یننئس بشیء فلم 
ازل re x1‏ اخ‌جنه ناذا هو حواثی» تیاب تحرج بعضها الى 
بعض CARS‏ انشرها حتى انتهيت ال قطعة من جلد ثبر كانت 
نلك NE — Leake OI id‏ بلغت àl‏ أخرها leis El‏ 
I T‏ والاسکنت ريخ dits‏ انها بنیت 2 EUSEB‏ 
وان adi‏ مکشوا Ÿ RAM CSA‏ یمشون lea?‏ بالذهار Si‏ باخرض سود 
لوخ على ف من 1 بیاض حبطاذها ومضارتها الكجيبة على 
Ibn Ijàs‏ د رو a) Cod. s. p. b) Cod. (®x>t. e) A ut solet‏ 
من حاسن مدن الدنیا Cod. 741 p. 188 nomine Ibn Khord. dat‏ 
أربع م۔دادن مین رومية الکبری ومين القسطنطینی العظمی 
KUA Ra NAR S I Sidas d) B et Css ce) Ibn 15‏ دمشف 
.سكنت Kim als‏ وخربت nomine Ibn Khord. addit: iw GG‏ 
Cf. locos laud. ad Ibn al-Fakih v. k. f) B et C$ mil. 9g) B‏ 


C >.‏ خول 


Q 


10 


15 


20 


10 


n 


c bb سبعين‎ ES AUI, ope b ۳ c a شرع دون‎ XUA A ف‎ 


وجعل حبحان Du N.‏ والصفر Louis‏ كانت V Ss‏ جری 


۲ © xx, e لبرت‎ ym CON der 
& f ن‎ uem وباب‎ o Jales p 6 وملعب فامية‎ (136) 

وأسطوانتان 9 dumis T‏ ^( أرض h‏ محر من ECT‏ اسان i‏ کت 

135 ASS, من‎ pa طمی من خاس‎ xa dee T à Jue 


جاوزه 
یل ولا نهار AXXDAS m‏ من الاسطواتخ أخضر e -b,‏ 3 سل الال 
لارض وهو من بناء عوشهنك © 

jp = ada‏ وى قلعة Ci‏ قلعة ومتلها على بنائها فلع 


q porte‏ نقول ri‏ می JJ Kmail c? Co SELS eli‏ 5 ولا 


a) inter lineas in A additur الله عليه‎ xig. B et C seqq. non 
habent. Vid. quoque Makr. I, PF ult. seq. et Ibn al-Fak. w^, 9. 
Ibn Ijás (apud Arnold Chrest. p. 60) plura nomine nostri de hae 
urbe habet. 0) A .كانت‎ c) Makr. add. MA> مین‎ d) A om. 
€) A رفامته‎ B راذمته‎ C XzB. Cf Ibn al-Fak. ivi, 7. E seqq. in B 
tantum corrupte inveniuntur .ونده حمرون‎ C om. ولد‎ f) C add. 
ددمشف‎ g) Codd. (quoque Makr. I, Y^.) cxx, (B h.l. ۵ 
a pro ~) À) D .بارض‎ 2 B الشياطين‎ 4) A et 0 أحدها‎ ut 
quoque Ibn al-Fak. «^, 1 et Ibn R.; B L3). 1) In A inter 
lineas additur x42 sed non perspicue scriptum. m) Sie A; ceteri 
omnes Lai ولا‎ Xa. د‎ Hie ci mox A dS, B élaguus®, 
C et Ibn al-Fat. Aig? ut vulgo scribitur, Makr. .أوسينك‎ 0) B ` 
et C .وهو‎ p) Hie in C sequitur: Uia على‎ ue وسور اصبه.ن‎ 

i 


ain شاعف‎ JS قلعة على‎ siaal قري تقوم بنفقتها وق داخل‎ cr 
Me. i Ce .حيرب‎ dq) Apud Ibn R. f 95 r. praecedit بى‎ ded تال‎ 
.موسی المناككم‎ T) Č ins. علی وججه الارض‎ Ct om. .من‎ Pro E دن‎ 
D فى‎ et pigens in $eqq. يسذى‎ pro ssi, fbn R. ubique ssis gya 

s) ۸ 5m, ceteri ut rec. 


Pl 


Mr 


Sla‏ باخشب ابهی هی کنیس ua‏ لانها بطاقات می خشب العتاب 
eum E‏ عن E‏ 

ولا بناة بالرخام ابهى من قسيان» أنطاكية ولا بناة *بطاقات D im‏ 

ابهى من كنيسة حمص» ونا اقول ماك rm, gath Sus‏ ابهى 


من ایوان کسبی JS HAL‏ 7 


[7 SE w 
ن جلس‎ 5 1 e Z 1 جوب‎ Kx ual RE ug وکان : لایوان‎ 
i» 7 A [7 
m ضمی‎ J رووس‎ t فسات رفعست‎ AN T PC €! 
و‎ o 2 ^T - 0 


لیس بدری أصتع n‏ اجن pl um m‏ منم ع جن انس 


- nr PE 


pe ame has = d‏ قال الشاعر 


ص ت 


M z ملک‎ m -— = الک رف‎ dim 
ولا بناة با رة لحکم ولا ابهی من شاذروان تست لانه ا‎ 
© الرصاص‎ n وملاط‎ m دیهد‎ Eel 
© وجوبه شبداز عوم نقرة فى بل ودم باجوج وماجوي‎ 
z وماجو‎ d سل باجو‎ Kio 
حدقي و سلا الشجمان ان الوذف بلله نما ا ا‎ 


ae 


s انفتی‎ AX gr باجو ج‎ (Quis ES باه ذو | نین‎ T» oso 
ما هاهنا‎ AES فقال‎ BAS فیستخبر‎ ge M فطلب رجلا خرجه‎ 


d) A قسبان‎ D) B s Lb ut quoque eodd. Ibn al-Fak. et Ibn 
R. (qui addit ll. c) In B praec. .قال ابو انقسم‎ Seqq. in A ut 
versus scribuntur. d) B et C ins. .من‎ Ibn al-Fak. PW, 18 ut rec. 


e) Diwán I, p. Mi. زم‎ Ják. I, Fa, 6 Qu. g) Id. 14 ينعو‎ 
h) In B o ut quoque >. 1) B qui hos versiculos quoque 
habet .اوایل‎ À) B Ox. D B .باخجارة‎ m) Ibn R. ins. منصوية‎ 
oS .بين‎ ۸( B ,وملاص‎ C nw 0) € روحوى‎ Ibn R. «وصورة‎ 
۱ Ist. ۲۰۱ ۰ D جری‎ Sb الغار فیح عبن‎ RAS .مکان‎ p) C et Ibn 
R. ẹ 4) B .قال ابو ارم حدتتى‎ r) B e; رول‎ DENT 
et Ják. III, o" و آلمنام‎ Ibn R. f 1720m. 5( 8 zy, C .مفتوحا‎ 
In seqq. hi et alii textum breviorem habent, notabo tantum varias 
lectiones alicujus ponderis. 2 A .أشتاس‎ 


cx 


m 


احد Aus‏ لا AÙ‏ الترجمان وان يتكلم بثلیی لساا» كل فده 
ق الوا dé OE‏ اربد ان c?‏ الى dal‏ حتی تعاینه وجبعنی خبرده 
وضسم م الی Mom, vus‏ شباب 4 AE‏ ها آلف je‏ 
T ae Po gero aub EE‏ 2 رجل من شمسیین 
*الف bg‏ ورزی X‏ وامر أن NT‏ للرجال اللبابيد ناسین بالاديم 5 
واستعيل له الستباات بالغراة والرکب ششب il bel,‏ بغل 
تحمل الراك call,‏ فشخصنا )138( من سر من رأى بکتاب من الواثق 
all‏ الى اسان بى امماعیل صاحب ارمينية وهو بنفلیس ف انفاذن 
ات 017 ES X PUE‏ وکثب UJ‏ صاحب ped‏ ال 
ملك اللان وكتب لنا ملك اللان الى فيلان شاه وکتب لنا فيلان شاه 10 


d وجد‎ = XL, وما‎ 


الى طرخان ملك Ub XJ‏ عند ملك D‏ 


ارض سوداء xuua‏ الراتکة Uf,‏ قد los‏ قبل دخولها *خلا نشمدو 
من الاح As QUI‏ فسينا فیها Be‏ أيام ؛ ثم صرنا à‏ محن 


خراب pub‏ فیها عشرین à‏ یوما فسألنا ع حال نلک المدن فكبرنا 15 


k bo À ICON He à ن باجوج وماجه مس‎ Sd ce) اذا المدن‎ 
نلك‎ de ST / الذى 3 عه‎ ir بااقیب من‎ (ee الى‎ 


a) Mok. hic ins. ce VP بن موس‎ es کان الواشاف وجه‎ 
p. طرخان ملك‎ à (ea. Deinde male اليه‎ ios. b) C xxi. 
c) Ibn R. f 170r. ins. .والعلف‎ d) B <> et mox X42. e) D 
Ax». Edr. Il, 417 textus sec. Nowairi Cod. Lugd. 273 p. 97 seq. 
ف ' اوم بلاد بسچرت‎ Les وعشریی‎ Xx f) B, ) et alii bas E 
g) Ibn R. ینفع‎ ke شيعا‎ Edr. quoque b> .شيقا نشمه‎ à) B, 
C ot alii .المكروض:‎ i) B, C ot alii وعشریی‎ Xe (B ر(دسعه‎ Edr. 
شهر‎ Be k) Edr. add. ایام‎ XX» .وذلك فى‎ Pro حصون‎ ) et Ják. 
ر حصن‎ sed in C mox حصورن‎ et Jáàk. deinde nonnullis verbis ad- 


) 


ditis correxit. — /) A om. Inserendum esse patet quia cod. xaxa 


۴ 
T E "coal‏ من اين اقبلنا تاج ك آنا gel des,‏ 


NE px و المومنین فنقول‎ mi o dise opes ناقيلوا‎ c اله‎ 


lilis ذقالوا لین یکون‎ La! e! AN "سم‎ Us هو أم اتن‎ d AM 


C 
les ما چ عا‎ SET di ر‎ CE " Lo.) LES م دة‎ E v D 
Qu الآخر‎ quad M كل حصن من تلك لصون‎ cum ‘ES 


B‏ فو خن اقل LN CARS,‏ سرا )139( الى Xxx‏ يقال نها ایک و 
& 


| = ۰ ۰ ۲ a E m 
الایواپ من ود‎ dena OON اپواب‎ Am eh ipse h توبيعها‎ 


„Aaga s Xaaa 10‏ ولس AX 5 UD SEPT‏ ايام QAI. k‏ وین ال 


واقل E UL‏ صبرز 0 جيل de‏ علب ححص.. e La M‏ دناه 


e 


(Edr. CE sine xin). B habet ut rec., ceteri .شعب‎ Apud omnes 
(A et Edr. exceptis) Awl ponitur post (ef. 

a) Edr. ins. Lel9, | أدكش‎ RS) یدع ملکها خاتان‎ XGA OSEO 
DEB ins. .عن حالنا و‎ 9 Edr. add. WL 3,9. d) B ew. 
e) B et 0 iz. f) Edr. بط‎ l. habet quae incolae narraverunt 
de sua conversione ad Islàmum. Seqq. ad jj. ال‎ bn ثم‎ in solo 
A. g) Cod. s. p. Voc. conj. apposui. Nam videtur esse Igu, ho- 
diernum Hami (Richthofen I, 540). A) Cod. x45, i) Charta 
agglutinata prohibet efficere utrum olim sl, scriptum fuerit (ef. 


za), an post lg, exciderit numerus portarum. Superest enim x. 


k) Sic cod., sed Edr. mé عن المدينة کوا مر‎ uei. — D) Con- 
jectura supplevi, in E. post Aull est signum aliquid omissum 
fuisse, sed margo lacera est. . m) B, C et ceteri جيل املس‎ 


ليس Sed Ják.‏ ,حح ashe oyma; codd. Mokadd. MO‏ خضراء 


dl‏ جبل Pro soqq. iidem Um E. eshik‏ .عليه می النبات شىء 


(OAM pt. وخمسون ذراعا وف‎ KI vo (Ibn R. add. (مقدار‎ 


[SL 


10 


io 


T» ishi P ذراع‎ Ua Bor (A C a ذو القرنين و فے‎ 
: DES - + | ee c ; Tm : بست‎ 
أسفل‎ E فراع‎ (MES پیر كل‎ E و غر‎ Si e دون‎ Sad AAA Chine 


SL.‏ دين والفاكاس AX ES e‏ أل b‏ و جک الارضص À‏ رفع 


L N F ۱ E s s ) (PE 
6 مس‎ sole Nes مى جمبی الفے عرض‎ eri sk la عضاددين‎ 


وعشرون ذراعا *قى سيك خمسین ذراعا Me d‏ مین ماه p‏ 


اذرع خارم البا.. وكله بناة] بابن من حدید مغيب ف ناحلس 


O_O o 


تكون اللبنة ذراعا ونصفا فى ذراع ونصف فى مجك eff‏ اصایع و ور Mie‏ 


w 
2 


eus Des على العضادتين طوله ماد ] وعشرون ذراعا‎ sbb AS 


على العضادتين ds‏ كل SN,‏ عقدار عر £ 2 عرض خمس £ 


eM 2A Vd die, Xi v,‏ للبن ga‏ 3 النكاس Al‏ راس 
xw LS‏ ذلك شرف حدید فی طرف کل Xa‏ فرنتان Qui‏ کل 
واحدة منهما علی الاخریم اطول کل شرفة خمس اذرع ذ 


اردسع اذرع وعليه e‏ وتلتون CR‏ واذا 7 باب حديك مصراعين 7 


TET c? dre ds ها‎ (Ibn R. épais دعضادنين‎ c7) 
.عرض انح‎ Pro جنی‎ B et Ibn al-Fak. ui, C .غا بى‎ 

a) In marg. .هو الوادى‎ — b) A cal et وج±‎ superscriptum 
est. c) A Xe 2- ut saepius in seqq. talia vitia occurrunt. — d) 80 
apud B, C, et alios (excepto Ibn R.) inepto loco inserita sunt. e) € 
et ceteri Loxs7; B tantum less f) Mokadd. et Jêk. Ass, B om. 
habens وکل فلگ‎ g) Ibn R. à. Ceteri haee inde a gii, alio 
loco habent, h.l. addunt aa —" eMe» .فى‎ Deinde iidem 
Od. Tol. In Edr. additur explic. للعتبة اتعليا‎ Aig ois A) A 


add. و هس‎ cum signo delendi. i) Edr. ins. cuui, Dimaschki 
PP Kangal. K) C et ceteri (B et Mok. ریغ‎ Ibn R. XX (قی‎ Aiia قرناری‎ 
aalo وای الى‎ AM. B ut rec. nisi quod habet Gaz (sie). Seqq. 
ad وافا‎ in solo A sunt. D Abû Hámid al-Andalosi Cod. lavn. 
99۱۱. اخادنین‎ (xe C" B ر محر اعن‎ C ot JAK. usel بمحد‎ , 


ceteri ut rec. 


144 


ذراعا é‏ تاکن خمس 22 a FA ۳ 3 dius,‏ قى 1 y"‏ 
یدخل من الباب ولا من ME‏ ربج ak‏ خلف خلقةه ke‏ الباب 
بقدر خمس اذرع غلف طوله اکثر من طمل القفل وقفیزاه کل واحد و 
منهما ذراءان وعلی الغلف مفتام معلقف طوله فراع ونصف وله Lust‏ 
عشرة ARKI‏ كل دندانكة $E‏ صفة تسم الهواویی: *واستداة 
Ul‏ اربعة e Lii‏ معلف فى سلسلة *ملحومة بالبابه طولها lé‏ 
اذرع فى استدارة اربع اشبار ولخلفة النی فيها السلسلة مدن ٠‏ 
LAS aJ‏ وعد الباب ra‏ ع رارع فى دسط 1 XX‏ ف رك 


الك ET A Ts Eh‏ ومع 0 الباب حصنان يكون كل 


Do à Co © ذراع وعلى باب‎ ile T ذراع‎ Lei منهما‎ Occ. 


a) A s. p, B et Ibn R. ut rec.; ceteri .مغلقين‎ b) Ibn al- 
Fák. et Jàk. gyw. c) C, Mok. et Ibn al-Fák. (y, Jak. 
.سبعين‎ B et Edr. non habent. d) B روقایماه‎ C 1912458, ut Jâk. 
e) E solo A. f) A عرض‎ et mox على‎ pro .فى‎ Recepi lectionem 
ceterorum, quia haee in charta agglutinata scripta sunt et post 
على‎ in hae charta gb partim superesse videtur. g) B واحدة‎ 
quod vitium irrepsit Mokadd. ll. ult. 7( 0 xo o, Edrisi 
.دنحاجخ‎ d) B (corrupte), C et Ibn R. كسح اعظم ما یکمن من‎ 

كدستج pro XS ; Ibn al-Fak.‏ کید Mokadd. id., sed‏ .الهواويى 
d$. k) B, C et Mok.‏ ما يكون من gie)‏ اليب وأودى Edr.‏ ,الهاون 
Mokadd.‏ )7 — .السفلی Post X&axc Edr. ins.‏ وارشفاع om., Jàk. xc‏ 
B ut‏ روهذا go‏ كله E. Ibn R. dw, Edr xi. m) C‏ 
coo, Mok.‏ السوداء WAS, n) B‏ كله XJ! RAS, Mok.‏ 2 كله .141 
(in charta‏ وعلى gy 0) A‏ السوداوى Edr.‏ بذراع السواد et Jàk.‏ 
agglutinata) Omnes (A excepto) hane pericopem ponunt infra post‏ 


.وبالقوب الجخ 


et 


Mv 


شاجرتان ویب e‏ عبن ve? FRS‏ ات حفن انز | Len‏ 
النى بنى بهاة السد من القدور ouod‏ والغارف cond‏ علی کل 
ديكدان 0 egm‏ قدور مثل7 قدور الصابون dus,‏ بقية من o‏ 


5-5 


opes من الصردا» ورتبس نلك‎ LS بعضء‎ En ىك‎ Max 


د ركسب فی كال يوم OU‏ وخميس os es e.‏ ذلك LS DL)‏ 5 
بتارث RU iub‏ جی: راکبام ومعد XUS‏ رجال علی عنف كل 


M Ane Eze AI del على‎ Aeng EO ,جل 855 ومع إلباب‎ 

D ۰ ro A 5 .١ء‎ ۳ e .. 3‏ مس 
ضربة فى لول النهار فیسمع QU‏ جلبة متل كور الزتابير 2 خمدون 
156 کن LAS‏ انظهر ریم ضربة TI‏ وبصغى اذنة أل VE Lai‏ 


10 كان وقت العصر‎ MB فى التانية تشد من لاولة 2 «خمدون‎ que 


ضرب Ko‏ اخری فیضجون مثل ذلك À‏ یقعد ال مغیب الشمس 
E‏ ینعبرف الغرض فى Mi Er‏ أن C‏ من zh.‏ الباب فیعلموا 
ان هنك حفظة ويعلم عولد أن هاولتك2 à‏ جدنوا فى الباب 


a) A sed partim in charta agglutinata وعدن سهما قبة یکین‎ 


فى ماتغى Ceteri ut rec., nisi quod‏ #كان Al.‏ من conet‏ شاجرتان 
وعلى B habet‏ وعلی باب apud C et Mokadd. desideratur. Pro‏ فراع 
A, C et Mokadd.‏ )5 .وعلى Over XKCS a‏ من" ابسواب 
ددنت c) Ibn R ins.‏ — الذی — علیه (SJ), Ibn R.‏ — بی 
A‏ 0 .دكن B‏ رداكدان 0 SX. — d)‏ فوى ديك Edr. GA‏ 
M B, C‏ راکب ۸ 9 y‏ ما یکین من ot 0 xml f) B ins.‏ 


et ceteri pro his: جيعة‎ M (B om.) ورنیس انلك لصون يركب فى‎ 


(B, Mok. et Jêk. om.) من‎ (Edr. X5) X5;^ فی عش فوارس مع کل ارس‎ 


Edr. ap. Now.) خمسین امناء‎ (B (مرزية‎ SAL, S $ A> 


Le 
(Ibn al-Fak. et Ják. ins. القفل (والماب‎ Dans (B Lis; أمناء‎ Rss 
B om.; Mokadd. رجل‎ JS) کل يوم‎ es (Pir cb; 31) المرزبات‎ es 
Ibn R. et Ibn al-Fak. ضربات (, مات‎ SW (et Jàk. منم‎ dmm کٹل‎ 
الوت نمعلموا‎ (B ورانسه‎ v) LJ! «ls مسن‎ ge (B مسوارأ‎ 


.(فيعلمون (B, C et Jük.‏ ان عناك حفظة ودعام رلاد أن الما الد 


۸ 


ENS US. FG in E B 
os ot ONCE 6 لک ا قال سلام‎ À کیره‎ PE 7 ii tos 


بالخضرة من ال لصون )142( قعل عاب من No‏ لباب LES‏ 
لو ما فيد الا هذا الشف والشقف كن باص qus‏ بط Vio‏ 


فقلك شی عليه شيعا LUS‏ لا ان هذا الباب ذخنه خمس در 


t E [ips 3 ۰‏ 89 5 
BE Ch) goo‏ ر بکون ذراعا disais‏ بالاسود كلل ESA, gb‏ من 
ذراع لاسکندر قل فدنوت واخرجت من خفى سینا شككلة موضع 


senh ا‎ 5 5 5 E a D 1 5 ss 7 ٠ | و‎ 
XLI لارید‎ Pal io vh مقدار ذف درم واه‎ ES zr الَف‎ 


7 وعلی فرد مصراع الباب الايمى فى اعلاه مکتوب بالکدید‎ call 


W سے‎ Wwa 2 e pu GS es PEN oen We DTO > س‎ PA = 
gli. وکن وعد ربی‎ o slez وعد ربی‎ m 153 باللسان لاول‎ 


= 


وننظر الى اليناية واکتوه LES‏ ساف اصفر من نكاس وساف أسود 


وموضع لقدور الى كن ۶ خاط فيها النحس والوض-ع دی کان 


بغلی فيه الرصاص والنحاس وقهور شبیهة بالصفر لكل قدر ثلث 


عبی Lees‏ اسلاسل والكلاليب الى كن یمد بها Deua‏ 1 ۳ 
انسین lle‏ من die‏ هل pu‏ س باجوم وماجوج احدا فذ‌کروا 
gu‏ رأوا $a‏ عددا kdl Qui‏ فهبت ريم سوداء quil‏ الى جانبع/ 
*وكان مقدار الرجل ف رای العين شبرا ونصفا«» dl‏ من خارج 
واذا ضرب Lalal‏ (ضربوا a) lic iidem add.: Ibn R. RSI, © et Jâk.‏ 


Ibn R. ins. (علی‎ & $ all الا رزبات ن م‎ VP 
(Ibn lits Ibn a-Fak. et Edr. (79) o بنسمعون) تیسمگون‎ NN 


c) Seqq. ad‏ یکین فخا فى مثله (lo. (1 Tak.‏ دويا 
e) Cod. AZ. OT‏ لون ذراع ونصف in solo A. d) Cod.‏ وسالضا 
y) Koran. 18 vs. 98. 41) Littera i fere evanuit, ut primo ob-‏ .من لمات 
vocis seq. à) Cod.‏ م tutu kaz! legendum censeas. Idem accidit litterae‏ 
فرمت من D) Edr. xzl5‏ .شرف k) B PLE C et alii omnes‏ .كانت 
i. m) Haee in A non sunt. Post (zf! Ibn R., Jàk.‏ ناحيتنا 
et Edr. ins. Rin. Pro i plerique à 43—3,, sed Ibn R. add.‏ 
in solo A.‏ قلما Pro haz Edr. habet (4:42. Seqq. ad‏ شیر 


n 


لیس ل مغن ولا سفح و L^‏ عليه LOTES‏ ولا شیش ولا شمارا ولا 


$ دم املس أبیض‎ a جیل مسلنطح‎ P ذلك‎ E 
بنا ال تأحيخ خراسان 5 وکن الملك‎ SON zl Laai] WC O 


Um e cm pe‏ من فك ge‏ 125 نا الى موضدع ملك يك دقال 
zo — PL ٥ن tab A‏ خاقمنا Bis PE Pis‏ من ذلك 5 


E ge‏ وردنا AA‏ 3 شقاني اشهر n‏ ذا EX‏ آسبیشاب وعبرنا 


eM EO T pa i ES à. بخارا‎ de sies À صرنا‎ 5 d بلج‎ E 


E Rin CES O LARA He آلرجال دون‎ use ومات‎ Cedere 


الذهاب اتمان وعشرون رجلا من مات Rin‏ دفن 8 دات ومن مرضص 


10 كله‎ ; MAD Xæ, | fe A 5 بعض القرى ومات‎ $ e مريضا‎ ile 


ce ىق‎ 


فوردنا نابور Xai * (y.‏ عضو و رجلا وکن اكات h us opes‏ 
ما id B À ‘bas‏ عبد الله بى 025 فوصلنی بثبانية RON‏ 


BS‏ ۳ اجل ثلثه دراغ فی MR‏ ی وم بسلم من الیغال 


a) Cod. s. p. et littera J fere evanuit. b) Omnes sie habent, 
pro seqq. tantum scribentes (Edrisio excepto) فسرنا البيها حفى‎ 
Lei Xxx) Pg CAJA .خرجنا‎ Sed tamen lectio (in charta 
DS SOT saspecta est, nisi nonnulla exciderint, nam 
requiritur locus ubi degit rex qui appellatur „lll. Edrisi II, 420 
(coll. 413 et 415) primam stationem appellat ن‎ L-2 (Nowairi (eee) 


Secunda apud eum est دان‎ (Now. ن‎ be), ij urbs principis Tur- 
carum Kharlokh quam p. 411 vocat رغوران‎ tortia disi (vors. 


Jaub. bus, Now. سکن‎ n quarta yb (Jaub. فسأن‎ Now. 


١ 8۲ m cod. 2 95 deinde Samarkand. ¢) Cod. s. p. 


P 

QN UE > 
d) Aut lectio falsa est, nam Jaxartes, non Oxus h.l. conveuit, 
aut verba e sc. post تر‎ colloeanda sunt. ¢) Cod. (x34. 
f) Cod. gC s. Aca y) Cod. A sed in charta aggluti- 
nata. A) D 6٤ Ca لصون زودنا‎ (B V» be. 0 D ims. 
oaj ad. م‎ 8 ot O بمت: الف‎ et sic Ibn. R. ۵۲ 1۲۰ 7) b 
على الفارس‎ eb mox .وعلى الراجل‎ m) B xb xm. 


tz 
Uu 


Iv, 


t - 3) É w ,‏ 
ال com‏ وسا آل xul‏ ورون دخلا ca‏ ووردنا سر من رأى 


فدخلت os‏ الواثف niet‏ بالقصة واریته شدید الذی کنست 
"d‏ من الاب كين 3 ASC ys‏ ا Les‏ واعطی الرجال 
ورجعنا 2 A‏ عشر )144( bes‏ وایام © 

dons‏ سلام الترجمان کیل XL‏ لبر pt MALAM c E‏ من 
uns‏ كان d‏ کشبه للواذقه Jb‏ ۵ 

^( جاتب gi f‏ البلدان 

MERS ضاحكا مسرورا من عجر سب‎ yr E ctor و‎ Mo می‎ ol 

حانى zr‏ منهاء وان من دخل من المسلمين بلادا فى >l‏ 


af pe p لطبيها‎ CIE الكت‎ MP Les h الشهلا‎ (RAS الصين‎ 


عنها o < TAL‏ أقام بالموصيل حول * وجد فى فضلا دیا t‏ 
هه | FN‏ لم Lo "m 2j he DE‏ داتمخة *وقد ó‏ کر dL m‏ 


أن عدة من قوابل الافراز خبرنه انهن ربما قبلی « المولوب فيجدنهه 


منازئها BU‏ علیها وفى بیوتها العقارب لخرارات القتالة وان male‏ 
والطيب p‏ يتغير بها بعك شيربى وكذلك zai‏ كيالا ‘g‏ ومن d->‏ 


*بلاد riii‏ فلا بد من ان چجرب» ومن اطال5 الصوم بلأضيصة 
a) Haec in solo A sunt. Pro seqq. ad ebi» B, C, Ibn R. et‏ 
Lies‏ (ورجعت B‏ وفرجعنا (Ibn R. et Edr,‏ 55 سر من Edr. habent:‏ 
.رای Ox‏ خروجنا Sail (Ibn R. et Edr. add. Ugis)‏ وعشرين Lei‏ 
In C haee non sunt. d) B om. e) A‏ .و b) Cod Men c) B‏ 
b t bn R. f 90r. DC‏ انش END‏ 
Vid supra p. v., 8.‏ .السلا Ibn R.‏ و الشبلا sew A) B Aas, C‏ 
ولى 0 )4 .فيفقده C‏ رفمفقی i) Haec in B desiderantur. Deinde B‏ 
D B a. n) B Je. WC ins. ema. o) BESS pB‏ 
ادام cb O0. Co de WUD sme c. 7)0 UE $ B et C‏ 


10 


- - 25 يد 
5 ا EU | ja ۱ un‏ 
فی الويف هاج PS. d‏ الاسود» وربما جن» ومن سکن انبکرین 


عظم طكاله 5ل الشاعر 


سے 


0 à oO > 03 م6‎ ۵ - 29 - 


CE 


or "‏ امن 


2 


لارض E‏ ولها السرة og‏ 


e» 
- - GES} 
واحستها‎ OR m^ bise چرجان» واحسذها‎ Reste ولحسنه‎ 


eh ddr G2 2 O 


ss Re Ken (ye 21 ذيسادور > وأحسى‎ «Roa 


10 de ها ای‎ - 8 m "c ومو وله‎ (ji حسی‎ lé 


a) B et Ibn R. السوداء‎ Bal A) c9. b) Bekri MS. Sche- 
fer p. 328 dažs. c) C s.p, Br ,النايحى‎ Ibn R. .البادكحى‎ Oc- 
currit in versu apud Djawáliki p. 5 8. Bekri الماشی‎ e et sic quoque 
in eod. Landberg. Pro بس‎ idem habet .تم‎ d) B et 0 Qi 


sed in D fere evanuit vocabulum sequens, probabiliter ایح‎ quod 
habet Ibn R. Mox B et Ibn R. .يقتت‎ Bekri LZ co 


J 
من عرقه‎ (cod. Landb. شاربه‎ c3); cf. quoque Kaw. I oL MD 
T E عقا‎ sed in charta agglutinata, B رعسق ضيبا‎ C 


O- 


(sic) ودس‎ Lo .عرقه‎ Iud عرق‎ e عرفا‎ corruptum osse, certum 
videtur, cf. Ibn Hauk. 4, 20, Ibn al-Fak. Ye, 1. Revera Ibn R. 
habet عرخا دیما‎ sed adjectiva in A postulant nomen fem. gen. 


7) D am, C Ses À} Qodd. sym ut quoque semper eodd, Ibn 


al-Fakih Pv, 5 ete. Secutus sum Jûk et Mokadd. Yet, 3 et alibi. 


D) A ,واتسويان‎ B sop, 0 lac. — 4) B Rise ut Mokadd. — 0D B 


Ibn al-Fak. .] L3 es ۷‏ .اخس لانهار ) ,حسى الاشكار 


- CN 
lectionem ut genuinam confirmant Mokadä et homocoteleuton. 
m) B .أل ینوی‎ Sequens. HII in solo A (s. p). n) Ibn al-Fak. 


ct Mok. .الزاربان‎ Seqq. ad xg, ex solo A. 


Y 


وچهه» وتصیبین ولها الهرماس ,الک ولها ما جدوى » dt‏ 
والبصرة ولها bobel‏ وفارس ولها شعب بوان» ui TET‏ 
۳ تس ولها من عاعنا بستان ومن LAS‏ پستان» : i Ee‏ 
بیان x) oen» ud ou gos. cd‏ امد NE‏ 
eiii‏ ومهروبان والباسیان۶» adus‏ واصقهان cue‏ وانزهها 
واجمعها طیبا وحسنا مستشرف Den‏ من جيل اک ۱ die‏ 
Lean‏ کن بن المنی Pm‏ فقال "n‏ السماء Eam‏ وقعدور” وا 
الاواكب للاشرای» وثهرها y‏ 8 للاعتراض وسورها الشمس للاطباق؛ 
jö, (146)‏ قبان eR‏ اجود مملکتی Kes b‏ انمداتی وسابور B.‏ 
دا اند وحلوان وماسيدان D‏ 
د TL UNES‏ 


جبل بلیین ينيع من Sa Rails‏ فيسيل على جانبه وقبل/ آن 


G o صغاڈے‎ 544249 m m oed à بآذربجان جسری ماود‎ 


JE Lil ومن‎ 


جبل العرے الذى بين XA‏ والمدينة يمضى الى الشام حتى 


8 A 3 4 
م دمض 67( ف‎ n ۱ US) (^ m uey CS UE. haon 


a) B (sv sine رما‎ C جری‎ sk; Ibn al-Fak. et Mokadd. om. 


b) B, C et Ibn al-Fak. لھ‎ o) A روباكوحئ‎ © id. sp, B 
.واكوخا‎ d) 0 ,انھار‎ B haee om. eB ..والمشرقان‎  f) A زوانماسیان‎ 
B oy» o 
g) B et 0 Axali. A) A et C حصين‎ (B haec non habet) Cf. 
Jâk. III, Wc, 19 seq. In A verba ejus versiculorum instar scripta 
sunt. C partem posteriorem omisit. 7) B cz. À) B «As. 
( A sine و‎ et sic Ibn al-Fak. رك"‎ 14, qui minus recte correxit 
Ness m) B Q5. Deinde À anait. ») B om., ut Ibn 
DAMM Po, 9, qui vero habet Yi, 7 ut Jâk. IV, Û, 19. Pro سنير‎ 
o sed in charta agglutinata. 


ew.‏ وذروبان cales, Ibn al-Fak.‏ ودروتان C‏ ,وماعا 


n 


[T 


0 


TN 


بأُطاكية وجبال المشيتة»ه ويسمى هناك اللكام ويتصل جبل ملطية 
القبف & 


۰ e. ۰ e LA 
من‎ NC SLU, وحسوة‎ Sam ودن کسری اجب من‎ 


E 


2 
Ve L2 * ۳ 
(525 ¢ — C? هرت حاجاز‎ e (55s ¢ اشام هن فتك‎ (59 
۲ f کی | و‎ 5c : Le 1 . 5h 


4 قب باخبارق‎ CINE ON الا ر لان ن‎ ose: 


ویقبمون ol à‏ يرد امه ره فيك © 
باب خارے ہے الانهار 10 


ev zi‏ نهر pM‏ من de‏ لتبب ویمر بلج والترل 


- _ 


* وخساسك )147( RAA Se‏ السکردان CS 5° ESA‏ وامسل وهرامیی 


E‏ کک نو حر جرجان الى رف كردن وھ 


A الستد‎ GG مهران‎ cz» 


a) B والمصنبيصة‎ RaSliaif (Mm. b) A a prima manu s. p., deinde 
correctum in Elu ut habet B. c) A s.p. B (ed. p. 117) 
Q^. Seqq. ad لوار‎ apud hune desunt. d) B خبرم‎ «ail e) B 
8. p.; teschdid in A additur. f) Haee solus A habet. Pro p 
Cod. pls. Urbs خساسك‎ vulgo اخسيسك‎ appellatur (Istakhri 144). 
Nomina الكعودان‎ et رامری‎ 2 aliunde illustrare nequeo. Suspicor autem 
ordinem turbatam esse 1 انکردان‎ esse candem quae T y) Sic 
A; B کردن 0 ,کر 4 < جرجان‎ 5457 eè Suspicor auetorem 


seripsisse کردر‎ ša (à) TS me Aral, sie appellatam do 


nomine urbis E (Jak) s. E“ (Tab. IL, loo), deinde virum 
doctum hujus nominis inscientem, dar. emendationem A 
Qum کو‎ (S. À) ۸ cles, 1 B رسعشان‎ C شعمان‎ . Ibn ۰ 
f. 101 oui, Jakübi w^, 3 .سقبان‎ Vid. supra p. Pv ann. /, Add. 
ef Km. ad Ist, Yl. et ef. Beranî /ndia Li, 6 .شکار‎ 


Ivf 


t 


P on : E E xd 
۰ Upe من‎ f OeX 3. ر بأرض السروم‎ Ds تيقلا‎ CA ااسفرات‎ 
ee 3 


ا 
< 2- 
على مین من k E ges Tus DE y i Nat TOME‏ 


فيكمل من فنك السفن والاطواف ویجی: حشی يبلغ السواد 


w 


jt وه‎ XÀco فى‎ 3. olx T ue ملك اذهار‎ QUAM 


فی Ed‏ فیختی سودها  À cen)‏ دجلة ايضا اسفل المداثى © 


Q^ ues, TN Am n csl Le o^ و خسرج - دجلل‎ 


عبيون BAS‏ مین ذواحى امین D‏ قمر Subs‏ وعن ڪيل السفن 


2 
vo OL -w 


© الشرقى‎ E 7 CONNU n Xl xÀloo e a * البحانم‎ 


A SETS ptem - wow 
دهو‎ LAS Me و خرج اليس دسهسو مرو قاليقلا وتو رن‎ 


w 


-O 


T à رن‎ NE وو تجمع‎ rcu à "e p o3) ل شب‎ P آران‎ 


a) À CUM gi هو دهر شعب‎ Amale. Alii non habent. Ar- 
iic. nominis ultimi ab alia manu in charta agglutinata adscriptus 
est. k) Cod. ut vid. „a-w. والمحرا‎ sed lectio litterarum + et 5 
ineertissima est. c) Cod. Aes. d) C رويمر‎ apud B in „Zs, apud 
Ibn R. in gi, corruptum. e) B oM, C om. habens يحمل من‎ 
ju. In marg. C legimus: e 


Ei t ۳۹ 
Pu me ا‎ 


F2 (SA? تا‎ Egon À» واذهار‎ se (sic) BONA Jy uo = 


kin. Post OG in D sequitur‏ بط قح ۰۱ m co. p‏ الكر 
sed nulla descriptione addita. f) C Ass. — g) Hie‏ رون الشاش 
quae-‏ هنويط Locus in vicinia oppidi‏ )?7 .كني C explicit. A) A‏ 
rendus est. À D s. Las: secutus sum Ibn al-Fak. m 1 lieet‏ 
In A deést, sed est‏ رم lectio ineertissima sit. Hie addit Lessse..‏ 
(s. p.) Û Voe. in B; in A‏ حدقف signum omissionis et in marg.‏ 


priori litterae wv superseribitur | s. m) B aus. n) Addidi e B. 


0 2 
zm > h poe à t eT g Di ند هن‎ t nliw i كنيرنا و دک دمک‎ 3 


10 


Ivo 


2 


À e فی کر جرجان‎ bis > 0 » lesi] nemi 
2 2 ي‎ 
DU + À Ad اس‎ 
وم 8 سادروذ‎ CC p RAMONA باب‎ AAS وف من‎ ce : a => 
o5 2 


7 الك‎ (MC 6 Fr fe TT pum ES 
أكبيرة‎ ——23 aee ويصيان ی‎ 9 duc (^? cl at $ 


T es) Jë ode d تافو رنه والصغم,ٍ‎ 
فقيل الله الاب‎ n Pun Made عاش ختارا‎ siii 3l 


uS 


vn ویسمی‎ f دیاب صلی‎ "m. "e النه. بران ^3( ححسال‎ zi» 


-UN w 


eei صار بباجسری سی النعروان‎ ME Jablai E. diat. p 
10 جبل»‎ g 


ei C? — zr‏ العين D Ses h‏ تن dit ois‏ فى 


oi فی‎ Me ر عبدبی‎ Jb c^ T el zu و‎ ET c a.) 


à eae zr?‏ مسن k xis UE‏ من أرض ee‏ ویب فی 


القرات m‏ الرقة العوجاء 1 © 


X G > à o ت‎ 
" i ; 8 1 qM 


a) Kor. 18 vs. 59. B et Ibn al-Fak. ۳۲۲, 5 tantum ثم (و) يمر‎ 


pem. b) B اجنمعا‎ di الکر والرس‎ p omissis seqq. ad .وباجنمعان‎ 
c) Apud Ják. I, W1, 9 legatur „waw باب‎ (ut habet Ibn R.) pro 


illo پارسیس‎ d) B اصغیر‎ Qi pur 
e) Agh. XVII, “n, 6 (ubi malo خفار‎ et وعاش‎ pro cos»). f) Voc. 


in A; B et Ibn R. ut rec., Ibn Sorapion vero f. 36 r. يقال‎ X. 


"r3 zb, deo لما‎ ut quoque Abulfeda co. Cf. otiam Dimasehki 


Ibn R. ot Ibn al-Fak.‏ .عين g) B ins. (^ h) B‏ .بياصاوى 6 و11 
WF alt. ut rec. 7) B et Ibn R. hoe ponunt post fluvium seq.‏ 
D LINI, Ibn R. LAN, Jk. seribit XA3 49! ,‏ انرهببانه ۸ N)‏ 
sed cf. Juynboll in aun. ad ۰ ]) Ita A; B non habet;‏ 


n 


Ibn R. السوداء‎ ef. ۰ LL, AT, ۳ 


Iv 


9 o 


وخر z‏ ذل مسر مین سل القم. ر بالیمی b Q4 Le SARL Ie a‏ 


2 
w 


LEA ad e وباجی ء۶‎ E بارض‎ Alas, RES ba كاف‎ 


RAR‏ بدمياط فق انكر ارو MES.‏ یاقبد الفسحااط حيو يعيب 
ایض اف الم و الروسی ٩‏ 


zr‏ ۵ الأقوار ^( أرض اصبهان )149( i.‏ فى الجر 


Ji 
È pora 


O- O 


zr‏ هو جندیسایور 8 الذى علب قنطرة رکه مین 


c. ur 2 vo 


w 4 =Q 3 
ا ۳ ا‎ TN I Em 


A 53 ! a ck n "m m 
بکرمان علی‎ c zd à k اخره‎ T dec ڊغور فی ر‎ E, io Qj 


سین ف سخا مین ا وضع الذى غار ومد v‏ أرض كرمان E‏ بعت 


^ 2 2 2 w 
9 & e. رم‎ e ۰ EA ES , n 
z m تمد‎ Z وطر‎ sale mn AMOR وعوفا ذلك‎ TOL ی اکر‎ 


Qm T2 EI E: N pa où مین‎ TEE نهر‎ o0 Er zr 


a) Sensu appellativo «in meridie». B non habet, Ibn R. non 
intellexisse videtur, habet eod. المين‎ s. .جبال الببی‎ — 5) B ڪر‎ 
c) Ibn R. ins. الاسكندرية‎ M .ويتشعب دون الفسطاط فتصير شعبة‎ 
d) A lma, sed in charta agglutinata; B .جندى سایمر‎ — e) Ibn 
R. رانسروت‎ B non habet. Deinde B ce: اصبهان يقد‎ 


P C 


Ibn R. وھ‎ La! اصبهان‎ dieses (^ f) A add. La, sed seqq. 
ad Lei in marg. scripta sunt; videtur itaque dittographia. g) Ibn 


1 الي‎ Pro لحینی‎ 5 ui 4) A, B etIbn R. b. l وللشوقان‎ 


Desc À ارين‎ et Ibn R.; Jêk. in v. d» ut quoque Abû No'aim 
et Ibn al-Fakih FM. B o», X3 ut quoque habet Jak. inv. À) A 
om. B om. à. Supplevi ex Ibn al-Fak.  /) A xi sed in charta 
agglutinata. m) B ot Ibn R. .الشامی‎ 


بسر 
Ot‏ 


Qt 


10 


lov 


2 
w 


ô —‏ س 
0 


< باه O Rana as)‏ ال تست وم ذم 
MOn et 5 o xe gm‏ زو qe s‏ + 
a co ax)‏ ۱ مین b ES) TS‏ وی فی eo y‏ ايضا À‏ 
r yo ۱ 5 ١ 0 um ۳‏ 
zr»‏ الارند 5 ESSE‏ کی من أرض i‏ اش نی sb‏ 
5 البرية ET‏ یاچری Sid Gm C‏ ولعب TZ‏ الباکر الروهی &d‏ 


2 


—— 


zr?‏ بردی له Ww vv S‏ من ذل بای انوضع ويسقى الغو ولب 
فى BAS‏ دمشف À‏ 


2 : Due 55 


opes الى‎ $ P. عشر ميلد‎ Ka dd وب‎ E. P. SNC من‎ 


5-5 


ا عقر 7 ان S fr^‏ اذى Doa A‏ فى 


© و فمى رجه إلى مغيض آثنان وأربعون ميلا‎ Sac 


...... ابیت القدس (حاکر)‎ 7 ue 


a) À pem ali haee non habent. Conjeetura edidi.  b) Sie 
A; aliunde illastrare nequeo. cœ) B کے‎ P P d) Cetera 
in B non exstant. e) A cx, Ibn R. ,سیسات‎ Ibn Serapion 


f. 44 v. et Ibn as-Schihna MS. Leid. 1444 f. 54r. ut rec.; Ják. 


IV, Y.4, 91 cols (eum Sym .(سنبغار ۶ سبات‎ 5 pu unde 
fluvium oriri accepit Jáküt ab Halebensibus, a nostro diversus esse 
debet, sed vieinus, 6 M. distans a Dábik. f) Jâk., Ibn as-Sehihna 
et Dimasehki Jif, 3, PY, 4 a f. E sed Ibn R. et Ibn Serapion 
ut rec. Postea appellabatur تل السلطان‎ "A quia Alb Arslân ibi 
aliquamdiu eastra habuit. g) Jàk. et Ibn Serapiou غناك‎ X4--l. 
h) Maee in cod. uno tenore post ميلا‎ sequuntur, sed in marg. ad- 
seribitur .باب‎ Vocabulum جر‎ est eustos paginae, sed pagina sequens 
desideratur. Sino dubio h.l. sermo ost de lapide ita natura for- 
mato quasi inscriptione artificiali exeulptus sit, de quo agunt [bu 
al-Fakih وا‎ 11 seq., Mokadd. كما‎ 7, Berünt Chron. ln, 4—6, ubi pro 


TA ums m 2-0 
حلقه‎ et XL legatur .خلقة‎ Deloatur falsa mea onrendatio ad lo- 


eum Ibn al-Fakih. Deinde in cod. sequitur. Appendix eum nova 


bismillah, de cujus origine nihil dicendum habeo. Folia partim 


detrita et lacerata sunt. 


۷۸ 


)150( بسم الله الیجن الرحیم 


sh Lola ol DES به بلدان‎ ui) Aas valid کت بعض من‎ 


orte‏ نهر e»‏ وأذهارأ عظهاء P ——. mh oye Ness‏ نهر 


p ye» C شرك‎ pu g-ig اول مملکخ شاش‎ Aic کنکر‎ p 


i LD -sis IRE VUE‏ ياكرى فيها السفن العظام 


- 


TUE JU AM Le 


انرك a d‏ مننيى الصين و جری مین gest)‏ ^ 


توف 
ون انهار P DE‏ 1-2 مائها Q2‏ ن العيون ا وحد 
العراق الى منتهی اول» منزل مى القادسیة على رس البادية تجوی 
هى di cual‏ الشرف مثل نهر donne che‏ نة ٠‏ 
تهروان ودجلة والفرات وکل متفیی منها» وذكر ان ۳ 
حبیت ينشعب و بشعبتين Alm‏ من جبال quae‏ وما وراء gma‏ 
واننها تاجرى فى: LE)‏ العظام والصخر البار ما لا Des‏ اجره 


السفینه فيها ولا عبور من لا يعتاده وان على مس EE S‏ 
(y^ ١ RA ۳‏ مفرقها الذى ری A>, BUS el mcm A‏ عدي ها 


جياكون هنك معبر الى الترك الذیی يسمون شکینةه Loos Po‏ 


سے ص 


من مدينة خطلان الى راط یسمی راط فلان على رس فسح منها 
À‏ خرجون الى جبل/ على شط هذا النهر العظيم ولا يكاد انسان 


يمر على ظهر ذلك لخبل الا العلمی الخين اعتادوا گجازها ف اذا 


Me ذلك‎ xis ومتاع# على‎ RIF ليحيلوا‎ QU. AK. Jesu! نول به‎ 
FAR ace ر‎ 0 Lio تلتين‎ d m m ۴ D عدا عليفا‎ Fe 


a) Difficile lectu. b) Fere deleta. c) Cod. .بسك‎ d) Inter 


lineas scriptum. e) Cod. du f) Cod. .ديل‎ g) Cod. .سمشعب‎ 
h) Sie cod. (in eharta agglutinata), sed etiam postea pron. fem. 
adhibetur. 2) Vitio codicis periit. A) Sive xx D 8. p. 
m) Lectu difficile, sed punetum sub د‎ exstat, ita ut de legendo 
S (5,53) «unus post alterum» vix cogitari possit. — ») Addidi e. 


e 


10 


1$ 


20 


۷۹ 


افل الشكنان علامات منعببة بون سن هذا Jua Lu‏ ذلك B‏ 
TUNE UE "n‏ اين التجار فد نولوا علی رأس القلة وش 
يق مقدار قدم الرجل یمشی بها نان نزلت eut‏ قدم علج 
Qua‏ عنها وهوىة M‏ اسفل هذا النهر من xi‏ بل مع ما عليه B‏ 
ابصرت العلوم الاجار لم جسال قت علموفا العبور فى ذلك النهر 
ترون Leska‏ ومع خغفير لع de‏ یسوافسوا JEU‏ * فیعقدون عهودم 


Ridia‏ مع التجاره تم جملون Ree RBI‏ ويعبرون بها على 


€ 
طهور x as à Rue‏ تاجر Qua‏ طریقه gi, diio Qos‏ الى 
ل Yd «D tA,‏ اند یہ على im‏ الھب 
ویمر slt‏ العظام all,‏ روجک منه الذصب شبه فلس جلك 
dios!‏ واصغر const‏ وعلى هذا النهر اسفل من هذا العبر Xi‏ 
یسمی وخد له GS‏ من ناحية Ad,‏ 2 یسمی نیسر باخشوام 
یقع فى جیحون فخي اعلهاو من باخشوا حتى ینزلوا de‏ شط 
جهین de pes‏ شط النهر diua‏ العز الشعر ال اعلاه ویشذین 
وبستوثفن منها بلاوتاد Legs‏ فینزل حدم ف النهو على الشط 
فینضم الاء على تلك المسيك ولاخر یمسج الاء من المسيك ويسرسله 
GU,‏ كدر ثقبل 166 hie‏ ان duel‏ شعر السك قد امتلاته من Jay!‏ 
والذعب اخذوه وبسطوه على وجه الارض نين She‏ 
جف اخذوها وله انطاع مفروشة فنفضيها هناك واخذوا منها الذهب 
ele = dag‏ انه اجود MAN‏ واهره واصفاه A‏ 


a) Cod. (sed in charta agglutinata) Lei .ذلك‎ b) Addidi ۰ 
c) Haee in marg. cum صمح‎ scripta charta agglutinata tecta sunt, 


sed quamvis difficulter, tamen legi possunt. d) Sie nune habet 
cod., sed antea aliud quid scriptum fuit. Exspectamus c) vel 
talequid. e) Cod. s. p. Vulgo .وأشاكورد‎ f) Hinc patet me male 


عن 
tamquam praepositione‏ ب 7 seripsisse Zl apud Istakhri FM,‏ 


sumta. y) Fere deletum. A) Cod. Mal. 


e 


j^. 


o) ارت ج اسده‎ xKl الى تس خطلان وق‎ XGA d. 


D; 
Less Jc اغسار على‎ ii عسبايق‎ 3 J b این داوون‎ em داوود‎ nmn 


الف cali‏ عبن وبها عينان „sls USE‏ باب الاسفل وعبن TE‏ باب 


الاعلى نسمی العلیا نازکہل © 


Cakes (159)‏ ابو لفصل رئص dual‏ شارت بسن اسد آن dual‏ 
البرافیی الحطلبة الى يكين جنسها من تانق Que‏ رانيد کان ۶ 
زين ملك هناك يسس edu)‏ له رمك کنبرة برسلها & الللاء تسری 


£ 


Ai; à‏ وتاوی الى تلك العين فى الهاجرة لل كل شكرة تقيل هناك 
وباجمع الراعى xo leai‏ وى وأسعة عريضة مقدار اربع ماتخ gho‏ 
فى مثلها فيهنا مله ساکی راکد صاف فرأى الراي ها وقد اننبه من 
نوسه فی براذینه برذونا det Mb‏ ما یکون فظهر له cela‏ العين 
تی2 Mio‏ فطفف sus‏ ۳ شىء هو أن دنا وقت nosli‏ فغاص 
pe T EC EP‏ فما EN J;‏ بای M‏ تدك ES‏ 


دن 


Bee برذون بعینه ومعه‎ RUNS z> اذ! کن دات ددم‎ Tc مترصدا‎ 
oL e! المي حتی‎ 3 Lass sis), واخناطوا ند‎ BAS E (o9 os 


مع براذينه gl,‏ 56 البيذون مها . من مهارة Led ER el‏ 


c 


الراعی فنتجيت مها كبارا جيادا fuu...‏ القامات فلما MS ei,‏ 


ال گر p‏ واستیشر واخبر s‏ ذلك سيده فعظم سور SUI‏ وخرے 
مع قهارمته للعبید مائلد d‏ معی sidlo‏ وکلاته فواق حظببة راعیه 
وأمر راتضه بان نوف مه من تلك sell‏ النى من ناناج dem‏ 
Ca‏ فى العين فرمی بالوعق مهرا منها فاسرجه ورکبه ناذا هو كانه 
یطیر بين الساء والارض سلس فى اللجام خفیف فى النهوض LE‏ 


a) Cf. Jakübi 41 ult. seq. b) Cf. Jakübi vî, 18. c) Cod. ور‎ 
d) Cod. .رادض بین‎ e) Cod. .ديك‎ Apud Ist. vv, Mokadd. M. re- 
cepi .ينك‎ Secundum Jakübi hie avus al-Hárithi fuit. f) Forte 


Qo 


AE 


بام 
Ct‏ 


10 


IV 


AS ما‎ deii b TI من‎ l2: Lu t y^ 151 وحط جه‎ jg 


البراذین وه us CSM dd‏ اج. 


XQ QE 


BUTS‏ الله Le? I)‏ € انسار معروف ash gaz taie ele‏ اتتغوی دای 
منها طولها ذ ی السجاء SANS‏ تلت ادرع بدراع السوداد n Lise‏ ع le‏ 


2 رت من الک دی 
أن RAS‏ تسمی كسس B eA e.‏ بسومین من KARC Logis MN‏ 


w e 


Saas‏ مرتفعة وان وراء A b uci elu de ۰ "c‏ كل عام حنى 
لو ان انسانا حدید الیصر "P [nS‏ يعد تلے اعسوام الماضية من 
كل عام سين كل كترم عن m i EC p‏ . من ایام الصیف لحر 
عقن ذلك SD) Me‏ دود کبار بيض کلفیل ناذا انحدرت من ...۴ 


w 


Lois ET SMe.“ Lei Xe:‏ ایا po‏ ویمتی Les‏ یسدوب من 


Ge ans Le Mec eR x 


G ودقع‎ com 


= 


5 منها ما كثير ويسمى‎ DÉS عبين كميرة تسمی هشنادان در‎ Jui 


aie 5 9. h لور 525 لهو جبيرت‎ 
الیها‎ 7 ele Xa)! الک‎ i له‎ (EX &M AS EU 


وله 5 UE» v‏ فساله عن CASU‏ عله العين lea ol sab‏ سکان 


a) Cod. .الحدى‎ D) Superest tantum أل‎ cum parte litterae x ut 
videtur et scriptum fuisse videtur gyi, quod vero non convenit. 
c) Cod. sall. d) Haee excepto J in initio perierunt et con- 


jectura addita sunt. Sequentis cr tantum remanet 5 ot pars 

superior litterae — De عنما‎ uihil superest nisi punctum diaeriti- 
c woe 

cum. e) Punctum in - addidi conjectura. f) Unum vel duo 


vocabula perierunt, particula inferiore excepta. Codex h. l. miser- 
rimo statu est. y) Decem circiter vocabula partim exesa, partim 
charta agglutinata tecta legi nequeunt. Sub verbo quarto inter li- 
neas seribitur .سيد‎ A) Alibi hoe nomen fluvii Zarafsehán non 


inveni. 


۸۳ 


PEU‏ على (e xal‏ آدم Lo g>!‏ داق الله ole‏ رای عم رت 


عذه XQE‏ كان برد غنمه الى هذه العين وبعض البعة كانوا يحتحرون 
البهاه ولا بقربونها ركان هذا الا بضرب الي Ds jas bah‏ 
وم ...... . .6 Lit‏ والبراع (154) ويطفون على وجه 
الله وپستیعین الیه ویتللذون بصوت غناهه فبینبا هو ذات 00 
cuil capo‏ ونام علی راس العبین اذا oue‏ اعل العين EURE‏ 
وجه S‏ وقبضوه LOS‏ الى E pis‏ = عليه ps‏ وليل ولم ينصرف 
الى اعله اغتموا له ib‏ تلك العيى لاقتفاء الاثر فوجدوه وهو طاف 


على AU KZ.‏ بسيو ose M‏ بكار وذ علی y^!‏ وضرب السونر 
واعله يتصرعون Rali‏ ويسعلونم خلینه فلم يجيبي2 2 ال الاوك 
فبقوا عاى ذلك تبانمة ايام لا eus‏ احد dus‏ ان يدخل العین 
فخ-لصه فليا اصجوا بعد اليمم الثامى فا ,أوا الرأي ولا احذا aza‏ 


9 امه‎ Ras ue 


Qua‏ وخة 
PED‏ شام بن فين ال es‏ بعض من LE‏ اليه عن يبد 

ابن بهرا دعقان الفلوج: السفلی انه كان فى اربع مدن تجائب 
عظيمة فلاو منهنه كان بها Lans‏ تمتال الارص جميعا 156 التمی 
عليه بعص امل ملكته fais‏ خسن انهاها علي فغرفت حیت 
انت فلا يستطيعون لها سدا حتى بودوا ما MB Sue‏ لبن Lola‏ 


عليخ ue‏ تمنلهام انسحت Jake‏ فى بسلادع» وکان فى المدینز 


m لطعامه 7 الى من‎ Pec ol eM uU أراد‎ NIC ا حوض‎ 


a) Fere prorsus periit, una eum parte praecedentis et sequentis, 
b) Superest Js. c) Septem circiter vocabula perierunt.. d) Cod. 
Riyaa e) Bie. f) Superest tantum zi. Cf. quoque Di- 
maschki Pv ann. c. 9g) Haee fere prorsus exesa sunt, sed e 
raris ductibus superstitibus hoe efficiendum videtur. h) Superest 


particula litterae primae, dimidium litterae i et عا‎ 


ia 


منهم با احب من الاشرية فصبه + ذلك Goes)‏ فاضتلط 


جمیعا داعي السقاة )155( فیاخنون ESSE‏ نی صب à‏ انائه 


2 
اما 


a) Abrupte desinit. Nempe is qui partem majorem foli ultimi 
renovavit, in pagina ultima dimidia tantum linea seripta nescio 
qua re avocatus, reliqua addere neglexit. In parte antiqua foli 
restat de ultima linea  اوسنک‎ et vestigia vocabuli sequentis nunc 
charta agglutinata tecta. Deinde sequitur XJ us والحمی لله‎ 
. وفرع‎ deni! كاك سنا مکی‎ 


sb à ۰. GG EU 


= 


c KKT aai من ا الحا‎ CE 


الف = قی مخ c f grrr cy?‏ الغ ادى 


Q ای ع‎ ul 


و 


lez z‏ ن S Kol, MA‏ والطرة ل نواحی ا 


Dalle رت‎ 


تال ابو الفر 5 cU‏ البرید eu‏ دبسوان بکون loa‏ بك ویکون 
الانب BA‏ من Rs‏ الشواحی مقصودأ Les‏ ا ose‏ 9- 
Aaii‏ ۹ شیء منها الى ey go‏ بالنغوف sal‏ 07 عرض NM‏ 
ANEN »‏ او یل جوامع 


اعکاب Agal‏ والاخبار فی حا A Ade‏ الواح 


Leo (i: ۳ 


Le‏ ویکون pc XA)‏ فى امسر الفروانقيين والموقعين ble‏ 4-5( فى 


0 السکك وتنک: qui,‏ وتقلید À DST‏ اقط فى سائر الامصار والذی 


DILE 
اما فى‎ RES هذا الديوان هو أن یکمن‎ b اليه فى صاحب‎ zo 


RE KRALJ .مى‎ In margine codicis Constantinopolitani 
legimus: الا أن, م یش‌جمها‎ Ill, والمضازل‎ ote باب جام‎ 9 


Le‏ مسب ابیت من النبات 0 al, gue‏ راف P EN‏ ذلك Eo.‏ ذكر 


ait, wals COMIS es RAR) غرضه وذ جمدت‎ ii على‎ Lys 
.الموئف‎ Nonnullas voces semiabscissas ri. 910 دست‎ prO maid, 
وانغراتب‎ pro اسماءها روائغر‎ pro غرضه رادسما‎ pro رغرص‎ e» pro 
z=. Scripsit haec anno 855 Ahmed ibn Mobárakscháh al-Hanafi, 
ut ipse testatur ad calcem hujus capitis: xfl وراه من اوله الى هنا‎ 


URAKAN TZ وذلك‎ a EU = Lo مند‎ EU فى‎ ONE LES, Lis بن‎ AX7 
eX $ En P ES خیس ۱ وتمانمات:‎ SEE AI TS 
CE TNT D .الاب ولمن قراه ولى دعا‎ Idem passim 


du. 
in margine adseripsit annotationes. Voeales non adscripsi nomini- 


ادمسلمین 


bus nisi in codice leguntur. b) Addidi. 


5 


هما 


نفسه او كن تشليفة القائم بلامر فی وقنه لان هذا الحيوان ليس 


v MET z‏ المتصفح وانما com‏ الى 


الثق: المتحقظ والوسوم التى جتام اليها من أمر الديوان هو ما بقارب 


ceu Lo bail à فیک من‎ 


السرسیم al‏ بیناها فى غبره z‏ يضبط به ali‏ واحواله فاما غير 
ذلك من امر الطق ومواضع السكك والسالك الى جمیع النواحی 8b‏ 5 
assis‏ ولا غنی ‏ بصاحب هذا الحيوان أن یکمن معم مند ما لا 
LS‏ فی الترجب عا نید ال یو 9 ان,سلله ale‏ تلف وت 
di e.‏ توصه OU,‏ جیش بهمده wal‏ وغیر ذلك Le‏ تسدعصو 
الضرورة الى ale‏ الطرق بسببه A‏ عنیدا عنده ومضبوطا قبله و 


10 A 2b الان‎ d نكون‎ o 


RAR A AAC x lame عله‎ NL gi ORE 
الامیال‎ SA-s, JL وذ كسر‎ gos وتعدبده بامهاء‎ ek 233 a Š فى‎ 
بالطريقف الأخون فيه من‎ hui ذلسکه می حاله‎ EE EE 
Ab, السلام الى مک وو المنسك الاعظم وبیت الله الاقهم‎ Rica 

بعد اباو غ ال بذكر ما بعده من الط ق أل اليمن 0 فى ساد 15 

© القارب: له وتسبیتد ان شاء الله‎ colui 
ومن‎ es نهو املك سبع‎ de À جسر‎ el فی مدینة السادم‎ 
à همم‎ c»! فراسح ومن قمر‎ PUE aa’ ol الى دعر‎ T yx 

20 ۳ ei kabi à ومن‎ boaa الى ہدک 5 کوس‎ Blw ومن‎ 

TY اال‎ XXL -— DT ومین القادسیة‎ Maa y^ Now 


حسد fiL‏ وپها حاتطان 


كانسمتك OQ Eme‏ العرب وفار. س فی 

متصلان من auod!‏ ال العذیب Qe gs‏ کلبهما تخل واذا خر 

a) Cod. sas uei. b) Cod. أن 0 .عنى‎ forte excidit .عن‎ 

۶ 9 ول‎ D Cod. .یکون‎ e) Cod. .من‎ f) Cod. Aat! ut saepius 
x ut A scribitur. 


24 


—— Án 


اما 


P Ex, المفازة ومن اتعدیب الى العم وفیها برك‎ RES à z p AAA 


مولا وین اعبت ال القع وق dye‏ وني آبار افنان وذاشون eo‏ ۳9 
abili‏ أل واقصنذ وفیها din‏ وأبار اربعة وعشرون Mae‏ ومن Sal,‏ ال 
العقبة Li lesio‏ ومنزل تسعة وعشرون Mas‏ وبر العقبةخ الى القاع Xx»‏ 
عشرون Mas‏ ومن القاع ال is‏ وق Xx JO suus dab‏ وعشوون 
Maa‏ ون xo‏ اي الشقوی وفیها بك ثمانية عشر Mace‏ وس اناد إلا 
الى قبر العبادی وفيها برك نسعة وعشرون ميلا ومن قبر العبادی الى 
Exi]‏ تسعة وعشرون ميلا ومن التعلبية الى الخزيمية les‏ ضیف 
T TUN M cA oy» ERE AS sul um‏ ما علیها سور Les‏ مغجر 
وحمام وبرك ue o? Ras WE‏ سير lga‏ سوا وکانت dec‏ 
زرود ورملها 71 ومن Raagi‏ الى الاجفر أربعة وعشرون ميلا ومن الاجفر 
Oui di‏ وق مضول العامل وفیها قناة وزروع ومنبر Sexe Ex Kim‏ 
ومن dub‏ الى توزه Lenis‏ درك n‏ وحصی ss‏ ایو هقف BS X‏ تون 
مع ومن نوز À aus à‏ وفيها برك pe EX‏ ميلا ومن à! sen‏ 
شاجره وفیها برك وابار تلثة وعشرون ميلا ومن شاجر di‏ معدن 
AX‏ ,8 وفیها آبار Araw d)»‏ وعشرون ‏ ميلا ومن ë, JAM‏ الى ool» XX^xa‏ 
سبعذ وعشرون ميلا ومن Rte‏ الى $Ó 3 Ji‏ وماوها كتير وفیها منبر 
Ke‏ وعشرون ميلا ومن الربخة الى معدن QA)‏ سليم وفيها أبار ورك 
Ex‏ عشر ميلا ومن معدن بنى سايم ال العف XXe‏ وعشرون Maa‏ 
ومن العف الى اناعية وك XAJS‏ الاد اتنان وثلثمن ميلا ومن أفاعية 
الى المسلى وش كثيرة اله اربعة وثلتون ميلا ومن المسلح ال الغمرةه 
ره كدي اسا اوسا يعدل الى Kui coul‏ عشر Mora‏ رين الق 
لا حرام Le‏ وعشرون میلا؛ 


۳ o È 
ومنها بقع‎ Ui الى ذات عرق وك كتية‎ 


a) Cod. „3 hic et mox. b) Cod. h.l. pe c) 8. p., mox 


2 
$ 
5 azi. 


À 


اس 


0 


lav 


فان رجعنا الى النقرة فى النقرة الى العسيلة وك ضيقة الماد ستة واربعون 
ميلا ومن Xkeax‏ الى بطى النخل وك كقيةة الاد والناخل EX‏ 
وتلنون مياد ومن بطی 4 النكينل LE di‏ رف 0 Np‏ ن وعشرون مياد ومن 
الطرف di‏ الدینة QE, Rues‏ میلاه 

5 نى الدينة اي الشجرة وفیها‎ AR من الدينة الى‎ CA)! ul, 
۳ pet بيت نوی ولنها منها يقع الاحرام ستة‎ - - 
M CIR عشي ميك ومن‎ hemi 2 pm بها‎ p- ماع‎ 
Les ومن الرویتة الى السفیا‎ Maa الرويتة وبها احساء اربعة وتلتون‎ 
10 ومن السقیا ال الابواء وفیها آبار‎ Mone pile Xx جر وماة جار‎ 
RAD 5 ds الى کف وبا آبار‎ EST وحن‎ Maa "m PX TW EJ لله‎ 
Jamii A آبار‎ adi sss el xà الجر سرع وعشرون مياد ومن‎ 
15 امیال‎ Kx, وعلی‎ m — BAS Xa عشر مياد دی ر قوب‎ 
سرت امیال من ذلك‎ "D m ea d میم ول زوج-ة‎ P منها‎ 
ed $2» مک‎ M بکرم‎ Lise امیال‎ Dés ina de الى‎ À mde Asma 
— عشر ميلا » ومن مک‎ XX مک‎ à ی بطى. مره‎ - 
des! الى بھی ابی النفع امن بشر‎ EXa م‌احسل من‎ wai ان‎ 
90 قرية منها یجوم اصل اليمن يعحل منها الى‎ dual الرتفع الى فمن‎ 
A be ET الطائف و‎ ess ومن جرج ^( مک‎ f'iiun الطائف‎ 
بچءز منها الى بطعی نان جبلا / يقال له نعان السكاب ان‎ 


Anal! است‌ی عليها‎ ob SAÎE AAA Aa P. sale الساكاب ابيا‎ 


a) Cod. bis .الطرف‎ — 5) Cod. bis .الشياله‎ c) Cod. h.l. I-33. 
d) Deést. e) Cod. h.l. .مره‎ f) Cod. kiss. g) Videtur cum Ibn 
Khord. inserendum x4ixJ! sb .على‎ A) Cod. بچبل‎ 


مأ 


- 
w 


اتوق A CANBA (e‏ ينحدر ویصعد أيضا عقبة خفيفة نمی 
تیم (ges d‏ الغمرة تت ال C à]‏ دن الغمرة اڅ 
الجددة اثنا عشر ميلا وهو موضع البرید ومنقسم القوافل ولیس فيه 
لا ابقر واحسدة وخل وزرع يستقى لها بلابسل وق موضع ه due pes‏ 
5 عتمان بسن عفان ومن oA‏ الى الغدق 0 ومن الفنف e e X33 à‏ 
3-35 عظیمه بها عدون Xa l>‏ دزردع ;2 قوب خالصخ مول نا coe!‏ 
ومن درب dpa 2 f yo el‏ دید داران لصاحسب الم o Al;‏ الصكر ri‏ 
ود (^s 9 CA (^? wis 2L‏ صقر الى hf‏ منول فیک OST MSS‏ 
Dis 3l V Xin‏ صاحب البریی ومنزل القوافل E oe 3 e:‏ 
0 كثير SU)‏ ومن م sse 2 dpa iX, d Les‏ ونخل كبير وعين 
عظیم: Xie‏ ور O‏ ا على دعوة ومن a3‏ الى E kxl.s‏ 
عظیم كتيرة !25 ضري لفيس وفیها منبر وعيون وأبار ومن 2 
Raj PUT EM‏ عظيمخ كثيرة ce à PSI‏ الوادى ا الماد (o^‏ 
عون وآبار مضوية D‏ ومن XA‏ اد جسداء due‏ اعاب من 
ous s‏ ومن جسداء الى le.‏ حلم Ras‏ عظيمة فيها منازل كثيرة 
a, e$‏ ہن عن Xo y9»‏ ومن uj rye Cos‏ يبوهيم m‏ منول 
2 صدراء Xie SA, JA Ab‏ ویس ox)‏ أعل d.‏ اعراب من ختعم 
ودمنها gus‏ جرش« ڪو Rx)‏ عشر xing Maa‏ الى Xess — EAS‏ 
ومنازل ل وقصور (Uu Leia zi Se à ye‏ جرش 0 تمانيخ أميال ومن کش 
coll. supra p. n"‏ ومى E Addidi voe. Deinde inserui 8, 4x)!‏ 


1. 22. b) Cod. SA اليه‎ sine di. c) Hoc suppletur in apogr. 
Scheferi; cod. lac. Pro ma cod. j^. Frustra alibi mentionem de 
hoc viro quaesivi. d) Cod. bis .العنف‎ e) Cod. hie et mox xj». 
f) Cod. hie et mox yg. Vid. ad Ibn Khord. p. ۱۳۴ d. Apud 
omnes alios haec statio collocatur inter الفقف‎ et X53. g) S8. p. 
h) Cod. utroque loco IAS. i) Cod. &43, hie et mox. k) Cod. 


ds. D S. p. hic et mox. m) Cod. (ze. n) Cod. p>. 
0) Cod. .حرمين‎ 


1 


1 


Qt 


e 


ot 


1 


وحوله Riel‏ ومن ARS‏ ال es^‏ راح X23 Dy‏ عظيمة فى A‏ 
فیها عبيون BRA‏ انلروم Less‏ تخد مى هدان بقال لو bM‏ ومن 


نروم C‏ راح الى اللهجرة وش قرية Ronde‏ جيلية SAT‏ العيون والاعل 


حد ما ut ou‏ ولجاز وق شك تشبه شج, الغرب 0 الا انها 


2 
wW 


عرف e‏ منول Qe È‏ فیک اعر اب من خولان Les, Aat a,‏ قل وردها 


تک DES‏ ادم eee‏ اون گا ال منده 
وق قرية عظيمة فيها منبر ومسجه وذاجار كتير وبها یجل ibo‏ 
الیمن من لادم والنع.ال واكتر PSS‏ من ال البصرة وطريف منها 
لین يرجع الى السرکیبة و قر الى صعدة ولصعدة خالیف By‏ 


Pu‏ من عین eT cus Rao‏ وحوله ی gs‏ جدان وس 
Xa DI‏ الى خيوان 1 Ex$‏ عظیم Lan‏ جامع ومنبر وال كتير وفیها 
کروم توصف بکبر العذقید جبلية ولماء من السماء واهلها من بكيل ٤‏ 
۳ وان Poncii dT‏ وق فك عضي دا سنبر créée Lots‏ 
وسوقها puis‏ يوم Bed‏ وفيها زروع وكرم وماء الشرب من بركة ومن 
انافت الى SO,‏ قرية Lea ehe‏ منبر وش كثيرة لاعل واللروم والنروع 


a) Haee in marg. scripta sunt ab eadem manu. Pro وى فى‎ cod. 
Å.. Tribus Zobaid nota est. 0) S. p. Cf. Hamdáni llo, 22 et Ják. 
sub à. Voc. addidi. c) H.l. s. p. d) Cod. x. e) Cod. 
hic e£ mox xs. Nonnulli tradunt سرفلا .8 رفن‎ f) Conj.; eod. 
di. Vorto: «ad ditionem Ca«dae pertinet». g) S. p. Non differre vi- 
detur a ركبة‎ Hamd. Yio, 23, Bekri passim, Jáküt in v. A) Cod. 
xweg hic et mox. i) S.p. hic et mox. k) Cod. كل‎ ot sequitur 
spatium album. Edidi coll. Hamdáni i., 16, P, 15 seq. 1) Cod. 


bi, ot .اناعبی‎ 


M. 


والعيون والللا فى بطی واد وعيلها في خالیف ومن SONA,‏ الى صنعاء 


2 


Kai‏ اليم وعذا الطريف هو الخی عليه الاميال وهو طريف العوامل 
deed‏ وان رصمل ه من بیت مكذذا اللا bà‏ تفا ua‏ ليس فیه الا 
Ka 2 m» ES C» BOX zl, p‏ عظیم e Bale‏ الى ue‏ منها 


o — 


داكي السن MC‏ اتيك 2 17 Uo BERTI‏ 
S MATTER E‏ 
O5‏ كتبنا الطريف من اللوفة dl‏ مک UB‏ من البصرة dU*‏ مک 
فق البصرةه fal M‏ قر ال —- à‏ الى có‏ العشرو م الى الینسوعته 
ثم الى السمينة/ قر الى Lu‏ 5 تم الى العوجة تم الى القريتين تم الى 
E, 0‏ ومن النباج طريف إلى النقرة ومن رامخ الى أمرة تر الى fXayo‏ 
م الى جدیلهم تم الى فلكةا 3 الى fus M 3 mio‏ ثم ال 
مران né. d! À‏ ثم M‏ أوطاس0 M À‏ ذات poss‏ تم الى بستتان 
ابن de‏ تم الى aaka‏ 
ناما من مصر الى مكة فمنازلها على التوالى على ما نصفه الفسطاط 
Bout Os‏ منول أبن مروو تج رود لربیبنزه اللسی / صن u‏ 


منزل ایلة شرف البعل مدیی الاغراءه منزل wA‏ شغب هت بدا 


a) Cod. .رجل‎ 0) Cod. نهر‎ et bis مها‎ Edidi coll. Bekri ۰ 


c) Cod. C d) Conj. Cod. las. Seq. قصی‎ s. p., et legi posset |). 
e) Addidi. f)S.p. g) Cod. دار المسب‎ À) Cod. .السرعه‎ — ?) Cod. 
"E mox s.p. k) Cod. .جذيله‎ 7 Cod. xa. m) Cod. sasi, 
n) Cod. s;z.. 0) Cod. obb. p) Hie cod. ins. م‎ UPS 
x^43,4 ,الى‎ repetitio praecedentis. In xaaa yel posset inesse Xi43 4-7] 
ut XX) quoque appellatur. q) Servavi lectionem cod., quia 
vera nominis lectio incerta est, licet pro بيدمهة‎ lectio بشید‎ 


commendanda videatur. r) Cod. 2 s) Sie cod., sed lectio 
incerta est. 2 Cod. (a.i. u) Alii لشفو‎ sed lectio bona esse 


potest. | v) Cod. EN. w) Cod. ر الطلابه‎ sed omnes alii ab initio 
habent $ et etiam alibi in hoc. cod. b pro $ scriptum offenditur, 
cf. e. g. ann. £, zx) Cod. cxx et باق‎ pro ,بدا‎ 


1 


e 


= 


m 


السرحتين البيضاء وادى القرى adam!‏ ذو المروة السويداء خشب ه 
Gua‏ ناما من اخذ على طريف الساحل فاذ! Le‏ ال شرف البعل 
Le‏ الى الصلاء à‏ الى النبك تر الى À dub‏ الى عونيدء À‏ الى 
A faei‏ الى مناخس E‏ الى الكرة و 5 aU‏ إلى ينبع h‏ 
مم الى مستئولان: قر RM‏ لجار ومن لار الى المدينة مسيرة يومين © 

ناما من دمشف الى مک فالنازل منها الى ذات النازل À‏ سرغ 7 À‏ 
تبوک قر شدنة À‏ الافرع 3 À A  axuà‏ وادی À wi‏ 
XGA!‏ © 

واما الطريف من اليمامة الى XXe‏ فمنها الى العرض 7 bh‏ حديقة « 
وال السيره di‏ الثنية العقاءم وال سقیراء» وال السد gala dl‏ 
وال سويقة وال القريتين 7 من طريف البصية ؛ ومن Kat‏ طسربف 
آخر الى مانص ء باحة الولف منول مصاه ST‏ تون aigle‏ من طربف 
المصرة ® 


ud,‏ من صنعاء XX di‏ على المنازل فمنها الى الرحابةه تم الى قري 


a) S. p. b) Cod. .حشب‎ c) Cod. الصلام‎ ut quoque codd. Mo- 
kadd. وا‎ 4. d) Sie, nec legere audeo do ut feci Mokadd. 1.1. 


et را‎ 7, quia quoque Jakübi I., 7 habet xb et hoc ut nomen 
loci memoratur a Jâk. Cf. Sprenger Alte Geogr. p. 24. Samhüdi 
Yat seribit .ضباء‎ e) Cod. Aue. f) Cod. ,الراحد‎ Mok. .المرحبة‎ 
Secutus sum Jak. Hodiernum el-Wedjh. g) Cod. eed Jak. 
5; cf. Mok. If. ann. ۰ k: Cod. E Jak. وش تبعل‎ xisali, 


Mokadd. NES. recto, nam أن (ذات) العشمرة‎ est بینبسع‎ aut 
من بطی ينيع‎ (Samhüdi taa). d) Sie sino hamza; alibi frustra quaesivi, 
k) Addidi. Z7) Cod. £y m) Cod. .العريض‎ n) Cod. xà» N2. o) Cod. 
.الس‎ p) S. p. Conjeetura seripsi رالعقاء‎ ۵ Ciel sensu 
عقيف‎ fissas. Apud alios hoc adjoctivum non exstat. q) Sic. Ibn 
Khord. sla. Fortasse leg. 8x. r) Cod. (yo. s) Sic 
aut (yo. Doinde اجه‎ ot .الرلف‎ — /) Cod. الرحانه‎ Cf. Hamdáni 
Bs, 13,.18. 


Wy 
À dXaaü 3 € ai ال‎ xe ال‎ 5 bus الى‎ 3 » Xl, 
Mois سام م‎ À حرم‎ bou À bx À bug 


Tf Es, À‏ » السوعراء g‏ صفر 23 His PE‏ أبسى عامسو 
Q XXA E.‏ 

واما من تخلاف: خولان الى مكة فمنه ال ذى “ديم E‏ اعرش k‏ 
ثم DEAS‏ 2 ضنکان × قر d->‏ 3 یبد تير *اببى جاوان* À‏ 
عليب 0 E‏ اللیت A b‏ منول 25 یلملم b‏ ملکان QXK À‏ 
ساحل rolin‏ بلاد الشعر: خالیف SOGS‏ خالیف عبد الله بن 
مدحم | vu uec CES‏ عدن مغاض اللولو WE QA) LUS‏ 
xb‏ م خلاف الرکب الندب y‏ خلاف رمع ء زبيد GAS‏ عل هه 


ec me Lis bb 50 È‏ عقر ( ce‏ اراد —— sou‏ اخ ل من 


عثر الى العرش ۸ قر جاز على طريف dob‏ المخاليف وین اراد 


ee ا‎ 25 dem T À ضنكان‎ dd هرسی‎ à! من عشر‎ AE الساحل‎ 


a) Sie in apogr. Scheferi; cod. s. p. Locum obtinet urbis sibt 
in alio itinerario. Û) S. p. c) S. p. Puncta conj. 208071051. d) Cod. 
X42). e) Cod. .حسرل‎ f) Cod. .وسح‎ g) Sic. Locum occupat 


stationum کری‎ et شرب‎ in alio itinerario. h) Cod. ut supra „xa 


et deinde ciei. d) Cod. .دكلاب‎ — 4) Cod. القريتين‎ — 7) Cod. 
AA m) Cod. (X49. n) Cod. ;ادو حل‎ vid. ad Ibn Khord. 
p. Ifro 0) Cod. عاسب‎ Sec. Ibn Khord. post hane stationem 
venit x. p) Cod. .فرق‎ g) Cod. qu s. r) Sie. Ibn Khord. 
هباه‎ (uL). s) Cod. 8M. t) Cod. eoo. u) Cod. e. 
v) Cod. (mis Unde ortae sint litterae درو‎ efficere nequeo. Pro 
gAs cod. (es. w) Cod. us. x) Cod. ol... Secutus sum 
Ibn Khord. y) Cod. jV. 2) Cod. رسع‎ et deinde Oxo». Ibn 
Khord. رمع‎ non habet; cf. Jak. ها‎ ult, ubi l. Aaj uti proposuit 
editor. aa) Cod. .على‎ bb) Cod. .الحوب‎ cc) Cod. 4445. Solet 
scribi sine art. dd) Cod. hie et mox ضنكان 400101 .موسى‎ ex 
Ibn Khord. ee) Cod. gyp. 


n 


ex 


ED 


1 


۱۹۳ 


ÉLUS sao ¢ مزل‎ 2 Chelles b اله, جاب‎ 28 a أغيار‎ E 


8 فنازی الطريق النباك 4 


سلیم a 59 e‏ التراب و Ré‏ منازل الصمان طفخةه القرعاءء 


m‏ من لام ال لیس | ee À‏ نبعة المجازة العدن الشفف/ 
e iii‏ الفلي m‏ اأعدفا n À‏ الابار جران الوص برانس 0 مريع م المهاجرة و © 
Jul, *‏ من E‏ الى البصرة” السبخةء وق بين *عان والكرين” 
قطر e‏ العقیر 7 ساحل وکر مض » مسلمكخ vo‏ القرنتين 0 حسان ۶ 
خلجةء العرس عصى gars zu y‏ عرنجاه DA‏ عبادان 9۵ 
واف قى GSS‏ الطربف d‏ مک من AS Liu, kem À‏ بالطربقف 
ات CE EET E e‏ 
pe‏ وما يقرب من تلك لهات فانتبع فلك بالطريف الى ما 
cec su‏ الیه تلف led‏ می نواحی الشری وهی ot‏ وفارس 
"e‏ وکرمان وتجستان وما والاها lui‏ بمدینتة السام Lab‏ ال 
كلوانى فرسخان QS! My‏ خمسة فراسج Biy‏ *سمب بنى dd‏ کوما 


سبع eei Kx XA dl eel?‏ وال جبله خوسخ eei‏ وال 


a) Cod. .اعات‎ b) Cod. اطرحان‎ — c) Cod. muni. — d) Cod. 
Quos. — e) S. p. f) Cod. dea g) Cob. .حب القرات‎ 06 
incerta. Vid. Ibn Khord. A) Cod. xe. 1) Cod. ومنزل‎ k) Cod. 
was. Lectio incerta. Vid. Ibn Khord.  /) Cod. “wall. m) Cod. 
ew. m) Cod. ya — 0o) Cod. {xls p) Cod. &* q) Cod. 
sw, r) Conjectura supplevi. s) Cod. xall. A Cod. pagel. 
u) Cod. pas. v) Ibn Khord. 4., 4 x.-—da« sed cf. Hamdáni 
Mn, 20. w) Cod. .العرس‎ Edidi coll. IIamdáni LI. 2 CRT; Ibn 
Khord. (et — z) Cod. lma. y) Cod. py z) Cod. Ax. 
au) Cod. sesli, bb) Cod, Lad. Incerta lectio. Vid. Ibn Khord. 


cc) Cod. ew dd) Cod. سدمدى‎ 


Wr 
فم الصلي خمسة فراس وال واسط‎ dl *نهر سابس» سبعة فراسخ‎ 


C 
ومن واسط الى الرصافة ۵ عشرة فراسد والى القطره اثنا عشر فرسضا‎ 


وال " معقل 6 dl du Xw‏ مین البصرة ربع فر اسح فلك 


مهدى Due‏ الظهر ur Far‏ وق دبا على نهر ی 


C 
(Een GPS eel? zæ) Ax; ہے۔دی الى رك ألا‎ 5j A2 معن‎ eed 


ss 


لاربعاء الى لحيل Eu.‏ فاسج ومن DS‏ الى دولاب ثمانية فراسيخ ومن 
دولاب الى سوق الاعسواز فرسكان فذلك من اليصرة الى سوق للاهواز 
سنخ Lits,‏ فسخاو ومن سوق الاوز الى حودرول 7 فرسخان ومن 
حودرول ای deb‏ أربعة فسراسجخ ومن ازم Ein M‏ اربعة فراسخ ومن 
je‏ ال xj$‏ ای XX‏ د p‏ ومن *قربة شباری/ الى العیی 
pales RSS‏ ومن العين الى رام e»‏ اربعة e s or‏ فرمز الى 
وادى Al‏ اربعة فراسۓ ومن وادى AU‏ الى الوط فرسخان ومن 
لوط الى EE D coU 09 oo pev EB foy‏ 


a) Cod. ui. Restituendum videtur ut feci quia revera Nahr 
Sâbos inter Djabbol et Fam aç-Çilh jacet, et quia an-No'mániae 
situs fere in dimidio viae inter Bagdad et Wâsit est, distantia 7 Par. 
itaque accurata videtur. Abulfeda P.o docet inter Djabbol et Fam 
ac-Cilh esse 12 Par. Post Sib Bani Küma exciderunt stationes Dair 
al-Akül et Djardjarája et distantia 8 Par., ut patet e summa pa- 
rasangorum, quorum numerus 90 constat. b) Quae رصان وأسط‎ 
appellatur, v. Ják, c) S.p. d) Hoc quoque itinerarium man- 
cum est. e) Cod. بنان‎ hie et mox. f) Cod. s.p.; pro y 
AXE, Fortasse idem significatur canalis, quem Mokaddasi Fi tri- 
buit «Adhad-ad-daulae, quo casu hune non auctorem, sed restaura- 
torem fuisse patet. g) Enumeratio dat sive 35 sive 37. A) Sic. 
Apogr. Schefer .حويروول‎ 1) S.p. hie et mox. k) Sie Apogr. 
Schefer .سايكك‎ D) Cod. T sine .قري‎ 


ex 


م 


i 


0 


1 


1 


ot 


= 


(SA) 


do 


المستم اج ال دهليزان a‏ فرسخان ومن دعلیزان الى کسارسان 5 XB‏ 
es‏ ومن کبارسان الى نسادلء pue XX‏ ومن نسادل الى ارجان 
خمسة فراسي ومن مدينة ارجان الى داسين 4 سبعة فراسي ومن 
داسین الى بندیه ped Riu‏ ومن Qu)‏ ال خان اد XXe‏ فراسح 
ومن خان اد الى امران Qe Remi‏ ومن ام ران الى النوبندجان a‏ 


teos 


à‏ ارارم خمسة فراست ومن i‏ الى خلان و خمسة فراسخ ومن 
خلان الى جويم ۸ اربعة فاسخ ومن جويم الى شیراز Quo Eee‏ 
[KJA‏ من 3,3931 ES ¿i‏ مات كرست 1 وفرساکان À‏ 

ومن dy EE‏ اصطخر اتنا عشر رسكا ومن اصطڪر Seloy; e‏ 


ثمانية فراسج ومن زباداباف الى kois‏ اربعة فراسج ومن جوبنان الى 


قرية عبد )57( got Xe‏ ومن X43‏ عبد الرمی الى قرية الاس 
سبعة فراسخ ومن قسرین: الاس الى صافعك! EX.‏ فراسخ ومین ضافك 


eu عش رف‎ e TA m d (599 ev? Ram M سرمقان‎ cd 


ومن بشنكم ألى QUONAM‏ عشرة mU‏ ومن بییند الى السبرجان d‏ 


Am فلملك مى شيراز الى انسیرجان‎ eoi کرمان اربع‎ Xa 


a) S. p. hie et mox. b) Sic. Apogr. Schefer Qus. C) SIUE 
mox s.p.; Mokadd, .يسايك 4 و۳۰۳‎ Apogr. Schefer Kim. Sprenger 
proponit faim سوق‎ (i. €. jeux). d) Cod. pamiti. Emendatio 
audax videri potest, sed temeraria non est. e) Cod. .سدق‎ Seqq. 


ad j^i desiderantur. Supplevi ex Ibn Khord. Sec, Ist. sunt 8 
par 7) Cod اوه‎ Seqq. ad رار‎ desunt. Supplevi ex Ist. ۰ 


g) Cod. جلان‎ et o. Probabiliter vera lectio est لار‎ Vid. ad 


Ist. 1.1. Locus Ják. quoque exstat Agh. VI, 4,1. — A) Cod. eA 
i) Desideratur. k) Cod. حوحيادان‎ ei .حوحيايبان‎ Distantia apud 
Ist. ost 8 + 6 = 14 Par, sed summa 76 Par. probat auctorem 
scripsisse ut edidi. — /) Cod. .صاقل‎ m) Cod. سريعان‎ 


144 


PE KL. bass رباط‎ 
0» الى خناب‎ gamal ومن‎ ees x) | d أمسم‎ oe ساهوى‎ E eu 


Fou” € ساقمی‎ ees gn رباط‎ e^» 


T Las فراسح ومن‎ Sel فرأسط ومن خناب الى غبيرأء‎ XX» 


6 


الى رائبن 7 عشرة E‏ ومى راثين الى دارجين à‏ دا فر اسن 
ھی دارجیی الى ihe 0 (es‏ تسح ب سوا EU‏ 
والمغازة] تماذيخ TED Be‏ ساچستان EST‏ فرسح 
gi s‏ من السیرجان قصبة كممان الى سجستان مدخ وثمانية 
وثمانون فسضا فى الفازة émis,‏ 


cy‏ *اراد n ai cn‏ الى اصبهان فنها الى نيسابوره eei RAM‏ ومن 


gei ARA AW ol 5 sel c هه سرخ فراسح ومن قصرایسی‎ JO 


d) S. p. b) Mokadd. ۳۷۴ y .كوغ‎ c) Idem os? s. LS IDE 
Mokadd. gsal. e) Cod. .عممر‎ f) Mokadd. کوغمن‎ qui nisi idem 
locus sit, saltem in vicinia jacet. Vid. Ist. 11,1. g) Cod. كسك‎ 
et mox Jw. h) Cod. sh. i) Cod. .قم‎ k) Cod. yea: et 
Gap. D) Cod. .والعاره‎ m) Haec in codice corrupta ita legun- 
tur: فدلك من السمرحان مصبد كرمان الى المغاره ماخ‎ zo) Li WX 
TERN المغاره‎ MM وتمانمة وتمانمن فرخا الى‎ Distantia a Nar- 
másir ad Sidjistân apud Ibn Khord. est 85 (82) Par. Sed summa 
distantiarum inter Sírdjàn et desertum facit 88 Par., itaque 0 
Par. restant. n) Cod. 45. o) Cod. hic gue, mox s. p.; 


Mokadd. fo^, 4 et g .ارزساپور‎ Edidi ibi jl pro j| = 5? quia Ist. 
۱ 1. زار‎ habet. Probabiliter est alterum hujus urbis nomen. 
Aliunde illustrare nequeo. p) Cod. ya. g) Cod. .كنا‎ Apud Ist 
recepi Luis, sed D, L, O ut nune edidi. r) Cod. s. بم‎ 0 
.حسكان‎ Chesney, Narrative p. 108 Kuzigan. Tomaschek I, 2 
«jetzt Ugàn». s) Cod. s. p.; Ist et Mokadd. (el .قصر‎ Nune 
Küschki-Zard (Tomaschek p. 31). 


tdv 


ومن اصطحران السی خرش OPE mi ARAM a‏ خوارش cel‏ سرأى ا 
ماس وروک eui Rej‏ رت ملس مروت ub‏ کرو Cog ee ARA‏ 


Jed 


Bu X Raw أصيهان‎ T se 53 uU ARS DES US 
Ab ومن اراد أن‎ m سبگون‎ ogm الى‎ E Q2 فذلك‎ 
uds 0 ی أيذج‎ er فراسح ومن‎ AA M کا ^ - انم‎ 
ا فا سخ ومن درسادل‎ 6 kiss 1-3 goi قراس ومن‎ 

— ایاف h‏ أربعة f‏ ومن اربهشت e T‏ کسریوکان 2 سيعة 10 

5 S 
Cy? eis eoi مدع‎ ci RAJONA 23) "m فيه ومن‎ ERA بی‎ 
Om zov طريقف‎ ME سكا‎ P — POP — - TR) 

15 p الطری فل‎ i اصبهان وثارس فلنعد‎ à isl فلك مین‎ Qe 
من‎ eX الی ساثر كور الشبی ونواحیه ولنبتدی‎ Cell کر‎ 
ومی النهروان الى‎ + "y e ای‎ lei مدید السلم ابضا‎ 

d) Cod. s. p. Alii أويس) خان روشى‎ LS), je hoe nomen 
forte est abbreviatum. b) Cod. Jim c) Cod. , d) S. p. 
e) Sie. f) Cod. زوس کرد‎ cf. Ibn Khord. p. ov ۰ ee Cod. kal. 
Etiamnune exstat (Schalil). Forte est componendum eum سلیدست‎ 
apud Ibn Khord. A) Cod. oU! ae). Ex s — ce 
viatum videtur. 7) Cod. s. p. An componi potest cum er ۱ کریا‎ 


Ibn Bat. 11,42? k) Forte sic legendum Ibn Bat. 43 pro ن‎ d. 


l) Cod. oi et mox كار‎ m) Cod. s. p. Summa — est 
tantum 75, sed distantia inter Askar Mokram ot Idhadj non 7 +3, 
sed 20 Par. est. Ibn R. habet 22 Par., Ist. 4 dios. Emendare ne- 


queo quia situm stationis gu cognitum non habeo. 


1۸ 


ومن ë Kwil‏ الق جاولا Run‏ $ راسج ومن جال A‏ خانقين 
سد eun EX‏ ومن خانقين الى قصر شیریی 0 XXe‏ ف P‏ ومن قصر 
شبریی الی حلوان Du wem‏ ذلك من مدينة السام الى 
حلوان اخ وارڊعون (cou‏ ومن L>‏ ان e‏ مادرواسنان 6 اربع 
فراسح ومن z^ A der s‏ القاعخ PE Xx.‏ من مرج ازفلیز 


pe AAA ka X a =) Aija yo فراسخ ومن‎ Em ze, يزيد‎ paž m 


E سم ومن خشکاریش‎ MERS d خشکاريش‎ us السوبيدية‎ c 


eu XXL linis s Ds av وسن‎ eod zx عرو‎ paž 


E. g ۱. mA 


laa‏ 8 مسربیسم Kum f‏ 5" ومن - هرم 


MA Di gai‏ اح مک c‏ قصر اللصوص pei RAIN‏ ومن فصر الاصوص 
الى أسحاباذف7 pui Exe‏ ومن اسداباف الى الرعغرانیخ *ستة Pal‏ 
ومن الزعفرانية الى مدينة مدای ed EX‏ فذلك من فرميسين 
الى مدينة هذان احد وتلثون فرسضا © 

ومن اراد is Di‏ مین قرمبسين ا ذهاونك AI‏ مین فرمبسین 
الى الدكان E ARA‏ ومن السدکان t‏ قصر اللتصوحن ud‏ سک 
pro XXe. Seeutus sum Ibn Khord.‏ سبعم et mox‏ تسعد a) Cod.‏ 
Summa distantiarum probat auctorem sic scripsisse. b) Cod. sam‏ 
.عر e) Cod.‏ .دسكاردن d) Cod.‏ .مادرواسكان Cod.‏ )0 — .سمردن eb‏ 
f) Cod. h.l. s. p. Ibn R. pontem memorat, sed nomen non habet.‏ 
g) Sie. Alii omnes viam per yS XJ! tantum habent. A) Cod. out).‏ 
In vicinia hujus loci, nune urbis, jacuit statio SX =, ut jam‏ 
suspicatus est Sprenger, p. 11 et confirmat Ibn R. qui habet -yss‏ 
i) Bis in cod. k) Apud alios‏ .يساره (OG)‏ قرية تعرف باس JU‏ 
et Neháwend est‏ (قعبر اللصوحن) statio intermedia inter Kengovar‏ 
In mappa Kiepert invenio Kehrizi Djemáleddin, qui pro-‏ .ماذران 


babiliter noster est locus. 


10 


1 


Or 


1 


الى نهاوند اربعة cuui S‏ فذلك من قرميسين الى نهاوند خمسة 
رون SESS‏ 

EX a رأكاه‎ te Ac فمن‎ oie? a ن نمهاوذسی‎ A oM o^» 
الى هذان‎ GANT ومن راكاه الى الدیمی ۸ خمسة فراسج وس‎ uds 
© فذلك من نهاوند الى #ذان ثمانية عشر فرسخا‎ pel) سبعظة‎ 

ومن اراد من نهاوند الى ارم وق قصبة الايغارين فن نهاوند 
الى راکهه add XXe‏ ومن راكاه الى جسوراب © ثمانية فراست ومن 
جوراب الى اللرح خمسة eA ped‏ من نهاوند الى الرح Semi‏ 
Ls p"‏ & 

ی ار الى ان يعون الاطريف من عفان الى et‏ 
وفك بها الل رج فى #دان الى طاسفندی. ‏ خمسة goi‏ ومن 
طاسفنديسى ال جیراب ‏ سبع goi‏ ومن جوراب اللى Xa c‏ 
فراسد فذلك من عمدان الى o DE‏ سبعة عشر فرسخاء وين QS‏ 
الى اللرج على رستاق سواه م من #ذان الى hem‏ خمسة فراسح 


k pete G clau ومن‎ E XL AM i QA T aem وروم‎ 


© 
we‏ فان وعشرون (uy‏ ومن أراد أصيهان من e z X!‏ 


الکو m Shh > A z‏ سبع eoi‏ ومن >- Shh‏ الى أبقيسه 7 سيعة 


Cem) Cod. hie et mox Ki, sed deinde ut rec. et habet Mokadd. 
F., 1, 2. An forte hodiernum Zagha, ut legendum sit 5$ 5? b) Cod. 
s. p, Mokadd. <>l, Tomaschek I, 25 .دیق‎ c) Cod. h.l. vs. 
d) Cod. h. l. ب جوارات‎ mox My, infra bis ns Mokadd. vj 
Nune Djouráb. 2 Cod. s. p. Non differt a Aiwa (Jàk. et Lobb 
al-Lobäb). Mokadd. Ox» , 3L». f) Cod. hie et mox jl... g) To- 
maschek 1.1. Süàwah. A) Tomaschek «جوران‎ ij) Cod. داد‎ Vid. 
Tomaschek 1.1. £) Sie. Tomaschek .سغبان‎ 1) Cod. .الكرار‎ m) Cod. 
Skolas ot .ناسا‎ Mokadd. .ج تاباق‎ Etiamnune exstat; cf. To- 
maschek p. 26. Deinde X.x 2.5 s. p. sed summa probat Xxz4w osso 
legendum.  ») Cod. s. p. Incertum; Mokadd. 4.xz2'. Locum fere 


hodierni Khomein occupasse debet. 


© 
| 6 ران‎ 45 | E ven. ومن‎ e$ ارد‎ d الماربين‎ ۳ P» مرج‎ o^ 
۱ ex^ فطل‎ eu? xA ا اصبهان‎ coss! عشر فرسکا ومن‎ Usi 


Kw m g oj -2 t ومن درنسوأ‎ NH. هسک‎ f درذوا‎ eed oe 


0 وبوسند / تلت “~ * ومن روذه وبسوسته الى دأودأباذ » gei‏ 
o^» eli &-2-3 |‏ درون ba $ ET 0 Hein v‏ و م ge sylw‏ ۱ 


| $ ts q قطان‎ 


D B RDUM ومن‎ ed; $ Kailes el 


CS 
| lus وستون‎ Exjj 5 
ی افریدبی هد‎ Ji ومن مفضلایاف‎ uh $ Xæ) r الوى )= مقضلایاف‎ e Ca 

سیک قراس وی g- pu‏ کاسب gum à RAS ٤‏ ومن کاسب 


| a) Cod. guo. Hodie Gulpâigâän. b) Cod. وران‎ et mox 
رفموران‎ Mokadd. .قشوان‎ Tomaschek p. 29 proponit sive فسریدان‎ 
(Faridân) sive «İja. — c) Cod. وروی‎ cr; secutus sum Mok. Pro 
| Xzaw cod. Xx. E summa patet a esse ut feci. d) Cod. 
USA. e) 8. p, Mok. ut rec. Cf. Tomaschek ll. f) Cod. l3» 
g) Cod. 5,225. h) Cod. so. d) Cod. soo. k) Cod. ودوسة‎ 5.2. 
l) Haec in Cod. desunt, supplevi ex Ibn Khord. et Ibn R. Pro 
داودابان‎ Mokadd. f.. ult. habet (5 X424) ن)‎ 
forte Sllo.io est alterum nomen. m) Cod. .سوس‎ n) Cod. 3,59. 
Secutus sum Ibn Khord. o) Cod. .ساوره‎ p) Cod. .سكونة‎ q) Cod. 


.کاست s) Cod. (5229s. 2 Cod. h.l.‏ .تصلاباد r) Cod.‏ .عسطانه 


Soja; QU eujus loci 


O1 


10 


15 


NE 


Dew gS eei h ned - cum (SS "" أربعخ‎ EC 
اس‎ zea f داید‎ Ej 
voip 


cx dec Lm ومن‎ ed رین © سدع‎ > Ai 
c ومن قومس‎ ee? Xx, ومن فردة داد الع 5-ومس‎ 


الى ue geli xil DOANA‏ خش ENST Le‏ اتنا عدر فرسخا 


ومن هيمك الى هف درا سبعة pei‏ وم هفندر الى LOU Lu‏ 


به‌مناباف 


E E‏ دند us‏ وين T CI‏ خسروجرد pei AA MN‏ 11 ومن 


9 ور‎ À we 2 غاا‎ (7^5 RU xs) p 9a خسروجرد 0 ك‎ 


penc نیسابور‎ zd اذری‎ Ca Ki مس قراس‎ " e 


) . M . ۱ 
مراد‎ ve قراس ی ترا بیس‎ 5 $ Xx b بیس‎ cel nme D 


Es‏ فراسح و يك اء الى المثقب» من طوس خمسة فراسخ ومن 
b) Cod. wawo.  c) Cod.‏ ,حسراسب a) Cod. —-2- et mox‏ 

"mL Ibn R. ss شهر‎ (l. s?) cf. Tomaschek p. 81. — d) Cod. 
(ew. €) Cod. s. p. et (4527. زم‎ Cod. xto. Secutus sum Ibn. R. 
g) Cod. .كوزسان‎ Apud alios non memoratur. A) Cod. h. I. USE 
MOX {ma Emendatio certa ost. i) Cod. .شک‎ Vid. Ibn 
Khord. Fe. — E) Cod. aig. 1) Cod. .أسكاباد‎ Pro سبع‎ eod. .تسعد‎ 
m) Cod. LF. n) Haec desunt in eod. — o) Cod. بچس‌جود‎ 
p) Cod. oblam=. g) Cod. pyw. Lectio incerta, vid. Ibn Kh. 
r) Cod. سكنحر‎ et joa. s) Summa distantiarum à Bagdad ad 
Naisábür est 41 + 30 + 31 + 64 + 140 = 306 Par. Ibn Khord. 
habet 309 quia inter Sáwa et Mosehküja 9 Par. habet (Kod. 8) 
et inter Khosraudjird et Hosainäbädh 6 Par. (Kod. 4). Sed summa 
distantiarum ibi datur 305. A S. p. uw) Cod. امقس‎ ot .المعب‎ 


Praep. من‎ desideratur. 


per 


اللثقب الى النوقان ه خمسة فراس ومن النوقآن الى مزدوران 0 العقبة 
gli EN‏ ومن مزدوران العقبة الى أوكينه © تمانبة c^ pli‏ 
TET‏ مدينة سرخس 0 Riu‏ فراسم ومن سرخس الى قصر 
النجار تلت فراسح ومن قصر النكاره الى اشدمغاك/ خمسة Bei‏ 
ومن اشتنرمغاك الى تلستانه و Kx‏ فر سخ ومن ع Ms‏ الى الحندانقان h‏ 
سنا pei‏ ومن الدندانقان الى ينوجرد: خمسة فر اس o^‏ 
ینوجد الى Kida‏ مرو خمسة فر eu‏ فذلك مى نیسابیر الى 
مرو سبعون laws‏ 

ومن مدینة مرو طریقان احدها الى تاحية الشاش OÙ,‏ الغرك 
ES,‏ الى mob‏ طخارستانم فى مدینة مرو الى کشمیهن وگ 
قرب: عظیمة على طريف sla‏ التصلة mih‏ خمسة geli‏ ومن 
كشميهن الى الديوان« وبها سکة ستة gouts‏ ومن الحيوان الى 
الطهملم ه موضع سکة فرسضان ومن الطهملي الى المنصف م موضع 
A‏ ارب فر سڪ ومن i Aa‏ الاح BL‏ مسوضع Les‏ تماند + 
فاس ومن الاحساه الى نهر عثمان موضع RUS xke‏ راسي وسن 
نهر عثمان الى العقير و موضع سكة خلثة فرلسح ومن العقير الى 
مدينة آمل * خمسة ud‏ فذلك من مرو الى Exe rdo‏ وتلتون 
A‏ : 


ومر مین امل Js A‏ نهر uv * e‏ ومی reo à‏ * اللذاى 


a) Cod. piles. 0( Cod. .مرونان‎ — c) Cod. .أركسة‎ Ibn 0, 
,کنخ‎ Mok. ut rec. d) Cod. s.p. et .سرج_س‎ œ) Hl. s. p. 
f) Cod. معان‎ mul. g) Cod. xilmbs A) Cod. .الدانداعان‎ 3) Cod. 
Sue. k) S.p. D Cod. کشمود‎ eb .كسهون‎ m) Cod. .متصله بالعرو‎ 
Appellabatur hoc desertum de loco رسهفايه‎ vid. Ist. nf et emend. 
ad h.l n) Cod. h.l s. p. Ibn Khord. ṣii. o) Cod. h.l 
s.p. p) Cod. لصف‎ 9) Cod. h.l. ,لرل‎ mox ut rec. 
r) Haec addidi. 


C 


0 


رم 


De 


عجر XS a 6 RAR plej!‏ تدع ees bs Ki‏ ومن قرب عن co‏ 
المغازة الى حصن أم جعفر سنخ ف راسي ومن حصن ام جعفر الى أن 
dm‏ مى المفازة الى بیکنده Xe‏ قاس ومن بیکند QUE‏ باب 
fille Lil‏ فرسخان ومی الباب الى قرية تدی ماستين و EE‏ 
ونصف ومن ماستین الى خارا خمسة hme‏ فذلك من آمل الى 5 
Ex‏ خارا اثنان وعشرون فرسخا ونصف © | 
ومن مدينة خارا الى شرغ + اربعة med‏ ومن شرغ الى الطواويس 
ثلثة فراسح ومن الطواويس الى كوك تلثة فراسح dS‏ قري * جرد 
منها] ملك ارك للغارات وما o ds‏ من ew‏ الموضع Le dic‏ 
بلاد gaii‏ * ومن كك )= æsi inte:‏ فراسۓ m‏ ومن n Rain s‏ 10 
el‏ الدبوسية 0 خمسة فر 2 ومن الدبوسية الى ربناجی م خمسة 
راس ومن ربناجی الى زرمان م XX‏ فراسخ ومن زرمان الى قصر 
علقمخ خمسة فر ع ومن قصر علقمة الى مدينة سمرقنك فرسخان 
فخأ من مدينة خارا الى مرقند سبعة وتلتين (sus‏ ومن 
سمرقند الى باركت و puis Ex‏ اكت ال حن :ر ق 15 
کو ub‏ ومن فورذهك t u Ca T.‏ مغازة أربعة eui‏ وزامین 


فده Er:‏ * الطريقين Jv cb‏ شاش وطريقف t‏ غرغاذ× © 


a) Cod. xx العاير‎ (elo o b) Le. 5,5. CE Jâk. III, «tv, 
9 sq. برباط طاعر بن على‎ Lie .وكان‎ c) Cod. .من‎ d) Cod. دمج‎ 
e) Cod. h.l. «Js, mox AX. f) Cod. Leu بارحادظ‎ y) Cod. 
یاس«‎ et .ناس‎ — A) Ibn Khord. ونصف‎ ees ot habet summam 19 
Pm — 2 ۰ اه سورع‎ em k) Cod. .كول‎ Ibn Kh. .كوكشيبغن‎ 
Dj Cod. Le Oz m) Hace addidi. n) Cod. saw S. — 0) Cod. 
Am». p) Sp. g) Cod. Les Lu ot c Ls. r) Cod. و‎ 
.دسر دغی اه نوی‎ s) Cod. oh, Mokadd. "if, 6 loquitur de 
قطوان‎ wd, Cf. Ist. PM, 4. 4) Cod. .فورعم‎ w) Cod. s. p., mox 
.رامین‎ v) Cod. .الطریف‎ 


» 


*ومن خاوص الى نهر الشاش خمسة cuu‏ واذا عبر النهر فمن 
LA qe Dies‏ **آلى بناكت2 اربعة فواسج ومن بناکت» الى 
جيناجكت/ de‏ نهر تركو Xx‏ فراسد فاذا عبر ترك فستورکت۸ على 
5 اليسارة ومن سنو رکت الى بنونکت ۲ eoi RA‏ ومن بنونکت الى 
مدينة شاش وى فرخان» ومن RUAA‏ شاش الى معسكر1 داخيل 
ور فرسخان ومنه الى غرکرد ۸ خمسة فراسخ ومن غرکرد فى 


2 p os "S oa فاس ومن‎ EEN 0 اسبپشاب‎ a مفازة‎ 


9 
مفازة فيها نهران عظيمان يسمى احدها ماوا والآخر يورن 4 Let‏ 


ei 10‏ ومن شاراب E‏ بدوخکن o r‏ رکسوات 5 أربعخ gei‏ ومن 
یدوخکن a)‏ نھنا ا t:‏ ركوات oL‏ هده e‏ فزق د ذهو عظيم 
وقصباء Km‏ $ 9 ومن T zer‏ بارجاے u‏ 2 ركوات | gui Rx)‏ 


وبارجاج هله قل ile‏ حوله ‏ الف eye‏ ماك جنمع à‏ نهر واحد 


a) Cod. È .ساس‎ b) Cod. uo t->. c) Haee conj. supplevi, 
quia distantia inter Zàmin et Banákit est 15 Par. d) Supplevi 
فن‎ et الى بناکت‎ coll. Mokadd. WFP, 8 sq. ubi distantia urbis Ba- 
nâkit a flumine dicitur fuisse 2 60700. e) Cod. .ساكب‎ f) Cod. 
a Laas. Conjectura edidi. Ibn Khord. nomen non habet; itine- 
rarium Ist. FF non plane eum nostro conspirat, sed distantiam 
inter Banákit et Schotürkat 5 Par. habet (Mok. PÊ, 12 XA — 
Deinde addidi yds. g) Cod. رلط‎ et mox .درل‎ Addidi pei E ارد‎ 
ex Ibn Khord. k) Cod. سورل‎ et mox .مور کی‎ i) Cod. em 
Conjectura scripsi. Distantia 1 Par. supplenda videtur, sed legere 
ME على‎ vetat lectio eod. k) Cod. مراطب‎ et E Recopi 
leet. Ibn Khord. licet incertam. I) Cod. .معسكرا‎ m) Cod. LE 


cum puncto sub „ n) Cod. کرت‎ o^? et == o^ 0) Cod. 
oo et Lun p) Cod. Like Secutus sum Ibn Kh. g) Cod. 
s. p. (puncta sie adscripta sunt in apogr. Sch.). 7) Cod. ANT Ze. 
s) Cod. bis s. p., semel ut rec. #) Cod. cs. u) Cod. h.l. 
ze deinde s. p. ut rec. v) Addidi. 


10 


۳,۵ 


کی الى المشری eoo e‏ بسکوآب same a‏ ما مقلوب لان 
جريته من اسفل الى فوش ومن بارجاج الى ER b‏ فراسط على 
برکوآب TAS,‏ النهر على حافنیه جميعا آجام bbs‏ وغياض صبد‌ها 
دراج سود qe‏ هذ( النزل 4x3‏ هذا النهر وتنزل cite‏ نى damall‏ 
الى شارغره جبل جر مسان/ EXP‏ فراسخ ومن شاوغر الى جوبکت ‏ 
ال 1# Lac ies‏ خرسضان دمن uA‏ الى xüo‏ طرازة ف 
٩‏ رن xusee ge <O‏ طرار Ji ESS‏ قلت 
فراسخ ومن نوشجان السفلى ۲ ال كصرى باس فى dem‏ عن دمينها 
Lliw‏ وعى يسارها قم JS De‏ وق آوله SUE‏ وقم 
بين pj‏ وكولان QUA mb‏ وخلف قم مغ اننا 8j‏ رمال وحعسی Kai.‏ 
qd ie. M E‏ $ فرسخان ومن كصرى باس ۲ JS à M‏ دوب 8 
وھ على صفة كصرى tob‏ وعى Uc‏ جبل فيه فاکهة كثيرة ورطاب 
mee Kay) ue dés‏ ومن كول شوب ui‏ كولان على تلك الصفة 


2 فرسکا‎ y^ £x) هلان‎ s طراز الى‎ KASAS من‎ gis E أربعة‎ 
Hs à.) گم‎ à ومن کولان‎ MB Lo ENTON v o ES p" مغارة‎ 


d) Cod. h.l. 2b, 5 mox د کل‎ b) Cod. dia — c) Cod. 
Su .ودنول‎ d) Cod. sasl. €) Cod. o£ et mox .تسارعوا‎ Se- 
cutus sum Mokadd. Fè}, 1 quamvis a 9 loco (cf. Mok. "o, 1) 
diversus esse debet. Deinde cod. kaz. f) Cod. jj». g) Cod. 
.حو رکب 06 خود رکف‎ h) Cod. Jeb. — i) Cod. owp. k) Addidi 
ex Ibn Khord., sed forte legendum est رفرسکان‎ nam summa di- 
stantiarum ad Külán est 14 Par. 7) Aut delendum est, aut le- 
gendum oer i.c. regio hujus nominis. #) Cod. h.i. ,7, mox 


=, tertio loco ut ree. Videtur esse 4.5 — 4-3 arena. n) Cod. 
m d í ۳-۹ i 
Asa => o) Cod. þol. Ibn Khord. .مشت‎ Deinde cod. د‎ 
p) mt .سه طوار‎ g) Cod. che. cr) Hd sp و‎ Colb deus 
سنوت‎ et = Jas. t) Cod. 1. ۰ راس‎ Coo. tt) See. Ibn Kh. 
inserendum foret. A ف واس ومن جل شوب‎ Kaai ,جل شوب‎ sed 
summa 14 Par, probat, auctorem hane stationem neglexisse. v) In- 


telligitur ipsum illud 425: lectio eodieis confirmatur sequentibus. 


r4 


غناء » اربع pe‏ ومن بو M ues‏ أسمرة 6 * فى ٥ S‏ قل Wo‏ 


مغازة کولان اربع فر اسح ومن en B sal‏ نو زکت d‏ قرب عد ت 


(e 
عظيمة اربعة فراسخ ومن‎ US ومن نم‌زکت الى خرجان » وش‎ ey 
ومن جول الى‎ pouls وق قرية عظيمة اربع:‎ f خرجوان الى‎ 
ومن سارغ الى قرية خاتان‎ PE gXx& Kem وك قري‎ f£» 
7 فرسخان‎ ganas dj C *ومن قرب: خاتان الغر‎ ped اربعة‎ em P 
ومن كرمع راو الى مین تواکت 2 فرسخان ومن محينة ذواكت الى‎ 


e$ وذوأ‎ Ly A جنيها‎ de Xea bE ربخ‎ 35 k ARA 
m أ نوش احجان يدعى بر کب‎ Tab وها‎ * Byte هذه 2 مدينخ‎ 
E. الى‎ JUS ومن ساغور‎ > ghe cy. plus 0 نسمی‎ 
à یوم على سیر القوافل‎ y kms حون الصيين‎ ES PT 9۰و‎ 
2 تلد ایام‎ Boat r d) OM; Ade slabio E 

DEN أن على تلتة مراحل منها‎ ss سمرقنك وقك ف‎ A ES s 


طريقين احدهما الى شاش ولاخ الى xis:‏ وقد de fU‏ وصف 


a) Cod. .تى عدا‎ Mox پرکی‎ s.p. b) Cod. si. — c) Conjectura 
supplevi. d) Cod. .تيركت‎ e) Cod. .حوكرأآن‎ f) S.p. 9) Cod. 
xwa.  h) Haec addidi. Distantia inter sedem Khâkâni et Nawákit 
est 4 Par. Quomodo y! 4.5 legendum sit, nescio. 7) Cod. bis s. p., 
semel .تواكب‎ k) Cod. h.l. كلت‎ sine di, infra .قنك لمكب‎ Con- 
jectura edidi. 7) Hoe e nom. prop. depravatum videtur. Verba 
seqq. usque ad LEE inserenda videntur post DE praecedens. 
m) Cod. دركب‎ (ed (Usus di طرف‎ asie. Conjectura edidi. n) 
Cod. سوای ودوسار‎ Tabari I, FF, 3 سوباب‎ (B), سوبات‎ (B M), سوتات‎ 
(0), loft, 8 ham (BM et O), السوبات‎ (B). Bretschneider, Notes on 
Chinese mediaeval travellers to the West, III, 39 Sû-river. Addidi 
رفرسخان‎ nam inter Nawâkat et Kobäl sunt 3 Par. (Ibn Khord.). 
0) Cod. تسیا‎ Ux oss. p) Cod. كمال‎ et س‌عسور‎ g) Cod. 
.موس ان‎ Verba وقعو — الصين‎ in cod. male collocata sunt post 
ايام‎ Xã et iis subjuneta sunt verba slali, 
post بوما‎ inserui. r) Cod. dabi Japs 


— على سیر‎ quae nunc 


Cx 


M 


5 


OT 


1 


© 


Fev 


sio db xiii طریف‎ à Ab طریق شاش ال حدود الصیی‎ 
EL, e) oe فرغانة فمن‎ e UNS ew مفازة‎ E a uya); الطريقف‎ 
فرسخان ومن ساباط‎ cxilés طريقان احدهما الى‎ bilgin عظيمة‎ Xa 


6 انداز‎ ds à تدش فراسح ومن کت‎ zabe فرب‎ d AS H 


C 
فا اس ومن غلوك انهاز الى‎ XXB XL. Le قرى/‎ cyan * X43 وق‎ 
i IRAN S ومن هذه‎ ui xæ h AM <خاكندة و على نهر‎ 
الطريقيى احدها الى فرغانة والآخ, الى شاش الى معدن الفضة وطریف‎ 
x2 عظیمذ فى‎ D الى قریة تدى سامغرا‎ kou فغانة من‎ 
وهی موضع لک وقبه‎ M خاجستان‎ di AO وس فراسح ومن‎ 
nds ملاح كبيرة منها ملح شاش وخكندة و‎ SUS, حصن‎ 


ون ile‏ منه جبل بتصل بجبل معدن X!‏ أربعة GeV‏ 
ومن خاجستان àl‏ قرب تدی ترمقان 0 سن pesi‏ ومن ترمقان à‏ 
باب وق مدينة عظيمة من مدائن فرغانة medi KAS‏ ومن باب الى 
مدينة فرغانة (ax D‏ اخسیکت م اربعة med‏ فلك من ممرتند 
di‏ فغانة خمسة وتلثون فرسخاه © 

e‏ نرجع الى مغر الطریقین ” من ساباط *فى ساباط ٣‏ الى مدینة 


p. ی السهيل‎ Que. Leica اسم‎ I و‎ omis LE vu S Evae LÀ 


a) Cod. otl et mox anh b) Cod. .فيها‎ c) Forte inse- 
rendum XA. dl p بوا‎ d) Cod. Occ. Conjeetura seripsi. 
e) Cod. ادحاو‎ dle. Additur h. l. ssu. f) S. p. g) Cod. 
sS. A)Cod. الماس‎ ;e 1) Cod. abih. k) Cod. Asus. 
D) Cod. juo. m) Cod. .حاحيان‎ n) Cod. .وغيرها‎ o) Cod. يرمقان‎ 
ot s. p. p) Cod. .احسكب‎ q) Haee est distantia inter Zûmîn et 
Akhsikat, si pro X-X—4 (distantia inter Khûdjistûn et Tormokän) 
legimus سبعة‎ eum Ibn Khord. Hic habet 53, sed revera summa 
distantiarum quas dat est 52. r) Addidi. s) Sie pro اروش‎ 


aut potius Xite wi. 


Dos 


S XA من‎ bee ف الطريقينى وهو‎ a6 


نجع d àl‏ مفرن Jj‏ نطرسقیی من Als CEDAT‏ طریش 


معدن ارفص پشاش dNNS Kida Cy‏ هذه CÈ‏ الفهر d‏ 0 المسير 


z, > à!‏ عند‌ها عون بقال M a‏ موضع 


موعنان على ذم وادى معدن xai‏ فرسخان À‏ 


ji‏ صدك ومن اکرب B‏ قصو 


Er À‏ الى XAxXa‏ شاش aed‏ السهر Qood‏ طربف فرغاذ× 


c»?‏ مدیم تعاس di‏ معدن . D: $ Araw SEN‏ ومن معدن الف 

E Le مدن خاجسغان الى فرمقان و‎ eui تمانيخ‎ f خاجستان‎ t 

شاش TI / v‏ ومن در مقان E‏ نا قل ee‏ وباب مدیم 
J‏ 

3 m s À? E وكانوا‎ dA) لوف من‎ SOAM ghis, VD 


سوم سا Lis) sis‏ * ومن باب 2 الى اخسیکت 7 Rasa‏ 


فرغ نخ Raes)‏ ق أسئ À‏ 


c? 
de قبا‎ dj فغانة‎ nO الى نوشكان ه الاعلى فى/‎ Led ومن‎ 


Bew عظيمة‎ X25 D ومن قبا ال اوش ه‎ PE: عشرة‎ mM RNA 


KR AM الدفقان‎ 0 Qe s On ۱ دوز‎ à ومن اوش‎ n فو‎ 


قراس ومن یوزکنی الى et * XAR2‏ یش Ai‏ العفی C5; (ot‏ مق So‏ 
e‏ دراک d» Qe‏ الدهقان de‏ مرتفعد LARËS XY ZARAD‏ التلوے م 
كسد d‏ مسيرة بوم ومن säe‏ الى اطباش ي فق جبال Lens‏ صعود وهبوط 


افا هلله Xei Xais ne RAA‏ وش dura) (o Lo‏ وفرغانخ 


7 


a) S. p. 0) Cod. si. c) Cod. .جيذ‎ d) Cod. بتک ده‎ 
e) Cod. = f) Cod. .حاحسان‎ 9) Cod. bis رمرعقان‎ semel s. p. 
h) Cod. Sa. — i) Cod. .من درعقان‎ X) Cod. cO. 1) Addidi. 
m) Cod. xia. n) Cod. das دور‎ et s. p. 0) Cod. حبردكين‎ 
p) Conject. Cod. ني القبی متصله ممعاریه‎ el. — q) Cod. s. p. 
Cf. ad Ibn Khord. 


[51 


۳.1 


ونوشجان a‏ مسيرة يوم ومن اطباش الى نوشجان الاعلی بعص الطریف ه 
à‏ جبال سغار والبعض فى LS‏ وعيون لا فری فیها ومن يسلك 


2 


الطریف يحمل معه ما يكنا اليه والسابلة يسلكونه وقل ما ینجرون م 
ست مراحل ومن ذوشاجان ded!‏ الى موضع نغزغر خاان 7 ملك 
التغزغر مسرت سننة ايام e‏ © 5 
نرجع الى طريف كيماكم من طراز فیوخف من طراز à og M‏ 
موضع يقال له کواکت و عامرتين کثبرق 7 لاهل: بين هذا الوضع OM‏ 
موضع ملك كيماك ۲ مسيرة ثبانين يما للفارس السرع جيل معه 
طعامه فقط لان سيره فى ككارى واسعة كثيرة الکلاً والعيون Ka,‏ 
and Sté‏ ۵ 10 
À‏ نرجع الى مرو فنبين الطربف منها الى طخارستان7 ونواحيها 
فن Xu‏ مرو di‏ قرية تدی cb‏ *سبعة ف pe‏ ومن از الى مهدی 
اباذ ] على طريف الفازة ستة فراسح ومن مهدی ابا الى جعبی 
jua ndi‏ وسط الوادی فى هذاه Jul‏ خانات» وسکة سبعة zeli‏ 
ومن où as‏ الى القرینیی م وهذه القرية فى الفازة de‏ شط الوادی 15 
على M‏ كبيم أهلها جوس وکسبھ من کری میرم يضربون عليها 
الى الافای يقال له درکون و خمسة فراسئ *ومن القرینین الى اسدابان 
OT D LS‏ مييخيسه هاسع ون .وان 


e‏ فصر السات — بسا على الوادی تنسب ài‏ لاحنف بن قيس 


a) Cod. ,ودرسحكان‎ mox دوساکان تاه سويد كان‎ . b) Addidi. 
c)8& y. S) Cod. دمعرخامان‎ et mox ,x4J. e) Hoc falsum esse 
dobot. Ibn Khord. 3 menses. f) Cod. Jua. Deinde من‎ Oc, 
.طواويس من طرار‎ g) Cod. کوا کت‎ X. Emendari quoque posset Leg). 
h) Cod. .کثیری‎ i) Forte ex Ibn Kh. addendum eo $ Kæaw, 
sed hoc casu pro pya) legendum .ومن‎ k) Cod. diea kla — 
Cod. .طبرستان‎ m) Cod. lo .مهدى‎ n) Cod. Li cs. — o) Cod. 
»A9. p) Cod. انفیس‎ q) Sie. r) Addidi ox Ibn Kh. s) Cod. 


۳۱۰ 


eu ومن قصر الاحنف ال مدينة مرو الاعلى » خمسة‎ ed? Xai 
تنجاورة هذه لمدينة حتى تنتهى الى موضع يقال له قصر عیرو‎ 2 
ومن مدينة مرو الروف ال ارسکن‎ Gi JS على فم الشعب‎ M فى‎ 
خمسة فراسخ ومن ارسکن الى الاسراب وك صغيرة بيوتهاه اسراب فى‎ 
 ةاباجنک لذبل على الطریف فى الشعب سبعة فراسي ومن الاسراب الى‎ 
الى الطالقان‎ SUS ومن‎ eu? وق قرية من كير الطالقان * سنخ‎ 
دين جيلين‎ Xebe ومن الطالقانه الى كسكان/ قرب‎ RUE ی‎ 
Pus ومن کسکان الى ارغین و قربة عامرة فى وادی مرو‎ Que] Eva 
ترابية و ليست بصعبة وبعد ذلك فى لجبل بعص الطريف‎ Ede فى‎ À 
وکل لیس بصعب اربعة فراسی‎ JELAS qas حجارة *وق العقبن2‎ 
وى اول‎ MM BAS قریة عامرة فى هرا‎ and past dh MEN 9 
عل كورة الفارياب 8 خمسة فراسج ومن قصر خوط الى مدينة الغارياب‎ 
و خمسة‎ QUÀ التى يقال لها مفازة‎ malt قدر فرسخبی تمر الى1‎ 
اكتر من ذلك فى صعود‎ wil! الفارباب الى القاع فى‎ Xue ومن‎ el 
خانات و وآبار وهو من سلطان كورة‎ sus Qul وقبوط وهو سهل‎ 
الشبيرقان م‎ DAP ووو فى گرا تسعتة فراسج ومن القاع‎ m o 
منبر وش من یوزجان و‎ Les ف البريةه واسی موه وق کثبرة الاعل‎ 
Re السحرة وق من7 كورة بل‎ di تسعة فراسج ومن الشبورقن‎ 
البريك وخانات‎ ER كان 5 المنولم هو الدو ۳ فيه الا‎ gj 


RAM S. وطاخارستان‎ yes us خراسان ڏوا‎ b XIJ AA AM K Ls 


a) Marw ar-Rüdh; ut hodie Murghab Bala appellatur. b) Cod. 


œe) Ad-‏ .حاباب d) Cod.‏ .ندوتها et mox gga. c) Cod.‏ دڪاوز 


didi ex Ibn Kh. f) Cod. lau. diner vid. ad Ibn Kh. 
g) S. p. h) Cod. مولعقده‎ — i) Cod. h. 1. .ارض حرط‎ k) Cod. =l, .العا‎ 
( Addidi. m) Cod. المغاره‎ et mox D m جارد‎ i. n) Cod. E. الور‎ 
et .نورشان‎ 0( Cod. &3s4J. Verba E om مموده‎ (Ri, ni 
emendanda sint non video. p) Cod. xii s XP. 


ex 


$5 قري فيها زروع ais‏ واشاكار 


DA 


8 "T وصارت عینا‎ i عون السدرة‎ pB (9^ تفاجرت‎ a وماتنیین‎ CAL 
والغالب عليها‎ c وأمل‎ D NS مفازة‎ 2 ka E وج-ری ماوكا‎ 
موضع‎ ET d والقصباء‎ Du di 
Ded Eee ومن السدرة الى الحستجردهه قريخ كتثيرة الماء والاهل‎ 


à}‏ مدينة بل 


XX Jis a‏ فرلسجخ » ومین مدینة e‏ الى سياجرد و 


وهو على صاخ i‏ ومن مدينة à na XJ‏ صرمنجا ‏ ست mix‏ 


ومن M DA‏ دارزنکی ! قرب ale‏ فا كتيرة الال mE XX‏ ومن 10 


15 X 


دارزنکی mM‏ فرب CAS‏ #*بناجی xac‏ فراسح ومن برناكى أل 
الصغانيان وك عظيمة كثيرة JON‏ خمسة فر gel‏ ومین Kia‏ الصغانيان 
على طريقف الراشت ه الى بونذاه ES‏ عظيمة pe RS‏ ومن بونذا 
الى #وران قرية المسير اليها سبعة فراسخ ومن #وران م الى Où‏ 
کسوان و قرية عامرة ثمانية فراسد ومن ابان كسوان الى شومان 0 خمسة 
gwl,‏ وسن تسومان الى واشحجردة وامسير اليها فى عوان اربعة puis‏ 


a) Vid. Ibn al-Athir WI, ۲۵۲ ۵( S. p. c) Cod. Joie o 
Forte leg. sad. e) Cod. sy; Siwa. Conf. Mokadd. "fv, 2 
f) Ibn Kh. f xl, sed cf. ann. o. g) Cod. .ساحرد‎ h) Cod. حماکور‎ 


2( Haee verba male posita sunt post eei XX». Pro xs AXI Cod. 


hie et mox الريك‎ et الس‎ copo, pro .وضرب السور‎ Utrum مسن‎ in 


Jef مین‎ bonum sit, dubito. Forte leg. على‎ T k) Cod. روعان‎ et 

degens. I) Cod. — m) Addidi. 5 Haec in codice ita 
ومسین‎ eu Xa الاعل‎ Sais Kee 2, العامان‎ 
ومس مدینخ انعایتان‎ ev à snas ee a via طسر‎ à .اأمعامان‎ 
Nomen برناجی‎ ex Ibn Kh. supplevi. o) Cod. is ot وتس‎ 
Lectio incerta. Socutus sum Ibn Kh. p) Cod. h. |. (l9. 4) 


Cod. ادا كسودان‎ Incertum. Seeutus sum Ibn Kh. 


sunt Kiss 


" 


ومن واشاجرد M‏ الرات 6 Es‏ بین ed, ode‏ اقصبى o‏ خراسان 
من تلك BAT‏ حی وف U‏ یی xiles‏ ومنها مدخيل S‏ للغارة 
B eA‏ اربع ایام © 

A‏ لنرجع Risha di‏ بلج والطريف منها الى طخارستان العليا فن 
àl e Ras NA‏ ولاری هس eu?‏ ومن ولارى ol‏ سواحى b‏ قلت 
فراسخ ومن سواحی ziada di‏ خلمه *$ pel EUS dig‏ ومن 
مدينة خلم الى * بهار ejua‏ فى الفازة لا ماء فيع الا من * بتر ch‏ 

واذ قد اتينا على *ذکر الطوی: — إلى BUE xs‏ 
یمن C‏ وغجرها وانبعناه ذلك Cara Le‏ من 52 oap T‏ 
pe‏ ذلك بال کسم الطرق P à)‏ الشمال وما والاها ثاول ei‏ 
الطريف العادل الى كورة اذربیجان فن سن ۶ سميرة أل الدينوره 
کون god?‏ ومن الدینور à!‏ لخورجان 1 mU ARMA‏ ون شورجان 
COSS à!‏ وأن mi Lev‏ ومن نل وان ال سیر goal; tam M‏ ومن 
سيسر طريقان طريف الى البیلقان» عشرة فراسح ومن البيلقان الى 

وزة 0 ex KA‏ و Ul,‏ طريف psu‏ فى سيس الى > ze)‏ 
n‏ ومن اند راب m‏ البيلقان ei RM‏ ومن JEE ELU à‏ 
MD xix‏ ومن برزة ال سابرخاست r‏ تمانبة فراسح ومن ساب‌خاست 


a) Cod. یواست‎ et mox .وناسب‎ Addidi 2%. b) Sie. Alibi non 
invenio. c) S.p. d) Cod. Xj .نم فى‎ e) Cod. las Les, mox 
quoque بهار‎ sp. f) Sic. Aai Ibn Kh. recepi JLK. g) Cod. 


.ذلك الطریف à) Cod.‏ .س فى صخور (Ibn Kh. E). ۸( Cod.‏ .فارص عامر 


k) Cod. .سر‎ 7 Cod. s. p. Apud Ibn Kh. rec. اجان‎ m) Cod. 
.سلس‎ n) Cod. .السلعان‎ o) Cod. s. p) Cod. s. p. Haec via 
igitur 3 Par. brevior est. g) Cod. pjt. Secutus sum Ibn Kh. 
r) Cod. اکایست‎ Me 


یرت 


2 


10 


۳۳ 

الى zah M‏ سبع él ous, pei‏ ال so‏ لشرقان a‏ احد عشر فرسخا 
يمسن فقن الى شبريزة تسعة فراسخ ومن تبريز الى مدينة مرنده 
ساون VIQR‏ ا ques cui‏ "تسوه اخ 
f 39s‏ عشرة فراسح ومر سراة الى النيرة خمسة pe‏ وم النير 
ای duo!‏ خمسة c‏ ومن اردبیل الى خان بابك و $e Rails‏ 
ومن خان بابك الى mel EXe hos‏ ومى برزند الى بهلابة US‏ 
عاضر وتا وشن اردقيعل الى سرن couts Pda)‏ فان اریت ان 
- ی miis‏ فمنها ال تفلیس» té‏ وم تفلیس الى prune‏ 
یی opio‏ الى zeli enl ue‏ وین OR Bl Mi‏ 
اربعة عشر فرسضا ومن Eee‏ الى Eds quel‏ فراسط» ومن مرند الى 
Ka)! p M‏ فوأسيز ومن لار à‏ خوى ej juin‏ ومن اراد أرمينية0 
من هذا الطريف فن مرند الى السرى على الوادى عشرة geh‏ ومن 
الوادى الى نشوى 4 عشية cle‏ ومن نشوى M‏ دبیل عشرون 
(Eu‏ وسی اراد ھی ورثان ال ابرق فى ورنان res M‏ تلشاة 

À Paus RS Xeóy الى‎ 2 ol à الى البيلقان ء سبعة‎ ps فراسح‎ 


déranger à Real à‏ الطربف می Roue‏ السلم ال اکناف 


a) Cod. فار‎ ) xas et mox quoque s. p. b) Cod. s. p., mox 


ou €) Cod. قزوین‎ d) B. .م‎ e) Cod. كوتس‎ et .كويس‎ f) 
Cod. sa. g) Cod. بابل‎ et Jl. A) Cod. Aus i) Cod. s. p. 
Distantia eadem est quam Ibn Kh. dat a Barzand ad Warthân in 
confinio provinciae, sed intelligit noster locum quem Ist. يلحاب‎ 
appellat (15) eum var. L SWS, Ses (Bibl. Geogr. IV, 405). 
k) Ibn Kh. رعشيرة‎ Edr. 2 dies. 2) Cod. As, infra تحبر‎ et losa. 
Pro «ys بط‎ l. jj». m) Cod. sye. n) Cod. بعليس‎ ot s. p. Vid. 
de hoc loco quae annotavi Mokadd. Pn a. o) Cod. xasi. p) H. 
l. s. p. Ibn Khord. i q) Cod. cyi et VOX r) Sic. Ibn 
Kh. gla. s) Cod. glei. f) Hoe falsum esso debot. Ibn 
Kh. recte 14 Par. Forte itinorarium corruptum est ut quoque apud 
Ibn Kh. et legendum. di ورثان الى اتبسيلقان سبعة قاس مم‎ o3 


LE (Kx) ف ك بذع تلن‎ "T (سرعخ)‎ a (ls. 


mF 


المغرب saisis‏ ونب ا *بما ختمه می kab‏ الشمال ead‏ بين 
ذلك gue‏ ما بدانا بى من الشری الى نواحی الشمال ولیکی اول 
-Jó‏ د على الموصل فى مدین: السلم الى البردان» pe Kx]‏ * ومن 
انبردان اي عکبرا E imed‏ ومو Lure‏ الى b oes XX Lagh‏ 
ومن باهشاء الى القادسية سبعة فراسه خ ومن à xu‏ الک خ Rove‏ 
فراسج ومن الکرخ ال pales Erase dl‏ *ومن جیانا ال 
السودقاني: Kms‏ ف Et;‏ وم السودقانيخ الى بارما خمسخ buis‏ 
وسن بارماه الى مدینة انسن خمسة ped‏ ومن السی الى RNA‏ 
Cage‏ جری فى Ubu‏ الزاب الصغیر Lit‏ عشر فرسخا ومى لحديتة الى 
طهمان * ed Kx cas‏ ومو طهمان ء ألى eed? Braw Joel‏ و 

الموصل الى بلك وق مدينة سبعة فراسخ ومن Od)‏ الى باعيناثا سبعة 
gd?‏ وی باعيناتا الى برقعيد/ سنخ eed?‏ ومن برقعید الى اذرمة 
ستة فراسخ ومن اذرمة الى QS‏ فراشة و RAS‏ فراسخ ومن تل فراشة 
ال نصيبين اربعة فراسجخ» ومن نصیبیی مفورق طريقين احدها ذات 


a) S. p. b) Addidi ex Ibn Kh. coll. Mokadd. ۱۳ ult. sq. 
c) Cod, Lol. @) Cod. Gb. Correxi propter seq. فأ سح‎ mu 
coll. Ibn Kh. e) Addidi ex Ibn Kh. ubi vero wen 2e (e pro 
طهیمان‎ est. f) Hie in marg. seqq. scripsit Ahmed ibn Mobà- 
rakscháh; الاصوص للاساتدة فى الاصوصية‎ Le بر قعببد قرسة ینسب‎ 
OS. Ab) فى ذلك أن القوافل اذا مروا عليها وبانوا بها بسهرون‎ 
ولصوصيتة اختلاسا لا جاهرة نما ككى ان افلة جاءت وباشت‎ Riral 
مى اهل القافلة الى‎ ke, den هذه التى تسمی بقعید‎ jn بظاهر‎ 
نح‎ AX) وجعل ظهرة اليه وجعل‎ ov JM Lil die جارد فربطه‎ 
ساهرا 3 ^5( اتید مین اللصوصس‎ cob, الفلاة‎ xo وجعل وجهه الى‎ 

فلم ير 3 لیلته احدا (احه ol J (Cod.‏ الاصوص A p Mad‏ 
خلفه skis‏ الى شوق ورفعود الى اعلا jl, osse‏ > مین p. Azo‏ 


PE: . eu 
e PE مع‎ 53 Ay Ui فصار فى حب رن کدف اخد‎ m yp وم‎ 
غير هذه للكايات فا يشابهها فى اللصوصي: التى صاروا بها متلا‎ a 
الناس‎ 9) Cod. salé, 


e 


Mo 
من الکن من ا لشوق‎ SS LL Zy lali اليمين الى نواحى الشمال‎ 
الیها والاخر الى ساثر نواحی المغرب فلیکی ما نبدا به الطريف التى‎ 
ال‎ Mo خمسة فراسح ومن‎ Vo ذات اليمين من نصيبين الى‎ A2 


au ف‎ A RAM » ناز ع‎ T الى قسصر‎ SS م‎ ^E eu ERA کف‌تونا‎ 


OT 


ومن T. PL‏ نازع الى eu ERA Aal‏ ومن آمد el‏ مبانارقين ذات 
أل شمشاط ه قرب v‏ السرو م سيعة ee‏ ومن شمشاط di‏ اقل 
جسوفسر d‏ خمس ومن نل جوفر الى جرنان e‏ قرب xli‏ كتير 
mU Sand‏ ومن یامقد! الى mme M Cr Moos‏ ا ی نهر Ste‏ 
e‏ 99 م جلاب الى € iam à e Kisa Do‏ جبل | xs‏ 
où‏ " 0 اربع ers‏ ومن ۹ —" اناك روان EXAM‏ — ومن 

واما الطريقف من نصيبين الى السرقة Le‏ الى دارا وق مدينة فى 
cm‏ ن هسک eoi‏ ومن دارا ألى 31 ;9,3 * Ktm‏ فراسح وهن 
کفرتونا و k Soll e‏ 99 منول E ks‏ ومسىن ع العرادة à‏ * رأس 
عن ]| 8s‏ مینک ODE lea’‏ ربع 1 geli‏ * * ومن رأس à! CAA‏ ارود 
KL‏ فواسح m So LE CL i‏ الى حصن مسلم× قریخ Lai‏ صھریے 90 
Riu‏ فراسخ ومن quai‏ الى باجروان» سبعة فراسخ ومن باجروان الى 
XM x$Jl‏ ف راسم © 1 ا لاني 
a) Cod. gs. Seeutus sum Ibn Kh. b) Cod. Sea. c) Cod.‏ 
Llmuçe d) Cod. (05^ M male, sed in enumeratione stationum‏ 
en OSE @‏ محف tabellariorum ut vec. s. p. Apud Ibn Kh.‏ 
i) Haec‏ . باجروان Cod. lisab. y) Cod. s. p. ot Se. Y Cod.‏ 


supplevi ex Ibn Kh. £) Cod. VUE m | 4 mox iterum ساره‎ 


UT ۱ 
Of JAk. im v. 2 Cod. ms m) Cod. » 


۳۱۱ 


اما الطربق) مس بلك ذات الشمال الى قرقيسيا وسناكار وطريف 
الفرات ین بلك الى JS‏ اعفر وق قرية كبيرة خمسة ce)‏ ومن تل 
اعسفر ال سار وق مدينة Ea»‏ خمسة eu?‏ ومن su‏ الى 
Qu mes » rt meg‏ ومن عین CERO CENE VS‏ 
ه dus‏ مخينة على QE‏ تسعة فراسج ومن السكير الى الفدینه 
خيسة als‏ ومن الفدین الى ماكسين 4 مدينة على لخابور ستة 
ped‏ ومن ماكسين ال قرقيسيا وش محينة على ء الفرات ولخابور سبعة 
فراسج © 
واما الطربف مى القة الى الثغور فن القة الى عبی الب Xia‏ 
10 فراسح ومو عيى الرومينا» إلى تلل eu Axes flous‏ ومن JS‏ عبها 
الى سسووج pe Ene‏ وسن سروج ای id Raw exil‏ وسن 
gil‏ الى سميساط وك Eua‏ على الفرات من low rs v‏ 
D‏ سح وعسى ممیساط الى حصن منصور وق تغرة leale‏ سور حجارة 
سنا gol?‏ وین حصن منصور الى ملطيخ فى عقاب شديدة وملطيخ 
318 أيضا عشرة فراسح وی able‏ ال Riia‏ تسمی DEN is‏ 
تغرا واستول عليها العدو اربعة فراسي وذات اليسارة الى حصن زبطرة f‏ 
واستولى عليها العدو xp!‏ فراسج ومن زبطرة1 الى OE‏ وعو تغر فى 
f A‏ العدو اربع e‏ ومن eA‏ الى مرعش وهو تغر ليس وراءه 
3l‏ مارات Me‏ مسر فراسج © 
مو فلنرجع الى مدينة السلم لنبين الطويف منها الى نواحی المغرب 
اذا اخن على طريق الفرات فى مدينة السلم الى السيلحينى Res‏ 
فراسخ ومن السيلكين” الى الانبار ثمانية فراسخ ومن الانبار طريف 


a) Cod. JS. b) Cod. سكسس‎ et mox .السكيى‎ c) Cod. Xll. 
d) Cod. .ماسكيى‎ e) Addidi ex Ibn Kh. f) S. p. g) Cod. 
publ — A) Codi ga. د‎ Cod. as. à) 1060. arit Lolo, 
omisso ve Û) H. l. cod. 525, m) Cod. h. 1. .السحايى‎ 


Piv 


تارج pre‏ البجسه ق للبریة فیلتقی ة عند الرب» مع الطریتف 
الستقیم من 7 الانبار ومن الانبار ألى الوب سبعنة mule‏ ومن الوب الى 
هيت Lio‏ عشر فرسخا ومن هيت الى الناووسة سيعة pei‏ ومن 
الناووسة الى الوسة سبعة فراسخ ومن الوسة الى الفاكيمة0 puis Xe‏ 
ومن الفحیمة الى النهية/ US‏ عشر فرسضا ق البربة وعلی الفرات وك 5 
طریق Dal‏ ستخة E‏ ومن النهية ال الدازق و Kim‏ فراسح ومن 
EN‏ الى الفرضة pedi Riu h‏ ومن الفرضة بفترن الطريف: الى ما 
منه de‏ البریة وما منه عل الفرات UB‏ الفرات بى الفرضتة الى وادی 
الفاش ال قرقيسيا ول فم نهر سعید ثمانية فراسح ومن فم نهر Mare‏ 
à!‏ ردان 0 اربعة عشر فرسکا ومن ردان الى o n SLA‏ عشر 
* ال الرقخ 2 على Ele coli]‏ وستة وعشرون فرسکاه ۵ 

واما CE D‏ البسریة الى تنقسمم Abe‏ الفضة Li‏ الفرضة إلى 15 
ومن العوامل الى القصبة م تمانب eu?‏ ومن القصبة Qi‏ )8,32 تسعخ 


mel?‏ .ومن التعرير الى الرصافة ثمانية فاسخ وين lol‏ الى الق 


a) Cod. s. p.; conject. scripsi. 5) S. .م‎ c) Cod. pall, mox 
bis 2. d) Addidi. e) Cod. .العكيمه‎ f) Cod. امه‎ y) 
Cod. Si ali ot ÉLUS. A) Cod. wagel. 7) Cod. aal کی‎ 
k) Addidi ex Ibn Kh., sed eum Edr. scripsi Kaws pro xw. 
i) Cod. .العاسر‎ Pro xãw Ibn Kh. سبعنة‎ — m) Cod. tu. n) Cod. 
الممارل‎ 0) Enumeratio bona ost, si intor الفحيمة‎ ot Xai via 
brevior sumitur. Simul patet me recte cum Edrisio legisse X 
(vid. ann. 4) et retinuisse X (v. ann. D. p) Cod. awan. 
q) Cod. العمرطى‎ ct .العموطى‎ Conjoct. edidi. Forte l. .سسوم حاسی‎ 
r) Cod h. |. ses)! s) Sic. 
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۳۱۸ 


X Rai‏ فذلک من int‏ السلم ال الو غ طریف البويية دون الفرات 

طريف دمشف من الرصافخة we x-5 (y^‏ الرصافة ej Xallas‏ 
ومن الرصافة طریقان احدها الى دمشق ف البرية وآخر de‏ جس 
فى العمران ناما طربف العمران bi‏ الوصافة ال cishi‏ اربعون Maa‏ 
ومن | E kel;‏ قسطل XX‏ وثلتون میا ومن قسطل Kal e d‏ 
Xa] VIL Ma DAS‏ الى كص أرب وعشوون ميلا وس ص e‏ 
انقط فد عشرون Maa‏ ومن القطيفخ الى دمشف أرب وعشرون ميلا © 

اقا طریف البزية من البصافة الى دمشف نی io‏ الى x3‏ 
وعشرون ميلا ومن العذيب الى نهياط عشرون ميلا ومن نهیا الى 
ومن > دمشف Ris OS‏ | 

وم سلمية n‏ الى دمشف Ô‏ طربف يعرف بالاوسط من ساميخ 
الى oll‏ ثمانية عشر ميلا ومن فعا الى ماء شريك مم عشرون ميلا 
ومن se‏ شريك الى صدد ثمانية عشر ميلا ومن صدد الى النيئك 


a) À Bagdad ad al-Fordha sunt 75 Par. Summa distantiarum 
inde ab hoc loco ad Rakkam per desertum est 45 Par. EL 1 M. 
Patet igitur excidisse stationem s. 7 Par. Aliunde itinerarium il- 
lustrare nequeo. b) Cod. .من‎ c) Cod. xsl Ni, d) H. 1. Fp. 
e) Quid hoe additamentum significet, nescio. Legere Ses JI vix 
audeo, coll. Baedeker, p. 461. f) Cod. h. l. سهسين‎ g) Cod. 


Lh 3) Cod. wlall. i£) Cod. hs Ie LasMias — k) Cod. Ges. Vid. 
Jâk. in v. l) Cod. pyas! © .العرس‎ m) Cod. s.p. 7) H. ۰ 
sta. 0) Cod. Les et Lez. Incertum. p) Cod. Jes. Incertum. 


OT 


10 


=i 
© 
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n 


ومن جص ایضا الي دمشف على طريف البقاع من جص الى 
جوسية XO‏ عشر Maa‏ ومن جوسية الى ايعات عشرون ميلا ومن 
ایعاث الى بعلبك نلت: اميال ومن بعليك يسرة على جبل يسمى 
رمی ۵ خمسون ميلاء ومن اخد من بعلبک الى طبرية de‏ طربف 
الدرام b‏ فك بعلبك ی يحون طر عشرون میلا ومن عین جر الى 
القرعون 6 ,$9 مغزل à‏ بط الوادى خمسة عشر ومن قرعون الى Ka‏ 
يقال لها العيون © تمضى الى کفرلیلی عشرون ميلا ومن كفرليلى الى 
طبرية خمسة عشر ميلا وف هذا الطريق جب یوسف عليه السلم» 
وان AA‏ الطریف الى جبال الاردن من دمشف Gi D‏ المستقيم 
الاوك ال "نی اهنا اعشر ميلا (uas‏ الکسود. Esp! pales Qul‏ 
وعشرون ميلا ومن جاسم الى افیف اربعة وعشرون ميلا ومن افیف 
الى nb‏ مستت امیال» À‏ من طبرية est‏ الطریف الى الرملة 
نوفني افق طبترية الى الاجون de‏ الطريق للستقيم عشرون مسلا 
والطريقف ES‏ الى بیسان 5 XXe‏ عشر ميلا 2 ألى الاجون تمازية 


3 سباع‎ Kai. fie من اللاجون أل قلنسوة على وادی‎ À ON p^ 


عشوون Mae‏ ومی فلنسوة الى الرملة اربعة وعشرون “ميلا © 
سن الرملة الی مصر من Kat‏ الی ازدود È‏ القری والعمران Lt‏ 
عشر ميلا ومن ازدود فى القرى والعمران الى ES‏ عشرون ميلا ومن 
TEE‏ رفح à‏ بساتين 6 عشة XXe, Que‏ فى رمل کنیر 0 ومن رفح 
الی العريش فى رمل اربعة وعشرون ميلا ومن العريش یفترن الطربف 
الى طريف لغار وهو الرمل وطريف الساحل على البحر اما طربف 
لغار فى العريش الى الورادة تمانية عشر ميلا ومن الورادة الى البقارة و 


` 


a) Mokadd. 11., 5 stationem intermediam inter Baülbek et Da- 
mascum in hoc itinerario vocat Mi. Intelligere videtur noster 
Djebel es-Scherki. b) S. p. c) Cod. s. p., mox .فرعون‎ d) Vi- 
terum ljjon (Tell Dibbin). Deinde cod. .دمضنی‎ e) Cod. cipe 
f) Nune W. ol-Scha'ir. g) Cod. .المقاره‎ 


Fr. 


عشرون ميد ومن البقارة J‏ ی الفرما | x,‏ وعشرون میلا » واما طربف 
الساحل o3‏ العريش tz ١‏ المخاصذزى AI‏ وعشرون Maa‏ ومن zals‏ 
الى القصر es‏ النصارى ASS‏ ماء عذب SS,‏ اربع وعشرون ميلا 
7-49( القصر Kx.) Le SJ E‏ وعشرون eus‏ ومسن DM‏ بختلف C‏ 
الطربف ce‏ الفسطاط ف صية معدو فط ويف للشتء وطويف لاصبیف 
bi‏ ويف اأصبيف À‏ ین الفرما E‏ جرجير Maa LÉ d‏ ومن جرجیر e‏ 
ناقوس الغاضيرة e‏ أربعخ وعشرون ميد ومن الغاضرة À SL Le)‏ قضاعخ 
ميد C355‏ بلبیس Ra) iios m‏ وعشرون ميلا e‏ وطويف Su. M‏ ^9( 
الغرما Doi Le)‏ ومسى Ai‏ ال ی الغاضية 6 Rx‏ وثلئون ميلا بعد 
b slax)!‏ طريقين هناك © 

v اجمع‎ AE CHEN el الفسطاط‎ o^ À; hi Los 
يعدل الطريف الى الاسكندرية من ترنوظ‎ À الى ترنوط و تلتون ميلا‎ 
ف ذه فن ترنوط الى كوم شريك7 اثنان وعشرون ميلا ومن كسم‎ 
en &33) د سیر هسع انسل سبي مسو ال‎ C Ji ی‎ ud 
أبومينه عشرون ميلا ] ومن‎ dj وعشرون میلا ومن الاسكند ريخ‎ Re) 
ترنوط و التى كان القصد الیها من ذات السلاسل فى ترنوط الى‎ 


a) Cod. ,المحلصه‎ Mokadd. VP, 7 ut rec. b) S. p. c) Cod. 
تالف‎ d) Cod. >>. e) Cod. hie et mox ,العامر‎ infra ut 
rec. s. p. Fûkûs probabiliter a tribu غاضرة‎ occupata erat, et dice- 
batur فاقوس الغاضرة‎ aut simpliciter .الغاضة‎ — f) Cod. m g) 
Cod. .مرنوط‎ 4) Cod. .كوم سردل‎ à) Cod. xl. k) Cod. ACT 
I1) Haee ex Ibn Kh. supplevi. m) Cod. sassi. 
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Maca‏ فیلتقی Ja c‏ ویقان b den‏ ويف er‏ رب وطریق برق فيصيبر 
الطریقان طريقا واحدا وتعملء الا من ذات لحمام d‏ البریة ومسایرة 
کر 4 الوم حنی *تنزل a Raul‏ وق خراب de‏ الطریف 
Qa‏ ذات el‏ ال حنیةه السروم Ras‏ وثلئون Mae‏ ون cr‏ ال 
قصر العاجوز وق قري يقال لها الطاحونة تلتون ميلا ومن الطاحونة 
الى جب العوسے ثلثون ميلا ومن جب العوسے الى سكة مام تلثون 
ميلا * ومن Kw‏ ليام الى قصر الشماس خمسة وعشرون ميلا ومن 
قصر الشماس الى خرڊة القوم خيسة عشر ميلا ومن خربة القوم 1 

خرادب Re Xa à‏ وتلتون ها ومن خرائب این حلم e‏ 
العقبة عشرون میلام Lua,‏ الى x43‏ یقال لها معدو خمسة وتلشون 
ميلا ومن معد الى ربوس7 تلتون ميلا ومن ربوس | (EAS‏ وق مدينة 
Lis‏ العمال Dua uw‏ ومن à KA‏ قصر بقال له الشاهدیی k‏ ۹ 
قرب يقال لها باع اربعة وعشرون Maa‏ ومن di Leo‏ الندامخ m‏ أرب 


a) Cod. h. l. s. p. b) Cod. h. l. .مساوس‎ c) S.p. d) Cod. 
عن‎ s درك‎ as. e) Cod. g= Edidi À quia leetio bona esse po- 
test. rim ويسر‎ P Ibn Kb. aga. f) Haee ex Ibn Khord. 
aliisque supplevi. Fiori debet quia altera via a e»! 5 , eastello 
quoquo القصر الابيض‎ dieto, in ipso Catabathmo, incipit. Fortasse 
etiam plura desunt, nam hane viam longiorem fuisse quam via 
per desertum valde probabile est (ef. Sprengor p. 97). g) For- 
tasse cst معلد‎ Bi قصر‎ do quo loquitur Bekri ۳, 1. À) O08. p 
(âpogr. Schefer ut fec.) 42) HM., l. $ p. '&) Cod. & p. Hic cërto 
lacuna est. D H. 1. s. p. Hie forte alia lacuna est, coll. Edr. 
W^ الطريف بالطريف الاعلى‎ ue (مغار الرقیم) جتمع‎ lipy. m) Cod. siai, 


" 


واما طریف al‏ ين قصره pl‏ الى مي الم عشوون Mae‏ 
ومن مرج à! es‏ حى ue‏ الله DAS‏ ميد ومن حى Qus‏ الله 
osa‏ الصغور تلتون ميلا ومن جیاد الصغير T E‏ الیدعان c‏ 
وثلتون مبلا ومن وادى d! MS‏ جب etats‏ خمسة وتلنون Maa‏ 
* ومن جب حايمان à}‏ وأدی المغار LS Kms‏ ميلا f‏ ومن وادی 
ا مغار A‏ تاكنست DD g‏ قرخ للنصارى مس وعشرون * Ma‏ ومن 
وق Xu‏ فى صكراء جراء كالبسرة Xe‏ عشسر ميلا Ju,‏ منها 
على 7 سنخ dual‏ فذلك من الاسكندرية الى بقة. ^p ME‏ 
عشر Maa‏ ومن 1۳ ی وت 1 تلشون مياد ومن ع سلوق يغنوق p‏ 
الطريف فرقبن TN de E33‏ وثرقة على Lib‏ ساحل SU‏ فام 
طربش Jalmi‏ یی xæ) 9 eg T cipe‏ وعشرون مياد * ومن 
برس مت الى ou‏ عشرون مياد ومن cel ox‏ اجدابيخ AE. Zei‏ 
ميلا Jis D Gi) r‏ بنك ل ین سل 


ردان 


ce Us‏ وک تلژون ميلا ومن 


a) Cod. .قصير‎ b) Supplevi ex Ibn Kh. c) Cod. الممدعان‎ Lis 
(mox eU). d) 8. p. e) Cod. .حب حلمان‎ f) Haec in Cod. 
desunt. Conject. scripsi oA, quia certum est significari locum 
qui المغار‎ s. «43,95 Les (Edr. s. مغایر الرقيم‎ (Jakübi) appellatur. 
Cod. vero !,x». 7 Cod. amaS. h) Addidi. 2 Cod. xiii. 
k) Supra habuit 6 M. ut Ibn Kh. et Edr. Contra Mokadd. Xz. 
l) Summa in cod. desideratur. Sunt 566 (aut 557) M. m) Cod. 
hic et deinde s. p. n) Cod. اوترات‎ 0o) Cod. .سلموقف‎ p) Cod. 


xx. q) Cod. uc r) Ex Ibn Kh. supplevi. s) Cod. s. p. 


et Apad, ii. 
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وعشرون ميلا فیجنمع» طربف السكة وطریف الساحل فى اجدابيةة © 

ثم نيجع الى ذكم مايتية *التى من X35‏ البهاه خمسة عشر 
ميلا نها f dias b d‏ من d‏ میتی الى الانيا ر Zz‏ وعشوون 
Yaan‏ ومن انيار Lots e‏ لا عراب ثلشون Maa‏ برجم dpa Ca f‏ 
*شقيف الفهمی و الى سلوى7 فى dite‏ شقيق الفهمی الى سلوق 
خمسة وتلتون 4 des‏ ویاجنمع الطویقان yl‏ فیکون طريقا Le‏ 
XA‏ ۵ 

ولنرجع الع ذکسر خبیل 7 الذى قلنا أن عنده/ طريقف افريقية 
mj us‏ فى كيل ان = nil‏ الى غليس ه عشرون ميلا ومن 
تمالیس الى وادى مسوس م خمسة وتلثون ميلا * ومن وادی مسوس 
Rx mx À or halo (RN que coe ES‏ وعشرون dt s‏ 


"ET = طربقين‎ coh الطریف‎ S Lits m XA! ومن‎ 


a) Cod. gs. 0) Hic idem Ahmed ibn Mobárakscháh ad- 
notat: X-$.—5 بين اطرابلس الغرب وبين‎ (scripsit ali) XA! 
(deëst X) الغاربة‎ (s. p) وك مدينة تسکنها الان العرب ورايت‎ 
خزبی من المطر‎ Lo, p کچ إلى‎ E وفيها‎ Ue. €) Cod. 
de lgi aA مر‎ d. d) Cod. $. e) Cod. h, l s. p. f) Cod. 
ee g) Cod. s. p. À) Cod. s. p., sed deinde bis correcte .ساوق‎ 
i) Cod. وداکسشمسع‎ et mox .کون‎ $) Cod. Jaso. Conjectura 
scripsi, sumens viam directam inde a Wádi Makhil ad Adjdábiam 
h. 1. describi. C£, Jâk. IV, FFF, 16 seqq. 7) Cod. عنده أن‎ Uds LS. 
m) S. p. n) Cod. s. p. Apogr. Schefer habot x.».—, sed راو‎ 
legendum esse, jam suspicatus eram, quum hine hoc itinerarium 
edidi (Descr. al-Magribi p. YA /). Exeidisse videtur distantia. o) 


Cod. s. p. ot wala. p) Cod. .منسوس‎ Vid. Bekri p. o. Hie iter 
cum via a Barka conjungitur. q) Addidi. Excidisse videtur statio 
et duae distantiae, nam secundum Jâk. a Makhil ad Adjdábia sunt 
9 dios, 7) Sic. Apogr. Schefer js. s) Cod. | 3m. 


PPE 


افريقية » والاخر ال طرابلس 3 à‏ من d cial‏ حی dus‏ عشرون 
Mae‏ وم حى d‏ الى * سبك منهوساه ثلثون مبلا ومن uw‏ 
منهوسا as di‏ العطش/ Xe!‏ وتلتون Maa‏ ومن قصر العطش ال 
اليهوديتين و وها de qu‏ شط Rx y^‏ وعشرون مبلا ومن 
اليهوديتين الى قبر العبادى اربعنة وثاشون ميلا ومن u$‏ العبادى الى 
سرت اربعتة وتلتون ميلا ومن سرت الى القرنين: ثمانية عشر ميلا 
ومن القرنین الى مغمداش عشرون ميلا ومن مغبداش الى قصور 
حسان تاتون Man‏ ومن قصور mac‏ الى ای اربعون ميد ومن 

النصف 2 الى نوشاه اربعنة معشرون uns‏ وم ثورغا البی رغوغا 
عشرون ميلا ومن رغوغا الى Kailas moy,‏ عشر ميلا ومن ورداسا 
الى المحتنىءه اثنان وعشرون ميلا ومن الماكتنى الى وادی الرمل 
*عشرون ميلا« ومن وادى الرمل الى طرابلس اربعة وعشرون ميلا 
*ومن طرابلس الىه مدينة يقال لها سبرة خربة xy!‏ وعشرون ميلا 
ومن سبرة الى بثر جمالين م عشرون ميلا ومن بثر لمالين الى قصر 


أفريقي× هذه ك الى a) Idem Ahmed hie adnotat: 1 idem‏ 
رضد اعکایه ١ Les XL ly. a2 U‏ . ن lire‏ من ماتها yd me‏ دون 
من ous > LS slati‏ الدینة MR‏ بالقساوة فليا خالفوا (حالفوا (Cod.‏ 
Dus de‏ ار سل الیها ماركا تانية ف كرو له Le‏ مو فنامل ساعخ 
À‏ مر ol‏ 0 من Lai‏ حتى قبل فى ذلك hip esl‏ فرجعوا 
وقد قست قالوب Qua‏ حتى انه قتلوا خليفتة (خلية... (Cod.‏ 
ali, E Se en b) Aliquid minus recte dictum his‏ الستعان 


inesse, necesse est, nam in itinerario quod sequitur una eademque 
via Tripolin ducit et pergit porro al-Kairawânum. c) S. p. d) 
Cod. s. p. et sku (s. .(ناكود‎ Lectio bona esse potest, dum contra 
lectio Ibn Kh. et Edr. incerta est. ^ e) Cod. h. l. s. p. (asw, 
mox xxw). f) Cod. s. p, mox (mia. g) Cod. (430424). 
h) Cod. s. p. et .سرب‎ 1) Sie quoque Edr.; Ibn Kh. .القريتين‎ 
Mox eod. «,-5,-4J. k) Cod. .معوس‎ Statio quoque appellatur 
e 23! , vid Mokadd. o 4 2 Cod. h. 1. s. p. | m) Cod. Lus. 
» Addidi. 0) Cod. tantum „çs. p) Cod. gue دم‎ 


ex 


jo 


الدرق» ثلثين ميلا ومن قصر الدرق الى بادرخت5 أربعة وعشرون 
ميلا ومن بادرخت الی الغوارة تلثون ميلا ومن الفوارة الى فابسه وق 
مدينة تلتون مبلا ومن مدينة قبس ای بث الويتونة 20 ثمانية عشر 
Maa‏ ومی Rudi À‏ الى exi‏ اربعة وعشرون ميلا اومن کنانة الى 
اليس/ *ذلتون ميلا ومن اليس و الى باب محينة القيروان وك 5 
مدينة أفريقبة اربعة وعشرون ميلا © 

وا قد اتیناه علی ذکر الطین شا وغربا وجنبا وشمللا فلا بأس 
بذكي السكك التى رتبت Les‏ الرجالء خملل DS‏ وجعلت Leu,‏ 
للبريى lani)‏ من * مدينة السلم ونصف ‏ الطريق *الذی منها و 
$E Oc‏ وغربا © 10 

ی محينة السلم الى الداتی تلت سكك ومن xd‏ المداثى الى 
جرجرابا 7 ثمانى سكك ومن جرجرابا الى وت جبل : خمس سكك 
2ن جبل الى Eua‏ واسط وسکتهاه اول جل كوره Xo‏ تمان 
سكك ومن سک Ba‏ وك اول كورة دجلة ما da‏ واسط الى سکن 
باذبين ه تلت سكك ومن XXe‏ باذبی الى ددر ما Lau‏ آخر عل كورة 15 
دجلة ما یی عل الاهواز تلث sie‏ 3" سن *دیر ما ma‏ ال نهر 

نمرين 0 اربع سكك ومن نهر تیرین ال سوى للاعواز تلت سکك ومن 


a) Cod. الروف‎ Ja» ot .دعر الووق‎ b) Cod. s. p. Vera lectio no- 
minis incerta est. c) Cod. .مانس‎ d) Cod. ردیر المسونه‎ MOX ,پم‎ 
aigas Jl. e) S. .م‎ f) Cod. gilli. Vid. ad Ibn Kh. g) Addidi. 
h) Cod. Le et s.p. 1) Cod. .جيل‎ &)Sic. 7) Cod. mule jo. 
Nullus dubito eandem stationem intelligi eujus nomen Ibu Rostoh 
nil ديم مافنه .و دير‎ seribit, sed ponit inter se ii pi ot 
Wâsit, unde 5 Par. distat, ct quae ad ripam orientalem Tigridis 
jacet. Contra idem in hoc itinerario inter Bâdhibin et Nahr Tirin 
habet ردیر و‎ etiam a Ják, memoratam stationem, m) Cod. 
male (9b s. p. — ») Cod. s. p, Ibn R. ubique oum. Vulgo 
تیری‎ seribitur. 


29 


۳۳۱ 


سوی PA‏ الى البرجان» آخر عسل الاعسار wo‏ عشوة EXe‏ ومن 
البرجان i À‏ ارجان TUNE TEM‏ ارجان الى الندوبندجان 0 
* سبع Tod B AE‏ ومن من الب‌پندجان jy jede B e‏ انا عر -M‏ 


ومن sho! dK à) oem‏ خوس Ca a‏ وسککی الطریف العادل 


گر 
من باذبين/ الى البصرة فيه فیوج مرتبون ومن باذبی الى عبحس b‏ 
خمس سكك ومن عبدس الى سک * للذار تماق و سكك ومن الذار 
الى البصرة وکانت Less‏ دواب للبربد ثلت سکك © 

سكك طريف الشرق ها یی بل من مدينة السلم الى الحسكرة 
عشر سكك ومن الحسكرة الى جلولا اربع سكك ومن جلولا الوقيعة ۸ 
الى مدینة حلوان عشر سکک ومن "— لی نصیرابان : آخسر 
علها تسع سكك ومن نصیرابا الى قرماسين 8 ست سکك ومن 
فرماسين الى خنداذ 7 آخر عل الدينورة عشر سكل وم خنداذ 
الى مدينة همدان تقلت سكك ومن Xie‏ همذار ن لی E‏ 


الى شهرزور نسع ل وسن XA ux oy e‏ السپیرو be‏ - 


NK £e! 111 D ERN سن‎ v3 السسروان‎ KAIAN css edu 


ومن سن سيرة ألى الدینور سكتان ” ومن الدینور البى 023,234 


آخر ME‏ الدينور T‏ كان Bite GS. b.‏ سك o?»‏ سک برد جل 


الى زنجان احدی عشرة سكة * ومن زنجان الى المراغة احدی 


a) Cod. s. p. Scripsi ut apud Mokadd. f.o ult, puncta autem 
sec. apographum Sehefer, itaque incerta. 0) S.p. c) Ibn Khord. 
habet a Sük al-Ahwáz ad Arradján 20 stationes, quod si bonum 


st, h.l pro سک‎ legendum erit سس سکک‎ — d) Cod. .الموسدجان‎ 
e) Addidi ex Ibn Kh. f) Cod. h. 1. sl, mox gash. g) Cod. 
mox jM. h) Cod. sal. d) Cod. blaca k) Cod. 
.درعاسين‎ 1) Cod. .حاار‎ m) Cod. spasw yw. n) Cod. .سکنین‎ 


tC noy 


2 


0) Cod. درردجرد‎ "T ر(الی‎ mox بدودجرد‎ 


ect 


ot 


10 


15 
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عشرة سكذه ومن المراغة الى AU‏ سكتان ومن آلیانم الى اردبیل 
احدی عشرة EX‏ ومن ادبیل الی S. bo, XXL.‏ آخر سكن من 
عل اذربياجان احدی عشرة سکذ ومن سک ورثان الى مدينة برذعة 
ثمالى سعك» وسن BK‏ برذعة الى المنصورة اربع سكل ومن برذعة 
الى المدينة المتوكلية 2 XXe‏ سكك ومن m CN T‏ 
عشر سكك ومن برذعنة الى الباب والابواب خمس عشرة سک ومن 
برذعۃ الى دبیله تسع و سککی © 

سكك الطریف العادل الى قم واصبهان من الدور PE‏ قم ثلث 
حك tcl‏ سبح qus Me gut niet‏ اودوع ادم 
الى سكة do,‏ آخر لها ما da‏ اصبهان ثلث عشرة سكة© 

الطربف العادل ایی نهاوند من مذران مین عل الدینور الی 
نهاوند تلت سكك © 
Lis bi‏ العادل می رادا ال قووین می راد الى ps‏ سک ۵ 

الطريقف di SES]‏ اکناف نواحی المغرب من بغداد الى البردان ا 
لان ومن بردان الى عکبرا اربع Au‏ ومن عکبرا الى سر من رای 
سبع سکک ومن سر من رأى » جبلتاة سبع سكك ومن جبلتا الى 
السن عشر سكك وین السى الى DERLAR‏ نسع سكك ومن LUAN‏ 
ال الموصل سبع سكلك ومن الموصل اي اول جل بلك سكة ومن آخر 


—— خم هه 


a) Addidi ex Ibn Kh. b) S. p. c) Cod. .سكم‎ d) Cod. 
.المموكليه‎ Est urbs „Kaŭ, vid. Belüdh. ۲۳, e) 11200 conj. addidi. 
Sec. Ist. sunt 19 Par. f) Cod. بعليس‎ sed بع‎ scriptae sunt ut 9. 
g) Ibn Kh. .سيع‎ h) Ibn Kh. .نرق‎ Incertum ubi quaerendum 
sit. 2) Ibn Kh. habet inter Komm et Ispahán 16 stationes, itaque 
2» XX ab Ispahán distat 3 stat. £) Cod. ماران‎ l) Sic. Spren- 
ger p. 7 dubitans proposuit oíoJ. Sed incertum est quia proba- 


biliter ante XX» excidit numerus. 


Fra 


EEE‏ إلى Odo ls‏ ثلث سكك ومن بلك الى اذرمة نسع سكك 
ومن e Ka o‏ تصیمیی ست که ومن نصمیین الى کفرنونا تلت gw‏ 
* ومن کفرنونا ال راس que‏ عشر سكك» ومن راس عين الى الرقة خمس 
عشرة سکن ومن الرقة الى النقيرة» آخر عل Lo‏ مضر عشر سکك ومن 
النقيرة à} b‏ مكدع حوس Cr» A t‏ منجم AE à)‏ نسع سکك 
ومن خلت ei‏ قنسربی خلت 9 1,6 ومن قنسریی ۰ اول k‏ ص 
سک واحدةه ومن سکة الموج وش اول XXe‏ تلی عل قنسرین الى 
صوران d‏ سبع dose‏ ومن صیران sz à‏ سکتان sz Q2»‏ الى veg‏ 
* أربع سک ومن Ee» LAS à} UF‏ سک e‏ ومن shales dj Xs‏ 
خيس E shales (359 me em‏ دمشی * gmi‏ سکاف CLR AO Oa‏ 0 
دیسر أبوب E‏ یلها سبع یکی ومن E‏ ایوب له طبرية e‏ 
Use”‏ ومن Xi4b‏ * قصب الاردن à} f‏ الاجون مین ME‏ لاردن اربع 
go‏ ومن Lo à! or? e‏ *قصب: فلسطين تسع سیک ومن r‏ 
العینة الی آخر طريف لغار وك XXe‏ الدارورة 4 سبع عشرة سكخ © 

à وخلاط مین دصیبی‎ oj! m العادلخ: مسي نصيبين‎ Li ai 


a) Supplevi ex Ibn Khord. 0) S. p. c) Ibn Khord. habet a 
Kinnasrin ad (صورأن) صورى‎ 10 stationes. Si igitur lectio سبع سكك‎ 
apud nostrum bona est (ut non m5 legendum sit) hic distantia 
2 stationum excidit. Obstat quod prima statio ditionis Emessae a 
parte Kinnasrini et initium ditionis Emessae vix duo loca diversa 
significare possunt. d) Cod. ذ حورن‎ Ibn Kh. .صورى‎ e) Pro his 
cod. tantum سكم‎ Nomine xiX43* forte intelligitur Ribla. Apud 
Ibn Kh. statio intermedia est Djüsia. f) Haec in cod. seripta 
sunt post .ومى اللكون‎ g) Conject. supplevi, coll. Ibn Kh. h) 
Cod. h. 1. xixæll. 2 Ibn Kh. xs, Li. Apud hune distantiae di- 


versae sunt. 


OT 
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محينة ارزن احدی عشرة سکناه ومن بدلیس الى خلاط اربع سكك © 

الطريف العادلة مى Bis‏ الى شمشاطه من Bas‏ الى امد 
سبع سک ومن امد الى تل جوفره سکنان ومن فل جوفر الى 
شمشاط ست سكك ومن شمشاط الى Mádé‏ سکنان © 

الطریف العاف يسن لس الى التغور شرو Lie de‏ والرها 5 
مس cad‏ الى حران قلت سکك *وسن خرن الى Lot‏ سکتان 
c‏ ومسین Lo‏ الى سمیساط ثلث سككه ومن سيساط الى حصن 
منصور سكتان © 

الطریف العادلة کن دبار مضر الی طریف الفرات می ان الى 
XXe‏ دبا آخر عل ديار مصر gui‏ سک © 10 

سکک الطريف العادلة من منبم الى التغور الشامية من حلب 
الى قنسرین تسع و سکک ومن قنسربی الى انطاكية اربع سكك 
ومن أنطاكية الى اسکندرونة اربع سكلك ومى الاسکندرونة الی 
المصيصة سبع سكك ومن المصيصخ الى اذنة تلت سكك ومن اذنة 
الى طسوس خيس سكك ومن المصيصخ الى عين زربة ه سکتانه 15 


نرجع e‏ الطريق Hole‏ ^( طبر Le)‏ صور من طبريخة = 


C 
سک ومن اسکنی ری‎ Be الاسکنی ردخ ثلت‎ m الفسطاط‎ aub 
20 À برق تلتون سک‎ dea ما‎ h yay? AD el 


وما e‏ ند که ^ CY‏ سکک i‏ النولحی فهو Le CARD‏ ذكيناه FOL o^‏ 
بينها ولكن هذا آخر ما نذكره فى هذه xiu‏ أن شاء $a‏ 
تبت Xeali RU‏ مین QUS‏ اج وصنعة الكتابخ 


a) Hie quaedam exciderunt. b) Cod. مسميساط‎ hie et bis deinde. 
c) S. p. d) Id est مسلمة‎ gaz, unde Harrán distat 9 Par. 
(cf. Jàk. IL, Yva, 8). e) Haee conject. supplevi. f) Cod. s. p. 
Incertum. g) Ibn Kh. gsw. h) Cod. o A. i) Cod. .شكل‎ 


۳ 


من اباب السشان (من النزلة السادسن) غ 
Rams‏ المعمور من الارض » 
. .وج ینسب M‏ بلاد نارس ویسمی بلد gue‏ وهو ما Ue‏ 
نهو e»‏ ومنتهی آذربجان وأرمينية الى coli‏ والقادسي: © 
5 ..ویهی هذا الاقلیم الإول مرایس ۸ وق مدینة بش واما 
الاقليم ALU‏ ۰ وسم اقلیم اسوان وق الدينة التى على خم 
البجةه وارض nan‏ وج T‏ ۰ سس CONTENUS‏ 
piis‏ الرابع .... ويسمى اقلیم انطرسوس E. uei S UE (d‏ 
nem RIDES pm‏ السادس M RE‏ وبسمی اقلیم بنطوس e‏ 
10 لانه sh‏ على dae,‏ کر بنطوس © 
من الباب الشالت فى وضع البكار من الارض المعمورة 
ین Xe‏ البكر خلیج c;‏ من ارض à Dir, EA‏ 
ناحية البربر یسمی لخليم البربرى ومقدار طوله فى للهة النی fS‏ 
اليها خمس مائ ميل واصل الذی يبتدى و منه فى البكر الاعظم 
Ede 15‏ ميل وخليم آخر يمر بالدينة بالمسهاة ایلة طوله من iocus‏ 
dl‏ حيت ینتهی الف واربع Dies dna Xia‏ منتهاه فى المغرب 
والوضع المتصل بالبحر الاخضر Lil‏ ميل BIS,‏ البكر الاخضر يعرف 


a) Ex hoc capite et seqq. tantum dedi quae alieujus momenti 
esse videbantur. b) Cod. ,دم أمسس‎ Mepgósc. In vers. Arab, Ptole- 
maei Almag., scribitur .مرويس‎ c) Cod. .البكر‎ — d) Cod. ,اسطوس‎ 
Saepe انطرسوس‎ pro انطرطوس‎ scribunt. e) Cod. s.p. et gba. 
f) Cod. X26. g) S. p. Pro verbis وأصل — الاعظم‎ Ibn Rosteh 
f. 98 r. sb (xe, h) Cod. fus Ou. — ?) Ibn R. ins. وعرضة‎ 
Ja .ف لاصل سبع مان‎ k) Cod. .وهو‎ Pro praec, والموضع المقصل‎ 
بالبكر الاخضر‎ Ibn R. habet للادن ال.خی يسمى الباكر‎ xi b اعنی‎ 
)0. لاجر‎ « A. Illud İÃA-9, probat Kodámam fontem qua usus. 


est male legisse. 


"m 


بااحيط وباليوتانية اوقيانوس» ولا يعلم من اين امره Mb‏ ما يلى تاحية 
المغرب 2 RE Le ni! EA v‏ ناخ الشمال فقط نان فيد من 
x‏ الغرب جار المسماة بالخائدات5 وجزیرة أخرى نفس c B;AXË‏ 
. تقایل Où‏ لاندلس عن خليج عرضه a‏ امیال co‏ من E‏ 
الاخضر Lacs‏ بين لاندلس وطنجة ویسمی سبطاه Ou,‏ ال کر 5 
أل روم وید ایضا من Be LS Jla! xb‏ جرزيرة E is‏ الى 
pue P‏ براطانيخ e‏ ناما COP‏ بعك MÀS‏ الباكر Ab pu‏ نان 
السفی 3 جری فيه ولا A5 dx‏ من البشر حاله © 

وأما e» pe‏ ات 009020 0 EC ew KAËS‏ سم à]‏ احبخ ime!‏ 
ew‏ آخر co‏ من T2‏ المعروقة g 53e‏ یکمن طوله ماثنى ميل 
e»; ye as‏ مادخ (uet,‏ = جز با کن جمیعفا :2 فاخرب 


1$ ۱ EN Ss الاندلس‎ du eget وجزيرة‎ 


الروم وطوله من حیت ابنداته من مدینة قسطنطینة الى حيث يصب 
ماتتان وستون ميلا وفبه سفن وعرضه UB Labs‏ عند قسطنطينة 
فقس xA‏ اميال وی موضع آخر XXe‏ امیال وق موضع آخر ميل واکشر 
or Ml,‏ عرضه عند مصبه مقدار غلوة وبذلك الموضع صخرة عليها 20 
co‏ مبنى وفیه من قبل الروم من يفتئش السفی © 
من الباب الرابع فى JE‏ 

a) Cod. tat b) Cod. .ت‎ — c) Cod. .عردره‎ 4 
(Gades) d) Cod. .سلطا‎ Ibn R. شبطی‎ Septa. ¢) Cod. سلطانية‎ 
Ibn R. .برطينيه‎ f) Cod. اوس‎ T R. ut rec. Adrias. g) S. p. 

h) Ibn R. (Xe. à) Cod. بانس‎ ۰ 


"mr 


واما الاقليم الرابع ففیه اربعة وعشرون جبلا منها جبل AM‏ 
بدمشف وطوله RS‏ وتمانون ميلا وجبل سنیر مى هذه الناحية 
وطوله خمسة واربعون Maa‏ وجبل اللكام بهذه الناحية طوله Jan ile‏ 
وجبل متصل کلوان وطوله Xe‏ وخمسة عشر Mae‏ وليل الذی ge‏ 
باصبهان وبعدل الى جبل ذهاونك وطوله اربعمات: وخمسة وتلئون ميلا 
PEN Erga. Li gs Quail: (ls‏ بين اصبهان والاعواز وطوله 
Let‏ فقن ع DRE‏ ر بين اصطخر وجور وطوله 
oed‏ وخمسون ی ۱۳ ile‏ وجبل طبرستان وطوله 
تمانى ماثة مبیل» وما الافلیم تشامس ففيه تسعة وعشرون جيبلا منها 
جبل حارت وحويرت وطولهما ناشن QAM,‏ ميلا Quel,‏ الذی بين 
dsl‏ وشهرزور وطوله que‏ وخمسة واربعون ميلا ومنها de.‏ التصل 
بهذا cm. ME‏ وحويرت حنى یتصل لذبل crisis‏ ويقرب من 
روان © وطوله Léle‏ ميل © 

من الباب لشامس ف الانهار والعیون والبطاتح 

ناما الاقليم شامس فان فيه من Jui‏ خمسة وعشرین نهرا منها 
دجلة لشاف عند طول نيف وستين Mum‏ وعرض 5 سبعنة Qi,‏ 
cles‏ وتەر حو cud à dope À o4‏ فلیلا وانبعاتها سن 
عبن 0 = qu‏ جباين عند c Ou XixXe‏ بباسرین و حی 23 
الى مدينة بلك ومدينة الوصل وفیبا بینهمام الى Rand‏ ناذا صارت 
ا صب فيها هناك نهر ab‏ مى بلك شهرزور وبقال له Te À Si‏ 
حنى p:‏ بين Qum‏ يعرف احدها EU bols‏ بسائيدما الى ان 


S‏ ز A9‏ سر من LS sy 13ls TJ‏ وقح اليا نهر QU‏ له 

a) Cod. . Conjeet. edidi. b) Cod. .والعرض‎ c) Cod. h. 1. 
.جروا‎ Pro bd E. Semi. Cf. Abulfeda of. — d) Cod. بيذاكرف‎ 
e) Hic lacuna esse videtur. f) Cod. ويمر‎ et mox sax g) Cod. 
.بماسورين‎ h) Textus corruptus esse debet. 2) Cod. Ass et mox 
بەر‎ e تاجاوز‎ k) Cod. La Las 


[22i 


20 


o 


10 


15 


pe 


Led e, utu CSS‏ کی est qub godes‏ زر انم 
ailes‏ وسط مدینة بغداد Hi À‏ بواسط الى ان ues‏ الى البطاتم 
ومقدارها نيف وستون ميلا قر خرے فتفترق b‏ فرقنین فرق ع i xn‏ 
البصرة وفرقة اخری vei‏ الى s PU es 2-5 À c Al kal‏ 
فارس ومقدار مسافخ Elm‏ منتى ابنداتها ال منتهاهاه تمان X35‏ 
الفرات واوله من us‏ فى بلك الروم تاخرح من جبل بروجس/ pe»‏ 
مغربا & بلاد الروم حنی اس جبلا يقال له مسفینا و وسال > 
يسور كو أربع مان وخمسین e. 9 Maca‏ ق cad ke‏ فینزل 
تلعتها b ka y»‏ = یعبیر ال RAA‏ جسر منبم ys‏ بعطف طالبا 
xad‏ ليوب qm‏ يان بلس م RE‏ قز فرقیسیاهه ويم بالرحبة 
eco dus die‏ قل كل Me de oue A nga D MES‏ 


ورم بهیت والانبار فیتجاوز9ا فينقسم قسمين منهماو قسم Au‏ 
عو الغرب قلبلا السمی بالعاقمی« ال ان یصسیر ال الکوقة وضسم 


a) Cod. جر بد‌جله‎ et mox iterum s. b) Cod. coi 3 yw 
c) Cod. .لماي‎ d) Cod. css. e) Cod. lelg. — f) Bie. Ibn 
Serapion اقبدخس‎ , Masdidi I, 214 أفردحس‎ (cum var. 1. أدودخس‎ 
Sprenger p. 245 ot افودخمش‎ St. Martin, Mém. I, 4€). Ex antiquo 
Caranitis vix corruptum esse potest. Prior pars est forte آفرد‎ Ar- 


meniaca forma nominis Los, yg) Cod. s. p. Ibn Serep. ut rec. 


A) Sic. Forte .ل‎ Axes. % Cod. mas: — k) Cod. .ومیساط‎ D) 
Minus recto hic additur .وسميساط‎ 7) Cod. aS. n) Cod. Jams. 
(ه‎ 85. p. p) Cod تر‎ g) Col, Lapi c) Vid. 6-e Houma, 
Sell. 11, vv |. ult, Dimaschki 4 ult. 


wer 


فيسقى كثيرا من اعمال السواد ويخرے منه اسفل الانبار نهر يعرف 


dà! TCU ac‏ دعداد T‏ الى 


e ینفری‎ Lo دعل‎ c ail ماع‎ C TY Lo ا‎ pt brga وقلع‎ 

الانهار di‏ سقى اعال السواد غيصب الى دجلة اسفل واسط وطول الفرات 

مك یطلع ف بلاد SU‏ ال ان يساق ok;‏ ستمائة Xii,‏ 
وعشرون میلا » 


الباب السادس 


فى ملک الاسلام -" ben‏ 
انه آذا قيل الشری او الغرب ب أو الشمال أي eu Quad‏ فده 
LN 10‏ جمیعا تقال x3Ue3b‏ الى AAA ۶ e‏ نان g78-^‏ مشاه وڪن 


نعدها من أعمال المغرب مشرق لمن هو فى بلاد الاندلس وکذا خراسان 


مشر لنا ومغرب لاقل الصين وكخلك سائر النواحى لا بل لها من 
قصبخ Lis‏ منها الى نواحيها فنقیل a‏ أن قصبة EU‏ الاسلام بل 
à Le €‏ الوقت فقد كانت BE‏ 
Xe, Als 5‏ دل ار برانشهر qa Gil,‏ | وب الع اف بهذأ الاسم دعر یبا 
لا وجدت اللفرس ARS‏ و9-و ایران b‏ ومعنی ایران Fe 065 d x‏ 
القوم yp eu o2)‏ بن آفریدون den‏ وبوجهان» بن اوشھنے f‏ 
ابن فیروزان و بی h kalaw‏ بن نرسى 1 بن boss‏ تفسير 
على ما اخبرق به الوبذ1 هى الناطق ايت والفس Qual‏ ا 


حجرو 


0 من جیوموت ویسمونه مقام ادم عم m‏ $ 


a) S. .م‎ 0) Cod. jljl. c) Cod. h. I. y d) Cod. .أفريدوريى‎ 
e) Cod. زسوکهان‎ vid. Tab. I, P ult. pom Masdidi II, 111 1. 8 
۱۳ ,را‎ tf, 5 et alibi 9 55, YY, 11 E h) Cod. I. : ۳ 
Alii مشی‎ s. رمیشی‎ Sed Mas. p. 110 كك اذى‎ Kk) Cod. h. 1 
,حیوموت‎ MOX .حمومرت‎ l) Cod. المیی‎ m) Hie quaedam exci- 


derunt, nam infra dieit so numerum regionum jam commenorasse. 


۳۳۳۵ 
joa‏ 3 طسو ی یر b‏ سوج ا 6 Em‏ ناما 0 طسوج 


۵ خانقين‎ 
9 بؤرجسابور‎ zy las سعد‎ faci. تبات‎ ser e وأستان‎ 


re M. 1 5 ۱ VA 7 w , A 5 


Qt 


© راذان الاعلى طسوي راذان السفلى‎ ert 


k طسوي ب روستقباذ‎ Lois XA وطساسی:‎ 0 jj? OS E سغان‎ 


اس مهرو ] طسو اسل — mMm XM. Nl‏ — الدیین n‏ 


0 
A * $ DES ۰ A M 1 


واستان أرنديىن کرد وطساسجد NS Lois Kms‏ کساسیے 10 
النهروانات + طسوجا shob‏ وباكسايا © 
واستان s ages Eu‏ تور کسکر ee‏ اربع V‏ منها 


واستان خسره شان بهمن 1 de‏ كبرة "e — ni‏ منها 
zb‏ بسهمى اردشير Pas‏ میسان 2 — دستميسان — 15 
PVT Susi.‏ طساسیے ^$ ی دجلل © 
واما Lil‏ الغوبی منها رق سقی الفرات فمی نلك استان العال 
وطساسيجه اربعة منها طسوم فیروز سابیر طسوے مسکین طسو 


a) Cod. وطساسچها‎ — 5) S. p. c) Cod. ii. — d) Cod. Ib. 
e) Cod. واستار‎ Ibn Kh. اسان شان هرمز‎ ut quoque Ják III, tf 
f) Cod. afwas. g) Cod. .قدرجسابور‎ h) Cod. .بون‎ i) Ibn 
Kh. شاف قبن‎ pwi ut Ják. p. Pv. — E) Cod. .روسبقنا‎ 7) Cod. 
.شیهوزور‎ m) Cod. Dies n) Cod. qul 0) Cod. .المندينكين‎ 
p) Cod. الوود‎ lo q) Sie, Ibn Kh. .با زججار ی خسرو‎ r) Cod .الفهروانان‎ 
s) Cod. Lah ob. t) Cod. E ,سرا‎ Ibn "kh. سابور‎ Sis. a) Cod: 
ins. T oen e) Sie. Ibn Kh. iii. #) Cod. eM. x) Cod. 
ol, D. y) Cod. Cut ساد‎ Sym. £) Cod. .مسان‎ 


pr 


واستان » اردشير بابکان وطساسيكه oem‏ منها طسو ی T‏ 
طسوي الرومقان طسو کوثیه طسوي درقیط طسوی نهر $us‏ 
OLD‏ رودن تاسعیار ail, 5 ss d‏ وطساسجه XX‏ منها الراب 
الاعلى الراب الاوسط الراب للاسفل © 
Quel, 5‏ البهقباذء الاعلى وطساسجه XXe‏ منها طسو بابل طسو 
ARE‏ طسوي الفلوجة السفلى طسو الفلوجة العليا طسوح النهرين 
طسوے عين التبر 9 
واسننان البهقباذ الاوسط وطساسكه اربعة منها طسو f so Jl, xd‏ 
طسو ج سور وبربيسها g‏ طسو باروسما طسوج نهر املك © 
00 واستان البهقبان لاسفل وطساسجه خمسة منها طسو بادقلی 
WE —‏ وطسوج نسترة وطسوے روذمسنان k‏ - 2 
هسرمزج-ود 7 باکر cz‏ من pelo‏ السواد فكانت كما ESS‏ ستين 
طلسوجا Last‏ عشر طرحت من ذلك كيرة حلولن المضافة الى 
n‏ خمسة طساسیم ومن ذلك کورة دجلة الضافة الى Jue!‏ البصرة 
5 أربعة طساسیم ومن ذلك ما دخسل ف البطائم وغلب الا عليها 
طسو ومن ذلك ما عت ف الضیام لذاصة طسوجان من ا 
طريف :7 خراسان وهو مردود من كورة البهقبان» الاسفل فصار المعدود 
فى السواد فى هذا الموقست عشره كور وطساسجها ثمانية واربعون 
طسوجا © ۰ 
0 ولنبتدی بذكر ارتفاع السواد بحسب ما هو عليه فى هذا الوقت 


Spe de‏ سنخ ۲.۴ وش اول سنة بوجد حسابها فى الدواويى باحضة 


a) Cod. ins. .در‎ b) Cod. .تهرشهم,‎ oc) Cod. des et mox bass. 
d) Sie. Vid. ad Ibn Khord. 2 Cod. آلبهفیاد , النهفیان‎ et .النهفياد‎ 
f) Cod. .للب والستهاه‎ g) Cod. Lemass h) Cod. السليكين‎ 
i) Cod. ,z435. k) Cod. رومس قان‎ D) Cod. .سيم رجور‎ m) Cod, 
.طريف اعمال‎ n) Cod. olg. o) Cod. sje. 


6 


10 


20 


لان الدواویین احرقت ف الفتنة: ای كانت ف ايام oi‏ العروف 


sr) KZ العواق من‎ A>, ونسف ذلك‎ GAP XX وق‎ Aa e 


a) Rovera sic false habet cod. (تلت وثمانيى)‎ pro ۰ 


Yves 


WEINE 
E 


۳۰ کر 


0 sh 


we بت لو مد‎ ۰ ۲ UA ۲ ها‎ ct X SE 


AR MAR oa TL MN REM ESL S‏ با ا 


b. 


على هذا النفصیل 


النواحی 


الاذبار والنهو آلمعروف b‏ 


طسو ج مسکین 
gb‏ قطربل 
طسو c‏ بادو ر ch‏ 


بهرسیر 
NOW‏ 


كوثى 

e dgio نهو‎ 
nr نهر‎ 

Lu,‏ ونر الملك 
الوواق التلتد 

بابل وخطرنية 
الفليجة العليا 
الفلوجة السفلى 
طسوي النهرين 
طسوي عين التمر 


T SA k 


سور وبربيسها h‏ 


b) In- 


telligere videtur ipsum Euphratem. Reditus hujus regionis ۵ 


major est apud nostrum quam apud Ibn Khord. 


€) Cod. بادروبا‎ 


d) Cod. رالع.وسنماته‎ sed in apogr. Schefer ut ree. ex Ibn Kh. 
e) Cod. .درقيط‎ f) Cod. y. (و‎ Cod. والمداه‎ x 3. 4) Cod. Loa ps. 


النواحی تشرط الشعير 1 

البيس à‏ الاعلى والاسفل کر Po ۰ po‏ 
فرات بادةلى 8 ١ P‏ کر ep tU.‏ 
طسوي السيلكين PS‏ مها کر COR‏ 
5 روذ‌مستان وهم جرد ا ۰ کر Voie EJ Do.‏ درم 
Due‏ € ۰ کر ۰ کر 00 درم 
ei‏ یقطیی y , ۰ d‏ ۰ کر ۰۰ در 
كور کسکر يقال ان ارتفاعها كان فى القدیم ....1 Po‏ وهو فى هذا الوقت 
Pun‏ کو 208 کر 000 درم 


0 فهذه اعمال السواد فى مانب الغربی من دجلة واما مانب الشرقی 


à 
دجلا‎ del بتعؤيدها على النسق أيضا من‎ fau 


— بورجسابور 6 ۰۰ کر eo ۰ Su‏ 
طسوي الراذانين/ $o ۰۰ 3 NV‏ 
طسوي نهر بوق MT‏ ۰ کر ۲۰۰ o‏ 
15 كلوانى ونهر بین 9 S C‏ ۰ کر PP...‏ درم 
جازره والدينة العتيقة dee zo de‏ کر + eo‏ 
روستنقب اف h‏ ما کر ۳۰ کر ۳۷۰ درم 
سلسل ومهروق ST‏ 1۰ کر jr‏ درم 
Xi‏ وجللغاة h des PO‏ درم 
pou E s‏ ۰ درق 
la. 8 Kwai‏ کر ۰ 3 ۰ درم 
البندنياجين po D)‏ 0 کر ۰ e‏ 


d) S. .م‎ b) Cod. 2,9, ,دیودماسان‎ c) Cod. .سير‎ — d) Cod. 
.ابعازیفطیی‎ €) Cod. .دل رحس ایور‎ f) Cod. gatol. g) Cod. g^ 
h) Cod. dawg. à) Cod. وحلولا‎ Jel. k) Cod. saisit. — 1) Cod. 


.الينديكين 
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1 


Cx 


Or 


ji 


e الشعیر‎ xb النواحی‎ 
pow OR DM a js طسو *براز‎ 
Sj Mons کر‎ Me SON النهروان الاعلى‎ 
P hes ار‎ PLAT النهروان الاوسط‎ 
pM. Mies $6 Fr. بادرابا وباكسايا‎ 
تسه ۳۰ .9 کر ا درسم‎ " 
درج‎ ch. كر ۳۲ کر‎ he sux die ر الفتلة‎ 
Ro ۰ کو‎ Me Sd NC - 


من لحنطة Xia‏ الف كر وسبعة وسبعين الغا وماثتى کر 
ومن LESNE] ie‏ وتسعين الف pz e‏ ع مس ماد A2,‏ وعشردن 3 

یکین كه الغلات باوسط الاسعار وهو حساب الکرین للقرونبی 4 
من a‏ والشعير USA‏ ديغارا CZ‏ من العين ds JL‏ صرف Rm‏ 
عشر (Qo‏ بدینار مثة الف الف وتاثماثة الف zh‏ وستين الغا 
وثمانی: آلاف الف واربع E3a‏ الف وسبعة وخمسين الفا وستمائ: 
وخمسين Lo‏ وكانت صدقات البصرة ترتفع فى السنخ سنة لاف الف 
فنجميع ارتفاع السواد على ما بين ء من التسعيرم على العبر المبينةه 


a) S. p. b) Cod. yal. c) Enumeratio dat 116,600 korr 
frumenti, 124,221 korr hordei, 8,821,800 dirh. Etiam comparatis 
numeris apud Ibn Khord. non video ubi et quomodo in tabulis 
corrigendum sit, nisi forte in tabula nummorum, ubi si eum Ibn 
Khord. sub Anbár 150,000 pro 400,000, sub Kütha 150,000 pro 
350000, sub Sûra 150,000 (Ibn Kh. 100,000) pro 250,000 ct sub 
Küstokbádh 170,000 pro 246,000 ponimus, habemus $8,095,800. d) 
Cod. (esi. ¢) Cod. ga. 7) Cod. gyatal. 


5 


W. 


ماثة الف الف واربعنة عشر الف الف واربعمائة الف وسبعة وخمسين 
الفا وستمائة وخمسين درها۵ 

وسبب البطائم à Labi‏ ارض السواد» أن اد Ego‏ کسان 
tmn‏ الى دجلة العروفة بالعوراءة B QU‏ اسفل البصرة فى مسافة 
مستقیمة المسالك حفوظة ch.‏ فلما كان ملك قباذه فيروز DERE‏ 
à‏ اسفال كسكر بشف اعظيم Mél‏ امن qum‏ غلب ماوه Quis‏ کثیا 


ex 


بذلك الاه diez‏ بالسئیات حتى ob‏ بعص تلك الارضين الى عمارةء 
USUS‏ كانت سنخ À‏ من الهحجرة وش السنة التى بعت فيها ال 
0 صلعم عبد الله بن iS‏ السهمى الى كسرى ابرویز oh‏ الفرات Bop;‏ 
age‏ ودجلة أيضا A‏ ير متلها وانبتقت Quà)‏ کبار pep! O49‏ 
أن يسكرها حتى ضرب اربعین سکرام فى يوم واحد وامر بالاموال 
فالقيت على الانطاع فلم يقدر لاماد على حبلة فود المسلمون العراق 
وشغلت الفوس vb‏ فكانت البثوى تنفجرو ولا يلتفت اليها ويعجز ۸ 


mm 


5 الدعاقین عن سذها فعظم ماوها واتسعت البطيكة وعظمت فليا 


m‏ معاوية بن این سفبان 1" ous‏ الله بن دراج z5^ QA‏ العواق 
واستخرج له من ارض البطائے ما بلغت aile‏ خيسة آلاف الف 
درم واسناخم z‏ حسان النبطی ممل بنى ضبة وصاحب جوض حسان 
بالبصرة وقناة :1 حسان بالبطاتم ,3,59 | حسان پواسط Bus i LJ‏ 
20 للوليى A m‏ اشام c»‏ عي n hx eX!‏ من أرض cU, ALAN‏ 


d) Cod. .السودان‎ — b) Cod. jx. c) Cod. oL. d) Beládh. 
۲۲ po, sed Mawerdi ۳۱۱ ult. (ubi (فتیخم‎ nostram habuit lectionem. 
e) Cod. عمارقه‎ ut quoque unus cod. Beládh.; Maw. .عمارتها‎ f) 
Beládh, صلب — اربعین جسارا‎ ut Maw. ubi .سبعين سکار‎ 9( Cod. 
gy h) Cod. G5. i) Cod. o: mox om. E) Belâdh. 


۳۹۳ ë Lie et hanc memorat Ibn Serapion. 7) Cod. s. p. Vid. Jûk. 
II, "1, 12. m) Cod. Aal) et mox eLAS. n) S. p. 


yf! 


oss box a) Le si p‏ .ودف C‏ از e Az,‏ ميسان 
ere d‏ تت شقه القبلئ Qe‏ تبطاعت البطائے سمی ماه 
E‏ من E‏ طربف Mail‏ بانبریی ET T e‏ الآخر ا ل 

5 g الاجام الكبرى ويقال " ظهرت آبار‎ ka sul وتفسيره‎ f آغماربتی‎ 
p^ h و يعد حاب السبيين‎ TOO IAS É a من‎ mal DCE 
io ot se = ى0‎ um bs لفرس وله‎ gre d Les 
سدها تلتة آلاف الف درعم استکترها الوليد‎ m" xd EU X3 وانه‎ 

فقال له مسلمة بى عبد الملك انا انفف على سذها من dh‏ على أن 0 
کب خراج الارضين النخفضة الى ببقی ۶ فيها A‏ بعك انفاق 
الل Kila aal E‏ فاج دد enlasi Out à‏ له أرضون Tm‏ 

15 m m بی‎ " Sr COSE pw Xie dU) اقا‎ IMS. ده‎ e" 
ذلك‎ mel, جميع السيبين داود بن على بى عبد الله بى العباس‎ 

من ورشته فیما بعك فصار فى عداد الضیاع السلطانیز © 

"e +‏ من —- PME 6 o cz)‏ أن بقطين Bye XU! uibs‏ 20 
اوغرت له ضياع من ke‏ طساسيم À‏ صار ذلك الى السلطان غنسب 

الى ايغار يقطين © 
3 
589 الل امر الهدی ol‏ افر من اعمال Lui‏ فاکفر واحيى Lo‏ 


® € p. v) Ow p c) Cod. eausa. Vid. 56180152 d) 
Addidi. e) Bel. 45! .اعام‎ 7) Cod. .اعمرات‎ — g) Sie, non jbl. 
h) Cod. لتس‎ à) Cod. js». — E) Cod. قبقی‎ 1) Cod. h. 1. 
.بالسياين‎ m) Cod. .وانبع‎ 


"m 


علیه من الارضین وجعات غات لصلات افل لرمين والنفقات هناك 
Kem.‏ انلك كان شرط لیم Aha‏ ه عليه من الزاعين أن ME ho‏ 
عن یی ,برع رسد ثانا انقصست سین ۱ ۲ ۱۳ 
الشرط الشترط عليه b‏ 9 
og‏ واف قى Lust‏ على امر السواد واعماله فتنبع ذلك ci ONE‏ کلمت 
تلى اعمال السواد من جهة المشق فنقيل أن OM‏ سبع كور الها 
بن si AZ‏ كبورق 98 وما يلى المذار كورة نهر تدك À‏ 


سوق 
کو تر وكورة السو وکورة جندی o‏ واو ازا EE‏ 
سوى العنيف وارتفاع هذه الكور على النقریب bush‏ من Sy)‏ 
EQUUS 10‏ عشر الف الف درم 2 
ON gaiis‏ بفارس وك خيس کر اولها من حد لاعواز كورة 
ارجان ۶ 545 اردشیر كورة دراجرد كورة Qno!‏ كيرة سایعر وسواحل 
ارس مهروبان وسینیز وجنابا lams f erus‏ و gus,‏ ارس وحده من 
الور اربعة وعشرون الف VA‏ درم ۵ 
15 ثم de‏ ارس کرمان ومدنها السی‌جان 7 وجیرفت : وبسم وسواحلها 
عرموزة وارتفاع اعمالها xus‏ آلاف الف درم ۵ 
Flan‏ مدن مکران من اعمال الستى وکنت PES de‏ 
السن: مقاطعة: الف الف درم © 
Qd.‏ ارس من e>‏ الشمال اصبهان وك کورة على حدنها وارتفاعها 
0 فى xij!‏ عشرة آلاف الف وخمس ماتخ الف د,2 © 
diy‏ كرمان من Xam‏ المشرق سجستان وقصبتها : تعرف بزرنص m‏ 
وارتفاعها على الصلم الف الف ده ۵ 


a) Belàdh, ۳۱ .تالف‎ b) Nempe ut patet e Deládh. post 50 
annos النصف‎ XoUhs .قاسو‎ Textus Belàdhorii ab altera parte e 
nostro illustratione eget. c) Cod. .أن‎ d) Cod. (sas — e) Cod. 
sine و‎ f) Cod. .الرجان‎ g) Cod. .مهم ‌ونان ج ا و دوج‎ 
h) S. p. 1) Cod. zs... k) Cod. رمز‎ 2. D Cod. ,وبعدهین‎ 
m) Cod. e» J 


5 


"e 


bm. » پسجستان منها بست‎ Mets اعمال خراسان‎ à 
وكابل وكانت ربما اضیفت ال اعمالها لاتصالها وکورة خراسان بست‎ 


الروذ k‏ ااصغانیان 7 واشكرد 7 nils‏ طوس الفاریاب ه اڊرشهرم کار 


> 
ممرقنك الشاش فغانة اشروسنة الصغد خجند:ة و خدارزم اسبجاب 7 


À 
مرو كس 5 النوش كان 2 البتم» أخرون 77 نسف‎ m Seal laa t Ae x 


وارتفاع خراسان De‏ 7 كان شورق عا aJ us‏ بن طاهر سید DT‏ 


واف قى اتينا» على خراسان من الشری Lui.‏ ذسغور الترك Zales‏ 10 


AC‏ لاسلام من xb mio‏ فلنعدل الى اعمال المشرى النحرفة من 
Xi‏ الشمال les m TUE‏ من اعمال (um‏ 
Qm 4.‏ وقد شرحنا à (d‏ انسهسا کانت مضفنة الى Jus!‏ 


T S ie‏ الى اما سل وى كورة ماه الکسوفتة wa,‏ البصرة 


کان ۳ ان الايغاردن قم ماسبدان * مپرجان‌قدی 55A 9. m‏ 


w XJ‏ ملس ويك eot à}‏ دون ما سواوا وارتفاعها 06 haii‏ اما ماك 
X -RIKON‏ وقصيتاهانه Ul,‏ قصب الرساتيق me‏ لاعلل فالدينور واما قصب 


a) Cod. رفسف‎ infra .دسف‎ D) Cod. رورحخص‎ mox .وح‎ €) 

c 2 3 
Cod. .وراناسان‎ d) Cod. (ء .والطنس‎ Cod. .وعسان‎ f) Cod .واه‎ 
g) Sie. Unde corruptum esse possit non video. +) Cod. وبلك عبس‎ 
et deinde ews d Cod. .والضاربان‎ Vulgo الطايقان‎ , sed ef. Istakhri 
o ann. g. k) Conjeet. Cod. 5,25 .حارم‎ — /) Cod. الصامعان‎ m) 
S. p. 0) Cod. JE. o) Cod. .الغاربان‎ 2 Cod. سهر‎ gl. 0 
کار‎ corruptum sit, nescio. Forte hic e legendum est, supra 
بناجار‎ (= aS), sed quia nullus in hac enumeratione ordo est, 
conjecturae fundamento carent. q) Cod. s.X-—. r) Cod. c! cx. 
Deinde .النرمی‎ — s) Cod. wh. 1) EU uu u) Cod. nds. 
v) Ibn Khord. ۲۱۱ et HY. w) Cod. DaS) أن‎ mox سواه‎ x) Cod. 
Lea sas, 


۳۴۴ 


الرسانیف الاسافل فقم.اسين وحهود ماه الکوفة اما من المغرب اعمال 
حلوان واما من oid xac‏ فاعمال ماسیذان» ومن GE Xem‏ 
اعمال CAP‏ ومن جهة الشمال اعمال آذربیجان 5 وارتفاعها على وسط 
العبر sus‏ آلاف الف درم وماه البصتة #وقصيتاها نهاوند 
5 وبروجرده وارتفاعها على اوسط العبر اربعنة آلاف الف xus Gui,‏ الف 
oé? Ro‏ ارتفاعها على اوسط ue‏ الف الف وسبع Xie‏ الف 
Po‏ ماسيذان 8 ومدنها السيووان 5 وارجان4 وارتفاعها الف الف 


5 وارتفاعها‎ Ben) 6 الكف د مھ رجان‌قدق وقعدس ها‎ cam 


‘ro 
وك ضياع من‎ ptet (9. الف‎ EX. اوسط العبی الف الف‎ 
العبر ثلثة‎ fut وارتفاعها على‎ Doi كور وقصبتاها الکرے‎ SN. 
قم وقاسان وارذفاعهیا و على اوسط العبر‎ (Po آلاف الف وماثة الف‎ 
OX وكورها 7 اردبیل‎ boul (yo الف‎ CNT xs من الورق‎ 
جابروان ۶ ورثان 8 «قصبتها مدينة برذعة وارتفاعها على اوسط العبر‎ 
de اربعنة لاف الف وخمس مائة الف درعء کورة الرى و2 مقررة‎ 
AX Lio Le. وينضاف‎ oe حدتها وك ف الشرق على حدود‎ 15 
کورة قزوین‎ (Q2 وارتفاع ذلسك عشرون الف الف ومثنا: الف‎ 


وأرتفاعها A se‏ د ee‏ درم وست مادء الف وتمانية 


وعشرون الف درم قومس فده Ka LU‏ نام Da‏ من E‏ 


n وماد لف وخمسون‎ uc me) وارتفاعها‎ m NN الدامغان‎ Lies 


0 الف درم جرجان وك من شمال قومس وكو المشرق منها وجرجان 


d) Cod. ماسبهان‎ D) S. p. ۵ Cod. ,وقصبانها دهاوند ودروجرد‎ 
d) Cod. pem». Jak. habet I, ۲. 9 et IV, FF, 14 اربوجان‎ 
sed dieit se de lectione incertum esse. Juynboll, Lexic. Geogr. IV, 0 
proposuit .اربوجان‎ e) Cod. Lise حاروق‎ ;£^. Deinde 55-442). 
f) Cod. h. l. .وسط‎ g) Cod. .وارتفاعها‎ A) Cod. s,.$.. i) Cod. 


.وماينى Secutus sum Ibn Rosteh. 7) Cod.‏ .وأرناك Cod.‏ )$ جروان 
et talia in seqq.‏ وخمسين n) Cod.‏ .وسكسنان m) Cod.‏ 


at 


10 


15 


20 


"To 


Rueil‏ وارتفاعها اربعة آلاف الف (Po‏ طبرستان وق افصی» نحو 


الشمال ومدنها امل وسارية وارتفاعها على Sas‏ سنخ ۲۳۴ الف الف 
Xa,‏ الف وثلثة cuis‏ الفا وسبعون درا قاايلى MS‏ من جود 
Eia eui‏ الترل 1 ويد الشمال * تبر والطیلسان» ۵ 

واذ OS‏ اتینا de‏ اعمال الشرن فلنرجع اف Moe!‏ انغرب Lib‏ من 
حل الفرات تکریت والطیرهان 4 والسن والموازيج وارتفاعها على اوسط 
العبر سبع مادخ الف الف» («Po‏ ثم یی ذلك الوصل واعمالها 
وکانت شهوزور والصامغان/ bios‏ و من عمل الموصل الى أن cog‏ 
عنها واما شهرزور والصامغان ودراباد من اعمال الموصل فکانت وضیفتهاه 
الفی الف وسبع Xil‏ الف وخمسین الف در واما ارنفاع ما استقیت 
عليه اعمال doll‏ وك من ES HE‏ كسورة OE EPOR‏ 
EES‏ واقليم بعذری: وين انب الشاقى لخديثة وحة ه 
وبهحراة والغلة 7 وجبتون» exui,‏ والسا” والديبور» وداسی ه٠‏ 
واوسط ارتفاع هذه لاعمال xs‏ آلاف الف وثلتباثة الف (Po‏ 

وبلی» اعمال doit‏ من xam‏ انشمال قردی وبزبدیم dem Uni.‏ 
لخودى الذى ارست E e sale‏ وقصبنناها و À‏ برة المعروفة cS‏ 
عمر وباسورين » انى يعمل فيها ما يكيل من AU‏ الى العراق 
الؤواريف وارتفاعها على اوسط العبر ثلتة آلاف الف ومائنا الف (o‏ 

AS cde À‏ هار = وكورها ribe codo‏ ونصيبين 6 ودارا 

sue‏ ور اس العبين ولشابور وارتفاع ونه 


p iy وماردين 5 كفرتونا‎ 


a) Cod. Las. b) Cod. .دد النزل‎ 0) S. .م‎ d) Cod. دکریت‎ 
Pal. e) Numerus corruptus videtur. f) Cod. VUT mox 
واتصانعان‎ Cf. Beládh. P^ seq. g) Cod. h. L oboy, mox ut 
rec. s. p. A) Cod. وطیفها‎ vais. i) Cod. .تعدرى‎ Pro TIU 
k) God es. 6 .اترا‎ — D Cod. AS.. Vid. ad Ibn Kh. *P. m) 
Sic. Unde corruptum sit ignoro. n) Cod. s. p. Cf. Hoffmann p. 
244 et anu. 1936. o) Cod. .وراسی‎ p) Cod. (see (2052. Pro 
.بازبدى‎ q) Cod. Lune. r) Cod. .وفع رعونات‎ Pro «باعربابا‎ 


۳۳۹ 


الکورة مع للاحتسابات اربعنة آلاف الف وستيائة الف وخمسة وتلثون 
الف درم » 

ada 2‏ ديار Ex»‏ من جهة الشمال كرتا ارزن ومباارقین 
وارتفاعهماة على العبرة الوسطى اربعة آلاف الف ومثة الف (Qo‏ 
ويليها بلك طرون من اعال ارمينية» ومقاطعة صاحبه فى السنة Xj‏ 
ان (a,‏ 

ومن وراد نلک من Les‏ الشملل بلاد أرمينية » وكورها جرزان » 
ودبيل » CM;‏ * وسراج طيره باجنیس وارجیش 7 خلاط السیسکجان a‏ 
eq‏ كورة قالیقلا البسفرجان وقصبتها نشوى و وارتفاعها الاوسط 
من الورق Rx!‏ [لاف الف درهم » 

a ail i aa A! امال ديار ۸ مضر فى الغرب الرعا حران سرو ج‎ P 
عەر‎ l 5 الفرات‎ Lt بنی تمیم قربات الفرات‎ k Ra, (y موز‎ a M 
على‎ ym ومن انب الغربى من الفرات الهنى ولمرى وارنفاع دبار‎ 
À هم‎ o آلاف الف‎ XXe العبر‎ dwg! 

واذا انتسقت اعال المغرب من غير Re‏ الشمال بل من Ram‏ 
الغرب mots‏ فولها هيلك وعانة والرحبة وفرقيسيا كل جرا ال آن 
تتصل « باعال ديارة مضر ous‏ ذلك اعمال طريف الغرات وارتفاعه 
الغا الف وتسع Xie a‏ الف درهم» 

تم بعك ديار مضر کو المغرب اعمال جنى قنسريى والعواصم من 
الشام ومدن فده الاعال حلب انطاكية منبم وارتفاعها من العين 
SSL‏ الف وستون آلف دينان 


2 بلى ذلك اعمال مص من الشام وارتفاعه ماثة الف وثمانية عشر 


d) S. p. b) Cod. .وارتفعها‎ c) Cod. s. p. Forte 1. ULL ef. 
Jàk. in v. d) Cod. دأ رحس ده‌ارحیش‎ €) Cod. اسان‎ f) Cod. 
.السبرحان‎ g) Cod. (ea a. h) Cod. .ديا‎ d) Cod. S M. 
k) Cod. xa. 1) Cod. s. p. Alibi (2. — m) Cod. .أنسقت‎ 
4») Cod. Max. 


ex 


20 


۳۴ 


الف ديذار t‏ تم adu‏ لك dis‏ جشی VA‏ من انشام وار تغاع× 
x il‏ الف c» Br,‏ دينار» 3م اعال جند الاردن من الشام 
وارتفاعها xia‏ الف وتسعة آلاف دینان ثم اعال جند فلسطين من 
اشام ومدينة الرملة وبیت القحدس وارتفاعها من العين XXe‏ الف 
وخمسة وتسعين الف دیناره ثم اعبال مسر à XL St,‏ وكورها اما 5 
ما ينسب إلى أرض gmail‏ منها ألفبيوم ومذف ووسیم D‏ والشرقيخ a‏ 


Lab d (es TUR: PEREN qux C کوربدس‎ PEL ودلاص‎ 


G 
ابشايه: £57 هوم قنىه دندرة/ قفط الاقصر أرمنت اسنی‎ sn) 
دمياط‎ rli *الفرما‎ alm qi! فران م‎ as li اطرابیة ه الطور‎ 


تنیس 0 sue‏ *طوه سكا تنیده/ لافراحینه نقيرة » اعریش ه 


20030 القس » *صا شباس < البدقوں y‏ قرطساء خربضاهه ترذوط bb‏ 


d) S. pe 0) Cod. ووسيم‎ Las. c) Cod. .ولورياس‎ Hie non- 
nulla excidisse patet e. g. go قذلء‎ Xem قشل مرون بی‎ Los 

D p .بن‎ d) Cod. paal .الىھىس‎ e) Cod. sS, as. Vid. 
Makrizi I, 4^, 5 a f. ubi sov» 37 sed codd. Leid. ut rec. ct 
sie Ibn Ijás (cod. Leid. 741 p. 61, cod. 818 p. 63). f) Cod. 
Lead. g) Cod. sage. h) Cod. ppt. i) Cod. .انسانه‎ Æ) Cod. 
sel». Apud Jakübi iP. reponatur ذاو‎ pro .قاو‎ Sed Ibn ljás #6. 2) 


Cod. sho. m) Cod. ss بى‎ 
.کر وتلل‎ — 0) Cod. slali j^ Cf. Jakübi Wo; Makr. W^", 3 codd. 
Leid. ut rec. pro sà, et sie Ibn Ijás. p) Cod. İl. q) Cod. 


de آرمسب‎ j^) Je. n) Cod. 


sabo. 7) Cod. رماس وسا‎ ai ut unum nomen. s) Cod. veo 0) 
Cod. sauts sb. — w) Cod. sexe. v) Cod. (Er. w) Cod. 
lasse Cf. Jêk. in v. et Makr. ,و۷۳‎ ۰ 7 Conj. Cod. kil, 
y) Cod. e z) Cod. .قمطا‎ aa) Cod. Lou. bb) Cod. Ds 
ut de dx; م‎ cogitari posset quod habet h. l. Ibn ljás, sed Makr. 


et Jakübi habent h. l. quod rec. 


me M ا‎ Bh|*l^ الم س‎ 


Yf 


* مصيل اللیدس» دقهلة D‏ * اخنو coxa MA,‏ بشروط ea d‏ هذه 
الاعال من العبين الفا الف وخمس Xie‏ الف دينار© 

ووراء KE‏ القبروان وقد بقی علينا من النوادى التى م نذ‌ک‌ها 
ناحية نوب فلنیجع المها فنقيل ان اكناف لجنوب من ء العرای AS‏ 
Lab,‏ ومكة والدينة واعال اليمن ثم فى الاعراف نكو الشرق 
اعمل ‏ عبان واليمامة والبعرین 
xi‏ لجنوب وهو على La‏ ذکرنا انفا العذیب مادا على الاستفامة الى 


ناما "RA Ac‏ حل العرای من 


jl. وق الغرب ۸ اول حدود الساوة وى اشرف: من الیمامة‎ Las 
bull عمارة فيه الا الیسیر وبنجد جبلا طبیء‎ Y اعبال نجد‎ 
lgs Ouh pe DUNS MES ومیاعهما تم يليه الغور و#و من»‎ 
والعيف ونجوان‎ xu ولها اعمال تنسبة الى الخالیف ولاعراض منها‎ 
وقرن امازل ” وعكاظ والطائف وبیشة وجرش7 وتبالة وكتنة 7 والشراة‎ 
دومة لجنكل‎ Lax واعراض الدینة واعمالها وعماراتها طيبةه ويترب‎ 
۸ والفر ع ۸ وذی م الروة وادى القرى مديى خيبر فدك7 قرى عربية‎ 


* سای رهاط و السيالة 7 * الرحبة غراب 7 الاکحل وأرتفاع ex‏ ذلك 


e 
صنعاء‎ LUS De اعمال اليمن وخالمفه‎ Dal uU ومن فلکت‎ 
وخلاف صعدة خلاف شاكر 5 همدان صدی جعفى 7 عدن مارب‎ 


gie 0 Aa; U باخ صحدب‎ h ll السلف‎ Ea Sali ۸ حضرمونا خولان‎ 


a) Cod. الملعوس‎ as. b) Conj. Cod. 49, .وای‎ c) Cod. jw jaat, 
d) Cod. s. p. Vulgo .البشروت‎ Sed forte legendum est basa. © Addidi. 
f) Cod. واعمال‎ et mox الیمامة‎ sine .و‎ g) Cod. e. ¢. +) 8. p. 


A A 


i) Cod. .السوى‎ — k) Cod. المعردان‎ et .ومياجها‎ 7) Cod. cawas. m) Cod, 


طيبة xias 0) Cod. saab. Ineptissime‏ وحرس n) Cod.‏ .وتوف الممارل 
xu. —)‏ وا2 اط hie commemorantur. p) Sic. g) Cod.‏ یرب et‏ 
xt s) Cod. Sim. t) Cod. scm. u) Cod.‏ عراف Cod.‏ 


eau v) Cod. رتیه‎ et deinde ke sed sub ل‎ duo puncta. 


Cx 


5 


۳۴۹ 


مهسار عه الاملوك b‏ ربمان لاف بن عمر جوف cola‏ جوف عمدان 
الشكر وكان ارتفاع اليمن من العين ستمائة الف دیناره 

والباکربی الرميلة 2 جواناء LE‏ القطیفم السابون و PASE hope‏ 
k xXx) ole‏ وأرتفاع KaL ead!‏ والبکربی على ما ثبت 7 فى جل كان 
ابن المدبر نظمم للارتفاع XXe) m‏ ۲۳ من العين خيس Xi‏ العف 
وعشرة لاف دينار© 

ومقاطعة عان من العين تاشمائة الف دینار۵ 

فهذه الاعال à‏ ملک الاسلام والذى بیناه من مبالغ الارتغاعات 


3 
w 


فعلى التوسط وما FELT gu‏ فى هد! الوقت وينقص البعض 


نقصانا Y‏ نلتفت « اليه ولا نعمل عليه لانه Lit‏ وضع le‏ الضبط 10 


15 


واضاعة LE‏ والباق المن ع منه فهذه سبیلهه ابصا وجملة ذلك فقد 
اعدناه ذكره فى هذا الموضع ليجتيع فيقرب على النامل من العين 
اربعة آلاف الف وتسع ile‏ الف وعشرونه الف دينار یکون صنت 


العين ورقا على صرف حوس عر درا بدينار I‏ وسبعين الف 


الف ile dls,‏ الف 
تفصیل ذلك عينا وورث 
xiu sigen‏ الف الف وثلنین الف الف م ومائعی الف در 
الاعواز XA‏ وعشريى الف الف درم q‏ 
فارس أربعة وعشريى الف الف درم 


a) Cod. .حامعسار‎ Conj. scripsi secutus in partem Ibn ۱ 
gom D) Cod. d, LS ot deinde 
pe c) Conj. Cod. coo (sine .(جوف‎ Deinde cod. .حرف‎ d) 
xao]; vil. JAk in v. cU Fn ۳۲8. "i, 2. A S.p. 7) 908. 
velas) y) Cod. .الساور‎ h) Sic. Unde corruptum sit non video. 
i) Cod. .السف‎ — 4) Cod. xix). 4) Cod. css. m) Cod. الارتغاع‎ 
n) Cod. cialo et mox Jez. o) Cod. .وعشرين‎ — p) Cod. دینار‎ 


in partem Mokadd.‏ ر مهمساع 


pro lÎ ot om. و‎ seq. Supra autem habuimus 114,457,650. q) 
Supra habuimus 18,000,000. 


Po. 


کرمان #ستتا لاف الف $o‏ 

مکران a‏ ال ی الس درم 

* اصبهان عشرة CNT‏ الف وخمس ماثة الف درم 
ساڪستان الف الف درم » 

Po الف الف‎ rie egwi كران‎ 

ماه الكوفة خمسة: آلاف الف درق 

* ماه Baa]‏ اربعة آلاف الف dli,‏ ماثة الف درم 
olo‏ الف الف وسبع Xi‏ الف درم 4 

اتيف أن e‏ الف الف fuil,‏ الف Po‏ 

الایغاربی + xu‏ آلاف الف وتمانمات:ه الف Po‏ 

قم وقاسان nois‏ آلاف الف $o‏ 

آفربیجان Xx‏ آلاف الف وخمسمات: الف P,‏ 
البی ودماونی k‏ عشربی Lai‏ الف ودمانبی | AJ!‏ درم 
قومس الف الف * وماثة الف ‏ وخمسین الف درم 
جرجان xs) e‏ آلاف الف درم 

طبرستان اربع أ لاف الف ailes‏ الف وتمانین الغا وسبع مات در n‏ 
تکربت والطيرعان xh ote e‏ الف درم 


a) Haee supplevi. 0) S. p. Supra .ثبماأنية‎ c) Cod. s. p. (apogr. 
Sch, gaw). Supra non memoratur, sed vix bonum esse potest. Ibn 
Khord. habet 1,800,000 pro quo legatur 4,800,000. d) Addidi. 
e) 8. p. f) Supra la. g) Cod. .مرحاروف‎ Deinde male additur 
.تلتماتخ‎ A) Supra zike 2) Cod. .تلتين‎ k) Cod. Aube D) 
Supra .وماتتى‎ ™) Supra X 3e wg. n) Supra 1,163,070. 0) 
S. p. Supra ,سبع‎ 


ot 


rem 


5 


fo! 


کورة xx» dont‏ آلاف الف وتلثماتة الف Po‏ 

* قردی وبزبدی نلثة لاف الف ile‏ الف bg,‏ 

دبار ربيعة نسعناه آلاف CAI‏ انان الف وخمسة xli,‏ الف 859 

أرزن ومیافارفین xx d‏ آلاف الف وماتتى e‏ الف درم 5 

مقاطعغ طرون xa‏ الف درم 

أرمينية و xx‏ آلاف الف درم 

Tv)‏ الفی الف درم 

دبار مضر uu io‏ الف درم 

10 الف درم‎ xi à الفرات الفى الف ونسع‎ Ab ues 

قنسردی والعواصمم تلنماته الف Fous‏ الف دینار 

جند حمص aila‏ 1 الف وتمانيخ عشر الف دینار 

Ad‏ دمشف Ei‏ الف mue.‏ آلاف دینار 

*#جند الاردن xia‏ الف وتسعة آلاف دينارة 

جنك فلسطين مائتی 1 الف ونسعة وخيسين 7 الف دينار 15 

محر والاسكندرية الفی الف وخمس مائ الف دينار 

xil TO‏ الف دینار 

pes wall الیمن مساق‎ 

*الیمامة ولبحریی خمس ماه الف Ehe,‏ آلاف bus‏ 

20 تلنمائت: الف دینار‎ a 
وک‎ KaAJ بدخل ق شیء من الارتفام جزية روس افل‎ d 


مدین: السلم وك ماتنا الف درم © 


a) Cod. .الصابعان‎ b) Addidi. c) S. p. Supra اربع‎ — d) S. p. 
e) Supra .وماتة‎ f) Cod. sblas. g) Cod. xus. h) Supra deést. 
i) Aut .وسبع‎ Cod. s. p. k) S. p. sequitur l=, ut vid. Z) Supra 
.مادخ‎ m) Cod. .وخمسياتة‎ n) Supra وتسعين‎ Xa. (Cod. h. ۰ 
Kewa). 


lof 
BE des unu 8 xxx ox احصی‎ p T3 ol Uis, 
وجبنا اعاله من السواد وساگ‎ bS من ملکه واما كان ق بده ما‎ 
dace كان الى هيست وان ما‎ ne النواحی دون اعال الغرب لان‎ 


من ا مغرب d‏ أيدى اروم من الین سبع b‏ ماد الف وعشرين )= 


5 مثقال يكون من الورق سنمائة الف الف درهم ۵ 


قل قدامة والفواحی عندی فى مت ما كانت علي ENS S‏ 
الوقت à‏ يعدم ارضوها ولم يبد ساکنوها Lit,‏ يجب أن يكون مع 
NV‏ ذقی ۰ الله A‏ درأ «وعحل X e,‏ حنى تستقيم 0 p‏ 
وبنتظم الندبیر as‏ می QUE‏ ما یعجبه مند العاجب 8۸ 

الباب السابع 
à‏ ذکر ثغور الاسلام والامم والاجيال/ المطيفة بها 

لامم والاجيال الخالفة الاسلام مكتنغةو له من جمیع اطرافه ونهایات 
اعاله منج * التقارب من7 دار غلکته Qua,‏ النباعد عنها وکانست 
ملوك الطوائف الذبی ملک ذو القرنين بودون الاثاوة ال ملك الروم 
خمس X3b‏ واحدی عشرة d Xe‏ أن جمع أردشير بن بابك 
الیلکة بعد مشقة وطیل جاهد: فنع حینتن:ة الاثاوة التى كانت 
الفس توديها الى poil‏ بعد مشقة فینبغی ان لاء يكين السلمین 
لصنوف اعدائه Aal‏ حذرا منه للروم Od,‏ جاءت بذلك آيات يظهرة 
بها حقيقة ما قلت QI all,‏ للمصلحة بقدرته» فلمًا كانت الروم 
على ما وصفت وجب أن نقدم/ الكلام فى التغور القابلة لبلدم de‏ 


a) Cod. .احيخ‎ b) S. p. Quomodo haec restitui debeant, non 


video. Patet auctorem voce مشقال‎ voluisse aureum, sed 720,000 
aurei et 600,000,000 dirhemi nullo modo respondent. Numerus 
600,000,000 ex Ibn Khord. et Tabari constat. c) Cod. .سقی‎ 


d) Cod. .نسيقيم‎ e) Cod. cz» — f) Cod. hie et mox الاح‎ 
g) Cod. xwa. h) Lac. in cod. 2 S. p. k) Conject. addidi. 


D Cod. JONG. 


10 


15 


20 


Yol" 


الكلام فى غب‌ها فنقول ان as?‏ التغور منها DOS xia‏ بلاد العدو 


وتقاربه من جهخ البو ومنها ES‏ ناقاه sealei‏ من جد الجر ومنها 


ما یجتمع فيه الامران ونقع » المغابى من اهله فى البر والجر والثغور 


الكرية على الاطلاى سواحل الشام ومصر كلها والمجتيع فيه الامران 
ر البر واكك الشغور xi all‏ بالشامية فلنبداً بذکرها و طرسوس 5 
واذنةه والصيصة وعين 3,5 X‏ والكنيسة والهارونية Class‏ ونقابلس 0 
وارتفاعها نكو الائة الف دينار ينفف» فى مصاحها وسائر وجوه شانها 
وك المراقب ud,‏ والفواشیر والرکاضنة والموكلين بالسدروب والمخايص 
من Dui‏ والصعاليك وراذب مغازيها الصوائف والشواق فى البر والبكر 10 


c 


فى السنة على التقريب مائتی الف دينار وعلی المبالغة وك ان بتسع 


لشماثة الف دينار والذی یلقافام من بلاه العدو ويتصل بها اما 


من جهن Lol "m‏ و ویقرب 6 منها الناطليقف ومن جهة الجر 
سلوقیة» وعواصم هذه التغور وما وراءها الينا من بلدان الاسلام وانما 


15 اوقات النغير‎ i Aem E مغها عاصما اند بعكم‎ A, is^ P 


À‏ ينف اليه من اعسل انطاكية والجومة ولقورس» تم یسلیه عله 
الشغور عن يمينها وجهة الشمال منها التغور R$» xl‏ باجز رید واول La‏ 
كاد التغور الشامية منها مرعش ويليه ثغر للحدثء وان cda‏ هذه 
زبطرة فخربت ایام العتصم وان له عند النهوض الى بلاد العدو حتى 
فت عمورية لحديث الشهور فلما انتهى الى موضع زبطرة بنى مکانها 20 
وبالقرب منها py boues‏ مقامه وش je‏ العروف 7 بطبارجى oed‏ 
العروف 1 DN‏ المعروؤف دی c) ol‏ ا معروف ob‏ 


a) Cod. .هذا‎ b) Cod. دلقاها‎ et mox släb. 
070245, e) Cod. dus. f) Cod. L9L& ls. 


h) Cod. .لصون المعروفة‎ 


?) Sic. 


رحوان ۶ ثم ch‏ هذه لخصون ثغر کیسوم شم ثغر حصن منصور نم 


c) 8. p. d) Ni- 
g) Cod. ,خالفنادی‎ 


tof 


تغ, شمشاطه ثم تغر ملطية وهو Do EU‏ فى بلك العدو من 
جبیع هذه لصون M.‏ واحد بينه وبين بلك العدو درب وعقبة 
وثغر ملطية مع بلك العدو فى بقعة وارض واحدة وان بواجه هذه 
التغور ويقابلها من بلد الروم خرشنة وعمل XXE‏ نحدث فى هذا 
الوقت بينم وبين الروم والارمن الذيى2 فى جملة مليم الارمنى à‏ 
بلك كان يسكنده قم یسمون السالقهة وق من الروم الا qu!‏ كارا 
فى كتير من R‏ وان هولاءه مع المسلمين بعينونه ف غراته 
E‏ على المسلمين المعوذة به di‏ أن Wi,‏ دفعة واحدة عن هذا 
الموضع باساءة اهل الثغور معاشرن و وقلة اشراف المدبرین على Pal‏ 
خنفرقوا فى البلاد وسكى qua‏ هولاء الارمن وابتنوا لصون المنيعة 


e 


rem 


0 
ثم صارت QU‏ العدة الكثيفة والمعرة الشديدة وارتفاع هذه التغور 
مع ماطية سبعون الف دينار يصرف منها فى مصانحها أربعون الف 
دينار ویبقی تاتون الف دينار xiu) ZU,‏ الاولياء والصعاليك على 
النجرئ: ۸ xia‏ الف وعشرون الف دينار تنصاف: الى البقية khe,‏ 
5 المبالغة Eia‏ وسبعون1 الف دينار تنضاف اليها DERG‏ ماتتی الف 
دينار سوى نفقات المغازی فى اوقانها وهذه التغور B‏ الواسطة ومنها 
كانت تقع 5 المغازی نان احنیم 5 الى الغزو منها كانت النفقة حسب 
الغزاة وعواصم هذه التغور دلوك ورعبان Merias‏ وبلىة هذه التغور عن 
یمینها Lama!‏ وق ديه الشمال التغور ال از بالبكرية» وھ مجیپساط 
0 وحالى b‏ وملكين ه وحصون Dg Lie‏ ونا Loa, obs‏ الکلس 
clos‏ ثم تغر قلبقلا فى re‏ الشمال عن هذه التغور ريادة الا أنه 


a) Cod. سمبساط‎ 0) S. p. c) Cod. .تسکنه‎ d) Forte 1, klaai 
a sing. تیقلاعی‎ Ibn al-Fakih w,17. e) Lac. in eod. f) Cod. jjj». 
g) Cod. .ومعاشرتج‎ h) Cod. sis). — ) Cod. .سصاف‎ k) Conj. Cod. 
“النفقة على‎ — D) Cod. .وتسعون‎ m) Cod. Qut, n) Cod. xg abs. 
0) Cod, s. p. Etiamnune exstat a septentrione Hânti: Melken in 


mappa Kiepert. p) Conj. Cod. s. p. 


loo 


كالأنفرد U‏ بينه وبينها من السافة البعيدة» والذى بقابله» هذه 
الثغور من اعمال الروم عمل الارمنياق 0 وبعض عمل QE‏ ويقرب 
منها عمل credit‏ التصل ببلاد لخورء وارتفاع ذه التغور فى 
السنة الف الف وثلتياثة الف درم dU‏ نفقاتها فى مصانحها 
وحصونها وارزاق شكنها الى هذا المقدار وزيادة الف الف وسبع + ماتخ 5 
الف xis fxoS $o*‏ آلاف الف در © 

واما التغير اليكرية وق سواحل جنك جص انطرطوس وبلنياس و 
واللانقيخ وجبلة 7 والهریاذت» وسواحل جنك دمشف عرقة طرابلس 
وجبیل وبيروت Aus‏ وحصى الصرفند وعدنمن 24 وسواحل جند 
الاردن صور وعکا وبسصور صناعتة للراکب» وسواحل جند فلس‌طین10 
فيسارية وارسوف وبا وعسقلان وغزة» وسواحل مسعسر رفح والفرما 
ولعریش» ومقدار ما Hosts‏ ف الغزاة من مراکب التغور الشامية ما 
maïs‏ الیها من مراکب الشام ومصر من الثمانییه الى X3‏ والغزاة اذا 
عزموا علیها فى الجر كوتب اككاب مصر والشام ف العمل de‏ ذلك 
DECR‏ له یجتمعه جريرة قبرس as‏ ما جتمع e‏ منها الاسطول 15 
E‏ ما eum‏ من gal‏ 3 الب العسکر yg uod‏ 
المواكب الشامي: والمصرية صاحب التغور الشامية ومقدار النفقة على 
للراکب اد غرت من jus‏ والشام عو اناج الف دینار ۵ 

وا قد ESS‏ امر الثغور Red‏ واسبابها فلا بلس آن نذكر من 
احوال الروم سا بنتفع/ بعلمها فاول ذلك بترتيب uisa‏ ومو ان 20 
البطریف یکون رفسا Ae de‏ الات مغ كن بطریف طومرخان وکل 
de geb‏ خمسة آلاف ومع کل طومرخ خمسة طرنجارین ٭ کل 


a) Cod. «kläs, b) Cod. laia ۰ Deinde addidi .و‎ c) Cod. 
saic d) Cod. .ساي‎ e) S. p. f) Conject. supplevi. 
g) Cod. ; «LG, A) Cod. Xa. — ;) Jâk. .انون‎ k) Cod. «معروا‎ 


D Cod. gim. m) Cod. طردکان‎ ot mox طرجان‎ et .رد کان‎ 


loi 


طرناجار ds‏ الصف ومع X‏ طسرچار Kms‏ قماہسة 1 قومس ګل 
e (iX‏ کل قومس Xma‏ قمطرخين K a‏ قمطر خ T‏ أربعين وضع 
کل قمطر خ | Kx‏ داقرخین b‏ کل Résa db Db (che de Sr‏ 
lax.‏ بقسطنطنية 0 وى حضرة اللك ke)‏ وعشرون ألف Rin‏ الفرسان 
Els 5‏ عشر الفا Kim‏ قمائية آلاف فینقسم a‏ الفرسان اربعة اقسا 
ws‏ الاسخلارية e‏ وصاحبع الدمسشق الکبیر وهو صاحب فرض 
الفروض والرئيس على للماعة Quac,‏ اربعة آلاف ارس والصنف الثاق 
للسىم Py‏ اربعة آلاف فارس والصنف الثالث اووس و و2 لاكرس 


bo,‏ طرنجارة وعدت اربعة GYT‏ والصنف الرابع مندارطسى: 
Py 0‏ خرجون مع الملك اذا خرح : EN‏ ر Kj] Re‏ آلافء وينقسمه 
اليجالخ سین نالاول,منهماة يسيون اللدمسا»؛ وعدت اربعة لاف راجل | 
والباق يسمون موده » Exp! Re,‏ آلاف» وما فى ساتر الاعال وق 


d) S. .م‎ b) Cod. داميخين‎ et mox ہے‎ pajo. c) Hie idem Ahmed 
ibn Mobárakscháh adnotat : صا ي العسکر وصل‎ EAD 
جرا‎ eM» syaa ti Ban) من‎ À 3. xl sarl cs! (s. p.) خبره الى کبیره‎ 
D) TE يعلم من حال العسكر‎ PC gum الى الملك‎ SET الى أن‎ 
(fere deleta) لو مات‎ A" الترتيب‎ (cod. بهذا ( هدا‎ sad يعلمه‎ 
مقامه‎ vas أقاموا‎ POL. d) Cod. ر بقسطنطييم‎ infra in fine s. p. 
e) Scholarii. f) Sic Lama. Frustra conatus sum hujus et sequentium 
nominum veram formam indagare. Cogitaveram de Ta£ic (Ta£igra), 
amicissimus Rosen dubitanter proposuit لتخیی‎ Têv Teigéwv. 9) 
Sie اووس‎ Quia Drungarius semper gerit titulum òpovyygæpios 4 
Biy^es non improbabile est, ut me observare fecit Dmus de Boor, 
hoe corruptum esse ex éËxoûBirov. Ego de oixeiæxos cogitaveram, 
Rosen suspicatur vocem ex (وهیم 15م ) ارثموس‎ depravatam esse, quo 
casu inter جوم 3امه‎ et Numera discrimen fuisse sumendum erit. 
h) Cod. .طردکان‎ à) Sie .مد أرطسىن‎ Rosen cogitavit de Dordepæror, 
sed de Boor non opinatur nomen tune temporis etiam in usu fuisse. 
Bene conveniret cxovrapio! coll. Zosim. III, 29. An ab xoyrapioy 
derivatum esse potest? kX) S.p. I) Cod. .منها‎ m) Sie Uu Alo). Ego 
AıuıTavatot, Rosen ômT4RæTEG proposueramus; de Boor neutram con- 
jeeturam probat. n) Sie sa. Rosen probavit meam conjecturam 
vocem esse corruptam ex 8,93 (Nouuepx), nec improbavit de Boor. 


lev 


اربعة عشر Me‏ منها و اءه All‏ القاطع لبلد اثروم الذی ینصب b‏ 
كو الشام وقد نقدم ذکسه RAM‏ اعسمال احدها طایلاه وهو اليلد 
عور یه قسطنطنبه وحله من جهلا آلشین لیم pl‏ نک 
ومن ke‏ لجنوب کر الشام ومن Xim‏ الشمال جر زر ومن جهن 
المغوب سور دود من كر LAN‏ الى کر JS‏ طوله مسيرة أربعة ایام b‏ 
وعو من القسطنطنية على رحلتين» ویعرف الذى یلید Jte TRS‏ 
من Egme‏ المشیق السیر MAG‏ ذکره وس اميرك عمل Cigale‏ ومن 


الغب بلاد البرجان] ومن الشمال کر 2 وطوله مسیرة احد عشر 


* ودون لیے احد عشر علا اد عم اة Nim.‏ 


SpA‏ آلاف رجل:» م als‏ عو ت عمل الابطباط ه وذفسیر 
- هذه الافظة بالعربية الاذن qual,‏ لان هذا العيل سة بسلاد الروم 
ولبس List xls!‏ حورب ga p NT‏ اليج مغازى المسلمین ولا 


15 عل افلاغونية‎ SA, والشمالی/ حر لخر‎ SA وحده الغیبی‎ Pas 


2 
Ll 


عمل الابسیف وحده الغربی 241 والشمالی لابطباط de aile‏ 


الناطلیقف m‏ والشرقی عل الطرقسیس وجنده ستة آلاف رجل» À‏ 


a) Cod. صقر‎ b) Cod. مشصب‎ Pro p= forte leg. کے‎ à. 
c) Vitium auctoris, ut vid., pro MjU5 s. .طافلا‎ Vid. de aliis modis 
quibus hoe nomen seribitur ad Ibn Khord. d) Cod. aöl as. e) Cod. 
anaiga. f) S. p. g) Cod .لاط رطعيوس‎ h) Hic excidit 
descriptio Macedoniae et probabiliter summa militum harum trium 
provinciarum. ¿) Hace in cod. desunt. Supplenda esse, patet tum 
ex Ibn Khord. tum e verbis seqq. مر يليه کر الخپ‎ Numerum 
militum hine supplere potui, quod totus numerus militum in 11 
thematibus est €0,000, dum summa militum in 10 sequentibus est 
50,000. Æ) Cod. الانظباط‎ , mox .الانطباط‎ Pro: bbei. 0 Cod. 
.والشمال‎ m) Cod. h. l. Lab, infra salisi, 


۳۵۸ 


بلى الابسیف عمل انطرقسیس TEn‏ من Re.‏ الغرب لشليم ومن 
dt‏ آایسیف S M (y?‏ الناطليقف ومن نوب ڪر الشام sAn‏ 
Ene‏ آلاف رجل» تر يليه عل الناطليف وتفسيه المشرقى وهو اكبر 


[D 
E 


اصال الروم له خد الى لابسیف فى الغرب ومن aile axi xe‏ 
فعنين جر الشام ی et‏ اله عسل القبادی 5 من ERU‏ 
البقلار 6 وجنده خمسة Lon‏ الف رجل Xia xad.‏ عموربة ای 
فتكياه العنصم» ويليه عمل quil‏ ناحية کر الشام واحد 
ss‏ من المغرب الناطلیف وين اللنوب الجر ومن الشمال ج 
ومن المشرق درب لطسوس Kam‏ قلمية واللامس وجنده خمسة 
0 آلای رجل» تم يليه عمل القبادن 0 iA‏ من جه لنب جبل 
طرسوس Xil‏ والمصيصة ون جهة الغرب اعمال ساوقية ومن الشمال 
لناطلیف ,من آلشری اعمال خرشنه وجنده اربعة آلاف ۱ ۶ 
یی ذلك ان Kad‏ * واحد id‏ وهو Cal‏ دلى القبادی 
de t‏ دروب اد وهو الشرقى fà CRM‏ عمل D‏ رمنياق a‏ 
15 وهو الشمالی d jus TU TCR‏ وهو الغربي SONA.‏ أربعة 51" 
رجل. ثر یلید عمل ems JJ‏ منه DUE Gub Que‏ 
Li,‏ القبادی sil,‏ خرشنة والراببع الارمنياق ۸ وجنده ثمانية 
آلاف رجل» وعمل لارمنیای te‏ متهم $a‏ الافلاغونية AUS‏ 
عمل البقلار والثالث عمل خرشنة والسرابسع عمل شالدیه وعر تشر 


D 
Ca من عسمل‎ Lomo والثای کر لخرر والنالت ارمنیای والرابع‎ 


si> 0‏ أربعة آ اف ,جل » ثم عمل لایب vow‏ مند يلاد E.‏ 


| o Sue AE AL فاجمیع جيش‎ he, cn X2 7 وجنده‎ 
a) S. p. b) Cod. solae. e) Cod. .الشام اللعان‎ d) Cod. 
,الغنادق‎ infra العنادق‎ e) Cod. فكله‎ sA f) Cod. .ويلى‎ 


g) Cod, .المعلان‎ A) Cod. "الارمساق‎ i) Cod. على‎ xs. 


loi 


 الجارو‎ 1l RM A des Y سی من‎ a dale 
| 2 سبعون النت رجل‎ 
احد ايام الغزوات ليكون علم ذلك حصلا‎ Laos ذلك‎ 


ch 
حفوظا فنقول ان اجهدهاه مما يعرفه اهل لخبرة من التغريين أن تقع‎ 
تسمى الربيعية لعشرة ايام خلو من ابار بعد أن يكون ة‎ (ali الغزاة‎ 
الووم‎ odis 8 3 (Dio gus ابار وعشرة 0 من حزیوان‎ AERE a 
ثرتبع ربيعا نیا تر يقفلون فيقيمين الى خمسة‎ Rio وكان‎ UK 
حزيران وخمسة من تموز حتى يقوى ویسمن‎ Rs وك‎ Les وعشريى‎ 
10 من تموز‎ n بغزون لعشر‎ P: EIS) sj الناس‎ e E 
جمیعا‎ Ro, فیقیمون الى وقمت قفولچ ستين بوما فما الشواق فانی‎ 
یقولون ان کان لا بی منها فلیکن ما لا یبعد فيه ولا يوغلء ولیکن‎ 
(فرسد ما يكفيه على طهره‎ Me oM #قدار ما‎ xl عشربی‎ B AMAA 
15 ججدون العدو فى دف الوقت اضعف ما یکون نفسا ودواب‎ qui 
© © بنسابقمن‎ CRT بيجعون وبربعون‎ ۳ BARS Ratios GAS» 

gb de von نحن ذات‎ L SX flou, 
KZ حول الروم من‎ db على - اتاك ووراء التغور حنى نعود‎ 
20 مسقط‎ Kisas A الشایران‎ KAXA4 أ مالك بی‎ g LS CR انوشروان‎ 


8 is قوما‎ k si> بی من‎ Lo * s لسن‎ E. وی‎ des 


a) Conj. Cod. kiat .ها‎ b) Ineertum. Cod. .کش‎ c) S. p. 
d) Addidi .و‎ e) Voc. in eod. f) Cod. Ai. y) Cod. ous. 
h) Cod. .,/2U2JV.— 2 Addidi. k) Cod. sXxs من‎ Gb من‎ Restitui 
coll. Beládh. ۱۱۴ l. paon. ما بى من هذه المواضع‎ ot Ibn اه‎ 


اهن اوس QU Uis‏ السباسکین 


ds 


QA lad E a (etd‏ عدیظ " کا الى ملک Ker‏ الموادعخ 
والصلح وان يكون امرها واحدا وخطب * ابنته ليونسدة بذلك واظهر 
À Bas a)‏ مصاهرته ARIY‏ الود (2x Les mn: 5,425 Ê eas Xul‏ 


Kc A3 J aial saji وف کو ۳۹ اذا أبنته دی ری‎ FONE 


1 
منيما‎ Om, i "m EL وله وتخادما‎ Al EM 3 عوضع‎ laix 


بصناحينة CREER e‏ 000 
ثفانه tele,‏ ان یکبسوا Bb‏ من عسکر (m3‏ وجقوا یه LE‏ 
اصبح شکا di‏ الى انوشروان فانکر ان یکون ale‏ بشیة منه ولما 
مضت له ليال امر انوشروان al‏ معاودة ما كان Qua‏ فلما فعلوا 
ضضم LS‏ من Ale‏ حنی رفسف انوشروان به واعتذر اليه فقيل 
وسكن تم أن أنوشروان امسر بطرح النار فى ناحية من عسكره فوقعت 
ف الاكواخ التى اتخذت من للشيش وعيدان الشكر BE‏ 
انسوشروان صضے 211 للزری فقال كان dust‏ ان یذعبوا بعسکری 
ويهاكوه ولقد كنأتنى بالظتة فحلف له انه A‏ يعلم Le‏ جری JP‏ له 
انوشروان با اخی ان dou‏ وجندى قل Lao hIS‏ لانقطاع b‏ ما 
انقطع Re‏ س للسیره ف الغارات التی انت تكن بيلنا ولست 
آمن ان Dis‏ احدانا تفسد قلوبنا بعد تصافینا وتخالصنا حنى 
نراجع/ العداوة بعد الصهر وللودة والعواب ان تانن à‏ ق Lis‏ 
bis‏ یکین بينى وبينك نجعل له Ub‏ فلا بدخل المنا من عندك 
3 من glo]‏ فاجابه الى ذلك وانصرف ری راجعا واقام انوشروان لبناء 
Uh‏ فبناه وجعله من قبل البکر بالصضر والرصاص وجعل عرضه 


1 ۰ ۳ y - © كات‎ 
ol» السفى‎ t. sU باجبال وأمر کل‎ "uU o à i تلتمات: ذراع‎ 


a) Cod. والساسحكيى‎ vid. ad Ibn al-Fakih ll. m. b) 8. p. 
c) Cod. x4l.....Jb. Vid. Beládh. Mo. d) Cod. اليد‎ male, nam 
Anuscharwân partem sui ipsius castrorum conflagrari jusserat. e) 


Belädh. النيل‎ — f) Cod. gehe Belâdh. i| .تعود‎ g) Forte ad- 
dendum لا من اردت‎ bis اليك من‎ 3.. Cf. 1 


ex 


20 


JA 


QS‏ فى الباکر حنى CT yb ali‏ نی lge‏ موسای 
أخائط ف sui‏ ثلتة امیال GB‏ فرغ من بناثه علف على AO‏ 
و خمسی الفا من ند وجعل عليه دبابة فقيل للخزری بعد ذلك 


سس 


انه مکر بك وزوجك غير ابنته وحصی منك فلم يقدرة له على حيلة 5 
ia p: 2 cu Las‏ ذلك الوقمت على اطراف أرمينية بسعسی أن 
کانوا AS‏ اخربوها A‏ 
لحد المرموق وبينه وبين الديلم جبل وم تل فيه للفيس/ مقاتلة من 10 
الاسوارية يرابطون فيه purs‏ الديلم اذا نم تكى 0 بين هدنخ 
وبکفظین ‏ تلك HÈ‏ من متلصصتع gd,‏ دشقى و مقسومة بين 
cs;‏ وټان تسم منها Le h‏ السرازی وقسم بدعی الهمذانى 
أن بعص الاكاسرة بناه على عيون واحوال الديلم ل GR jy‏ لان 15 
Ru. ١‏ کیل ولا طاعخ quy JO. Su‏ بعك RE‏ قى 
تقضوا و کفروا غير مرا وان منم à‏ هنا الوقت2 ما کان من P)‏ 
المستفظعة ی Lis‏ لاطفل والفكور فى الساجد Bel di‏ وفروض 
الاسلام ۵ 

وین التغور الکبار Les‏ الشرك Eo) QU,‏ *غا يلى بلادة جرجان 90 
بگرجین منها وکن اعلها قد بنوا lee‏ حثطا من اجر صنا من 


a) Cod. .اف‎ b) Cod. .تقهر‎ c) Pro فصارت — على‎ legendum vido- 
für س عن‎ cuis. d) S.p. e) Cod. eye male; cf. Ibn al-Fakih 
راب۲‎ 17 et Lo f) Cod. .الفرس‎ y) Vulgo iw. 1) Additur awd. 
i) Alludere videtur ad fatum urbis Kazwin anno 316 (Ibn al-Athir 
VIII, IP) aut ad ea quae annis sequentibus a Mardáwidj perpe- 
trata sunt. i) Cod. oW.. 


۳۲ 


A 
فاكها المسلمون ومعظم الترك فى التغر السذى خراسان وبسمی‎ 8 


نوتجان » وهو وراء سمرقنك فى الشری بنكو سانين فخا نحو الشاش 


وفرغانة وهو اوائل مسال DRE‏ الى حذ کیماک» ومن عذا التغر 
الى مدينة التغزضره مسيرة *خمسة واربعین» يريا ف برارئ فيها 
عبون وکلاً عشرون les‏ ثم فبی کبار Ru‏ وعشرون بوما واکتر اقل 
ce il es‏ وس | X$ob; QUA.‏ ومن ۴ EN XXe‏ ۾ كمرة و حولها 
قرى Ta eu.‏ ولها اتنا عشر bb‏ من ححيى وجغظهاه اناك 
كلق 7 والغالب علي الرندقة وبين نوتجان: الاعلى وبين Odo‏ الشاش 
اربعون مرحلة للقوافل Ad,‏ السير ثلثون يوما ونوندجان : الاعلى اربع 
مدن كبار وخمس صغار * ومقاتلة نوشجان ۸ فى Xia‏ واحدة على 
i‏ حبرة وم عشرون الف رجل بديوان ولیس ف الانراك اشد Rin‏ 
وم جسبون عشرة بازاء ile‏ من TRE‏ والجيرة التى عليها مدينة 
التغزغر ه من بعد * جف بها» لجبالء فما بلاد كيماك فانها من 
طراز” مدینة نوشجان: الاسفل التى قلنا انها وراء Jin‏ خمسة 
aus LES (ème‏ عنها Ke de‏ الشمال وبينها وبين طرازه مسيرة 
ثمانين یوما فى کاری وبراری واسعنة كثيرة Mb‏ والعيون ولیس يكاد 
المسلمون يغزون الترك لقول النبی صلعم تاركوا di‏ ما تركوكمم Ul,‏ 
, کیمال a) Cod. 1 p. b) Cod. xv i. c) Cod. Jas, infra‏ 

Hic lacuna esse debet. Nam توشجان‎ quae 60 s. potius 65 Par. 
a Samarkand distat est Kai, quae autem sequuntur pertinent 


ad gell. Cf. quae scripsi in dissert. De muur van Gog en Magog 
p. 35 (Versl. en ‘Meded. der K. Akad. v. Wetensch., Afd. Letterk. 


8e Serie V, 121). d) Cod. .الغز‎ €) Cod. tantum çal. — f) Sic. 


g) Cod. X, h) Sie. Forte leg. coll. Ibn Khord. M, 1 فيهم‎ 
um. i) Cod. (my. E) Cod. .ومقايلة بخان‎ — D) Cod. Acsi, 
m) Cod. .تاجف منها‎ n) Cod. .طراب‎ o) Cod. lab. p) Cf. 
Ibn al-Fakih P1, 11. 


SA 


ne 


ESS‏ بلدق واحوالق نما M‏ می شرطنا آن نذکر لامم المطيفه 
پبلاد الاسلام ولامم المخالفة له © 

Lal,‏ الثبت Qua‏ فانه axe‏ بلاد التغرغرة فى جية لجنوب وكان 
ذو القرنين لما طفر بفور ملك الهند وقتله اقام ببلد الهنك سبعة 
اشهر وبعت منه جیوشا الى تبت والعبين فوفك xe‏ بعض من أنفذه 5 
اعلمه أن سائر ملوك المشرى قد اجمعوا على الدخیل فى انطاعة وان 
oss‏ اليد UJ HE‏ .عرفلا sib‏ بدارا وفور ملکی الفوس والهند Aou,‏ 
وحسین سیرنه فخلف de‏ ارض الهند می وثف به i‏ ثلنین الفا وسار 
حتى الى où‏ التبت نخر اليه ملکع فى طراخنته مسلما اليه ول له 
بلغنى die‏ أيها الملك من العدل والوفاه مع الظفر عن ناواك ما علمت 10 
به أن امرك كله من الله واحببت 1 أن اجعل يدى فى يدك ولا اروم 
مدافعتك عن شیء تربد ولا قنالك نان الذی يقاتلك elles‏ انما 
يغالب امر الله ومغالب امر الله مغلوب فنا وقومى والملك الذی ف 
یدی mem d 4 di‏ نلل Le‏ متت فد علب: الاسکندر Ma‏ 
ول له من عرف حف all‏ نقد وجب bade‏ حقّه وارجو ان جد 15 
عندنا من العدل والوقء ما ترضى به واسترشحه الى ترك البراری لاه 
djs‏ المد قى کنو دخلوا فى طاعته وسار بين يديد وعرض عليه 
هدايا خاباعا A‏ بزل بعاوده حتى اجاب الى قبولها daa Jus‏ أربعة 
CT‏ وقر چار ذعبا ومتلها مسکا فاعطی عشر المسك لروشنکهه 
بنت دارا/ ملك الفس ial‏ وقسم سائره على اصابه وجعل الذعب 20 
als clé‏ قال له boul pue‏ ق نی dant‏ جیرشه ن vel‏ 
ق الملک باستخلاف ابنه doe‏ غلکته فاستخلف مسدابیک: ابنه 


d‏ ارضه بعده وضم اليد لاسکندر صاحبا له ق عشرة آلاف وسار ال 


d) Cod. xXa3l45. D) S.p- .«) Cot X DUKE e) Cod: 
لروسسک‎ ot hie habet quoquo xila. fF) Cod. jtm. y) Forto 
leg. eda: JuB. A) Videtur legendum 543. i) Cod. ,مداسك‎ 


paf 


امین Ô‏ مقدمته jS,‏ 3 عظم المعسكر zr 5 3 i‏ صاحب 


الصين اليه ف عشة عساکر فى کل عسکر X3‏ الف وبعث ال الاسکندر 


ید کر له ما بلغه عنه من BB.‏ وکرم الفعل AUS xx) A xi.‏ مع 


هذه لال adl,‏ لو اراد ذلکه ما جر عند فساله أن بامر Das Le‏ 


E 
> ع‎ saoj) عشر‎ Jem ناجابه الاسكندر وامیه أن‎ adis حن‎ 
ما فعل فى غيرها من ساثر اليلاد وانه أن لم يفعل استعان الله عليه‎ 
vx AU وم يهلد کثرة عدده لان الله تادر على نصرة القليل على‎ 
ما‎ mie اليه بهذا لجواب مع جباعة من الفرس والهند واضاج أن‎ 
فرت‎ QUE فعله فيه وحسی صنيعه‎ jenem Polo کان من عدله فى‎ 
بالطاعة وبستل أن يقبل منه فیما يوذيه من عشم‎ GE ملك الصين‎ 


بلاده وصلاکد عند a Ls‏ والفرنی وغيرة من الالات فرضی الاسكندر 


بذلك وقبله منه وکان ما فارقه عليه الف الف au‏ والف الف 
GES eu‏ حرير وديس xia‏ الف کیمک اون Bye Ey‏ آلاف cm‏ بر Less‏ 
Leds‏ وسيورها وسائر ادواتها والف السف Xu Ua‏ وأدی ذلکه» 
وأقام الاسكندر È‏ أرضه حتى بی ملین slad c3 Lols‏ وجعل 
Les‏ من الفرس خمسة آلاف رجل رابطة رأس Que‏ صاحبا له يعرف 
بنوكليديس» وسار من الصين آخذا فى جهة الشمال وصاحب الصين 
معه حنی آنتهی الى ارض شل lem‏ وبنى بها guise‏ احداها0 
dé‏ والتخرى خمدانم وامر صاحب الصين ان 200 4 ov Wd‏ 
وان ججعل من اعكابه رابطة بشيل» تم سار متوجها الى KM dios‏ 


حی AS‏ م ودوخ۹ء وبلغه عدن كوم JA? E SE e‏ هول اد تراك 


با ور الشری من جع الشمال انج مغس-دون فى لارض فاسنشار 


AD, co y عم‎ PO عنم‎ 3 xl فاخبره‎ d d$ صاحب الصين‎ 


وانه یط Qu‏ من xam‏ الشمال الجر الاخضر الذی Y‏ جاز فیه 


a) S. p. b) Cod. s Lews. c) Cod. males. — d) Cod. Lasi, 
) Cod. Rej. 


ct 
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۳۹۵ 


Gc‏ ومن ناحية الغرب ولجنوب جبال ax‏ فى السماء لا شرام وا 
احد علیها مسلك Y ail,‏ منفذ su‏ الاثراك الا من درب واحى 
ضیف کلشراك Ah‏ فى Kays‏ من لارض Ju bul‏ عليه عذا المنفذ 
بقوا Lens‏ وکفی» الناس Py‏ ورال عن الارض فساد فعلم الاسکندر 
وجه الصواب فیما انار به came‏ الصین فسد انمق" الوادی ,5,9 
P‏ الذى وصفه الله gU 8 s T‏ 3 رجع ذو القرنیی الى 
ارض التركه اعصاب ادات اقل ااوئن 4 حن انتهی d‏ إلى ارس 
diae‏ ثبخی بها ممرقند RAR‏ العروفة بالدبوسية ولاسکندرية 
القصوى تم صار dl‏ ارضش LE‏ فبنی مدينة خارا A‏ سار الى ارض مرو 
فينى بها مديتنها وبنى مدینتی هراة وزرنم 2 de ps‏ جرجان وامر 10 
ببناده الرى واصبهان GAP‏ <تى dl oe‏ ارض بابل 2 pëb‏ بها سنین © 
فا قل اتینا على ذكر ثغور المشرق pti‏ الى ناحية Lu, v‏ 
eU E:‏ ات ك duo des ques‏ نسبی البقط ولیس 
Qua‏ وبين المسلمين حارب: واستقصاء امر صلعم يكين ف Du‏ 
السابعة وك التالية لهذا الباب لن شاه الله وبه ci‏ ثم نذ‌کر بعد 15 
ذلك ثغور الغرب فنقيل أن اولها افريقية وق الى القيروان dda à‏ 
مذ fade puit‏ من قبل ملك العزاق بعد تولّی بنى مروان الى أن 
تغلب عليه فى هذا الوقت صاحب الغرب واستولي عليه وتعذاه7 الى 
برقة dodes‏ عليه diy‏ فاما وراء" افريقي× فبلاد تافرت وبينها وبين 
افربقیة مسب Les QNS‏ وق ف Ou‏ صاحب Py fap‏ ضرب من 20 
cl‏ ووراء تاهرت مسيرة اربعة وعشرين يرما بلك dde, Riga!‏ 
رئيس QUOC, JE‏ ناتص Riu‏ عیدة ودار# طناجة ونواحيها 


a) Addidi. b) Cod. .لو‎ c) 800101 » | d) S.p. e) Cod. 
as f) Anno 296 Tâhart a Fatimidis est oxpugnata (Dayàn I, 
FÉ). Est igitur anachronismus auctoris, nam expugnatio Barcae 


quam supra memorat anno 301 locum habuit (Bayän I, lv.). 
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۳۹ 


leale dall,‏ فى هذا القت ولد as‏ بن ادريس بن عبد الله 
ge ol‏ بی خسن عم وان Ou‏ ينول xh‏ وق آخر Dolo‏ 
E E‏ بها انان D‏ خاس 8 بها ال دا ^n a‏ 
لاك oM,‏ لاندنس السك علیها لاصبی BENE 3 lié nios‏ 
و والاندلس نهاية الغرب وبها جنمع ou‏ اللذدبسی تقدم وصفنا 


[2s E 


a) Inscrendum cst أدريس‎ çy— b) Anno 307 iis erepta ost. 


الاماکی وألامم 


UN ا مغرب‎ Xalol 
v" انظر‎ (blh) الایطباط‎ 


[oe 9 11 آذقیسد‎ 


4! ESA) Fee) 
one mr (assi) أدكينه‎ 


| 


W4, ۶۸ Sail Cat : 


Fv, Ab Jabi 

Mo, WP, Dé, Tof, gt, v الابلخ‎ 
۳ )۶ رسای‎ e) e» 

JE Se ems Di yel 

lav, NA الابواء‎ 

ابومینه أنظر بومينا 

41 (2423! 

nr, IFA, ۱۳ اين‎ 

أببنه 4۴ 

ilis عسوا سن‎ Sal 


۸ t 


loo انیوفیا‎ 

اثارت ^1 

Xl‏ ۱۳۱ راما ,"لان 
اجدابية مم ر۴ 
الاجرب lg‏ 

۱۳۲۰ الاجرد‎ 
Id, Wv الاجفر‎ 
الاجيفر (بالسهاوة)‎ 
lof, ۹۲ E) 
۳۵ (ءرو)‎ CE الا‎ 
- ls) Las ألا‎ 
Li sLa Ji (نهر)‎ 


26 
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۳۳ 
Wi (Xali 
Jm. 


wg?‏ ست اسسا 


Wo Cal 

آجام البريك انظر البريد 

ri, MCE 

WiI—WA, D, JA, lv, o أذربججان‎ 
Yo., ۲۳۳ Ty, و‎ IRL RR 

W. آذرجشنس‎ 

)8,9 "ما 

Hv, v? neni) 

M4, Ta, flo, If, 14, do Oa 
yo, Wy 

WP", Pa, PR, ا‎ 
۲۱۱ qus 5) 

آمل (طبرستان) WE‏ ,رمعم 

o, WT, ۸ ابارجاج (بارجاج)‎ 

اباردخت (بادرخہت) ام وهل" 

où انظر قرية‎ Qu 

m, PP ابان کسوان‎ 

F4 اجرد‎ 

اخاز ۳۳ 

LE, LÉ (o). ایوس‎ 

m, ۱۲ الابر‎ 

m" أبرشهر‎ 

DIM (sas pal) 593,3] 

ابروز 5۸ 

li) T) 

À) o»?! 83km 

"yel 

"m s ابیقباف‎ 

fos, Yov, !.4 الایسیقی‎ 

Pvy, ام‎ KU 


jv ارسناس‎ 

Poo, 18 اسف‎ 
NN لارض الميضاء‎ 
WI عاد‎ T 
DN أرغين‎ 


أرم (أورم) ,۳ 

pas, vi (ارم)‎ olx col ارم‎ 
دمشف‎ 

أرمابيل اه ,11 

pri أرمسا‎ 

of الارمن‎ 

Mv, اہ‎ wall 

Poa, Foo, 1, ۸ الارمنیای‎ 

ارمنیان dw‏ انظر أرمينية 

hr ge) اموز‎ 

joo, WP—MA, h^, lv ۵ Xaian 
ZEIT. وه‎ Vo, PP, ivo, Ivf 
وا‎ fol, Poa 

nP, mo ۱۱۱ xay 

vv الارند‎ 

۳۳۳۵ کرد‎ oS 

الارنية ”| 

اروق ۱۵۵ 

H a 

xe‏ ۳ا 

M, ^ أزندود‎ 

i ۲۷ ازران‎ 

ازم TE‏ ان 

ازمیران ۲۰۰ 

آزمین dit G5)‏ انظر أمسير 

ارهرخانه انظر iles‏ 

اسان ۳۱ 

le, ۲۲ لاساورة‎ 

٩۰ الاسبان‎ 

اسبرة (اسبجاب) ۲ PU,‏ 

اسین‌جان (اوسبناجان) oU‏ 

Wl, Ya, Pv اسبجاب (اسبیشاب)‎ 
TF 

اسبید (سنبیج) o.‏ 


۳۹۸ 


لاحساء والابار ۲۱ 

احور م۳ 

Ifo الاخادیی‎ 

الاخىميةخ ۷ا 

الاخروت ۳۱ 

Py z aia 

39-2 

اخسيسك ۲۱۷۳۲ 

iles وانظر‎ Pa, hv اخسیکت‎ 
۱۳۹ xL! 

اخميم ام v,‏ 

اخنا (اخنم) "م MA,‏ 

xà انظر‎ eile! 

ادریس ۳۳ 

"fv ادئو‎ 

I1 لادم‎ 

أذرباذكان dv‏ رما( انظ 
أن عات 4 

EES zadi 

اذکش ۲۱ ,۳اه 

Poa, Poh, راب ال‎ ha, 11 SOM 
PFA, WP, WT 


À 


phis اربل‎ 

Ve M (ربنجی)‎ ol 

۱۹۷ SLi a 

de در‎ Ke, 

fo, Mh fy M, ۳۵ ۴۲ ارجان‎ 
Fr, PP4{ 

1, IPP ارجیش‎ 

oT الارحاء‎ 

PPP, Pry, V, va, mm أردبيل‎ 

۳v ارحب‎ 

n أردستان‎ 

أردشير بایکان Dus‏ 

MS dus ENG 5 po) 

Poo, Yol, Fv, PPa, F1, Jv, va لا ردن‎ 

Vol, OR تا‎ U, do o5! 

آرسکین رس ۰۰ 


Ww اب )45 £43( ام‎ bl 

أطيطة ei‏ اتيتة 

۷ وأنعم‎ Mel 

PS ار‎ XA VE DI 

41 dus 

Av الاغباب‎ 

M, W الاغیاء‎ 

اغماربتی ۲۳۱ 

۱۳۰ FA أغهار‎ 

xs BI‏ كبن 

Xacli‏ انظ الافيعيخ 

أفاميخ ازج 9 

Ww Af الافراحون‎ 

ic‏ أنظر وزج 

افریدون ١ه‏ 

Pee PY ol 

av, o XAR‏ ل De,‏ ۲۲۳ وانظر 
V‏ 

افسیس ٩أ‏ 

الافطى ماطى (الايطبياط) 14 Pov,‏ 
۳۵۸ 

Poo, Lo افلاجونية (افلاونیخ)‎ 


Yon, ۷ 


Xarb 


PA xil 

الافيعية (ااعین) ۱۳۲ I,‏ 
افیف KPP (al)‏ 
افیف انظر فين 
آقموسد oŸ CPS)‏ 
ار Wo‏ 

"P^ (ue) الاين‎ 
lo. epy 

yos m اقريطش‎ 

۲۳ ai الاقصر‎ 

ای انظر gö‏ 

الاتحل ۱۳ رمعم 

5 كوار‎ 5i 


"۱ (la) النکیالیس‎ 
wr, ۱۴۱ الهان‎ 


vo Je 

oF اسبیدنه‎ 

Mo, v لاستان‎ 

of أستور‎ 

اسدابان (باجپل) اام MA,‏ 

اسد‌ایاف (خراسان) قزر ان 

n1, PY (مرو)‎ TES V) 

لاسراپ PP‏ ودا۲ 

آسروشان ۵۵ 

e P^. Yl (Roue) SA y al 
W^, Pv 

[سعرت انظر سعرت 

سار ^ 

اسفل الارض ^Y‏ 

leo. اسقوتیا‎ 

اسکاف بی جنيد 1 رب 

۱۳۰ Ho, بل‎ are درب‎ AXI 
ol Tv سيق اين‎ Mie, E 

الاسكندرية (الشاميخ ,اسكندرونة) 
PM. Mv, ۲‏ 

الاسكندرية القعب‌ی io‏ 

Pv اسلكان‎ 

اس ام رہ۴ 

yv, TW. cA اسان‎ 

اسیوط انظر Lau‏ 

اشترمغاك ۲۳ ,۲.1 

MH اشتخی‎ 

لاشمونین ام Vv,‏ 

WP", LP أصطيل الک‎ 

on, ov, FF, P —MH, o امسبهان‎ 
ما‎ 1, WP, 4, ولا‎ pi, ۰ 
PO gos وا‎ TOT, TuS Te 0] 

Wo, cf", باه‎ fw To, Tf alawol 
PPP رن‎ « 

Hv, V اصطخران‎ 

الاصنام و 

اضعافه (أصفاهة) مه 

$5, Pa, ۳۰ اطسافل‎ 

اطرابلس انظر طرابلس 


IE S. (Ais TES 
^Y w 


Fa, ۲۰ اش‎ 

H., y ۱۳۲ اوطاس‎ 

اوفیانوس ۲۳۱ 

أ کت po‏ ایک‌ننز 

اوکینه انظر ابکینه 

اباس ٩۱‏ انظر طرابلس الغرب 
Hv, o Ov, FP my‏ 


iW" x, i 

ایرد ۳ انظر 5 

ابزرج ۸۸ 

ابعات ۲۱ 

۴ Pea, M ر يقطين‎ xai 
۱۴, لایغار باليمى‎ 

Er NU p Mon 
MPO أيكذ‎ 

ایلای ۲۷ 

ایلمی (بلومین) ۱۱۳ 

Fv, nee d Ap. و۸۳‎ AN xL 
انظر بيت القدس‎ va ايليا‎ 


WP, dom الابار‎ ps 

WE, A4 "e بر‎ 

۱ RAA بەر‎ 

Wo, كم‎ Kio AS; 3 (Lys) a 
PP, Po eis (563) بعر‎ 
Fa عقبخ‎ pe 

o. باط القاضى)‎ b) القاضى‎ 0 
lav, IF AN o بعر ا‎ 
Ny البثر العطل:‎ 

a Fev, ۲۰ باب‎ 

P, wel از سا (وألابواب)‎ 
Pod, ۷ 


IPE c باب انوشروار‎ 


Pv. 


Mo, av اليسر (الیس)‎ 

TOv پات‎ 

امناید .4 

Mo امران‎ 

We m Bal 

11, ٩ (425!) امسیر‎ 

pea dua 

اموکان ۷ 

انار 

۱۱ DENT, "fp Ev الانبار‎ 
vy, Mo, بسن‎ 

yv (S95) ر‎ m 


OA 


2 


p, ۰ ات (آذربجان)‎ il 

lo4—lof, 4, W, 1.—av لالس‎ 
۳ 

الانديان 4 

fv, ۸۳۲ أنصنا‎ 

انظابلس 3 انظر برق 

v, Mf, lof, V, vo cf Lii 
Ce ا‎ vv, Mh 

foo, W^, vi رس وس (انطرطوس)‎ hsl 

La انطيغوا‎ 

lo Me! pc انعم‎ 

انقرة اما etes‏ 

الانكبرديون انظر اللعبرديون 

انوشایاف (نوشاباف) wow‏ 

Mi اهل‎ 

aj اهناس‎ 

MSN EDS oT 34-9 
(۳ وا‎ Prep PONTEM! 
۳۳۹ 

لاولیی 4 

aĵ ورس‎ | 

i آوان‎ 

WP, ^o أوبران‎ 

"os 


"3 33 yl 


منت م۳ DE‏ 
zy‏ أنظ. أبارجا 

ا سح 
e‏ 1 

بارق: انظر باب 

bon بارکان‎ Job, 

بارکت (ابارکت) ,۳۳ 
بارعا mr, ۲۳, ٩۳‏ 

بارنوا ۰۸ 

va البارة‎ 

Pre, Hv (ës AI) المارورية‎ 
۳۳ We وا‎ A باروسها‎ 
Yol ۲۳۵, do باإزنيدى‎ 

۷ oe 

بازججان خرو 1 qo,‏ 
باسارا Py‏ 

باسلاقيى ۱۱۳ 

الباسليون انظر Bas‏ 
باسورجان o‏ 

deb‏ (ناشتروف) .ه 

m "my باسوريى‎ 

باسیان (لباسیان) ۳۱ وبا 
باش Fv‏ 

f ivo باصليبى‎ 

ppi e 

ffo, ۳ (بعذرى)‎ ETT 
Wo, do باعربایا‎ 

flo باعق‌یا‎ 

PF, do باعبناثا‎ 

PA الياكبين‎ 

۷۳ کرخی‎ b 

WU, رد۲۳‎ €, v پاکسایا‎ 
و۲۳۲‎ b vo, ۷۴ بالیس‎ 
131 V 

Po, 14 بامقیا‎ 

الياميان "y‏ اليد 

am 

Wo, ٩۴ باعدرى (بانههری)‎ 
i, ۲۳۵, رااا‎ ov aJ 


2 


باب بارخ n‏ 

باب ~ بدمشف MF‏ 
اک Were‏ 

UP Xa باب الذهعب‎ 

باب الذهب بالقسطنطينية Lo‏ را 
باب الشابران WP"‏ 

باب صاحب السریر Wi WE‏ 
باب yo‏ ۳۳ 

باب طبرسر انشاه Wr‏ 

باب فهرو زقباذ WP. ny‏ 

باب فیلان شاه MP, WT‏ 
باب كارونان ir.‏ 

باب لاذق )85,3( ا 

باب الان عا" را ما 
یاب لبانشاه ۱۲۴ 

باب لب آنشاه ور[ 

AI (باڊایون)‎ cy?! باب‎ 

باب exA‏ برومية ۴ 

AV )2( E» AJ باب‎ 

alis E بابتن‎ 

بابغاش (بابغیش) *: 

Kv بابکان‎ 

bo, Pav, TP vv ود‎ Ab 
1۴ باجرمی‎ 

Ho, WE, W., Th do باجروان‎ 
vo باجسرى‎ 

٩۴ باجلى‎ 

Wi We ۱۲۳ باجنیس‎ 

nr, 4 باهشا‎ 

W^ xb 

of باخنه‎ 

mee 

i باخشوا‎ 

Wu ee E بادرابا‎ 
ابار دين‎ ail Pro بادرخت‎ 
ربا‎ POS بادورب‎ 

o^, Y. (Ob) SU 

۲۳, ۲۲۵ (sob 


2 


Pv, NP, a البدقون‎ 


PPa Umso 

WP, YA بدوخکت‎ 
A اليف‎ 

البذروم 1 

f NS 

ilis ee m البذنحون‎ 
n بواان‎ 

۱۱ p Tio, À براز الروز‎ 

پراشکان ۷ 

phe P براطانية‎ 

Fa, T4 البراناجان‎ 

Wi", loi" پرانس‎ 

بربابيبك ۷ 

loo, ٩۳ ركم‎ nd,  ربربلا‎ 
Pr ۲ ا‎ ۱ À Lou, 5 
le: zl قرب‎ 
ڪا‎ 

۱ ۱ ۵ w 00 
۳ (s; p b) الد, رجان‎ 


Iv 


۳۳ o g جان‎ en 

d ^ برخوار‎ 

o] oy 

1۳ Mr, cq colos! 

Ivy ډردی‎ 

0. (بطربف "جدستنان)‎ COS 
۱۲۷ بى)‎ 39M) بودي‎ 

Ff, "m ve ja) Red 9 
a دم زاونك‎ 

cf برزنج‎ 

Dir ee Su 111 23 

ur US 85 3‏ دار 


Wa, dH البیس‎ 
Db: ۸۵ ذم نومك‎ 
۲۱۰ EAM 

d^ برطايل‎ 

۱۳,۱ LINE 
۲! برش الروذ‎ 
YF, do برقعید‎ 


۳۷۳ 


n M, 


A ni‏ ايم 


gb‏ "ا 

البجس ۷ 

AP xu 

الماك لم 

MP, "LO". aff الجر الاخضر‎ 

lvo, I, los, ۴ d جرجان‎ ym 

p‏ نون 

كر جيلان 0 

on, Pov, IM", fo, "n "s E 

IVA, Tof T p m الجر‎ 

Wh m, 

ho, ۱.۴ كر الشام (الکر الشامی)‎ 
Poa, Fov, Iw 

I, WE, Tof, v الجر الشرق‎ 

lof, lot, ٩۲ x39 الجر‎ 

کر نارس ۲۳۳ 

"i dus الجر‎ 

MM og V 

fol, YP4, ولا وا‎ ۱۵۲ aiU 

الجيرة ۸۳ 

الجيرة (كيرة (Hill‏ ۳ه 

۱۳ xaxa $c 

کر الباسليون A‏ 

Pa بمنون‎ 

LRO 8‏ با 

كردن (كردر) ۱ 

المسكذين انظر وليخ 


vi xxl حب ذا‎ | 


۰ تاو 


iw 


MW". ۱۱ KS ë کب‎ 

| at, CC s 
idc se 

W1 flo‏ از 

ha J 

E IA 

بحشوارك ر o‏ 

8 


Pv اس‎ 
Iv جر)‎ 


vi 


AP XS‏ رمم iv, dh‏ رد ۲۳ M,‏ | بعدان تا 


Hv, da, vv dale,‏ بالط PH,‏ و۲۲ 
بغداد (محين: السلام) ه ,ما ,۲۲ 
lo, He. q^ a vi; obe‏ 
bo, IF, Joo‏ سر Viv, MP,‏ ۲۱۴ 
Pot, pee, pe», Pro, PI‏ 

۳۳, JPP بغرونك‎ 

Y), ۲۳ بغیس‎ 

M. Y البقارة .مه‎ 

M w المقاع‎ 

المقعذ 11 

Yon, ۸ البقلار‎ 

اليقيعة 11 

۳ etr (es بكبانول (اركما‎ 

یکدان مأ 

بلاشاجان (بلاجان) مأ وال 
بلانكنك Iv‏ 

۲۲۲, مم‎ Ou 

Phy À بلبيس‎ 

loo, P4, PF—I, re, ۸ بلج‎ 
,كط با بدا ها بط(‎ Jo. Dus 
ia 

بلضاب انظر بهلاب 

nv, WM, ru, e Wa 15 do بلک‎ 
vro cmn 

الباعاس ۷۵ 

الملقاء انظر ظاهر اليلقاء 

۱۲۵ ۱۲۳ uh 


ny. z B. 

Vo‏ 8 و6۵ 

M4 lvo, 1o البلين‎ 
۱.۳ Kanako 

41, "f. Fu 
For, m opm ۳ e 
Yo (AXI. 


Idi pet) xaJ 


Pdo, PEA 


lof —lo] ضاحل‎ $5 


بركاوان انظر جزيرة أبن کوان 

بر کواب ۳۸ و 

nS Yo ۲ برکی‎ 

Py برخان‎ 

M, PU برناجی‎ 

۸۳ deg 

بروجرد و 

جبل بروجس (افردخس) ۲۲۲ 

DV Oda 

البريك جام البرید) ۳ 

Fo البزیون‎ 

rares M, ° بزرجسابور‎ 

Malas ds MF لط‎ 

PES دست‎ 

Hr HW, Wwe WY بستان بنى عامر‎ 

البستجان (الفستكانى) ۴ oh,‏ 

er Co) 

۸ Xl: 

البسفرجان 17 وا۲۳ 

lo! jou دشت‎ 

Mo بشاخم‎ 

fay Ab البشرود (بشروط)‎ 

loo, lol, وا‎ Fo, رانا‎ o al 
tt, Me, HW, iae S 
اسيم ر‎ up 

dw vv بحاری‎ 

> اه I "P, NP,‏ و 

البطان انظر قمر العبادى 

دحالاميا )35,8( ۲۱۸ 

i", اعدا‎ o 

بحلى الاغر Hv‏ 

^Y Là, oe 

ن هو (انظهران) lav, HP‏ 

بن نان انظر نان 

بطبيرة ۸ 


Nn. 


37 
c» 


39 


۹۳ 

WP, WY اقيان‎ 

vA حول‎ 

V^ راس‎ AM 

المقدس (البیت للقحدس) 
Ww fv Wa, Ivy Mo, vi, va‏ 

بيدمة Dis‏ اب مرو H.‏ 

joo, رما‎ vv ببروت‎ 

M, v^ بیسان‎ 

بیسان بالممامخ اما 

Pj, W" (RARE) بیسکنی‎ 

بیش ۱۳۳ 

Wa, بعطان) سا‎ Kia) بیش‎ 
WA MY, Jan 

دیش جاوان ۱۸ 


بیان 


دح 


DR 


| (الدينة) البيضاء (اصطخی fv, M‏ 


البیضاء (بالاندلس) .4 

۳۳ (jà Zin) البيضاء‎ 

11, ۹ (paa البیضاء (بطريقف‎ 
فرك‎ fav, fo (sui XAXA4) بیکند‎ 
uve. Im^, "m البیلقان (ارمینیخ)‎ 
n ۰ انبیلقان (آذربجان)‎ 


البيلمان لان 
Ho, of, T^ Aim‏ 
ims‏ 


5e آنظر‎ os 
e, ۱۳۴ (بينون)‎ osia 
P بییف‎ 


7 


ess‏ ان 


W"o, ivo, 4 تام‎ 
Mo, ركم‎ ^v تاوت‎ 


تبالغ ۳۳ا را JA‏ رلا پ۴ 


بنات حرب (حرم) MF, Vas Mo‏ 
با کسی ۲۷ ,۲۰۳ 

pWP, Pv (Poem) البنجار‎ 
۳۰ ١ 


fo oO 


۲۰, ۳۳ caso) dus 

Pa, Do, I, 4 البندنچیی‎ 

Wh, LP بنطس (بنطوس)‎ 

XA‏ كه 

MP, ۲۷ بنونکت‎ 

یک ذیوماسفان ۸ انظر blessi‏ 

E PT بهار (ببلخ)‎ 

بهار (بکرمان) 2 

بهرسیر لا رسا ۳۰۸( 

بیقباف الاسفل والاوسط وللاعی 
PP, a‏ 

بهلاب (بلاخاب) ۲۳ 

òv البهلويين‎ TUE 

Do he بهمی اناف‎ 


بيمن أردشير Wo, v‏ 
اليهنسى ام مثا 


البوازیج Fo‏ ,0۰ وانظر خنباسابور 
des‏ أردشيران lv‏ انظر Jon‏ 
البورجان ۵۸ 

T‏ (فورجذ) M‏ و۲۰۳ 

Ve, PI بوزنا جود‎ 

بوسند وروذثه n‏ 0 

بوشان يدر 

W ne, F4, fA بونج (بوشنك)‎ 
Mv, ور (ک‌ربدس) ام‎ 

VO بوقا‎ 

بومينا (أبومينة) eee‏ انا 
os‏ 1۳ 

Uh me, PE بونذا‎ 


بوبن ۷ت 
بياس Yol"‏ 


AA تلمسين‎ 


ا 


n» PA ge 


vi (xl) xax) 


oy لک‎ 


۸۸ الطاتف‎ A 
Fv, ^Y تنيس‎ 


تنیس نهو الصقاليخ lo”‏ 

تنينير العلیا والسفلی ۷۴ 

W^, oo, WI بس‎ WA, Wo Zeles 
۸۷ نهوفه‎ 

PEP, k a 

۷ UP 

نه‌رغا ألم سن 


a, Pv دوز‎ 

توضص "هأ 
wes‏ 

WT, Av نونس‎ 

AP تونخ‎ 

Mv AY sui 

Fo تیرمردان‎ 

g^ نيز‎ 

٠ تیزین‎ 

PFA, 


واللبرى !۲ 


HÀ, WA Slaai 
تیمرة الصغرى‎ 
التينات سأ‎ 
d^ Kapas 


۱۳۳۸ ورداع‎ m 

UL. 

1۳٩ ثافت‎ 

Hr, کہا‎ Po, سس‎ (xb xa 
W., ۱۳۱ الناج: ربالیمی)‎ 

lvo EDS 


P^, Ve, "Hp "T pus m Ô eX) 


Pn Pa 


Hi, 

Pov, V4, ۵ Sas) 5 

gP, بت 9 ی‎ Ky 

Yon, Pov, VL نرقسیس (الطرقسيس)‎ 

PE, PI, M, Pv, Yo, lv—lo, o الترك‎ 
P, dva, M", loo, VM ES 
PAPA, YPo, vi^, VIP, Pa, PA 

FE, lv. a@1, Py es نهر‎ 

P Vae 

ترکون ۲.۱ 

۲۳۲ الترمد‎ 
ym 

desi‏ انظر بونذ! 

Pa, hv ۰ نرمقان‎ 

bys‏ باه كن نمت 


UE UE NUM 3 


WP, du I, ME تسر‎ 
ia. تعهین‎ 
MP, 4, Joo, وا‎ P. él 
Mw PP IS WP uec 
Vos, Fo, qF va 

M 54 أعفر‎ 


Mo, 44, 0 eum) T 


", bo, M جفر‎ 


"b de عییا‎ 
MP, ۵ فراش‎ 

۷۵ منس‎ 
سا‎ WP موزن‎ 
my d a 
۲, ۲۴ قلستانت:‎ 


mE nm "acm سل 11 .م‎ 
Wo ١ (طسوي) جبل‎ 
Po, HP اه رولا‎ K> 
PPT, vv ex Jas 
où AT لیل‎ 
FA sb Mo 
FW, ۱۳ جبلان‎ 
i ۱۳ DL 
IP )2( UL 
foo, a, v4 xl 
pe انظر‎ FI E E 
hs (1 A D 
1 لہ یب‎ 
loo, vv ju 
lav, ۱۳۱ xim 
۱۳۲ جدد (خلاف)‎ 
مما‎ oA 
V^ جدر‎ 
WP, Jo, WA, Hg" "s BAI 
Hy ۱۳۱ xb 
جرباذتان‎ 
os 
۳٩ (9.5) am 
NE or, UT, Tuy Po em 
Mo, MI 
Me, alff, of, v جرجرابا‎ 


۲۳ ا 


Hu ۰ جرجهر‎ 
۱9, v کیان‎ 
۱ io À 
Wi" oes قاع‎ 
hv, M 
۲۲ obe 
۸ جرش‎ 


F4, TP 


PFa, lan, io, 99 v 
جرغ انظر شرغ‎ 

جرم قاسان 

Mo 11 جرنان‎ 

1٠. SO 

PIA جرود‎ 


ذا 


lat, qv red 
lof Sie 
loi”, i 1v ا ا‎ 
leo, ۲۵۲ ۲۳۵ Ta 11 e التغور‎ 
by W4 oL! 


loj Bu 
Hr, for jy» 
WR n" wn wi جابروان‎ 
۲۱ جابلف‎ 
1 ۲ ال‎ Es 
w ll 
lof بالس)‎ ous) EJ 
1f, Por M 
QUE ر (آذربجان) ۲۳ انظر‎ ^i 
"a جارنتن‎ 
Flo, % ارود‎ 
0 A 

FP (LS) جازان‎ 


"m lol uai > 

۳۳۳ 8. 

۲۲۲, no حليمان‎ 

الرمل y", lv‏ 
(جب عبيرة) E‏ 
(جباب) البدعان 
بوسف M‏ 

جبال (دمشق) w‏ 


جب 

جب 

جب 

ec 
i 


لشت 
SA‏ 

M, ^o LAS 
حب‎ 


Ww 


جوابی 


WA lol جواتا‎ 
ol جواران‎ 


V^ 


oer TT جور‎ 

جور (بهمذان) WI‏ 

2 و ۵۵ 

جوراب 41 

hs wi‏ دا 

We, op M fuc 
"Wi Hv da, vl, vo جوسیڈ‎ 
MEE ۳» جيف مراد‎ 

جوف عبدان ۲٩, Wy‏ 
جيل ا 

VA) VV o» 

e. => 

۱9 om 

n جون‎ 

w ii 

ME بوک‎ a> 

Po, ۸ جویکیت‎ 

جويم (بدراجرد) M‏ 

Mo, TT جويم (جوين)‎ 

mq (ببيسادور‎ (ym 

ول ۳ ر pucr‏ 

Wh هم‎ CU) pom oL 
vv جیاکان‎ 

ن انظر نهر ph‏ 
cm)‏ حيرت ام 

۲۳۲, of, T4 کت‎ 

nh M, d جببلان (کیلان)‎ 


لاجر (بالغرب) ام 


m جریرابلوا‎ 

ربسی ۱۳۱ 

۳ kb) بر‎ Ei 

۲۳۱ شالدات‎ SED 

السعادة "4 

Pro, o m. 

vf (loi (بقب‎ ud 
۱۲ الذهب (الراعب)‎ 8 
Mo بنى عبر‎ B, 

۱۱۳ Xu š 

Am oss cx! > 

Mf, iaa, W"o جسداء‎ 
PP, Ia 


eM انظر ذو‎ 
MA, رما‎ > 
ra, "$ ۱۳ Lai 
h (aè) a 
20۰۵, Y^ جل شوب‎ 
Ho, 11 جلاب‎ 
۱۳ لللحاء‎ 
Pa, lo, را‎ "obe 
Whore, n 11, fa, It, qx 
Pea, ۰۵ 

جلا (أفريقية) ۸۷ 
ليل A‏ 

of 
11 l 
Wr b 
nu F 
F aud 
۱۳۴ ۱۳۳۲۴ ی‎ 
11), را‎ in جنديسابور‎ 
,مأ‎ M sx 
جنوجرد انظر یمُوجرد‎ 
BUS. Raul 


جد اه 


uor 
PIS 
id bi جو‎ 


li بطري مصر انظ‎ 
NI ^s ss 

۳ S o 

۱۲۳ ob 

سنان 11 

الصقاليخ .اا 

M4, Fo, do مسلمخ‎ 

1 n4 M, ۷ منصور‎ 

Mf page 

lol” u^ ابی‎ 

حصى الیھوں MI‏ 

۸ (yam) حصين‎ 

lo, fo, 1 ab 

ur, WI حضرموت ما‎ 


Wy rr 


bal 


S ۳۹ pi^ بطربف‎ (es دض‎ 


۳۹ مسی)‎ 7 S) 
h. 


حكم GX)‏ 1۳۳ بدا با 

Ya, ربا‎ Uv, 11, a, vo, vE حلب‎ 
WA nm 

حلواآن o‏ را" WS‏ ولا 
W4, Ma, ja, MP‏ 
wi, Wu‏ اس 

Wh WA d 

WA, ربا‎ vo slg 

nM si à 

۱ رمك ولا با‎ vl vo, TT? Ger 
PP4, PPa, PM, ۸ 

۱۲ ۰ ٣١ چن‎ 

LOIS Le 

لا ۱۳۲ 

he والصفعاف‎ S2) XT 

وی ۱۵۳ ,۱۲۳ 


m xd 


۷۳ nu و۳‎ 
nM, 


Yoo, Vol, 


7 


nt, ۱۳ (Ke لخاجر (بطريف‎ 
wy hes محارث‎ 
o» EN 
lof E 
oj SA 
We, F ن‎ 
EE وا‎ na, ترا وه‎ wol 
i "m. 
pra, وکما‎ MP lot, WA sd 
۲۳۷ ) (pa^ due! E je 
If 
ui REN 


خر وبدر ۱۳ 


خجر قمران ١۴ا1‏ 

Mi, ۰ الاجر‎ 

lol لياس‎ E 

Wr جور‎ 

= oA E 

of", p dv لدت‎ 

WP, 4 XR 

IM, 46, (Geo de) xd 
Po, YPY, Y*v, FF, ۵ 

due) Rod‏ الفرات) ۶ب 

(RAD) xi‏ لما 

Wl, (اليمامة) ۴۷ا‎ xi 

حراء انظر Xr‏ 

حراز ۱۴۲ 

Vo, Th. ve ob‏ اد رز 
AT‏ | 

Wr, a, ۷ Er 

حر فة af‏ 

wol. a, LL 

lol sd 

۲۳۵, ۳ > 

خسان ۲ ,۲۳ 

۱۳۲ $m 

حسين یاف ۲۲ راء۲ 

Pol" Ko die. 

خشاك عب 


خان لنجان COR‏ 

4 St 

خانفو (خانقه) ٩‏ 

ve, وما‎ H, 4 خانقين‎ 

qF خانهار‎ 

KE, "v خاوس‎ 

moo (es) لخبارجان‎ 

۳ 5 s d 

اصط 34 

murs ET 

PF Ya Pu P, ره‎ um 

er OA 

Pi, AP Xa T E. 
۳ 


شرا 
شرا Vio, FF‏ 


خراسان lv o‏ رما oo, P4, PP,‏ ولا 


Vol, fo., و‎ Man SO 
اه‎ XX 
,ذا‎ ai Us 
PY, af القوم‎ En EN 
۷۲ خربران‎ 
WP, dor رس‎ 
۱۳ أخرجاء‎ 
" je 
NA خرسیون‎ 


= مرا و۲۵۳‎ Sue 


خرقار. ن شر داخرقا 
5 


"m, لسار‎ E "c pr 
144 Lem 


TY خرمة‎ 


Fe, " خرجوان‎ 


fo s 

m 

2 ue 

ips, if, WT, wv, d ۵ y* 
Prod, Poo, iv MP 


لشريمية (زرود) ۱۳ Wi,‏ 


ای ۷۴ ۲۶۰ 

0۱۴۳ xi 

nt AF دید الوم‎ 

حواضو ۵۸ 

o1 me 

vv obs 

حوران (التغور البكرية) ۲۵۴ 
حوزان ا 

WY حوشب‎ 

٩ شی‎ 

حوض حسان ۳۳۰ 

لليف 0 والغربى ۸ 
x3‏ (جص) M‏ 

لول (دمشف) 9۷۷ 

حى عبد الله مهم M,‏ 
Qo‏ جوة ۲۲۴ 

حيار بنى القعقاع o‏ 

حبر xis‏ الاعلی ۱۳۲ 


^ vs 


PEV quus حير‎ 


Où حبس‎ 


MF خابران‎ 

Wo, P^ io, 44, 4, ۷۴ US 

NA Dev, ۲ خاجستان‎ 

0 خارك‎ tm 

oJ 3‏ انظر RMS‏ 
لخن ۲۰ افظر خان الابوار 
ان QS‏ ۱۲ ۳۳ 

Hv, (خان لنجان) مه‎ AS 

خان اشتران اه 

خان بابك ۲۱۳ 

۲۱ جوزان‎ o 

Mo, ۳۳ aur 

ن ان انظر خوارش 

of سام‎ 


"yu Md. TL ۲ lone 
وانظر الموازيص‎ 1۳ pti 
رامل‎ Ww Qum) وار‎ "m 
loi, Nm, MP, 9 P n ds 
t n 
Fo pies S 
A cue 1 
oue انظر‎ o S 
où (ab) خورستان‎ 
۱۷ (طريف اصبهان)‎ DE 
۲, ۱۱ si 
p. l3 j خوزستان‎ 
P 
PA, ذی "يم ۱۳۷ رما وا‎ 
۱۳۸ eo خولان‎ 
n" با‎ be 
DES" 
Y, n 
(خيريم رخاریج) عتضرموت‎ cue 
OA 
۸۲ لشيس‎ 
ولا‎ pp Pv ۱۳ خیوان‎ 


خولان 
e‏ 


E 


خهران 
MAT‏ 


داب سا . c‏ 

MP, ۱۳ (ES uo) LES دا‎ 
Fo داذيى‎ 

Mo, We, 11 do دارا‎ 

fo, ۲۱ داراباد‎ 

دارجین (دارزیی) انظر دبرورين 
دارزجی (دارزنی) درس Eno‏ 
الدارورة ۲۲۸ انظر الماروريخ 

PÊ, Jo} C2 lo 

Mv, vi* الدارق‎ 

We, mi داس‎ 

ido, p دأسين‎ 

داقین 1۸ 


Pa 


خساسك (اخیسک) P‏ 
SM‏ سادور انظر کسکر 
سر NW), We dmm.‏ 
Final) Ltée‏ 
خشب انظ ذو خشب 
XN s‏ 

EO 

EC 

PA diac 

Ma, Y خشکاریش‎ 

E رتیت‎ 

Nl, ^^ EL 

lol Kal 

خضة ۱۳ 

F1, doy LI 

تحص تیه هر Mi‏ و ۲ 
شطلان ilv f, P4 GO)‏ 
لخطي 4 

" 


نطی 
slaad‏ 
1v xasi‏ 
PPa, PP, E.‏ ۱۳۱۲ 
ن Mo QA)‏ 
TES (eld LONE‏ 
خلدي: Yon, Foo, lof, ۸ GX, LS)‏ 
dv à‏ 
illS‏ مم 
خام راد ترام Quse‏ 
A‏ تشلیج البرببی p»,‏ 
us sde‏ (أبى) جميع yy qm‏ 
خلیح الف طنط وين وركام W^‏ 
Yon, ۷‏ 
Hi" oce‏ 
۱ خمارجان (خماجار) السفلى 
والعلیا fo‏ 
خمدان ME‏ 
WT uu‏ 
خنان ”#4 ,141 
pra‏ 1۳۳ 
خندآاب m‏ 


2 


lof, 


loo, 


yis, TES وا‎ Ja 8 XX JI 
WA, ۵ 

دسکیاور ."| 

دشتبی (دستبى) أ" 

elo. Xeo 

الدفار ۵۸ 

W., 13 (Run) الدفین:‎ 

قرية دقلياس ۱۳ 

Fra, at دقھلخ‎ 

٩۳ دقوقا‎ 

نهر الحقیل ۲۳۳ 

۲۲۷ V, v M الدكان‎ 

WT, o انشهر‎ al Je 

دلاص ام Mw‏ 

دلوك vo‏ وب و۳۵۳ 

fo, FFF, HA دماوند (دنباونك)‎ 

دمت ۱۳۱ 

دمسبس ۸۲ 

W4, Vv, 11, dA, دمشف لاسما‎ 
Pra, YH, رهاط‎ Wl, Vv, WP, ci. ۰ 
Poo, Yo, Pv, PP 

Lao‏ "لم WW‏ پ۴۷ 

ha AnD 

دنباوند انظر دماوند 

HN ۲۳ الدندانقان‎ 

Pev دندرة‎ 

P دنوس‎ 

ده انکبن انظر قرب dee xd‏ 

ده خرقن انظر داخرقان 

so‏ شوو انظر 5 الاسف 

ا انكر ر کو 

i, To دفستان‎ 

of الدهقان‎ 

WY eso 

Mo, ۲۳ دفلیزان‎ 

òv eo 

IM (Si 3») دو الرود‎ 

الدور "v‏ انظر اللورقاء 

دوزقی (سوق) m,‏ 


۷۴ JJ 

الدامغان ۲۳۳ 

Fa, ۲۲ داودایاف‎ 

الداور (داوران) ہا Po,‏ ر o,‏ 

دبا (مان) ٩‏ 

۲۳۱ (XX) دیا‎ 

AP DR 

Áo, MP, ۲۱ الدبوسية‎ 

AP (io) دبيف‎ 

"P4, "HUS jew, WS ا۲١ دبیل‎ 

۱۳۸ (UNS) دثیغ×‎ 

الدتينة انظر HSA‏ 

WF, lof, 441—315, PPP, , 4 xl 
W"o, W^ را‎ WO mS 
وه(‎ ERA 

r9, dio, v كور دجلخ‎ 

8, ol العوراء‎ xlo 

دجيل 1 ,^ 

دجيل n2‏ ۷۲ را 

WU, où, واه‎ fv, ۲۱ دراباجرد‎ 

الدرب mE‏ وانظر درب السلامةخ 
ودرب Reale‏ 

WP, He Le درب السلام‎ 

درب h^ Xabla‏ وده" 

fo درختاجان‎ 

FO, Mini الدرخويد‎ 

d. الدردور‎ 

درعة ^^ 

نهر درقيط ^ ,1 ,۳1 ال 

درك بامويه ده 

درمان ۱۲۲ 

ns ۲۱ درنوا‎ 

Pe ۲۲ دروف‎ 

W^, 3, LP, LP Xo 

o1 5j 

fo b دست‎ 

دست کرد (الدستحودم) PY‏ ,۲ 

CS‏ ميسان YF, ^o, N‏ انظر 
LYI‏ 
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۰۸ 

ذو الروة ۱۳ Joe,‏ ولا Fa,‏ 
(خلاف) ذی PF og‏ 
(ES‏ ذى شعببی T.‏ 
(خلاف) ذى مكارب ۱۳ 
الخبیین 1 ۳ HUS UPS‏ 


oes ۱ 
وم۲۳‎ lo, W, S ۷ 
AT. Vt 
Mo, Pa, Po, Ivo, 1, do راس عین‎ 
hee راس الغابة‎ 
۲.۱ ۲ راس الكلب‎ 
اس كيفا ”ان‎ 
Wi VF (SAR) الست‎ 
of رسک‎ 
de AM 
٩۳ رافدة‎ 
vi” x33) ال‎ 
Puy af الرافقخ (مصو)‎ 
.أا‎ xs! 
11 (655) راكاد‎ 
MEM. rn f رام هرمز‎ 
1, ۷ Ral, 
۵ OD جزيرة‎ 
fo الوامجان‎ 
1۴ رامین (داسی)‎ 
PEV zal, 
m US), 
Hv, vi, ۷۲ ب‎ 1 
الوياط (باصبهان) ۸ه‎ 
of الرباط (بکرمان)‎ 
F4 (Durs) Aar LL, 


= القاضی انظر‎ LL, 


Par 


دوسو vf‏ وه 

دوف ۱۳1 

Mr دولاب‎ 

WA, هنا‎ Said) دوم‎ 

۳۵۲ "WM ا‎ do RRA) p 
pow eue, ۳ ya^ ديار‎ 
1, o1 Juil 

Fo الديبور‎ 

ro الديبنكان‎ 

Mv, ام‎ GM! 

الدير (دير كجين) اه 
دير ايوب ۱۷ Pa,‏ 

Kv, ۸ بازما (بيزما)‎ E 
دير العاقول 1ن‎ 

o1 العال‎ p» 

Wo (Xx) xij دير‎ 
No v دير‎ 

00 (دا رجبن) oer]‏ 
ن H‏ 


Mh ov الديلم‎ 

الديمى (دیمف) H1‏ 

Hy, Wi, "HS ov, P, o الدينور‎ 
سنب ۱۳ يل‎ Pro, Pa 

My, ۵ (gsh) الديواب‎ 


قات لكام ۴ہ و۲ Wh‏ 

ذات الساحل (ذات السلاسل) ۸۳ 
n.‏ 

Id, nl, Fv, PF, o عرق‎ có 

id, ۳۱ العشر‎ 

كشك ۳ا 

Hj, lo. نات المنازل‎ 

ذبحان ا 

نا ۳۰-۲۸ إن 

1, ۲ (S371) EAS JI 


ذم خشب 5( ۱۵۰ Wi,‏ 


قات 
e»ló‏ 


۳۸۳ 


الركب (خلاف) ۱۴١‏ رمعا 
رکب gi‏ 
de‏ ۱۳۰ 
Y GAS )) Sas el‏ 
DM UA Ne‏ 


C2 
و۲۳۷‎ Ma, "n, My, Ae— VA Ela Ji 


جيل رهی piq‏ 

الربيل: ۲۴۹ 

jr? Chi ii 

رید 1۳۴ بمما Mr,‏ 

Lom از‎ ETT esM 

Pea, dg" رهاط‎ 

- 14 L5) 

.. 59) 

PP ۷۰ بی تمیم)‎ i ess; ^) 

11 CEN 

ol" VD 

الروب ۳۱ 

oi" البوت‎ 

nv رود‎ 

diyi 5,7 روف‎ 

روذش .۳ 

Pa, Mb M, ^ روذمستان‎ 

" X 

روذه Diwada‏ انظر Neal‏ ورود" 

of الرور‎ 

lof الووس‎ 

۸) o, 4 Sue, 

Mai وه را‎ M, Jo ei 
۳۳ lv, A, IE, loo, lof, ۳ 
۲۵۱-۲ 

Tw re ۳ از رومقان‎ 

W^ M, loo, ۱۳۱-۱ 7 qr RAA y 

jav, W. Ko Jl 

الروجتان ۲۴ 


on باط وز‎ 
راما‎ I p 
unda 
Qe: 
انظر الذنبة‎ ۰ 2 
WI 
Wh ۱۳۱ (imu) رحاب‎ 
wm, E un JE. 
PFa, ۰ (GRAN (من أعراض‎ Ka Ji 
Hi, ۰ الرحيبة‎ 
WA الرحیل‎ 
رز‎ os i P4, Pe الرخه‎ 
ردأ ع ر تات ورد‎ 
me 
ivi الرزیش‎ 
Ivo, WP اليس‎ 
Viv, ov کرد)‎ Uws) رستاجرد‎ 
۳٩ رستاق (بهار)‎ 
V^ الرویان‎ cie 
ha, Viv, را‎ 4 bu di 
vh الرستن‎ 
PFa AY OG 
qa, vo, ۴ (e 9 (رصافخ‎ XLo i 
و۲۱۸‎ ۰ 
MF (ul, (رصافة‎ Kio Ji 
Hr رضوى‎ 
FoF, vy, vo رعبان‎ 
رعين ۸ وا‎ 
۲۲۳ ام‎ ue 
Foo, Wi, A, ae رفح‎ 
vd ER 
lo, Hv, و سم"‎ vf, WP ss Ji 
و۲۳۲‎ PE, PA اااسهاا‎ 
الرق: العوجاء (السوداء) وبأ‎ 
الرقيم 0 وءاا‎ 
۳۳۷ رکال‎ 
طربف) ا‎ pl) ركب‎ 


الوط (خورستان) 1:۳۲ ,۴۳ MF,‏ 
بلآد الوط (بالسند) e|‏ 


n الرإعراء‎ 

العف انب ۹۸ 
زغوان AV (Sais Y)‏ 
لد 

الولف 11 

PU S زم‎ 

Py الزمتان‎ 

۴ الاکراد‎ NA 

vi Us 
ES 

TM 4) الزنج‎ 

To, PM, 1, ov ۲۲ زجان‎ 
۵۲ بأ‎ 

ىق الرنح vv‏ 

o, ۷ الؤندورد‎ 

ANA 254255 

va SX; 

P زهرکش‎ 

May Ped, الؤوابى ۵ و‎ 
Mo زیاداباق‎ 

(خلاف) الزیادی ۱۴۰ 
الريب مر 

vf (دبار مضم)‎ 3x32 

۲۲۲ (X$5) أل يون‎ 
ES انظر‎ ox ال‎ 
^^ gs 

ege الزبمخ‎ 


ga 


ساباط ۲ Mw‏ 
سابرخاست Md‏ لا از 
سابور M5 fv fo‏ زا 

M lot سابون‎ 

Iv 
۲۳۲ سانيدما‎ 
۱۳۹ الساحل‎ 
Y ساك رأسب‎ 
P" سارغ‎ 


YAT 


o1—ov, Th "e mo "oa o البی‎ 
AR Ve, Iva, Mr, M, 44, 1۳ 
o, Fil, Pos me, NN 


يدان .”ا 
Py goa‏ ۱۳۲ راما M,‏ 


Tv یشهو‎ 3) 
۴4, iq 


HP, jo, الاب الاصغر ۳ ريل‎ 
PY, Îvo, WP, 1 Pe =p 
M4, الراب الاسفل والاوسط والاعلى م‎ 
وم"‎ "o, 8 exl 

| lae Phe pel 

۱۹۳, ٩. الرابوقة‎ 

fa AP‏ واه 

زا کاه aM‏ 

o. X 

o 

TG اسار‎ oc st usal; 
jd, زبال ا‎ 

۳ Els 

Po", PM, ۷ ëb»; 

ib زبوج‎ 

RAS ایا‎ ML ولا‎ om Ag; 

MA, 34 xel ال‎ 

nv om (si) ال قاء‎ 

زرقان (الزرقان) Tv‏ 95 

زرمان اا و۳۰۳( 

Me, PEP, of, ò e); 
M, Y. زرنروف (زربی روذ)‎ 
ست‎ VI زرك‎ 

زرود (بانغرب) AN‏ 

الت انظر لشريمية 

EE 95 o5 


P li سراج طير‎ 

وادی السرار ۳ 

۳, HW. (آذربجان)‎ sí. 

WA, SENS CEA) رن‎ 

oo خاف‎ T 

سرای داران ؤة 

Mj السربان‎ 

WT, ^ سرت‎ 

السرحنین ۳۲ ,1 

LJ enm 

ol A 

۲۰۲ ۱۷۵ NL سرخس‎ 

سرت قسان اا 

n, L1 سردانية (ستانیخ)‎ 

OV سم‌نشت‎ 

Mj, lo. سرغ‎ 

يوق (دورق روت انعتیق) ۲۲ ,۲۳۲ 

سر سان aĵ‏ 

سرمقان 11۵ 

VO (aA pe 

v Av, Tho dr IR p» 

السرو (خلاف) ما 

Wd, ولا‎ ۱ ۳ ze 

سروستتان ۳۹ 

TA how 

eh (sé) pape‏ ۳۵ راما 

| ym السرى‎ 

yd انظر ياب صاحب‎ geli 

۱1۳ WA o7 

Ph 5 Arw 

ses‏ ی (اسعرت) اا 

السعبان 11 

سعوان انظر سیوان 

Mr, ور‎ Pa, lo (الحغى)‎ Oc)! 
io, ۳ 

سنل بکصب ۱۴ 

IW. سب‎ 

p, LA, LE 4 سقلب: (صقلية)‎ 
W^ lo", ۵ 


٩ & Le‏ رد۲۳ 
ssl‏ 4 

ساغنك اه 
ساغور كيال ۲۰۱ 
سامون ۰۸ 

كبورق السامرة ۷۸ 
سامل (قامهل ?( ۸" 
ساعيى M‏ 


WA ۱۲ xil 

سبابة ام 

سبتة (سبطا) ہہ M^,‏ 

EX‏ بالبحريى ٩۰‏ ,"ذا 

nr, a'l B raw 

سبسطية (فلسطين) VÀ‏ 

سبسطابيخ (التغور الشامیخ) بزا 

سبطا ۲۳۱ انظر سبتخ 

AV Xa 

ستور کت انظر شطورکت 

um "M, و۳‎ Vo, Mi^, ۷ "جدستان‎ 
DW WELLS u 

Ph ۴, السحيل‎ 

Mv, AP Les 

الست (العرم) ۱۳۸ 

السك باليمامة ۴۷ا M,‏ 

سك اللبى ۱۲۳ 


سك باجو ماجوج Po, W.—H‏ 


السدرة ۳ و vi,‏ 

Wm Ka je 

oʻ سدوسان‎ 

I السدیر‎ 

Iv! السر‎ 

Mo, t, ۰۱, T سو انون‎ 2 
m, div, dw, MP, Me 


NE Wv P 

سمیران ۴۴ 

ممیساط لاب ۰ ,۱۷۳ وا ۱ 
yof, WM"‏ 

jd, ۱۳۱ السمينة‎ 

۵۲۴ Ou 

ME سنایکی‎ 

سنادة .۱ 

السسی YF, Îvo, e‏ ,بلالا 
Yo, ۵‏ 

۲۳ Mm, ١1 ee سن‎ 

co, KEV سنبیل‎ 

PM, 441, do (Qe) Je‏ رمعم 

السناجلى در 

xm‏ انز 

اد سس ا ov—of, ln,‏ و اسان 
fva, M, loo o”‏ ۲۴۲ 

السند (بطربف القسطنطينية) ٠١١‏ 

سندابیی ۳ 

vi, P, ov pio 

W. bbw 


سنکردر Y‏ را.۲ 
سنوان انظر سیوان 
سنیاب ل 

yr, Wy vv saiw 


` 8 gate 

n سواحی‎ 

o, IF, o olas‏ و 
۳۳۹ 

سوای Seer)‏ بهمدان) 119 

O^ ا‎ 


۳, ۸٩ السودان‎ 

WP, ٩۳ السودقانب:‎ 

DE Qe سور‎ 

wy wt, را و‎ Lou 

fv السوران‎ 

السوس بالاعواز fr‏ ,1 و۱۷۲ ,4 
PEP‏ 


EN 


vi السقی‎ 
lay, ۰ السقیا‎ 


Hi, 1 سقیراء‎ 


السکاسل ,۱۴ 


ww, wv Qu Xa les) السکز‎ 
m, سك مام م‎ 

لسکون ۴۳ا . 

Mes‏ (سکیر العباس) À‏ ,41 ,كلم 
سلكين ۱۳۴ Wo,‏ 

y He ier سلسل‎ 

السلسلخ ۴را 


da, vi Zaak‏ وم!۲ 

سلمیز (المغرب) AV‏ 

سلوق دہ vm,‏ ۲۳۳ 
سلوفیبد Ww, h^‏ و۳۵ o^,‏ 
سل تست يه وانظر MM‏ 
انسلیلز دا 

WP, foi Real 

on (ere) p 

سماغنا ۴ب 


PEA By ceu"! 

٩ مماجون‎ o^ 

«مرقنی 91 "NOE mE‏ ,1 ابا 

۳۵ ۱ ولا‎ M dev, DR E UN 
کی انظر باب‎ 

IP dowd 

نان ۲۳ راا ۲۳۶ 

Pv «مناجان‎ 

سمندر دا np‏ الس دن 

AY «منود‎ 


En] 


شاف سابور ۷ انظر كسكر 

شاف فیروز 1 ,۴ انظر حلوان 

شاد قباف 4 رد۲۳ 

شاف هرمو 1 ۳۳۵( 

PAR, ۵ شاراب‎ 

FP, الشاش ۲۷-۲۵ وا‎ 
My, "P, nA—r 

۲۳۱ cuu شاطی‎ 

mS (وشبام)‎ S 

شاکر (Selo)‏ ۱۳۷ رمعم 

WI شالوس‎ 

Wee. 1^ a NIMES الشام‎ 
Foo, Yo", ۷ 

شاه روث هب 

Fo الشاعجان‎ 

j mer (pas) 

lo, Wo (SU) شاف‎ 


شاوغر (بالشاش) Po‏ 


Pv ۸۲ شباس‎ 

ie, d شبام‎ 

Wr ٩ شبهاز‎ 

n, PP الشبورقان‎ 

DV الشبيكة‎ 

شتوركت انظر ifi‏ 
الشاجرة ۰ lav,‏ 

الشكردين “لم 

الشجی ۱۳۱ 

we ui كن‎ T | الشڪر‎ 
AP Ji aJ 

۷۷ (دمشف)‎ gl a 

8) JI pasl (2K) الشراة‎ 
۱۳۳ الشرجة‎ 

11 jr 

شم عب WI‏ 

شوغ )> غ) ۵ RP,‏ 
شرف البعل i.‏ 

الشرقيخ ۴v, Al‏ 
شروان بيهن 

mj شووری‎ 


السوس الادلى 1^ 4j,‏ 

السوس لاقصی ام Jof,‏ الا 

E IT 

سوسیک ۷۸ 

سوق الاربعاء بالاعواز "ME‏ 

|o, Wo سيق أسك‎ 

Wo, Vv, WP, FF —FP 3493 سوق‎ 
”قور‎ ۲ 

سوق QI‏ ۲۳۲ انظر سوق 

سوم ۳۹ 

1v سوى‎ 

سبباب ار 

السیدا (pag)‏ اب 


السویداء (طریف المدينة) .ها را 
سويقة MI‏ انظر شيف 
السياجيون M.‏ 

۲۳۸ lae, رد‎ "Ud coles 

slaw‏ مه 

slaw‏ جرد (سیاجرد) e‏ زاین 
السياه مص fo‏ 


نهر سباوات iva‏ 

. سیب بنى كرما WP‏ 

للسيبين م ذا و۲۳ 

السیم با Ht,‏ 

a, ٩ سیکان‎ 

Wr TT " NM 

PLIS, f, où, M السيرجان‎ 
f, PP, F (السیروان)‎ isaw 
PIP, o, ۳۱-۹ " 

WA ۱۲۲ السیسجان‎ 

mY.Y سیفایه‎ 

WA, P4, PA, را واه‎ à السیلعین‎ " 
PE, ۲۳ سينيز‎ 


سیوان (سعوان رسنوان) ۱۳ 
Loan‏ (اسیوط) Fv, A‏ 


الشابران ۱۳۳ bot,‏ 
الشادروف fo‏ 
du‏ بهمی ۷ انظ و کورة ی جل 


0 


۳۸۸ 


Mv AY صا‎ 

Jp A) صاغرى‎ 

صامغار (صامغر ) ۱۳۶ ۱۰۰ 

Yol, Pro, f! الصامغان‎ 

Fv, af صان‎ 

Ko, Fa صاعك‎ 

الصاهلی اللبری ol?‏ 

صڪار .4 

صاک 8 موبی بشروان nm In^‏ 

صدا (صدارة) y‏ را 

صدد ملا 

الصدف ۱۳۳ 

PFA, IA, my "a 

٩, صدینر‎ 

ME أنصراتان‎ 

loo الصرفنی‎ 

صرمناجان rebel‏ ان 

M, ۸ صرواح‎ 

MP صربفین‎ 

RE بنی صعب‎ (NS 

PFA, ۹۳ رام‎ JP, ۳۳۵ SXxo 

الصعيب AP, mal‏ رہگ 

الصعيى بالیمی gi‏ 

صعیه (۸ 

m5 D, ry £M الصغانيان‎ 

الصغكد انظر السغد 

Wr, ۱۲۲ صغدبيل‎ 

m الصغر‎ 

MP, fo Lal 

صقر ۱۸۸ انظر صفن 

le الصفصاف‎ 

Wy, Jan, IME صفین (صفم)‎ 

صفغوریز ۷۸ 

الصقالب iv‏ ر۹۲ و۳ fo,‏ ,۴ا 
loo, Tof‏ 

lof xAlbo 

۱٩۱ الصلا‎ 

صلب ۳۰ 


صلوى وبأ 


KA. انظ‎ ۲٩ شروسنخ‎ 
ر‎ D و‎ 
راج‎ ee راح ار‎ e^ 
AP dias 

"fv, AY شطب‎ 


او کی( ور کت ,سور کی LN‏ 
7 


cole? انظر‎ Lin شعب‎ 

4, WA XA 

الشعی S‏ دب 

شغب ۱۳۱ ,14 

MP, je الشفف‎ 

شقنان nar WP, Pv‏ شکنان 

lat, ۳ الشقوق‎ 

الشكنان (شكينة) ۸" وانظر شقنان 

۱۳۳ (XX 

41 Loi 

11۳ XA 

شلیل Vv‏ وانظر سا qua‏ 

اتشمسانی عن 

Pa, d^ ) الشعم‎ (eM) شمسین‎ 

Po, P, WP, Wr, dy, 15 شمشاط‎ 
pon ا ا‎ 

dîv ور‎ 

elvv شنادر‎ 

a, ۷ SEA A 

الشنون "ها 

شهر بابك ۴۸ 

شهرزور ee PEI uk EUR‏ ر ا 

pr شيل‎ 

شومان رس كان 

شیواز ۲۲ of, o., fa, Pi PP,‏ ره 
V, Hv—ilo, ii, o^‏ 

i شيريان‎ 

m, 5, 11 الشيز‎ 


لد 
الشياد Ive, Ve‏ 


الطالقان ae‏ سان انظر الطارفان 
الطاتف ۱۲۵ ,س۴ faa, Jav,‏ رمعا 


Yol طبارجی‎ 

۳۶ hA, ME ۳ ۷, طبرستان‎ 
Pos, ۵ 

طبرسران انظر باب 

PM, PA "fW Hv va, w طبريخة‎ 


(ela)‏ (ااطیس) Po‏ واه و۲۳۳ 
Ki‏ مدينةخ الزاب AV‏ 

Ww ام‎ Lb 

PVP, HF re ۳ طخارستنان‎ 


n:‏ ان رز 

۱۳۱ xab 

طحفنز ادا HW",‏ 

طرابلس (اطرابلس) الشام w‏ رم 
Poo‏ 

طرابلس (اطرابلس) المغوب اہ وهم 
nr, ٩‏ 

 رظنا‎ seb 

yu ۱۱ ۵ "uf, M, ۲۸ طراز‎ 
۷۸ 7 


Poa, Yol, iy ha, 11 طرسوس‎ 

lav, WA. الطرف (الحينة)‎ 

الطرف (بطريف GX‏ ۱۳ 

الطر V‏ انظر ترقسبیس 

Yol, T4 طرون‎ 

الط بثیت oY‏ 

m 

3 Lx طربف‎ 

(ab NS) انظر‎ ah àJ) طریش‎ 
لفرات‎ 

a» 8l 

AV طفرجیل‎ 

طلحة اللکت Fo‏ پا IA,‏ 

طلیطلز ام 

of طيكرعان‎ 

طمستان T‏ وه 

بی طميان (طعمان) HP, ٩۳‏ 

١١١ طمیس‎ 


LA^ صیله‎ 

WP, loi الصمان‎ 

We za biai 

۴, MI, 14., lo, Toh, ۴۴۳۹ صنعاء‎ 
11, fa الصنف‎ 

٩. صنياجة‎ 

العبهیب ۱۳۱ 

Poo, PPI, da, va صور‎ 


vf الور‎ 

PA, Îv, vo صوران (صورى)‎ 

dye‏ انظر باب 

LP الصبيكى‎ 

va uw‏ وم و۲۵۵ 

الصيمرة ۲۱ رلا MT,‏ 

العبیمکان ۳۳ 

M, Y, 1495 1o, o ن‎ 
iva, loo—lot^, v.—'lv 


wi rm sv nM 


41, o, 
NM Ii, 


dW xo 
E نهر الضرغام‎ 
qi ds ms D 
W., MW ضرية‎ 
dif 
Vir, Fa, ۳۳ (Re ضنكان (خلاف‎ 
W^ ضنكان (خلاف باليمى)‎ 
۱۳۳ ضهر‎ 


PM, af الطاحوذ×‎ 

الا رقان (الطالفان MEET‏ رستان) nw‏ 

طاسفنديى (طاسیندا) V‏ 

fov, ho (طابلا)‎ lb 

الطافن 1 وب" 

طالقان الری دبا 

am rm M (3 -J الطالقان (کرد‎ 
MS m 
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vf عرابان‎ 

Plo العرادة‎ 

۲۳۲, WU", Jo, o العرای‎ 
fa, ۱۳ RAD عر‎ T2 
و‎ Ws العم‎ 

Mr, WA العرش‎ 

Î, foi, Iv, Wo العرض‎ 
العرف سد ان‎ 

lv, ۳ عرفات‎ 

عرفاجا ۰ “وأ 

in, ۵ (oye) عرق‎ 
joo (دمشف)‎ K.s 


À 
j ۳۸ g 


عرندسی ۱۳ وانظر غروبلى 
العريش AP, a‏ وا Pre,‏ و۲۳ ودد۲ 
عسفان lev, V5, H4‏ 
عسقلان ۷ ^" Poo,‏ 
مکرم Ww fl‏ 
العیسیا× av, ÎFa‏ 
عشم ۳۳ 
عصى is ap‏ 
va babe‏ 
Hiei‏ (بفرغانة) m.‏ 
ab) XA)!‏ المغرب) کی ,لاا 
العقبة (طریف (EXa‏ ۱۳۲۱ ,امأ 
p‏ ۳ 
عقر M, ۳ py‏ 
عقبخ الطين ۴۴ 
عق الئل ie‏ 
Xais‏ کبسا ۱ 
عقبة هدن W‏ 
العقیر (الكريى) ٩۰‏ ,۳ 
العقیر (مرو) yp‏ 
عك LS)‏ مكنم ۳۲۲ 
عاك (تخلاف اليمن) Pea, VIP, PA, FF‏ 
عکا Too, va‏ 
عکاظ fA, "P‏ 
عکب yv; ONT ol‏ 
العلت ۱۳ 


هب 


m 


Zub‏ ہہ رام ,1 Mo, HJ, loo,‏ ما۳ 
الطهيلي yr‏ 

طهمان ۲۱۳ انظر بی طمیان 
٩٩ xil‏ 

طواويس (الطواويس) WP. Yo‏ 
الطور لم ,۴۷ 

طور عبدین do‏ رهبأ 

۱۳۳ ار‎ V5. NONI sab 
"لم ر۴۷‎ sb 

XI) انظر‎ Wa, WA xA 
Jo, We, ۳ الطی‌هان‎ 

n ناباذ‎ b 

M, ffo, رالا‎ ov الطيلسان‎ 


ظاهر البلقاء w‏ 
ظبخ (ضبغ) أ 
ظفار fo, IF.‏ 


n علدى‎ 

Peo, v العالى (العال)‎ 

Jo! العامريخ‎ 

WA, PP, V (XXe) عانات‎ 

العاثر (الغاتم) pis:‏ 

HP عاینو(‎ 

عبادان ۱۳ ,ا WP,‏ 

العباسية ۷لا 

زا 

عبدین ۲۳ 

W" کناص‎ Bas: 

عبقرسون ۳ 

MES P 

العتيانة ."أ 

M, ۱۳ تجرود‎ 

Wa, Hp Pa, Wee وا‎ qj عدن‎ 

عدنون (عذنون) joo‏ 

|o, WM", W1, Wo, ۴ Cos sl 
M ام‎ 

العذيب (ام العرب) .^ 

العذيب بالشام Via‏ 


۳۹۱ 


عن مس ۸۲ Mi,‏ 
عبی Amo‏ ۱۳۵ 
CSS‏ مسليئز ۱.۴ 


۴, Jot xix! 

غابة وريخ (Gb)‏ .أ را.ا 
xii‏ (غایی) M‏ رب" 
الغاضرة ۸۰ وه( 
الغاثر ol".‏ 

غبراء (الییامغ) lo!‏ 
حفن الغبراء Ay‏ 
الغبيرأ Mu, Y4‏ 

AV غهامس‎ 

"vy غدر‎ 

غديرة ۳۳ 

Fra, 4 us 

1v الغربخ‎ 

P ۳۹ غرشستتاری‎ 
e۸1, 
yd 


gio AME 
jv es 
غرناطخ 1م‎ 
غروبلى رك‎ 
Piv 75%) 
dor uL T الغز (الغريخ)‎ 
Voo, Wi Wo, da, ^, ۷۱ غرة‎ 


2 
M 8; 


LP الغطاسين‎ 

vo الغلاس‎ 

Wa, IF غلافقخ‎ 

Y Pí انداز)‎ d) غلوك‎ 
4. lue 


gr, W^ غمدان‎ 
I"? SO غمر دق‎ 


ا ابت 


LJ العلص (الفه)‎ 
(© © 
۲۳۳ العلقمی‎ 
UE العلمين ال‎ 
Fi, "P. حصب‎ 5 
Hy, 1 SE 
We, h. ات‎ 
miol العاردة‎ 
Wi", Mp, lof, Fay Pv, وه‎ of ھان‎ 
Yol, زر‎ PFa 
سای‎ 
DW sun eff 
٩۸ همف‎ 
dv بش معش‎ 
PFA, la, ۳۲ 222) 
vd علوا‎ 


vi aore- 
و۳۵۱‎ n". Ar ۷ و‎ LA, ۱. وريخ‎ 


VV 


۳۵۸ 
WE عنای:‎ 
WP عندل‎ 
Py العندمين‎ 
عنس (خلاف) "در‎ 
WI xic 
fol, FF, vo العواصم‎ 


۲۱۷ العوامل‎ 
٩۲, Wv عوكلان‎ 


HW عونيك‎ 
کسیر‎ SE) NE 
MP العين بلاهواز‎ 

عبين برغوت pa LS‏ برغوت 
عبی التمر 7 MP do‏ ۱۳ 
JE pre‏ 4 ,قم 

n E o 

fo Jc CSS 

lvo SUP عبی‎ 

M v Rare Ji عبی‎ 

Yo", ۳1, Le, عين زرب‎ 


عبی الويتونة انظر بمو 


f. الغرجين‎ 


fv ذررك‎ 


e mw n الفيس‎ 
۸۲ فرسطا‎ 
1i RAMS 

Piv, w^ Kao ài 

Pra, ۵ mo 

MA Le فرع‎ 

۳ ۳ iles 
VIF, Pat," 
Vice] 

فرق ۰ ,9 

oo, Pv, VR, Tof, lot", AY, ۰ الغرما‎ 

oM فرمان‎ 

n Eas 

loo—lo W, d, ام‎ (x3) km 

فاخ ۸۳ 

lol آلفروش‎ 

فربدین e‏ (باصيهان) ال 

of, fw T فسا‎ 

o فساروف‎ 

الفستکان البستجان 

DUET وا‎ AP, A. ^ الفسطاط‎ 

n4, "n M. 
فسطيطالس انظر قسطیطالس‎ 
A (قلامی)‎ alai فلامى‎ 
WE esa 
MP", Tor" الفا‎ 
M, ۱۳۱ فلاخ‎ 
Fra, Jv, وله‎ À, và va فلسطين‎ 
foo, lol, Yfv 
و۲۳‎ YPAL ود اما‎ à الفلوجةخ السفلى‎ 
Ww WU hs العلیا م‎ x2! 
Ay فلوغری‎ 
MT, ٩ gba) فم‎ 
o oo o9? 
Ni فنکیر‎ 
oo, of, 11 (بكرمان)‎ zoe 
Wo, كم‎ 8 SU 


i0 E P 


QE, ۳۲, r 


7 


7 


الغور (العود) ۳۳ P,‏ 

غوريان 01 

Iw, vi, vv Xlo,sJ! 

نانف اذظ قایف 

mW. xu 

" DIE 

Fv ذاران‎ 

Wo, .س‎ o", TP, Th M نارس‎ 
و۲۳‎ Tvi, Tao, ,ا وا‎ ۵ 
ا‎ ۲ 

W" xb Ey 

n" xb b خرب‎ 

ثارع ۱۳ 

ذارواف ۳ 

o1 الفاروت‎ 

bai 7») 3! 

NUS DEPT. B الفارباب‎ 

ناز ۲ ۲۳ 

ناس هم YA‏ 

القاش “ارد vy‏ 

ناقوس ۲۲۰ انظر الغاضرة 

MI, vo (xadbl) فاميخ‎ 

فاو ۲۳۷ 

نايف )25 

الغفنف ۱۳۳ 

rh e 

V^ dus 

Kea Si 

الفحيمة (طريف 

MA ni JAS 

Wi, 14, vie الفحیی‎ 


Wr, ۸۸, 


vy vi CE 
Wv (&KA 


(طريف 


۱۱۱ تا‎ cM c الفرات‎ 
WP.) Piv, YI, رمأ‎ vo, If, lof 
فس ا از‎ 


Yol, ر۲۴۹‎ 1, VF الفرات‎ Po 
^, Ped 3 2 فرات بادقلى‎ 


BS NS Yo (Ae 459 فربر‎ 


is 


قبر )425( العیادی كم WP,‏ 

P‏ العبادی (البطان) 4 ام 

قبر مبمونخ lav‏ 

vi قبراتا‎ 

Poo, PP, ۱۲ قبیس‎ 

UT قبروغش‎ 

a, AP, ^e Ha 

جيل الف ١ا He‏ 

قيلخ WP‏ ,۳ا 

القبیبات ۱۳۱ 

d^, va قکس‎ 

Wi تخس‎ 

قدسس ۲۱۲ 

دم ۱۴۳ 

قدیی ۱۳ ا lav,‏ 

vis 

۳۱ xbis 

قاق با 

Iv القراتن‎ 

۸۲ Lui 

loi, ۲۳۵ do, vi قردی‎ 

AV قرطاجنه‎ 

PH, fot وا‎ Ad, av abs 

Êv, Y AP, A فرطسا‎ 

القرعاء (طريف مكخ) ۱۳۱ راما 

MP", lol (gels القرعاء (طويقف‎ 

لقرعون (فرعون) ۲ 

lo! القرفة‎ 

Hv قرقس‎ 

"v ا‎ 19, ve, v فرفيسيا‎ 
m OS 

541, M, واگ‎ ٩ ثرمیسبن (فرماسين)‎ 
WE LR 

lav, IP, Wege (cr) المنازل‎ or 
Ma, M 

Wv (XKa (طريف‎ Qi 

القرنین (القری , بالجربى) 4 HP,‏ 

القرنين .0 


565 با مغرب انظر القريتبين 


Ad ud كن‎ 

فيك ۱۲۷ راما 

رر 
فیروز Mo, 4 JUS‏ وانظر باب 
فیشان (بیسان) 100۲ 

o1 Bai فيض‎ 

PM v^ (Qna) دک‎ 

۳ qus 


MP, WR فیلان‎ 
۱۱۳ فیلف‎ 


Fv, al الفيوم‎ 


Wo, av, A1 قابس‎ 

xL‏ .۳ا 

Y^... lo, Iva, Io القادسيئة‎ 
۲۱۳, $4" (XÀoo (Ae) Xo! 
PA, da, vi قرا‎ 

قارعن 1ه 

قارض عام (عامر) I‏ ان 


oei ده‎ 
vi Els 
Ha ۳۲ القاع (شوزجان)‎ 
I^, ۳ (Ka القاع (طريقف‎ 
۴۴ xel 
4. قالخ‎ 
"^ تلون‎ 


ov قالى‎ 


Me ۱۳۲ Malo‏ را YP4, P4‏ و۲0۴ 


قامرون 1 رب" 

vag HR (41238) قاذصه‎ 

تانطو 41 انظر قانعدو 

قبا (بطریف البصرة) Fv‏ ما 
قبا (فرغانة) Fa P.‏ 

۱۳۰ (EMI) Ls 

Pow, O ۸ solui 
AW Retail 


قسبان انطاكية ۲۳ 
o jte‏ رما ره" 
القشيب .ءا 
القصية Mv El)‏ 
القصبخ (الیمی) |١‏ 


قصدار ol, oo‏ 
القصر d‏ طريق مک ۱۳۲ 
القصر الابيضش انظر قصر اروم 
قصر الاحنف PP‏ را.۲ 
قصر لاس (دهشي) o)‏ 
قصر آلاسود بن بن آلهیتم ۸۸ 
pu‏ أعين o3 A29 po‏ 
قصر وز ej E so)‏ 
قصر قص, خوط Ph, PY‏ 

Wo, ^1 الدرق‎ 
۲۲۲, 7۲۲۱ (Len D (القصر‎ e» ye 
ى انظر الشاعدين‎ B A29 
Wi, "a الشماس‎ 


Ma, H Qi cd 


Qe Sod 


AS انعبادی انظر‎ D 
و الطاحونة‎ b ۲ الكجوز‎ 
"m no قصر العسيل‎ 

قصر العطش AT‏ ۲۲۴ 

n", ۲۱ xle ye? 

۱ ۷ Gr) قصر صرو‎ 
n. (3, 9i D D قصر‎ 
W^, ۲! اللصوص‎ 225 

القصر الشیی Wy‏ 

Dh " 2M 25 

قصر النعمان FA‏ 

۳۰۸ موعنان‎ e 

قصر بنى ناز 14 Mo,‏ 

yj, yf الناجار‎ 525 

lo, ۱۲۰ قصر أبن هبيرة‎ 
Ma, M Ansa PL 

2 أبن )525 اعبن) H1‏ 
تصطياية ۸۷ 


l^, id 8,5 

" re 

i5" ۰ 72‏ ر القرننین 
قری DA‏ 1 

Rae 7 KA قرى‎ 
ro i 

ثری pa‏ الا فریط 

قربات الفرات 9 
القرینیی ۲۲ واه 

Mo, of شرية الاس‎ 

قربة أبان P^‏ 

قري الاصنام m‏ 

E Lis Ju) uus 

قرب بكار ol‏ 

TA Bu 

MF شباری‎ xs 

قرب حسان ۲۳۰ 

النرك M1‏ ,كا 
فيه دا 1 

oup X 

DE Ron "LE 0 
Mo oF عبك‎ X5 

١ أنكبين)‎ so) العسل‎ Ka 
yr انظر‎ i. قرية لك‎ 


قرب خاقان 


50 حبى بن مرو‎ E 
Wl, Ti 
M^ (دمشف)‎ pis 
Do (القرنين بالمغرب)‎ 
i E, dvo ov, ار‎ DL 


P ۰ 
۲۴۳۷ Qe 
Puy ۲۲ xb 
PA, Ta, v1 اتفسطل (قسطل)‎ 
Wa راما‎ Lo—HhY, Lh. القسطنطينية‎ 


ov, fot, TP Tof, ۵ 
۱۱۳ قغسطيطالس (فسطيطالس)‎ 


9۳ ۳ ۳۸ GS 

۱۱۳ xa$ حصن‎ 

تى )3( ام fw‏ 

m قیستان‎ 

MS Po فهستان‎ 

قهستان بکومان ۷ ا 

nus‏ فهستان yes‏ اه 

قهقی (قهقاوة ,رفهقوة) ام Prv,‏ 

القواطیل دبا 

Po", dv, vo Um 

ud قومام‎ 

۲۳۳ NE 4 ,اا‎ — 
۳۵۰ 


Wu, LA, M XA 


vv قوف‎ 

PFA, و۲۲۵‎ loo, 15, A1—av الفيروان‎ 
Pdo 

۴v, Al القيس‎ 


Yeo, da, ۷۱ Xg luas 
ot, ۸ قيقان ) لفيقان)‎ 
W جزيرة فين‎ 


PE, PA, dy (کابلان)‎ NS 
v كانش‎ 


۴ ی 
اللاسكان F4‏ 

m. lo! X4 

OA, m كام فبروز‎ 

qF کامرون‎ 

0 LS 

این کاوان انظر 8j‏ 
كاونيشك o.‏ 

۲۷ (LL) JUS 
را.۲‎ ۲۱ (ile 3) dus 
Wr xi 

aM" T كبر‎ 


قطر (بالجريى) ۷۰ ,۳ 
القطر (بالبطاتم) اه Mf,‏ 


Mv. Po, a v Ji 
41 القطقطانة‎ 

قطان 7/3 

القطیف lo!‏ ,ا 
القطيفخ v4‏ رما M^,‏ 
لايخ We, L9‏ 

WO القفاعذة‎ 

lv (Dess 

T4 القفص‎ 

۸۷ X22? 

قفط ام Wv‏ 

joo— oi, AM vi, القلزم ا‎ 
۸۷ Ildi 

Fo gl 

القلعة (قاعة اجوس) اه 
قلمان ۵۵ 

Poa, ۱۷ Kaat 


۲۳ v. o1, 97, T M قم‎ 
lo., ۳ 

۲.۰ (lie) قم‎ 

"A, 41 قمار‎ 

le القمذان‎ 

Iv القمر‎ k> 

القمرطی (الفرمطى) iv‏ 

٩ قمونبة‎ 

ot قنيلى‎ 

od, ۵۵ قندابيل‎ 

T^, on القندهار‎ 

۳ Tv, 7l] vo, ET قنسرين‎ 
yo, ۲۳ (UL ۵ 

قنطرة الراب 5 

قنطرة مریم ۱1۸ 

قنوران ۲.۰ 


"P. eO 


MONA, Bo, ولا‎ v کسکر‎ 

M, doe, VA اللسوة‎ 

کسیر وعودر a‏ 

EOS 

Hm كشك‎ 

كشمامن ) کشمیهی) ۵ ,۱ 

1.0, ۸ باس‎ «spas 

۱ و۲۲‎ Mo, N1, TI, ۵ کفرتونا‎ 
fo 

VF کفرحاڪر‎ 

vò کفرطاب‎ 

1 Aai iS 

K., ۱۳۱ اللات‎ 

Wo udi 

کان روف c‏ 

الکلس ۲۵۳ 

vi, "4 x 

N^, و۲۳۵‎ MP, W, 5 کلوافی‎ 

PH, MP, 1v كمي‎ 

dv اليكم‎ 

اللنايين ۳ 

Vio کنارستان‎ 

٠.١ اللناتس‎ 

کنائس دید (Q3)‏ ۴ہ MWh‏ 

کناتس اللك ".ا 

Luis‏ اه 

, PF, ۲۲ كتحانان‎ 

۱ eu 

Fa (GAS) كنك‎ 

DE SIS CUN 

He nd كنسحكاب (كسكان)‎ 

دشر کنکر vn‏ 

كنوجرد pa‏ وجرد 

کنیس السوداء »ما Yo",‏ 

inis كوار‎ 

كوا کت انظر کمیکت 

۱ وا‎ j^ Uo, 1, v کوتی‎ 

٩۳ کودافریی‎ 

Ww الوذن‎ 


1۳ کبشکان‎ 
8. Moi 
Ho, ام‎ X35 
DES nr, و۸۸‎ Fo, jw (ARS) XAX$ 
yu ا‎ 6 
۳, ۳۸ ككلان‎ 
ما‎ cies 
yer el 
۵۰ کراغان‎ 
Pr كران‎ 
کین بدا‎ 
۴۴ اللربناجان‎ 
FF, 1, M. i 
گرم‎ 
ol الارجار‎ 
Ho (95583) کرجان‎ 
PIF, e (بسر من رأى)‎ za 
MP انلردان‎ 


Ay اللرم (اللروم)‎ 
ob. eu d. los تال‎ ia lv كرمان‎ 


Poe, PEP, Hy—Vlo, MP, وا‎ ۵ 
لير سكن‎ Po Rats 
Wv کرو‎ 
Eoi 
gMr, A۸, Lys (55) کری‎ 
Wv کربرکن‎ 
ias NF کریون‎ 
۳۳ راما‎ P. Pa, M س‎ 
۱۲۳ كسال‎ 
Py الست‎ 


M", 


dv 


RS XM EM 


۷ لبنان‎ du 
I, vo لبنان (چص)‎ 
۷۷ لینان (دمشف)‎ 
PPa, PE, My, va اللاجون‎ 
HI eL 
bi ed 
لد را‎ 
vo تلطمين‎ 
qr اللعبردیون (الانکبردین)‎ 
mo, M" اللکام‎ 
را‎ ۱۲۲ x 
mA. xl 
۳ i» 
لنکبالو س انظر النكبالوس‎ 
p^ UE 
ESL 
۸۳ لوبيا‎ 
loo, 1 Xa» 
11 لوقیین.‎ 
W^ jh, 4. توت‎ 
Wy, ۱۳۲ اللیت‎ 
ليران انظر باب‎ 


PEA pu 


وراء راء النهر ۸ا , 


Pla "s à 

— orm 
الماجان اب‎ 

L^ ماجدة‎ 

PV, ماذران ا‎ 
Ma, M ماذرواسنان‎ 

مانن ۱۴۳ 

PPA, FEY ۸ مارب‎ 

Ye. Y. (اماریین)‎ CA 


Ó^ oO 
کورسره انظر کولس‎ 
144 کورم‎ 
fv الکوریان‎ 
P d تن‎ 
e dr or 
قنطرة الکوعان‎ 


EM لان‎ 


کو کت Lr‏ 

p, ۱ (9.5) کوکشیبغن‎ 
Yo Y^ کول شوب‎ 

Wu, ON کولان‎ 
eS کولسره ( کورسره)‎ 
01۲ de كوم‎ 

is de 


Wu. AF da 


Po, 1v "e. 

کیان v‏ انظر جیلان 
L“ p^‏ 

p‏ رج 

Wi, 1.4, Pio, P Ta da 


Poo, Ta, v4 X4SS3U! 

H اللدرز‎ 

الخ ۱۱۳ 

"T‏ انظر o! UE‏ کوان 
اللامس ۳۵۸ 
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اف عست الله بن مدحم ۳۸ Wy,‏ 

۲۲, XL 

WP, PM ^o کیل‎ (sol, 

DS. W., od, M, o الداتی‎ 
De boc MIS 

oo مدر‎ 

مدركة (مد كرة (S Soa,‏ لم 

می عرق انظر مرک 

الدیبر ا ۱۳۳ 

TN CIN‏ ل 

lav, وتا‎ dul, نها‎ a XAXAI! 


WA, MI 
| اذظر دیکنف‎ JEU مدید‎ 


Kb 23 P AAA 
olad السادم انظ‎ XXX 


Ma, Do, W, 4 XEAXeU XASAI! 

مین ا مبارك بغزودی 0۷ | 
مدينخة موی 92599( OV‏ 

nie. p JAI 

| | ۱۳, EMI 
Jo. 1 

مر الظهران انظر بطن 

id الراك‎ 


مرا Li ٩‏ صداة (صحارة) 
yw, DEA, PIS, PES ét. I]‏ 
ماقیز 4 

14, WV OL 

nc مراییس‎ 

۳ EE 

FF ال‎ 

M^ (oam) امرك‎ 

موی ار Ivy‏ 

I ED هر سم‎ 

fiw c كن الساطار.‎ 
Wo, 4f 50 جهن‎ a 
M الشاكم‎ e 3^ 

eu ^‏ ا 

Ma, M adi 


Wa مارد‎ 

Ni ماردة‎ 

do o‏ و۴ 

مازح عر ١‏ انظو LU‏ زحبن 

۲ ۱ ۳ (مازے عر(‎ Ce pi 

ماس قومس ۳ 

(سراى) ماس ومروت Iiv‏ 

MP, وا‎ ov, Yl, ۲۰ ماسبدان‎ 
Yo. WE 

P ۵ ماستين‎ 

ماکسین ۷ ,ا Y,‏ 

MT مانص‎ 

ë aaas) slo‏ ۳ انظر نهاونی 

مان p kif)‏ انظر الدینور 

fo ماعان‎ 

ماوا (نهر) MNT‏ 

Wt, 1, ۱۳۱ xU 

مايط 41 وم" 

Ww. ماینهر‎ 

Vis £4 NS. 

Piv, vi ss Li‏ وانظر مدیم 

lo! Ko 

E ES ys 

۳۳۷ (شمكور)‎ SAS xl 

الفا تا لمر 


(M ES 
۱۹۳, Tof zalak المجارة‎ 
۱۳۱ الاجازة باليمى‎ 
ivo, ۴ جمع الكرين‎ 
P»? مجنح‎ 

aer 
fap Mrs. Mes ^ ee 
CE. حا‎ 
۲۳ ابلعتنی ام‎ 
,ألا‎ Jo. xS 
W^ Xi. cm 


۱۴ GRSI) Jai 
3, Na عامر‎ T Lis 


W"v, To, dew ov مسکی‎ 
Wa ba, LE المسکین‎ 

my ge)‏ واه 

xsama انظر‎ 11۳ xL 
HP مسا‎ 

n مسوس‎ T 

۱۳, 4 (Xm) مسیلاک:‎ 
WP مشاش‎ 

اشرق (مخلاف) ۱۳۷ 


PF, ol, المشقر با‎ 
lv مشکزدان‎ 


M dp eren مشک‌یه‎ 

iF, FP gi 

۱٩ معباه‎ 

۳۹ vL 

الصدتان (مؤدقان) I.‏ 

‘oo, ۴۹, Fo, ومح[ ثم‎ ۳ O A 
رس اير‎ Yo. E lo 
Poo, lof”, Pel 

1٠. Bpan 

۳۸ (Aa 

YM, jvv, Iv iv, La, 11 المصيصة‎ 
| Yon, Yol 

PFa ام‎ esee 

المطامير 1.۸ 

مطماطة .4 

المعابر (خليم القسطنطينية) ۳ 

IF. kel‏ و۳۳۸ 

معد (قصر این معه) ۲۲۱ 

المعحن بکرمان of‏ 

المعدن (بطریف الیمام) VP, o"‏ 

معدن بی سلیم dM‏ راما 

Ya, ۲۰۷, ۲۷ بالشاش‎ Zuil معدن‎ 

As HV. SES CIRE‏ سکن 
AU‏ 8 

fv, Wy, WA, Uv قرف‎ JI معدن‎ 
HW. Jav, اما‎ 

We, o المعرس‎ 

VO معرب‎ Ü xA 


) 


LET 
of, où, ۸ VE 


مج فو الغضويى ۳ 

۲.۸ طریف الشاش)‎ d) Oed 

۱۲۰ (24) Moai 

Por, Pi, ۷ مرعش‎ 

vA RAS ça 

OV AAA 

۱۳ te 

m mS Yr, Des iiq Od 

jo, ۳۳ l^, iy (الشافجان)‎ s^ 
ور زور‎ Ve DIM M ir Wu 
Wo, ۴ 

| ps c» 

مروروف (مرو doi‏ ,مرو (Qu‏ ۳۲ 
a‏ اس زا MS‏ 

المرى 1 

Mu lor" مرجع‎ 

مريوط سات ررك difn,‏ 

۳ jid مزدورآن‎ 

مندتان el‏ المصدتان 

لمزرع (لمزدرع) WA‏ 

Nn. 41 Zadie 

المسبطلين ^ 

Mo, ۳ المستراح‎ 

vi CAPE مسا حال‎ 

WA en Sms‏ و 

lav REG See 

مسا لل قضاع: Q^‏ 


مثا 


|a 
me عسي (مسيص)‎ 
[^ © 
VA XXX 
vil, WP المسرقان‎ 
۳۳۳۲ Laudes سل‎ 
Yos, WT المسقحل‎ 


مناه pan ۱٩۳‏ هباه 

WE المناخيين‎ (US) 

مناذر الصغرى واللبری ۳۲ 

مغارة حسان ۳۳۰ 

۱ ۲ UA MP, iv, وه‎ vo e^ 
of, ۱ 

Pri المنبر‎ 

المنکشانیز ۱۳۱ 

Wr, Ia المنكلخ‎ 

Hi مناكوس‎ 

My, WA, المندب ا۴ا‎ 

Py انمندجان‎ 

ov المندل‎ 

pit, ۱۳۱ RS o»! منول‎ 

yw v CRAS منول‎ 

المنصف (مرو) lo‏ ,لمأ 

HT, ad المنصف (المغرب)‎ 

If, باه‎ of, o المنصورة‎ 

منصورة أرمينية (المنصورة) ۱۲۲ ۲۲ 

المنضح ۷اا : 

منف ام MI,‏ ,۷ 

lol المنفوحخ‎ 

1۱ منهوسا‎ p 

سبح منهوشا (منهوسا) ام nr,‏ 

مذوف العلیا والسفای ام و۲۳۷ 

منى (بطریق القسطنطینیخ) Le‏ 


۱ o) مهاجم‎ 

b, Tof", FF, vo 8-5 ga il 
DFA, ۳ 

n3 Pr ob مهحی‎ 

Spiga‏ اه 


e£, WP, ۲ مهوأن‎ 

Iu, Tr ov, مهرجانقذق هرا‎ 
yy, ۲ مهروبان‎ 

مهرون À‏ وا ۳۵ ۱۳۸۵ 

مهسارع (ميسارع رمهساع) prr‏ 


مهساع el mr‏ مهسارع 


معش مک lo!‏ 


Tiv الميلبي:‎ | 


معرة النیان vo‏ 

معسكر الملك ٠.٠.١‏ 

٠. معل‎ 

المعلل ۱۳۳ 

ال ۸ 

المغار (مغار الرقيم) m Eo‏ 

Wr, ۳۸ باليمنى‎ EU مغاض‎ 

I, Po, loi”, Av, رهم‎ nf”, o ux 

۱۳۳ (COME) المغرب‎ 

المغلخ ٩۴‏ رهم 

nf, gai مغمد‌اش (الاصنام)‎ 

المغبتة ۱۳۱ الما 

XX x‏ الماوان WE‏ راما 

4, ٩۰ xh 

ye, PP Ob مفضل‎ 

مقاطعخ البلوص oo‏ 

مقدونية (من بلاد الروم) Yov, ko‏ 

مقیونی (معير) ۸۰ 

المقر ۰ ۱۰ 

المقراة ها 

If} مگری‎ 

ol المقطعخ‎ 

Yo. PI, راه-اه‎ lv مكران‎ 

۱ fo. e مك ا ااا با‎ 
MA, Mi"—lao 

UP, LP xiMa 

ivi, ot الملغان (المولتان)‎ 

fv الملجان‎ 

ملحان ۱۳۳ 

Yof, YP5, PA, ولا وک‎ Vua, dv xal 

A ملقوبية‎ 

Vir, F1 ملكان‎ 

ملكين ۲۵۴ 

ملل ۱۳۰ ۸ 

LA ملندسخ‎ 

ملیی ۷ انظر میسان 

vs À ملى)‎ JA) ملى‎ 

ملیختیه دہ PU,‏ ۲۳۲ 

المليحس (المليدش) ام Has‏ 


Hv نبيك‎ 

My poe 

۱۳۰ ۳ M es 

Hilton. MS oy‏ سن 

۱۳ QE) جلان‎ 

PP النخف‎ 

AR انظر‎ J^ الخشبان‎ 

النخل ده 

pW4 اخان‎ 

XAMXAM‏ هم P‏ و۲۲۲ 

nj X2 

Wy aue à pri) نرماشیر‎ 

۳۳, fn, us 

تست رال ا 

نسا (اتبیضاء) af4‏ 

Mo نسايك‎ 

W^, DA, رال‎ A y 

A, (Og <) m 
m 

نسفان ۳۸ ,۳ 

ir نشوى‎ 

Mo, WP, ha, MA M, f gra 
Mo, ۷ 

me n 3b! نصی‎ 

ges‏ رز 

jav, WT بطن نان‎ 

نعان الس حاب lav‏ 

HW" xal 

T. نفك‎ 

QNA PEE 

تفر ,۹ 

نفوسخ .1 

Poh نقابلس‎ 

النقرة انظر معدن 

De, 13, CSE 

النقيرة با 

AP Bab‏ و۲۳ 

In ذمرلا‎ 

Py e 


۱۲۱ Ob موسى‎ 

HP, e, Hj, ,۹۳ہ‎ lv الموصل‎ 
fol, ffo, PHP, Pv 

TEE DOR" 

الموق ۴۲ 

P4 المیادوان‎ 

Tol, WP Wo, 14, ^o ميافارقين‎ 

المیانم (ذربجان) ۱ ۲ 

Aadi‏ كه رال 

fo الميدان‎ 

WP, Mo, میسان ۷ وا‎ 


الیپسکاان +۴ 


Yo, Vv الناطلوس (الناطلیق)‎ 
Yon, ۷ 

Wo, Ww ۳۱ ناعط‎ 

v الناعورة‎ 

نافع هذا 

LP xà35 

Po ناميخ‎ 

Piv, vy ke LOT 

Wy WT aD‏ كز 

النباك اها ,۱9۳ 

نمرطی ) كبر کی) "i‏ 

Jo? Xx‏ وا 

H^, رما"‎ vi (بالشام)‎ gai 

النبك (طریف المدینن) اذا 


Bie را.۲‎ P, ۲۱ qas 
| wo, we 

النوق AS‏ را | 

۲. DE 45,2 

النیاقلر ۲۵۴ | 

۱ nr, mW. النيو‎ 

tom 

ENS T), UA, Po, PP, نبسابور سن‎ 
yy, FJ, a, Mh A 

m 6*5 +) نيسابور‎ 

٠١١ ٠١ ET 

AP, PP (uaa (ka) Ji)‏ ,لاه 
Fr, ۷۱‏ 

۱۲۲ ات)‎ al) oue) 

H (iesi) لهم أزرأة‎ 

Mo, Tf نینوی‎ 


٠٠١ Rady leli‏ راه 
هالينوبلس vi‏ انظر 
ss‏ (مناه) ۴۷ا Wr,‏ 
فا ۲ ذا ۱۱ 
الهاجيرة m"‏ 

۱۳ coo d 

۵ p 


y" هرامری‎ 


Mo, WT, واه‎ o, Fe Pl, ما‎ dts 
Wi", Fn الهرجاب‎ 
iW" hy 41 هرقلة‎ 
TT 
Ivo, ۱۷۲ الهرماس‎ 
د‎ e هرمز جرد‎ 
اور‎ s مر‎ 

انهبادة هه" 

oV, f4 الهزار (هزار)‎ 


Z 


m. 


B. n (هفتیر)‎ p 
T iy col AQ 
Y. — Ho, cU NE 


Mo, 1, Do. 2 we "m 


fev, fr, P, V, o ouis‏ ان مدا 
yo. PPP. S Sen]‏ 

I نهب‎ 

نهر E‏ 1ه 

I^, را‎ PIS ۲۵ نهر بل (ججون)‎ 
uL با‎ YU, Ni, Iv 

W"A Po IP, 4 نهر بیق‎ 


ذهر ہیں 5 رلا ^" 


رمأ 


نهر تیری )3 تیربی) NT‏ ا الا 
نهر (النه) E‏ 1۹۴ 
هر d ov Bem‏ ۲ ۷ ۱۳ 


نهر 5 Mf‏ 
نهر سعيك “انا Jv,‏ 
هو (جوی) سلیمان 

ha, he, PF, VP, I GA 
Hal ۳ نهر ات زا‎ 
نهر عتمان انظر بثر عتمان‎ 
PPT نهر عیسی‎ 
Mf, نهر معقل که‎ 
W"v, PP, he H, نهر الملکت م‎ 
1 نهرابان‎ 
۳ (رهنان)‎ obe 
DE E el 
۱ ۰ ec الغهروان سین ا‎ 
۱ Re النهروان او‎ 
ا ا ا‎ RES اننهروان‎ 
۱ ۰ النهرين ۰ رد و‎ 
MA ذھیا‎ 
Piv VP agi 
النواصف ادا‎ 
4 F1 توا کت‎ 
النوبن حجان‎ 

۳۳1 
Yo, Ivi, aA, و۸۳‎ jv € Ji 
LP (بطريف القسطنطينية)‎ Kaill 
han ۳۹ GAS 39 
۴v, ca نوسا‎ 
نوشاباف انظر انوشابان‎ 
MP, Po, DM, YA السفلی‎ 


Wo, fv, fo, fi, Fl 


Che 


M, رثا‎ Py ۳۴ (ویشجرد)‎ oux 
nien 

واضع ۳ 

e‏ 4 رام 

vs "4 Lil الواقوا‎ 

ol A 

HW, ۰ وجرن‎ 

Po وجله‎ 

Hi الوجء‎ 

RFF, Wi xb. 

W الوحيدة‎ 

W وخان‎ 

i Oc 

وتاب 6۳۳ 

AV ودان‎ 

M هم‎ Bol m 

100۸ 

ورأنقان, 

T جبن)‎ y») P 2e 

Vp Pv, PIS, vf, t3 1, 1 

D Nd 1 

Toms وردان‎ 

n ورك‎ 

i وروم‎ 

WI الوزيرة‎ 

۴۷, A وسيم‎ 

LP zis 

الوقوف م وا 

ولاف ۳۳ ,۲ 

4. xh, 

وليلخ كلم MS,‏ 

وليخ (كيرة المسكنين) .أا 


ورثان 


۳ جویرا بابس‎ 
TOS co باجوج‎ 
2 T^, Vi EL 
y بام‎ 
ina, Wo يهجم‎ 
NF, ۲۳۱ xay 


nn, ۳۴ (hs?) oo? 
eo, PA, la (hais) لوده‎ 
vf, loo—lo™, vi, vida, "P, ا‎ 

o! هندسك‎ 

هندة ۱۳۳ 

fo اليندجان‎ 

nud Lis 

۲۳۱ ese 

هنيدة ۱۳۳ 

هو ام Mv,‏ 

ol الهوار‎ 

ines 8,9 

رت ^^ 

WT عوزن‎ 

"ur ۱۳ OE IP, vf, v عبت‎ 
lo} 


ue? 


وادعخ ۱۳۷ 

وادی ارجان ۳۳ 

Lit الاعراب‎ Tu 

وأدى موز ا.ا 

وادى ذمارى n"‏ 

FPE, A^, وادی 2 كم‎ 

Ww" — 22 وأدی‎ 

ی اد زیتمن ^^ 

Hv, VP ل السباع (طریف الفرات)‎ 
W4 (Xa pr Emil وادى‎ 


PPI eJ «ادی‎ 
Mi^, ja. وادى الطرفاء‎ 
"n 1 عر‎ TAr 
Jor an VP 


W^ ni, jo. r4 T2) وادی‎ 

of قهندز‎ (sos 

وأدی m AM‏ ور 

i النیل‎ 

نو واركلان V‏ 

we Lui‏ يرن 
Yl, m, es‏ 


دی 


me, V, of, 


۱۳-۱۳۲ ihr vi, lv o (le) الیمی‎ 
K^ ومما-۱‎ Iw, fo loo, lof 
Pol, Wf, ۸ 

HW ینیم‎ 

W., ۱۳۱ الينسوعذ‎ 

ينوجرد (جنوجرد ,کنوجرد) ۴۴ را 

اليهود ۱۵۳۲ رها 

الیهودی باصیهان ۵۸ 

اليهودينين (ا مغرب) كم ,۲۳۲ 

oS‏ الا 
كنك انظر اوزکند 


m, 9۱۲۲ یونان‎ 


vi بجی‎ 

SUALI انظر‎ PFa, ۸ 32 
وانظر علو وسهل‎ mA حصب‎ 
na wr OB كفيس‎ 
of, F4 (آیزد)‎ 2 
yn DOR 

4! یصیران‎ $^) 
DT." ous 

La E‏ ,"ا 
quada‏ انظر P‏ 
البمامخ ۴۷ا lol‏ ,اهأ 


PA, HP Hi, 
Pol, ۲ 


Jaslo’‏ بن يزيد الهلیی ها 

الاسود بن الهيتم هم 

Hr, ۱۵۲ اشناس‎ 

ovv, pvi, av? لاصبهانی‎ 

ca, DI, ktr لاعشی‎ 

۸۷ الاغلب‎ ol 

M, lo افرینون‎ 

أفشين (الافشين) E:‏ زر 

NU 

E (ON UE مرو‎ 
lo", Wi", MY 

امرو القيس بن عابس 0۷ 

"y BA); oil الامين‎ 

Dx AP. Ka) me 


m WA, vò 


Xe‏ بی 
۳ 

ES m. Wr. أنوشروان‎ 

اڈوس ۱۲۸ 

1۳ G^ c» أوس‎ 

Wer. fo ce EU) ol?! 

zn‏ انظر اران 


آدم عم ٩۴‏ ,۳۳ ۱۳۴ 

liio vi عم‎ pas) nf 

ابراقيم بن حمد البربری ^^ 

راز راز ^ 

Po, Y. Wi lo a» كسرى‎ 

M., loi طولون‎ o 3 

١.١ بن قيس‎ TET 

"T الاحویں‎ 

P. Oc 

الاخطل ۳ب 

آد ریس بن آدربس AA‏ 

ذو اراس wr‏ 

Pv جواناه‎ CR اردام‎ 

Yol, lv بن بابک‎ P 

اسف بن اجاعیل صاحب Xaian l‏ 
۳ 

ينو اسراتیل ۸ 

الاسكندر ذو القرنين الام VE, VP,‏ 
Por, Mo‏ ,س 

اسماعيل عم pm‏ 

ولد سماعيل M1‏ 


حسان بن تایت ۷ V^,‏ 
حشان النبطى ۲۳۰ 

حسان c»‏ النعمان الغسالى A1‏ 
m‏ بن جیلویه Pv‏ 

) 

fv flo خسن بن‎ 

Wh LE Jisai حسين بن‎ 
iy TU حضين بن المنذر‎ 
“لأ‎ xai AI c»! 

jq Sum چاد‎ 

JA? بن ڊرا الحفقان‎ OT 
۲۲ یه بن تور‎ 

OÙ Data بن‎ MT 

Fo pd 


خالصخ VS‏ الیدی ممأ 


IPA go 


خورتکین fi, Das‏ و۰۸( 


دارا ملك الفرس MP‏ 

4! VA pe دأود‎ 

ابو دواد للایادی cio‏ 

داوود بر أن داوود بی عباس .ہا 
داود بى على بسن عبد الله بن 


العباس ۲۴۱ 

ایو دلف ۳۹ 

دنباونی بن ثارن Ra‏ 
wg‏ 

و + 

VA سلیمان‎ CR ees 
MW رسب‎ 

ابن الرقيات v‏ 


۳۳ ابنة دارا‎ dus, 


"o 


بابك ۱۲۱ 
ذو بنع ۱۳۴ 
ال- pF CS Pp‏ ان 
رازان ۲۰ 
SONA 3‏ ۳۹ 
۲ " 


بطرس ری Ho‏ 
بطلمیس o, ۲ (Si‏ ,لهأ 
ابن البعيث (عمد) ۱٩‏ 
ابو بكر بى عبر القرشی ۱۴ 
بكر Hv QM, c»‏ 

۸ Jak 

FT, WA بلقیس‎ 

پهرام جور Sa‏ ,۲ 

P4 دهمند‎ 

ifo D بوس‎ 

يبك .مأ 


تمرون ۲۱ 
ceo oi xx‏ ۲ وا dv,‏ 
شاحظ ,با 
بنو جارود glo‏ 

BSGon ME فييك‎ 
) C) deti 
"y 1 
WE, a (ass) أبن دی جدن‎ 
| ۸۷ 


2 


ja n4 جربر‎ 


يجنم مأ 


جوم ات نز 


la, HA شارت بن‎ 


۳ الرببوشار‎ | M, of, lo, ۱۴ پوستفت‎ c» zo 
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rn 


t M : es :‏ 
AEST‏ طرخان ملا کر MP‏ 
الزباء ۱۲۱ Eee‏ " 
زردشمت hi, n‏ طوش M, le ghe‏ 
الساطرون بن الضيزن 1۴۳ où‏ العباس ^P‏ 
سدیف VP‏ العباس بن طرخان Bi‏ ابو التقی 
ابو سعيد المكزومى 11 Mmi‏ مد MI‏ 
ex»‏ تنرجمان ۷۰-۲ "| عب الله بن لجاب “زم 
Oc ۳ jo (ej) m‏ الله m GE‏ السهمی :8 
سلیمان عم lot, WT, Pa, va‏ عبد الله بى دراج Hm.‏ 
سلیمان بن سميع وه عبد الله oi‏ سعد بن E‏ لى سرح T‏ 
x: $209‏ عاديا الیهودی ۱۳۸ as:‏ الله ja! uen‏ 
SAS‏ خاتان (n‏ عمل الله 2 e o‏ طالب القرتى iF‏ 
سهراب ۳۱ عبد الله بن ہن طاهر ume P4, PT‏ 
Quo‏ سواسخ Aas WA‏ الله بن عرو بن العاص ilo‏ 
سيف بن ذى 3( ۳۳ عبی الله بن مذحه WA‏ 
ابو ue‏ الله lo E Ls‏ ,ا 
gu AMA‏ عيبل ou‏ بن بن وشام 
PP ES E us‏ 
شقيف v‏ 0 عبد AUI‏ بن مروان 
بل ۱ عبد ألومن د.. على me‏ 
شمر يرعش بی ناشر انعم Wo‏ ابو العنافيخ ۲۲ 
ابو الشمقمف ۲۳ عثمان بی عفان "لم ad,‏ ,الله 
عدى AP os Oo‏ 
صالح بن de‏ بن عبی الله بن !» D‏ 1 
OF c? de 0 ctv E‏ 
Apo‏ الانصاری de WA‏ بن 2 3l‏ رمخی l.‏ 
AA TI je c»!‏ عر بن تشطاب ۳ M. Wa,‏ 
صفوان بن العطل السلمی how‏ عبر بن di‏ ربيعة cd‏ 
A S. dee‏ عبر بن عبد العزیز ۳ 
عران بن موی آلبیمکی به 


Wi اللب‎ 
lov, ۰ (ad) لوذريف‎ 


المامون DOS‏ 
مانوش خاتان Pe‏ 
ماعويه B‏ 
کید عم ما و۳ 
A|‏ بن أدريس NN‏ 
cao‏ چید الطودى ۱۳۱ 
تمد ol a5 c»‏ 
NS‏ دن الرواد الازندى n‏ 
ديل بن عبد املك JL (ohi)‏ 
مد بن موی e‏ ۲ ” 

a” 
ګید بن‎ 
of تمد بن بوسف (القاسم)‎ 
۲۱۳ أبن ملك النيت‎ OST 
M ow al) ابن‎ 
M مرحمب‎ 
6۲۳۷ Ou مروان بن‎ 
WP 4, LE عبد الك‎ w Xela 
olfo Vm M". مطرود دن‎ 
M. n معاوية ۷ أ سفيا‎ 
on, نمز‎ i) ا لعتصسم‎ 
ho a c مسلم بن ال مسلم‎ 
"eri لاس ين‎ 
evi ا معلى بن طريف‎ 
ابن مفرغ انظر يزيد‎ 
Wr ولد ذی مقار‎ 

"t الارمنی‎ 

iF} ye ذى‎ K 
DEOS 
۲۵ ورن‎ 
كير‎ PF, ON موی عم‎ 
۸۳ موی بن عیسی‎ 
الوصاب‎ Oc بن‎ (e) میمون‎ 

AV cem 


۷ gl Aj Dean 


oloa‏ اه 


العمریون ۳ 
ابو انعمیتل ۷ 
العیص ^ 
غورک ۴۱ 

SES C3 D 


4 on ن‎ 
M ru "T 
I^ co Là أبن‎ Us أبو الفضل‎ 


T jh, M الفضل بن مروان‎ 

الفضل بن Qe‏ بسن AJ‏ بن 
برك ۳ 

فور ملك الهند MP‏ 

"és 


تیروز ملك y‏ بلستان ۳۹ ns,‏ 


W^ ا تابمس‎ y 

Ww M ls 
EV. WE قبا بن فیروز‎ 
lov قنيبة بی مسلم‎ 

I T bss 

ابو قرنا الصغرى JM‏ 

Ifo قردش‎ 

قريظخ ۱۳۸ 

فسطنطن الاكبر LE‏ 

قيس ممأ 


كتير ماد 
كثير o?‏ 


PW الغريزة)‎ 


MS oe?‏ رام 
هوشهنك (هوشنک) MV‏ 


MP M, ۱.4 alb CAS)‏ رما وم 

YE, had دن عبد الملك‎ Ox 
při 

Wo xAAA بن‎ —9. 


00 مرو‎ Or Leto 
kio. Halea c? يويك‎ 


يزيد j^ Te & o^ ey‏ واه 
ا ivo, Wy,‏ 

بسر di?‏ عشمان بن عفان ۱۸۸ 

يعفر بی عبد QU‏ بن — 


Wy الى‎ 


۸ عم‎ VS Ex) 
PF يقطين‎ 
۹۴۳ بونس بن متى عم‎ 


النابعة للعدى مخ( Jo,‏ رادا 
fy xL a‏ 
نصر الافريطى (الاقربطش 


b a 


P^ النضور‎ 

ذو النعنعة T.‏ 

ا ليت ند 
لنبیری ۱۳ 

ابو نواس ۱۳ 

Mo, vw, vl لوح عم‎ 
UA ul توح بن‎ 
MP PAST 
8. nen 

۴ da 


br. Aa I] عارون‎ 

A e 
M. عشنام بن عبد انملك‎ 
لم‎ CAE] OU وشام بن‎ 
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= u 
semble avoir le pluriel irrégulier Xkstai (comme x3»! de ois), 
Wf 1. avant dern. Comp. Tab. I, كمه‎ note e. 
تور الاسود‎ l'atrabile, au lieu de و ابا هه السوداء‎ 1, Dozy, 
Supplém. 
zoe; titre du roi des îles de la Sonde, iv, ۸۰ 
und, pl de EN, ayant une marche élegante, (۰۰, 1. 
,النابجی‎ espèce de dattes dans le Bahrain, ivi, 4. 
,النجاشى‎ titre du roi de l'Abessinie, ۰ 


de‏ رومن المرور وصفائم الحديك الف وثاشبات: قطعة نصقين .نصف 
chaque sorte la moitié, V^, 15, 1, 9. De méme dans ce pas-‏ 
sage du livre Matâli al-bodour, par Alá-ad-dyn, I, ol si,‏ 
«remplis de‏ الفراشون has‏ غشیت eb‏ مملوءة دانير ودرا نصفين 
dénares et de dirhems, de chaque sorte la moitié». L'expli-‏ 
cation que j'en ai donnée dans le Gloss. d'Ibn al-Fakyh doit être‏ 
rejetée.‏ 

faire entreluire quelque chose, M., 12.‏ رب V e‏ نفس 

II, couler, M, 15, Dozy, Supplém.‏ نقط 


.13 ردهأ il se trouva mal, il lui prit un dégoût,‏ رنفسم IV‏ نکر 
alcove, lod, 15, M., 1, un passage du Tachyf‏ رات PUE NE pi.‏ 


chez von Kremer, Beiträge, II, 65 (491), où il faut corriger 
ainsi pour xul. 


ravin, W., 12 ct l. avant dern. V. le Gloss. geogr.‏ ,حون 


2D o 2 o» 
أورت = ورت‎ où Sy, lieu de campement, mot ture, lo, 6. 


GS هك‎ 2 


secrétaire attaché au service des postes, WF, 9. Comp.‏ رموقع 


Sprenger, Post- und Reiserouten, p. 3 ot suiv. ot surtout Bar- 
bier de Meynard, Préface, p. 11 ot suiv. 


mel, le sud, M1, 1. 


S599, la pierre judaique, v1 note m, Dozy, Supplém.,‏ البهودی 
.حاکو SOUS‏ 
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{ 

3 ۱ الکافیر‎ to, l'eau de camphre (comp. la trad. p. 45 note 3), “o, 
| 15, écrit aussi on un mot s, v., 13, selon l'analogie 
| de .ماورف‎ 


من T^, 2, 3. Il faut sousentendre‏ ,6 ولط net (produit),‏ , بالكفايخ 


| A «(libro) de frais». La traduction chez Dozy, Supplém., par 

compte rond ou somme totale n’est pas exacte. Le passage de Belà- 
| dhory p. ۲۱۲ l. avant dern. Xjl$XJU وقنل الفعلة‎ semble devoir se 

traduire par «il tua des ouvriers en les rendant responsables 
| du non-accomplissement du devoir imposé à tous», l'expres- 
sion ayant iei le méme sens que dans E phrase de (ej 
X-JUXJ. Les conjectures proposées par Fleischer sur ce pas- 
sage (note au Supplém. de Dozy II, 479) ne sont pas heu- 
reuses. | 


II, accrocher un âne, Y^ note f.‏ كلب 

EN الكرابييس الک‎ sont des piéces de grosse toile fabriquées au 
Turkestan, l^, 14, 1, 8. V. le Gloss. geogr. où la forme du 
mot est EAS NKI. 

۳ کی‎ E ), soie damassée (kincob), v., 11; nom d'unité 


MP, 13. Comp. le Gloss. Ibn al-Fakyh, où il faut‏ كبمخاءة 


restituer Ssa, selon la bonne observation de Fleischer, 
note au Supplém. de Dozy II, 488. Pegolotti chez Yule, Cathay, 
p. 295 a cammocca. M. Yule cite le Gloss. Graecit. de Du- 
cange: «Xa&(40Ux,Zc , Pannus sericus more damasceno confectus.» 


Freytag a le même sens sous E D'aprés les observations de 
M. von Kremer dans la Wiener Zeitschrift, IIT, 112 il semble 
que l'arabe i me التیاب‎ désignait la même étoffe. Ac- 
tuellement on donne dans lInde le nom de kinkhwáb à une 
espèce de brocart d'or. 


mU pl. vum jaqueite de feutre, V", 5, Tabary MI, 114., 12, 


Dozy et Lane. 


۹ 


.9 را une porte,‏ (ب) I, river un anneau à‏ خم 
ns logothète, WF, 3. Comp. le Gloss. Ibn al-Fakyh.‏ 


£ 
رماجل‎ au lieu de ماجل‎ , réservoir d'eau (Gl. Geogr. sous kl), 
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OC) w OU) 202 
* 


Qi. fournaise, expliqué 1.4, 16. — ر خبز فرنبة‎ pain cuit au four, 


ii., 18. Comp. Sachau, Gawádliki's al-Muarrab, p. 49 et suiv. 


۸۳ ا lo", 8, sont les courriers, mais‏ و الفرانقون 
semblent étre les directeurs de la poste dans les différentes villes.‏ 


Comp. Sprenger, Post- und Reiserouten, p. 3 et surtout Bar- 
bier de Meynard, Préface, p. 11 et suiv. 


montant de l'impôt fixé pour un canton, vf, 1.‏ رتقدیر 
e. Makryzy I, lo, 14 d'une ligne qui coupe‏ .م III, couper,‏ قطع 


une autre ligne X-458 Ul; على‎ à angles droits. De là blé, 


le lieu où l’on traverse un pays, oo, 6. 


le péne de la serrure, V1, 6. Comp. le Gloss. Geogr.‏ ركفيو الغلف 


oü j'ai mal traduit par gáche. 


fl, 2, les‏ رورا derrière, comme CA et‏ ,& قفا et‏ من قفا رققا 
passages cités chez Dozy, Corrections, p. 97 (sur le texte des‏ 


Notices, p. 172) et Fáik, II, 260 dans un poème ancien cité 
par Zamakhschary قفا سلع‎ expliqué par seh بو‎ 
رقناز‎ titre du roi des Slaves, iv, 2. V. la note c. 


ai, ,را(‎ 11 et suiv., et E lol, 2 et suiv., kontarche, 
commandant de 40 hommes. Comp. la trad. p. 84 note 2. 


seil?" le montant de la porte, ^^, 2. Comp. Dozy, Supplém.,‏ الباب 
qui donne chambranle.‏ 


iei) comès, commandant de 200 hommes, fl, 11, lot, 1 avec 
le plur. omaes, 


Jag titre du roi des Nubiens, iv, 1. 


couverture de selle, Y^, 6. Richardson: pis e kastu-‏ رکشتبان 
wän «a horsecloth», Froytag: stratum dorsale. Lo contexte fait‏ 
penser plutôt à des gants. On obtiendra cette signification du‏ 
:الك سان mot en admettant qu'il est une abbréviaiiou de‏ 


YU TN la casto des Kehatryas, vi, 9. 
"2 


ey, du sable fin, Yel, 12.‏ مكسر 
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eb; ui, ۴ AL Poo, 1. avant-dern. et suiv., au lieu de 
طرموخ‎ (Gloss. geogr. p. 290), tourmarkhe, commandant de 0 

| soldats. 


Jeu drungaire, M, 10, Yoo 1. dern., lo, 1, 9. 


cb canton, expliqué 4, 1. 

b. un château élevé, W., 5. J'ai ajouté les voyelles d’après Lane 
pu e مکان‎ a pur place», mais Yákout et Ahlw. cités dans 
la note d ont lu yb. 


| Us Nous trouvons dans un vers p. l., 1 la forme étrange 
20e 


wi, qu'on est tenté de prononcer me et de considérer 


comme un nom d'action de عرس‎ «he kept his place» (Lane), 
comme تهلوك‎ est formé de AAS. Je ne connais d'autre exemple de 
la forme donnée par le texte que 551 3 5 qu’ on prononce aussi ذوق‎ A 

E, vallée verdoyante encaissée dans les montagnes , expliqué iv, 9. 

® registre, état des contributions (Dozy, Supplém.), F1, 4. — 
۱ طريف العوامل وا‎ , le chemin des bêtes de somme et des 
employés du gouvernement, V. , 2—3. M. Sprenger, Reiserou- 
ten, p. 129 traduit Mono. und Geschäftsleute». 

E aloès j;j ‘Ibn Khord. fait mention des espèces ies, قمارى‎ 
et GX, iv, ۰ ١ 

PLAJ, P^, 10. V. le Gloss. geogr.‏ الغطريفية 

2A adjectif relatif dérivé de غور‎ et opposé a rens v, 5, 
Hamdány, Djazyrat, éd. Müller, fi, 17, P, 20, 22. 

le prince de Java, M 1. dern. V. la trad. p. 13 note 1.‏ , الفتاحب 

les espions, Yol, 8. V. le Kâmous.‏ , الغواتير 

FOU la pourpre, décrit 1.4, 10. 


V, s'effiler en charpie, Vv, 9. Comp. Dozy: s'émietter.‏ خرك 
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الركاضة‎ pl. coll. de TM courrier, Yo", 8. V. Dozy, Supplém. 
وركوة‎ pl. رات‎ puits, réservoir d'eau = S) um MER, 


e» pl. ey), campement de Kurdes, fv, 7 et suiv., Gl. Geogr. sous e 


»les manteaux verts‏ الطبالسخ اضر Jb 8j» ill‏ نوب orner,‏ ,11 زور 
brochés d'or", i.1, 13.‏ 


AIO 0e la caste des Tchandala, vi, 12. 
و جرد‎ servant, M3, 21. C'est le persan شا کرد‎ 


la caste des Kehatrya, vi, 8. Comp. la traduction p. 2‏ کنر 
note 1.‏ 


is. o من‎ m3 affaire trós grave, trés importante (Dozy, Sup. 
plém), comme on dit slOJ! من‎ lo, un mal très grave, Tabary 
IF, 1%, 2. Deos SE من‎ D وذو‎ un homme très illustre, 
ولا‎ 5, Tabary III, W., 12 où l'on compare la note. 


dans le man. B,‏ تسافا شاه titre du roi perse, écrit‏ رشسای‌انشاه 
M, 6.‏ 


a 
C r 


UE W^ ات‎ de hautes portes, iof, 16. Comp. Lane sous ,شهج‎ 

xo, la caste des Soudras, vi, 11. 

CU, titre des princes de Bámián, du Rywschârân, du Khot-‏ شير 
talàn, ^1 1. dern. et note m, Ñ., 1, 3.‏ 


les troupes irrégulières, Yo, 10, Yof, 13. Comp. la tra-‏ , الصعاليك 
النبى :241 dition citée par Zamakhschary dans son ۲۵ , II,‏ 


۳ 2 0 , O سم‎ 
القتال‎ E o iE يصعالب.ك المهاجرين ای‎ gin) كان‎ exo. 
رصنتلان‎ bois de sandal, v., 13, au lieu de مسحل‎ Sanser. chan- 

dana, Grec ۰ 


O واه‎ 
ر صیلمنم‎ drogue narcotique, v., 11. C'est probablement lo persan 
ماصع‎ 
iis Au. 
- ۱ m RE ; وه‎ 5 : 
الصينى‎ dis, la pierre chinoise, qu'on exporte de Loukyu, 41, 
2. Je ne sais de quelle pierre l'auteur veut parler. 


5, Dia ر الهراهم‎ "v, T. V. lo Gloss. Geogr. 
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gem, bitume, expliqué v1, 13. 
رخاتان‎ titre do tous les rois tures excepté le roi des Kharlokh, 
M, 8. 


dékarkhe, W, 12 et suiv., loi, 3.‏ ردافرخ 


Jo, linteau ,(العقبة العليا)‎ Mo, 7, 10, 11, et noto y, Mi, 2, 
Gloss. Geogr. 


signifie la distance à laquelle la voix humaine peut encoro‏ دعوة 
s'entendre (Gloss. Geogr.), 5^, 11.‏ 


le sentier battu entre le puits et le bassin (comp. le Gloss.‏ ر ميل كز 
sur le Diwán de Moslim ibn al-Walyd), semble devoir être lu ۰‏ 
note b au lieu de JA» que quatre man. ont au lieu de kB que‏ 


j'ai recu dans le texte et qui a la même signification. On pourrait 
lire aussi XXe et prendre ee mot dans le sens de دن‎ eds" 
ذلول‎ et pun mais je n'ai pas d'exemple de l'emploi de cette 
forme. 

Gloss. Geogr.‏ ,8 وال dent de clef,‏ ردندانکه 

RACE tourillon, gros pivot sur lequel la porte tourne, ^, 2‏ الاب 
(Dozy: gond).‏ 

Eo, trépied, v, 3. Gloss. Geogr., Lane sous ie p. 2165 c. 

la caste des Donba, v! , 13.‏ الا 


St 
وراب‎ le chef qui prend soin de tous les intérêts de la tribu, WA, 4. 
Comp. l’Asds eitó par Lane. 


EXE autre forme de X-, 53.9)! ou Xa Ji, épithète des 
marchands juifs (v. le Gloss. Geogr), lo, 9. 


E plein, qui déborde (marmite), al, 2. On lit dans une tradition 
Fåik, Y, 1 ف قدور رفم‎ que Zamakhschary (p. 572) expli- 


que par ko RA Kad. 
SE fF, 5 est apparemment la traduction du titre d'un des 
hauts dignitaires de l'empire byzantin, probablement du Cu- 
ropalate, que Procope appelle princeps custodum palatii. Comp. 


la note 3 sous la traduction p. 84. 
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entre ce lieu et Hiçn Ziyád est petite», I, 4. Comp. Mobar- 


rad ovo, 5 9E T فرش‎ 

x5 LL, les pasteurs, WF, 8. Comp. la note 9 sous la traduction 
p. 10. 

Les A> dans le vers d'al-Abbás ibn al-Ahnaf, i., 15,‏ .جشم 
sont les catapultes qui langaient des pierres enveloppées de‏ 
coton qu'on avait impregné de naphte et puis allumé. J'ai re-‏ 
de l'Aghány (aussi XXI, Y", 11) qui pour-‏ حواتيا jeté la leçon‏ 
rait, cependant, désigner les pierres mêmes.‏ 


towels le quartier du nord, W^, 12, Wo, 1. Voyez la note au 
bas de la traduction p. 90. 


O2 


sarcophage, Wo, 4, M., 1. Comp. Dozy et le Gloss. Geogr.‏ رجون 
s'emploie For, 14 pour désigner le minimum.‏ على LS, Si‏ ,جوا 


Pour exprimer le maximum on se sert des mots KælLull على‎ 
Po", ll, rof, 15. Une autre expression pour désigner le mi- 
nimum est ,على النقریب‎ ۲۵۳, 11. 


v», excavation, caverne, VW, 5, 18. 
جیش‎ II, enróler, Yol, 1. Dozy, Supplém. 


ou je , titre royal dont je traiterai en détail dans le Gloss.‏ جيل 
Mk‏ جيلان 4 sur Tabary, M, 13 (4345), Wi, 8 et‏ 


cuc 1 EH lieu de sépulture, W1, 4. — احدنسابات‎ impôts 
indirects, droits de marché, F1, 2. Le mot s'emploie en Tur- 
quio dans le même sens, v. le diet. de M. Redhouse. Je crois 
que M. von Kremer s'est trompé en lo traduisant (Ueber das 
Einnahmebudget des Abbasiden-Reichs vom Jahre 306 H, p. 35) 
par «Rechnungsabzügen». Le sens des mots (p. 29) بعد الاحنسابات‎ 


mo semble être: «sans y com-‏ ألتى وضعها العمال من اصول ألا رتفاع 
prendro les impóts indirects que les employés avaient l'habitude‏ 
de compter parmi les revenus réguliers», comme Kodáma le fait‏ 


dans le passage cité. 


DEA, v.,‏ الحشیشی: ou bien‏ النیساب المتخذة من الکشیش 


14 ot noto q, espèce d'étoffes fabriquées dans l'Inde. V. la tra- 


duction p. 51 note 2. 


GLOSSAIRE. 


Jol, quartier d'hiver, mot ture, lo, 9. 


qui est la forme ordinaire do‏ بقس buis, au lieu de‏ ر أبقسيون 
ce mot, lo, 14.‏ 


arrondissement, À, 1. Comp. la note a.‏ , أحازظ expliqué par‏ استان 


scholarii, nom d'un des quatre corps de cavalerie éta-‏ ر الاساخلارية 
blis à Constantinople, Ye, 6.‏ 


orparyyoc, Vov, 1.‏ , أصحارطيقوس 


V. Nöl-‏ .7 رمأ titre du gouverneur persan de l'Orient,‏ , باذوسيان 
و deke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden‏ 
p. 151 note 2.‏ 


deu, 1, 7, et dawl, V1, 10, ۰ 

les Brahmanes, ۱۱۳ ۰ 1۳۰ ۱ ۰‏ , الجراهمخ 

SON expliqué par رموجان‎ P, 8, Gloss. Ibn al-Fakyh. 

yek, titre du roi de la Chine, M, 9. 

Hp espèce d'onyx excellente, W., 11, Gloss. Ibn al-Fakyh. 

bao, titre d'un roi indien, M, 9, "lv, 4. Istakhry |", Ibn Hau- 
kal Pv. 


lo" 7 semblent être les maîtres de poste, les‏ بنادرة Les‏ بندار 
subalternes employés aux stations. J'ai donné une note sur ce‏ 
mot dans le Gloss. Geogr. et j'y reviendrai dans le Gloss. sur‏ 
Tabary.‏ 


poids de 330 mann, expliqué e^, 6.‏ ,بهار 
EL la caste des Weischya, vi, 11.‏ 


Go- P) 


(n Observer la phrase وبين حصن زياد قربب‎ Ma «la distance 
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Aprés sa mort, ses fils transportèrent leur résidence à 
Féz, qui est restée leur capitale jusqu'à présent. Au delà 
de ces contrées est située l'Espagne, oü régne l'Omayade 
qui a sa résidence à Cordoue. L'Espagne est la dernière 
province de l'Occident. C'est là qu'a lieu la réunion des 
deux mers dont nous avons parlé ci-dessus. 

Fin du sixième livre du Kitáb al-Kharádj etc. 
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sa route, il parvint à Bokhärà, où il fonda la ville du méme 
nom, puis au pays de Merw dont il bâtit la capitale, et 
édifia les villes de Hérât et de Zarandj. Il passa ensuite 
par le Djordján, ordonna de fonder les villes de Ray, d'Is- 
pahân et de llamadhán, et revint à Babylone où il de- 
meura quelques années. 

Ayant achevé la description des frontiéres orientales , nous 
allons donner maintenant celle des frontières méridionales. 
On y trouve deux peuples, les Dodja et les Nubiens, qui 
tous les deux vivent en paix avec les Musulmans, en vertu 
d'un traité qui leur impose un tribut annuel qui s'appelle 
bakt. Nous donnerons l'histoire de cette convention dans 
le septième livre du présent ouvrage !(. 

La premiére frontiére de l'Occident est Ifrykia qui s'ap- 
pelle al-Kairawán. Cette province n'a pas cessé depuis la 
conquête d’être gouvernée d'abord au nom des Merwänides 
(Omayades), puis des princes de l'Iràk (les Abbasides), jus- 
qu'à nos jours où le maitre actuel du Maghrib (le prince 
Fatémide) s'en est emparé. Ce prince a étendu sa domina- 
tion jusque sur Barka. Au delà d'Ifrykia est le pays de Tà- 
hart, séparé d'Ifrykia par une distance de 30 journées de 
marche. Ce pays obéit au chef des Ibádhites qui sont une 
secte des Kháridjites?). A 24 journées de marche de Tà- 
hart vers l'ouest est le pays des Motazilites gouverné par 
un chef célébre par sa justice et sa conduite digne d'éloge. 
Le centre de ce territoire est Tanger et ses environs. Ac- 
tuellement ce pays est soumis au gouvernement des des- 
cendants de Mohammed ibn Edrys (ibn Edrys) ibn Abdallah 
ibn Hasan ibn Hasan (l'AlideJ. Mohammed s'était. établi 
à Wallyla (Volubilis), la derniére ville de l'état de Tanger. 


1) Dans le 19me chapitre de ce livre qui contient un aperçu de l'histoire 
de la eonquéte, tiré du Livre des Conquétes de Belàdhory. 

2) L'auteur commet ici et dans ce qui suit des anachronismes. Comp. les 
nutes sous le texte. 
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teinte et d'autres objets d'industrie. Alexandre y ayant 
consenti, le roi lui envoya un million de piéces de soie 
teinte et autant de soie blanche, cinq cent mille piéces 
de soie damassée (LymEAhaw), dix mille selles avec tout lac- 
cessoire d'étriers, de brides, de courroies etc., enfin un 
million de livres en argent. Alexandre resta dans le pays 
jusqu'à ce quil eût construit une ville qu'il appela la 
Tour de pierre. Il y placa une garnison de 5,000 Persans 
sous le commandement d'un de ses généraux nommé Né- 
oclidés. Ensuite il se rendit, accompagné du roi de la 
Chine, vers le nord pour conquérir le pays de Schoul. S'en 
étant rendu maitre, il y fonda deux villes, l'une appelée 
Schoul, l’autre Khomdán, ordonnant au roi de la Chine 
de résider lui-même avec son armée à Khomdân, et de 
placer une garnison dans Schoul. Puis 11 se dirigea vers 
les Turcs des plaines qu'il soumit. C'est là qu'il apprit 
qu'il y avait au nord-est un peuple turc trés nombreux 
qui inquiétait les pays voisins par ses invasions. Alexan- 
dre consulta à leur sujet le roi de la Chine. Celui-ci lui 
raconta qu'il n'y avait pas de butin à faire chez eux ex- 
cepté des troupeaux et du fer, et que leur pays était un 
coin de terre enclavé entre la mer Verte, oü personne ne 
peut passer, du cóté du nord, et des montagnes trés hau- 
tes et inaccessibles, du côté de l'ouest et du sud; qu'en 
effet, ils n'avaient d'autre issue qu'un défilé étroit comme 
une courroie et que, si ce défilé était fermé, ils ne pour- 
raient plus en sortir et le monde serait délivré de leurs 
ravages. Alexandre ayant reconnu la justesse de cette ob- 
servation, ferma le défilé par un mur et c'est de عه‎ mur 
que parle Dieu dans le Korán. 

Après l’achèvement de cette entreprise, Dhou "I-Karnain 
revint par le pays des Turcs idolàtres, habitants de vil- 
les, et arriva dans le Soghd, oü il fonda les villes de Sa- 
markand, de Dabousia et l'extrême Alexandrie. Continuant 
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droits. J'espóre que tu seras content de notre équité et 
de notre bonne foi." Il lui demanda alors de le guider vers 
les Turcs habitant les déserts, parce que les Turcs des 
villes s'étaient déjà soumis. Le roi du Tibet s'empressa 
de lui obéir, et vint lui offrir ses cadeaux. Alexandre ne 
les accepta qu'aprés s'être fait prier. Ils consistaient en 
4,000 fardeaux d’âne en or et autant en musc. Alexandre 
donna la dixième partie du musc à Roxane sa femme, la 
| fille de Darius, le roi des Perses, et distribua le reste entre 
ses amis. L'or fut déposé au trésor. Après cela Alexandre 
| pria le roi de le précéder avec ses troupes sur la route de 
| la Chine, et de laisser son fils Madábyk pour gouverner 
le royaume pendant son absence. Il adjoignit à celui-ci 
un de ses généraux avec un corps de 10,000 hommes. 
Quand on arriva aux frontières de la Chine, le roi de Ti- 
bet en avant et Alexandre suivant avec le gros de son 4 
armée, le roi de la Chine vint à sa rencontre à la tête 
de dix corps d'armée, chacun fort de 100,000 hommes, et 
envoya un message à Alexandre, lui mandant qu'il avait 
été informé de sa bonne foi et de sa noble maniére d'agir, 
et qu'à cause de cela il n'avait pas l'intention de le com- 
battre, quoiqu'il se sentit assez fort, si Alexandre voulait 
la guerre. Il le priait donc de lui faire connaitre sa résolu- 
tion. Alexandre répondit que le roi de la Chine devrait payer 
le dixième des revenus de son empire, comme les princes 
de tous les autres pays qui s'étaient soumis. En cas de re- 
fus, 11 ne se laisserait pas effrayer par les forces militaires 
du roi, mettant sa confiance en Dieu qui a le pouvoir 
j de faire triompher une faible troupe sur une nombreuse 
| armée. Il envoya avec ce message plusieurs Persans et In- 
| diens, auxquels il enjoignit de rendre témoignage de son 
équité et de sa belle conduite envers eux. Là-dessus le 
roi de la Chine fit sa soumission et pria Alexandre de lui 
permettre de payer le tribut en étoffes de soie blanche et 
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plaines. oü l'on trouve toutefois des páturages et de l'eau 
en abondance. 

Les Musulmans n'entreprennent que rarement des expé- 
ditions contre les Turcs, parce que le Prophète a dit: 
»Laissez les Turcs tant qu'ils vous laisseront". Cependant, 
nous avons cru ne devoir point omettre la description de 
leurs pays et de leur état, ayant promis de traiter succes- 
sivement de tous les peuples ennemis de l'Islàm qui en- 
vironnent l'empire. 

À droite du pays des Toghozghor vers le sud demeu- 
rent les Tibétains. Lorsque Dhou’l-Karnain (Alexandre) eut 
vaincu et tué Porus, le roi de l'Inde,.il resta lui-méme 
pendant sept mois dans l'Inde, mais envoya de ce pays 
des armées vers le Tibet et la Chine. Quelques uns de 
ceux qu'il avait envoyés vinrent lui rapporter que tous les 
rois de l'Orient avaient résolu de se soumettre à lui en 
payant le tribut, aprés ce qu'ils avaient appris de ses vic- 
toires sur Darius et Porus, les rois de la Perse et de l'Inde, 
de son équité et de sa noble conduite. Là dessus le prince 
laissa un de ses partisans fidèles en qualité de lieutenant 
dans l'Inde avec un corps de 30,000 hommes, et se dirigea 
avec le gros de son armée vers le Tibet. Le roi du Tibet vint 
à sa rencontre, accompagné de ses ducs, pour le saluer 
et lui parla en ces termes: »Ce que j'ai appris, o roi, de 
ta justice et de ta bonne foi aprés tes victoires sur tes 
adversaires me prouve que c'est Dieu qui te dirige, et 
m'inspire le désir de mettre ma main dans la tienne et 
de ne pas te combattre ni lutter contre ta volonté, per- 
suadé que je suis que celui qui te résiste, résiste aussi à 
l'ordre de Dieu, et celui qui lutte contre l'ordre de Dieu 
sera vaincu. Voilà donc pourquoi je me soumets moi, mon 
peuple et mon empire; tu n'as qu'à signifier ta volonté". 
Alexandre lui répondit avec bienveillance : »Quiconque re- 
connait les droits de Dieu, nous oblige à reconnaitre ses 
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Khorásàn, appelées Wouschadjän. Ce lieu (le Nouschadján 
inférieur) est situó à environ 60 parasanges au delà de Sa- 
markand dans la direction du Schásch et de l'arghána. 
C'est le premier avant-poste des Musulmans contre les 
Kharlokh du côté des Kaimák. (Le Nouschadjän supérieur 
forme la frontière de l'empire contre les Kharlokh du côté 
des "loghozghor!). De cette frontière jusqu'à la capitale 
des Toghozghor, on compte 45 journées de marche. La 
route passe, les 20 premiers jours, par des plaines pour- 
vues de sources d'eau et de páturages , puis pendant 25 jours, 
traverse des villages considérables dont les habitants sont 
pour la plupart des #endy# (manichéens). La capitale des 
Toghozghor est située prés d'un lac entouré de toutes parts 
de villages et de terres cultivées. Elle a douze portes de 
fer et est défendue par une garnison turque. La plupart 
des habitants sont des zendyk. La distance qui sépare le 
"Nouschadjàn supérieur du Schásch est franchie par les ca- 
ravanes en 40 journées de marche, mais en voyageant avec 
vitesse, on peut la faire en 30 jours. Le Nouschadján su- 
périeur comprend quatre grandes villes et cinq petites. La 
garnison se trouve dans une de ces villes qui est située 
sur le bord d'un lac. Le róle de l'armée comprend 20,000 
hommes, qui ont la réputation d'étre supérieurs à tous les 
Turcs, de sorte qu'on estime que dix d'eux sont en état 
de faire face à une centaine de Kharlokhs. Le lac sur le 
bord duquel se trouve la capitale des Toghozghor est en- 
touré, à quelque distance, par des montagnes. 

La ville principale du Nouschadjàn inférieur, qui, comme 
nous l'avons dit, est à une distance de 65 parasanges de 
Samarkand, se nomme Zaráz. A gauche de cette ville vers 
le nord se trouve le pays des Kaimák. Pour y parvenir, 
on a à faire 80 journées de marche par des déserts et des 


1) Le contexte nous force à ajouter ces mots. 
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les frontières de l’ Arménie qui auparavant souffrait de leurs 
ravages. 

A droite des frontières Khazares se trouvent celles des 
Daïlam, des Djylàn, des Babr et des Tailasàn. La forte- 
resse de Kazwyn se nommait, en persan, Kesch-wyn, cest- 
à-dire la frontière Dien-gardée. Cette ville est séparée du Dai- 
lam par une montagne, et les Persans y avaient établi une 
garnison de cavaliers (aswár), pour défendre la frontière 
contre les attaques des Dailam, lorsqu'il n'y avait pas 
de tréve, et pour protéger ce pays contre leurs brigan- 
dages. 

Daschtabá (Dastabà) était autrefois divisée en deux sec- 
tions, dont l'une nommée ar-Rázy appartenait à Ray, 
l'autre appelée al-Hamadhàny dépendait de Hamadhán. 
De ce district et de celui d'Abhar partaient les expéditions 
musulmanes contre les Dailam aux premiers temps de lIs- 
lamisme. Abhar est une place forte, bâtie, dit-on, par un 
des Khosroés sur un terrain arrosé par des sources nom- 
breuses.. La condition des Dailam a toujours été incertaine 
et changeante, parce qu'ils n'ont ni une loi bien consolidée, 
ni un gouvernement fixe. Mainte fois ils se sont révoltés et ont 
apostasié aprés leur soumission à l'Islám. On connait les for- 
faits horribles qu'ils ont commis, de nos jours, en massacrant 
les petits enfants, en violant les femmes dans les mosquées, 
et en foulant au pied tous les préceptes de l'Islám. 

Une des frontières les plus importantes est celle des Turcs. 
A leur domaine appartient un désert dans le voisinage du 
Djordjân, et ce pays a été infesté par eux jusqu'à ce que 
les habitants eussent construit une muraille en briques pour 
se protéger contre leurs invasions. Un roi turc, nommé 
Qoul, réussit cependant à la forcer et à se rendre maitre 
du Djordjän. La conquête des Musulmans mit fin à la do- 
mination des Turcs de ce côté. Actuellement, les 'l'urcs 
les plus puissants se trouvent au delà des frontiéres du 
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scharwán réussit à peine à lui faire accepter ses excuses et 
à le rassurer. Alors le roi perse donna ordre d'incendier 
une partie de son propre camp, où il y avait des huttes 
faites d'herbes sèches et de rameaux. Dès le lendemain, il 
courut se plaindre auprés du Khazare. »Peu s'en est fallu, 
dit-il, que tes gens eussent détruit mon camp entier. Tu 
m'as soupçonné naguère, c'est maintenant à moi d'avoir 
des soupçons sur ta conduite”. 

Le Khazare ayant juré qu'il n'avait aucune connaissance 
de ce qui était arrivé, Anouscharwän dit: »Il parait donc, 
mon frère, que nos soldats sont mécontents de notre al- 
liance qui leur rend impossible de continuer leurs invasions 
et maraudages, et je crains qu'ils ne commettent, quelque 
jour, des actes d’hostilité qui troubleraient nos cœurs rem- 
plis maintenant d'une amitié sincère, et nous feraient re- 
prendre les armes au lieu de l'entente cordiale qui existe 
à présent entre nous. Mon avis est que tu me permettes 
d'élever, entre nos États, un mur garni d'une porte, afin 
que personne ne puisse y passer sans notre consentement." 
Le prince Khazare approuva ce dessei et rentra dans son 
royaume. Anouscharwân se mit incontinent à l'œuvre et 
construisit, entre la montagne et la mer, un mur avec 
des blocs de pierre et du plomb; il lui donna trois cents 
coudées de hauteur, et le fit avancer dans la mer sur un 
espace de trois milles. Dans ce but, il fit jeter des pierres 
à la mer par des vaisseaux jusqu'à fleur d'eau, pour ser- 
vir de base au mur. 11 fit pratiquer ensuite dans la mu- 
raille des portes de fer dont il confia la garde à cent ca- 
valiers, tandis qu'il en avait fallu cinquante mille jusqu'à 
cette époque. Pour la sécurité des gardes, 11 munit la porte 
d'un muscule. Plus tard, on dit au roi des Khazares: : »Il 
t'a dupé; l'épouse qu'il t'à donnée n'est pas sa fille; il s'est 
fortifié contretes attaques". Mais le roi ne put plus rien contre 
lui. A partir de ce temps, les Khazares n'ont plus inquiété 
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condition la plus faible, tandisque les troupeaux y sont 
en abondance. Puis nos troupes devront se hâter de retour- 
ner, afin de mettre leurs chevaux au vert. 

Parlons maintenant des frontières qui se trouvent à droite 
des frontiéres romaines vers le nord, pour décrire avec or- 
dre tout ce qui est au delà des limites de l'empire, jus- 
qu'à ce que nous rejoignons de nouveau les frontiéres ro- 
maines, mais du cóté occidental. Le territoire des Khazares 
s'étend depuis l'Arménie jusqu'au Khowárizm du Khorásán. 
Anouscharwân, fils de Kobâdh, après son avénement au 
trône, fit construire en Arménie les villes fortes d'as-Schà- 
birân, de Maskat et d'al-Bàb wa 'l-Abwáb (Derbend). On 
donne le nom de Báb aux forteresses qui dominent l'entrée 
des défilés de la montagne. Il en confia la garde à des troupes 
de son armée nommées 57530801628. Puis, craignant l'hos- 
tilité des Khazares, il envoya une lettre à leur roi, dans 
laquelle 11 lui proposa de faire la paix et de conclure avec 
lui une alliance défensive, lui demandant en même temps 
sa fille en mariage, pour le rassurer sur la sincérité de 
ses intentions. Afin de simuler un grand désir d'union 
intime avec le roi des Khazares, Anouscharwân lui offrit 
sa propre fille, mais il envoya sous ce nom 1126 jeune fille 
de son palais qui avait été adoptée comme fille par une 
de ses épouses. Toutes les propositions ayant été acceptées, 
les deux monarques eurent une entrevue à al-Barschalyya. 
Lorsqu'ils eurent passé quelques jours dans la plus parfaite 
intelligence et que leur confiance mutuelle eut été cimentée 
par des marques d'honneur et d'amitié, Anouscharwân or- 
donna à un certam nombre de soldats d'une fidélité éprouvée, 
d'envahir pendant la nuit une partie du camp des Kha- 
zares et de l'incendier. Le lendemain, le prince Khazare se 
plaignit auprès d'Anouscharwán, qui feignit de n'en rien sa- 
voir. Quelques jours aprés, Anouscharwün ordonna de renou- 
veler l'attaque. Cette fois, le Khazare fut très irrité et Anou- 
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le Bokollár, Kharschana, la Kháldia et la mer des Khazares. 
L'armée y compte 4,000 hommes. 

140. La Kháldia, confinant d'un cóté à l'Arménie, d'un 
côté à la mer des Khazares, et des deux autres côtés à 
l'Arméniaque. Son armée est forte de 4,000 hommes. 

Le total des soldats de ces onze provinces, qui font 
face à lempire musulman, s'éléve à 70,000 hommes, si 
nous ne comptons que ceux qui sont enrólés dans la ca- 
valerie ou dans l'infanterie, sans y comprendre les troupes ir- 
régulières. 

Nous décrirons à présent une de nos invasions (razzias) 
en pays ennemi, afin que le lecteur puisse s’en former 
une idée précise. L'expédition qui exige la plus grande 
énergie de l'armée, est, d’après tous les gens d'expérience 
parmi les habitants des frontières, l'invasion dite printa- 
mère. Elle commence le 11me d'Aiyàr (Mai), aprés que les 
chevaux ont étó mis au vert au printemps et bien nourris, 
et dure 30 jours, c'est-à-dire le reste d'Aiyár et dix jours 
de Hazyrân (Juin). Pendant ce temps, on trouve au pays 
romain une pâture abondante, de sorte que les chevaux 
jouissent comme d'une seconde saison printaniére. À leur re- 
tour, les gens passent 25 jours, soit le reste de Hazyrân 
et cinq jours de Tammouz (Juillet), à soigner leurs bêtes 
et à les engraisser. Ensuite on se réunit pour l'expédition d'été, 
qui commence le 11me de Tammouz et qui dure 60 jours. 

Quant aux invasions hivernales, tous les gens d'expérience 
s'accordent à dire que, dans le cas où elles sont nécessaires, 
il faut avoir bien soin de ne pas pénétrer bien avant, 
mais de se borner à une expédition de 20 jours aller 
et retour compris, de sorte que chaque soldat puisse char- 
ger sur son cheval les provisions nécessaires. En outre, 
il faut les faire dans les derniers jours de Sabát (Février) 
et la premiére moitié d'Adhár (Mars), parce qu'on trouve, 
à cette époque, l'ennemi, hommes et cavalerie, dans la 


259 


258 


198 


parce que cette province est à l'abri des invasions tant des 
Musulmans que d'autres. Elle est bornée à l’occident par 
le détroit, au nord par la mer des Khazares, à l'est par 
la Paphlagonie, au sud par l'Opsique. Son armée est forte 
de 4,000 hommes. 

6°. L'Opsique, dont les limites sont, à l’ouest, le dé- 
troit, au nord, l Optibáti, au sud, la Nátolique, à l'est, 
le Tarkasys. L'armée y compte 6,000 hommes. 

70. Le Tarkasys (Trakesion), borné à l'ouest par le dé- 
troit, au nord par l'Opsique, à l'est par la Natolique, au 
sud par la mer de Syrie. L'armée est forte de 6,000 hommes. 

8°. La Nátolique, c'est-à-dire le Levant, la plus grande 
de ces provinces, confinant du cóté de l'ouest à l'Opsique , du 
côté méridional à Séleucie, prés de la mer de Syrie, du 
côté oriental à la Cappadoce, du côté septentrional au Bo- 
kollär. Son armée compte 15,000 hommes. Elle renferme la 
ville de ‘Ammouria, dont al-Mo‘tacim fit la conquête. 

9°. La Séleucie, qui s'étend le long de la côte de la mer 
de Syrie qui forme sa limite méridionale. Du cóté de l'ouest 
elle confine à la Nátolique, de celui du nord , au Tarkasys, 
tandisqu'elle touche du côté oriental au défilé de Tarsous, 
c'est-à-dire à la contrée de Kalamya et al-Làmis. L'armée 
y est forte de 5,000 hommes. 

109. La Cappadoce, qui a pour limites, au sud , les mon- 
tagnes de Tarsous, d'Adhana et d'al-Maccyca, à l’ouest, la 
Séleucie, au nord, la Nátolique , à l'est, Kharschana. Son ar- 
mée est forte de 4,000 hommes. 

11°. Kharschana, qui confine au sud à la Cappadoce , à l'o- 
rient aux défilés de Malatyya, au nord à l'Arméniaque, à l'ouest 
au Bokollâr. Son corps d'armée compte 4,000 hommes. 

12°. Le Bokollár (Boukellarion), situé entre la Nûto- 
lique et lOptibâti, la Cappadoce, Kharschana et l'Armé- 
niaque. Le corps d'armée y compte 8,000 hommes. 

13°. l’Arméniaque, ayant pour limites la Paphlagonie, 
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le nom de "laxis. Le troisième, les Exkoubites, égale- 
ment de 4,000 hommes, sous le commandement d'un 
drungaire, est destiné aux corps de garde. Le quatrième, 
les Skoutarioi, comptant aussi 4,000 hommes, accompagne 
le roi dans ses voyages. Les fantassins forment deux corps, 
chacun de 4,000 hommes, l’un appelé Opfimates, l'autre 
Noumera. Outre ces troupes, chaque province a son propre 
corps d'armée. L'empire est divisé en quatorze provinces , dont 
trois au delà du canal (détroit) qui coupe le pays romain en 
deux et qui se décharge dans la mer Syrienne (la Médi- 
terranée). Ces provinces sont 1°. Tâblà (Täfrà), province qui 
renferme Constantinople. Ses limites sont, à l’est, le détroit, 
et, à l’ouest, une muraille qui s'étend depuis la mer 
de Syrie jusqu'à la mer des Khazares (la mer Noire). La 
longueur de cette muraille est de 4 journées de marche et 
sa distance de Constantinople de 2 journées de marche. 

2°. T'arâkia (Thrace), dont les limites sont la muraille à 
l'est, la Macédome au sud, le pays des Bordjàn (Dulgares) 
à l’ouest, la mer des Khazares au nord. Cette province a 
ll journées de marche en longueur, tandisque sa largeur de 
la mer des Khazares à la Macédoine est de 3 journées de 
marche. Le gouverneur a le titre de Sérategos et a sous 
ses ordres 5,000 hommes. 

3». la Macédoine .. . . 3 

De ce cóté du détroit, on compte onze provinces, en 
premier lieu 4°. Aflághounia (la Paphlagonic) dont l'armée 
est forte de 10,000 hommes. 

9". A l'ouest de la précédente, al-Optibäti (Optimaton), 
nom qui signifie »l'oreille et l'oeil" et qui lui a été donné 
parce que cette province est le nombril (la meilleure partie) 
de l'empire romain. Les habitants ne sont pas guerriers, 


1) Ce nom et les suivants sont encore des énigmes. Comp. les notes au bas du 
texte. La lecture que je propose dans la traduction est une simple conjecture. 
2) Il y a unc lacune dans le man. 
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lieu de réunion de la flotte (oszou/) — c'est ainsi qu'on 
appelle l'ensenible des navires alliés, comme on nomme la 
réunion des armées camp (#o‘askar) — est Chypre. Le gou- 
verneur des frontiéres syriennes en a le commandement en 
chef. Les frais d'une expédition maritime de ce genre s'é- 
lévent à environ 100,000 dénares. 

Après cette description des frontières romaines, il ne 
sera pas sans utilité de donner quelques renseignements sur 
les Romains. Commençons par l’organisation de l’armée. 
Le patrice commande 10,000 hommes. Il a sous ses ordres 
deux Zowmarkhes, qui commandent chacun 5,000 hommes. 
Chaque toumarkhe a sous ses ordres cinq drungaires, qui 
commandent chacun 1,000 hommes. Sous les ordres de 
chaque drungaire sont cinq comés, commandant chacun 200 
hommes. Chaque comès a sous ses ordres cinq fomíarches, 
qui commandent chacun 40 hommes. Chaque komtarkhe 
a sous ses ordres quatre dékarkhes, chacun commandant 
10 hommes. Tout soldat !) qui éprouve quelque dommage en 
fait rapport à son supérieur, c'est-à-dire au dékarkhe , celui-ci 
à son supérieur et ainsi de suite jusqu'au roi. Par ce 
moyen le roi est mieux instruit qu'aucun autre de tout ce 
qui se passe dans larmée, et si quelqu'un vient à mourir, 
on peut le remplacer sans délai. 

Quant au nombre des armées, celle qui se trouve à Con- 
stantinople, la résidence du roi, compte 24,000 hommes, 
dont 16,000 cavaliers et 8,000 fantassins. Les cavaliers 
sont divisós en quatre corps. Le premier, fort de 4,000 
hommes, est celui des Scholârioi, sous le commandement 
du grand Domestique qui en méme temps est commandant 
en chef de toute l’armée et chargé d'ordonner les levées. Le 
deuxième corps, fort également de 4,000 hommes, porte 


1) Ces mots se trouvent sur la margo do la main d'Ahmed ibn Mobarak- 
schàh, sans indication qu'ils appartionnont au texto. Il mo semble pourtant 
très probable qu'ils doivent Giro. attribués à Pautour. 
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nares, une somme d'au mois 120,000, ct parfois jusqu'à 
170,000 dénares, sans compter les frais spéciaux de chaque 
expedition, qui sont proportionnós au nombre de ceux qui 
y prennent part. On appelle ces frontières Jes moyennes; 
et c'est de là que les expóditions partaient régulièrement. 
Les "Awücim (villes protrectrices) de ces frontières sont Do- 
louk, Ra bàn et Manbid]. 

À droite de ces frontières et vers le nord sont celles qu'on 
appelle a/-Bakryya (appartenant au Diyar Bakr), à savoir 
Somaisát, Hûny, Malkyn et les forteresses de Djomah, de 
Hawrán, d'al-Kals etc. Au nord de ces places est la fron- 
tière de Kálykalà, qui est proprement une annexe des fron- 
tières Bakryya, mais qu'on peut considérer comme un quar- 
tier distinct des frontières, à cause de la grande distance 
qui la sépare des autres. Les provinces romaines qui se 
trouvent en face de ces frontiéres sont l'Arméniaque et une 
partie d'al-Kháldia; non loin est la province 1 8 
(Paphlagonie) qui s'étend jusqu'au pays des Khazares. Le re- 
venu annuel de ces frontières se monte à 1,300,000 dirhems, 
mais pour l'entretien des fortifications , la solde des garnisons 
et d'autres besoins, on dépense 3,000,000 dirhems, de sorte 
que l'État doit ajouter chaque année 1,700,000 dirhems. 

Les frontières maritimes sont Antartous, 801023735, al- 
Ládhikyya; Djabala et al-Hiryädha, ports de mer du Djond 
de Hime; “Arka, Tripoli, Djobail, Bairout, Caidá, le fort d'ac- 
Carfand et Adnoun, ports de mer du Djond de Damas ; Cour 
(Tyr), où se trouve le chantier, et “Akkâ, ports de mer du Djond 
du Jourdain; Kaisaryya, Arsouf, Jàfá, “Askalân et Ghazza, 
ports de mer du Djond de la Palestine ; Rafah , al-Farama et al- 
*Arysch, ports de mer de l'Égypte. Le nombre des navires 
syriens et égyptiens réunis qui prennent part à une expédi- 
tion varie de quatre-vingt à cent. Lorsque le gouvernement 
a décrété une expédition, les gouverneurs d'Égypte et de 
Syrie reçoivent ordre de faire les préparatifs nécessaires. Le 
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étant venu, lors de son expédition fameuse en pays ennemi 
où il s'empara d'Ammorium, il fit construire dans le voisi- 
nage de la ville ruinée et pour la remplacer, les forteresses 
de Tabàrdjy, d'al-Hosainyya, de Bany 'l-Moumin et d'Ibn 
Radjwán. Aprés ces forteresses viennent les villes frontières 

254 de Kaisoum, de Hiçn Mancour, de Schimschât et de Ma- 
latyya. Cette derniére est la seule qui pénétre bien avant 
dans le pays ennemi; car, tandisque les autres en sont sé- 
parées par un défilé ou un col, Malatyya est située sur 
un méme terram uni et contigu au territoire ennemi. Les 
provinces romaines situées vis-à-vis de ces frontiéres sont 
Kharschana et Kháldia, mais la partie du territoire ennemi 
qui s'y rattache a été habitée jusqu'à nos jours par une 
peuplade appelée les Nicolaiens , qui sont des Romains, 
mais différent d'eux sur différents points de croyance re- 
ligieuse. Ces gens se mettaient du côté des Musulmans, 
qu'ils aidaient dans leurs expéditions au grand profit de 
notre cause. Mais par suite de mauvais traitements qu'ils 
subirent des habitants de la frontiére, et de la négligence 
des autorités à leur égard, ils émigrèrent d'un seul coup 
et se dispersérent en divers pays. Aussitôt une troupe d'Ar- 
méniens, sujets du prince arménien Malyh, occupa ce pays 
et y bâtit des forteresses inexpugnables. Leur nombre s'ac- 
crut bientót et ils nous causent actuellement des embarras 
et des pertes considérables. 

Les revenus des villes frontiéres, y compris Malatyya, 
s'élévent à 70,000 dénares, dont on distrait 40,000 pour 
les frais d'entretien. Pour la paie des soldats et des trou- 
pes irrégulières l'État doit ajouter au reliquat de 30,000 dé- 


———— 


1) La logon du texto n'est pas certaino, mais ma conjecture roposo sur le fait 
que la socte hérétiquo dos Nicolaïons se distingunit par sos sympathies pour 
la doctrino de Mahomot. Au moyon-àgc on identifiait même lo fondateur de 
la secte avee lo prophèto arabe, v. A. d'Ancona, La leggenda di Maometto 
in Occidente p. 15 (Giornale storico della letterat. ttal. 1889 Vol. XIII, p. 273). 
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est convenable que nous ceommencions par traiter des frontières 
qui sont de leur côté. Ces frontières sont les unes terrestres, 
en face et proches du pays ennemi, d'autres maritimes, 
situées vis-à-vis des côtes ennemies, et d'autres terrestres et 
maritimes à la fois, d’où les habitants font des expéditions 
par mer aussi bien que des invasions par terre. Toutes les 
places situées sur le bord de la mer de Syrie et d'É- 
gypte appartiennent en général aux frontières maritimes. 
De la troisième catégorie sont les villes frontières qu'on 
appele les frontières syriennes, c'est-à-dire Tarsous , Adhana, 
al-Macçyça, “Ain Zarba, al-Kanysa, al Härounyya, Bayäs, 
Nikábolos (Nicopolis). Les revenus de cette contrée, qui 
s'élévent à environ 100,000 dénares, sont employés aux 
travaux publics et à l'entretien des vigies, des corps de 
garde, des espions, des courriers, des gardes de défilés, 
de gués et de forteresses, etc. Pour la garnison de ces places 
on a besoin de soldats et de troupes irrégulières. La somme 
destinée annuellement aux expéditions d'été et d'hiver, soit 
par terre, soit par mer, est ordinairement d'environ 200,000 
dénares, mais parfois elle s'éléve à 300,000 dénares. Les 
provinces du pays ennemi qui sont en face de ces fron- 
tières et qui y confinent du côté de terre sont la Cappa- 
doce et un peu plus lom la Nátolique (Anatolie), du côté 
de la mer Séleucie. Les “Awâcim (villes protectrices) de 
ces frontiéres appartiennent avec tout le pays en decà à 
empire de l'Islàm. On les appelle “cim, parce qu'elles 
protégent les villes frontiéres et leur prétent secours contre 
les attaques des ennemis. De ce nombre sont Antäkia, al- 
Djouma et al-Kouros. 

Les frontiéres mésopotamiennes sont à la droite des fron- 
tiéres syriennes, vers le nord. La ville la plus proche des fron- 
tières syriennes est Mar‘asch, puis al-Hadath. Autrefois Zi- 
batra s'élevait dans le voisinage, mais elle fut saccagée 
(par les Romains) au temps d’al-Mo‘tacim. Ce khalife y 
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capitale, s'élevant à 200,000 dirhems, fait partie des revenus 
de ۰ 

On raconte que Kisrä-Aperwyz, dans la dix-huitième an- 
née de son régne, fit dresser une liste des revenus du 
royaume et trouva qu'ils s'élevaient à 720,000 mithkäl 
d'or '), soit en argent, à 600,000,000 dirhems. Les limites de 
son royaume étaient alors les mémes que celles de l'empire 
actuel, si ce n'est que les provinces occidentales , tout ce qui 
est au-delà de Hyt, se trouvaient au pouvoir des Romains. 
Les provinces de l'empire se trouvent encore, d'aprés mon 
opinion , dans les conditions (favorables) d'autrefois. Les terres 
et les habitants n'y font point défaut , mais 1l faut que celui qui 
les gouverne ait d'abord la crainte de Dieu , ensuite qu'il soit 
capable, juste, modéré, qu'il sache mettre de l'ordre dans les 
choses et qu'il conduise les affaires avec régularité. Ces conditi- 
ons remplies, on s'étonnera du haut montant des revenus. 


Neuvième chapitre qui traite des frontières de l'em- 
pire musulman et des peuples qui l'environnent. 


L'empire est entouré de tous cótés par des peuples qui 
sont hostiles à l'Islàm, demeurant les uns assez proche, 
les autres trés loin du centre de l'empire. Les rois des 
principautés, établis par Dhou "l-Karnain (Alexandre) payé- 
rent tribut au roi des Romains durant 511 ans. Mais 
Ardaschyr ibn Bâbek, ayant réuni l'empire aprés de longs 
et pénibles efforts, rejeta ce tribut et réussit, non sans 
peine, à se rendre indépendant. Nous pouvons en tirer 
la conclusion que les Musulmans n'ont pas d'ennemis plus 
dangereux que les Romains, ce qui du reste est confirmé 
par les paroles du Saint Livre. Que la puissanee de Dieu 
nous aide à en triompher! 

Puisque les Romains sont tels que nous l'avons dit, il 


1) Ce chiffro ne peut pas être oxact. 
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Kazwyn, Zandjàn et Abhar 
Koumis 

Djordján 

Tabaristàán 

Takryt, at-l'yrhán, 

as-Sinn et al-Bawázydj 
Schahrazour et ac-Càmaghàn 
al-Mawcil 

Kirdà et Bazabdà 

Diyär Raby'à 

Arzan et Maiyäfarikyn 
Taroun 

Arménie 

Aamid 

Diyar Modhar 

Chemin de l'Euphrate 
Kinnasryn et al-Awácim 
Hime 

Damas 

Jourdain 

Palestine 

Micr et Alexandrie 
al-Haramain 

Le Yémen 

La Yamâma et le Bahrain 
Omàn 


La capitation payée par les Chrétiens et les Juifs de la 


1) Plus haut 1,628,000. 
9) Plus haut 1,163,070. 
3) Plus haut 700,000. 
4) Plus haut 4,635,000. 
5) Plus haut 4,100,000. 
6) Ou 2,700,000. 

7) Plus haut 118,000. 
8) Plus haut 195,000. 


1,828,000  dirhems. 


1,150,000 
4,000,000 
4,980,700 2) 


900,000 °) 


2,750,000 
6,300,000 
3,200,000 
9,635,000 ۵ 
4,200,000 °) 
100,000 
4,000,000 
2,000,000 
6,000,000 
2,900,000 *) 


» 


رد 
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360,000 dénares 


218,000 ”( 
110,000 
109,000 
259,000 *) 
2,500,000 
100,000 
600,000 
510,000 
300,000 


» 


251 


250 


190 


lieu dans ces derniers temps. En effet, les diminutions que 
je pourrais signaler, ont pour seule cause la faiblesse de 
l'administration et son manque d'énergie. Il en est de 
méme partout où l'on refuse de payer l'impôt. La somme 
totale des revenus, que nous récapitulons ici pour la plus 
grande facilité du lecteur, est en or 4,920,000 dénares, 
ce qui fait en argent, en évaluant le dénare à 15 dir- 
hems, 73,800,000 dirhems '). Voici la liste des impôts en 
or et en argent: 


Le Sawád 130,900,000 *) dirhems. 
al-Ahwaz 23,000,000 » 
Faris 24,000,000 » 
Kermàn 6,000,000 » 
Mokràán 1,000,000 » 
Ispahàn 10,500,000 » 
Sidjistàn 1,000,000 » 
Khorásàn 37,000,000 3( » 
Holwàn 900,000,000 *) » 
Mah al-Koufa 5,000,000 » 
Màh al-Bacra 4,800,000 » 
Hamadhàn 1,700,000 » 
Másabadhàn 1,200,000 5) » 
Mihridjänkadhak 1,100,000 » 
al-Yghàrain 3,800,000 *) » 
Komm et Kásán 3,000,000 » 
Adherbaidjàn 4,500,000 » 


Ray et Domáwand 20,080,000 7) » 


À M P‏ س 


1) Ce total est on désaccord évident avoc la somme dos diversos postes. 

2) Nous avons ou plus haut 114,457,650. 

3) Plus haut 38 millions. 

4) Évidemment faux. Ibn Khord. donuo 1,800,000; mais il faut lire 4,800,000. 
La véritable logon ost pout-étro 9,000,000. 

5) Plus haut 1,100,000. 

6) Plus haut 3,100,000. 

7) Plus haut 20,200,000. 
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Ghawr et, dans la direction de l'ouest, jusqu'au désert de Sa- 
máwa. Le Nedjd est plus élevé que la Yamáma; une grande 
partie en est inhabitée. On y trouve les deux montagnes de 
Tây qui donnent naissance à quelques cours d'eau. Le 
Ghawr s'étend des limites du Nedjd jusqu'aux dernières 
bornes de la Tihâma. Il renferme plusieurs districts qui 
portent le nom de ۸۸۱۸/۸/۵ ou celui de “Ardh. Je citerai 
parmi les premiers Lyna, al-Omak, Nadjràn, Karn al-Ma- 
nàzl, *Okàth, at-Täif, Byscha, Djorasch, Tabäla, Kotna, 
as-Scharât. Les a^rádA (dépendances) de Médine sont T'yba, 
Yathrib زرد‎ Taimâ , Doumat al-Djandal , al-For^, Dhi °l-Marwa , 
Wádi °l-Korà, Madyan, Khaibar, Fadak, Korà “Arabyya, 
Sàya, Rohât, as-Sayâla, ar-Rahaba, Ghorâb, al-Akhal. 
Cette province porte le nom d'al-Haramain (les deux Sain- 
tes cités). Son produit annuel est de 100,000 dénares. 

Le Yémen qui en est limitrophe au sud comprend les 
dépendances (mikhldf) suivantes: Cana, Ca'da, Schäkir, 
Hamdan, Codà, Djofy, Aden, Märib, Hadhramawt, 
Khawlàn, al-Mahdjara, as-Sahf, al-Ma'áfir, Yahcib, Zabyd, 
‘Akk, Mihsâri‘, al-Amlouk, Raimän, Bany “Aamir, Djauf 249 
Morad, Djauf Hamdàn, as-Schihr. Le produit du Yémen 
en or est de 600,000 dénares. 

Les districts du Bahrain sont ar-Romaila, Djowâthâ, al- 
Khatt , al-Katyf , as-Sâäboun, Soum (?), al-Moschakkar, ad- 


Daryn, al-Ghába. Le produit de toute cette province réuni 


à celui de la Yamäma, d’après le rôle des impôts dressé par 
Ibn al-Modabbir pour l'an 237, se monte à 510,000 dénares. 
La contribution stipulée de l*Omán est de 300,000 dénares. 

Telles sont les provinces qui font partie de l'empire mu- 
sulman. 

Dans l'évaluation des sommes que chaque province doit 
payer au trésor public, nous avons pris la moyenne, sans 
tenir compte des accroissements et des diminutions qui ont eu 


1) Tyba et Yathrib sont les noms de Médine elle-mémo. 
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À la province du Diyâr Modhar confine, du côté occi- 
dental, le Djond de Kinnasryn et d’al-“Awâcim, qui fait 
partie de la Syrie. Les villes principales sont Haleb, An- 
tákia et Manbidj, le produit en or 360,000 dénares. — 
Le Djond de Hime (Émèse) paie annuellement 115,000 
dénares; celui de Damas 110,000 dénares; celui du Jour- 
dain 109,000 dénares; celui de Palestine, avec les villes 
d'ar-Ramla et Bait al-Makdis (Jérusalem) 195,000 dénares. 

Le pays de Miçr et d'Alexandrie se divise en Ca'yd 
ou Haute-Égypte, et Basse-Égypte. Les provinces du Ça‘yd 
sont: al-Faiyoum, Menf, Wasym, as-Scharkyya, Dilác, 
Boucyr Kourydas. C'est là que Merwán ibn Mohammed, 
le dernier khalife omayade, fut tué par Çûlih ibn Aly, 
l'oncle d'Aboul-Abbás le khalife. Viennent ensuite al- 
Bahnasà , al-Kais, Tahá, al-Oschmounain, Haiz Schanouda, 
Anciná, Soyout, Schotb, Kahkowa, Ikhmym, ad-Dair, 
Abscháya, Fáw, Hou, Kiná, Dandara, Kift, al-Akcor, 
Armant, Isnà, Adfou, Oswân. La Basse-Égypte comprend 
Çûn, Iblyl, Natou, Atrábia, at-l'our, Aila, Fârân, Räya, 
al-Hidjàz, al-Faramá, Nawasà, Damyût, Tinnys, Manouf, 
Towwa, Sakhá, Tyda, al-Afrähoun, Nakyza, al-Arysch, 
Dycà, al-Kass, Cà, Schabás, al-Badakoun, Kartasá, Kha- 
rbtà, Tarnout, Macyl, al-Malydas, Dakahla, Ikhnà, 
Raschyd, Bascharout . Le produit en or de tous ces 
districts samonte à 2,500,000 dénares. 

Derrière Barka se trouve al-Kairawán. 

Il nous reste à parler des contrées méridionales, c'est-à- 
dire des pays au sud de l’Träk, à savoir le Nedjd , le Hidjàz , la 
Mecque et Médine, et le Yémen, et au sud-est, "Omán, 
al-Yumáma et al-Bahrain. Quant au Nedjd, il part, com- 
me nous venons de le dire, d'al-Odhaib sur la frontière 
méridionale de l’Irâk, et s'étend en ligne droite jusqu'au 


1) Peut-étro faut-il lire Mariyout. 
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arrêtée. Les deux chef-lieux s'appellent al-Djazyra ou Dja- 

zyrat Bany Omar et Bâsouryn. Dans cette derniere ville 

on prépare du sel en grandes quantités qu'on exporte par 

bateaux en Irak. Le produit moyen de cette province se 

monte à 3,900,000 dirhems. 

| Ensuite vient le Diyar Raby'a, qui se compose des 

| cantons de Balad, Bá'arbáyà, Nacybyn, Dàrà, Máridyn, 

Kafartouthá, Tell Sindjär, Rûs al-“Ain, al-Khábour. Le 
produit de ces districts, y compris les droits de inarché, 246 
s'élève à 4,635,000 dirhems. 

À cette province confinent du cóté du nord les deux 
provinces d'Arzan et de Maiyáfárikyn , dont le produit moyen 
est de 4,100,000 dirhems. — Puis vient le pays de Taroun qui 

- fait proprement partie de Arménie, mais dont le suzerain 
| paie annuellement la somme stipulée de 100,000 dir- 


hems. — La province d'Arménie, située au nord de 
| Taroun, comprend les districts de Djorzän, Dabyl, Barzand, 
(Barzandj), Sad] Tair, Bádjonaisch, Ardjysch, Khilát, as- 
Sysadjàn, Arrân, Kâlykalâ, al-Bosforradjân. La capitale 
est Naschawy, le produit moyen 4,000,000 dirhems. 

Du cóté occidental se trouve la province du Diyàr Modhar 
avec les districts de ar-Rohá (Édesse), Harrán, Saroud), 
al-Modaibir, al-Balykh , Tell Mawzan, Rábiat Bany Tamym, 
Karayàt al-Forát (les bourgs de l'Euphrate), Scháti °l-Forât 
(le bord de l'Euphrate), Máàzih Omar (al-Mázihain); puis, 
sur la rive occidentale de l'Euphrate, al-Hany et al-Mary. 
| Le produit moyen de cette province s'éléve à 6,000,000 

dirhems. 

91 l'on énumére les provinces occidentales, en commençant 
non par le nord, mais par l'ouest, la première est celle 
qui comprend Hyt, “Aana, ar-Rahba et Karkysia, et ainsi 
de suite jusqu'aux limites du Diyár Modhar. Cette pro- 
vince s'appelle Chemin de l' Euphrate et son produit annuel 
s'élève à 9,900,000 dirhems. 
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Hamadhän du côté de l'est, paie l'impót selon une conven- 
tion spéciale. Le produit s'en éléve à 20,200,000 dirhems. 
— Kazwyn paie, d'aprés le róle de l'an 237, la somme de 
1,628,000 dirhems. — Koumis, province située au nord 
de Ray, et dont les villes sont ad-Dàmaghàn et Simnan, 
donne annuellement 1,150,000 dirhems. — Djordjàän, avec 
un chef-lieu du méme nom, est située au nord-est de 
Koumis. Son produit annuel est de 4,000,000 dirhems. — 
Enfin le Tabaristän, la province la plus septentrionale, 
avec les villes d'Amol et de Sária, paie, d’après le rôle 
de l'an 284, la somme de 1,163,070 dirhems. Ces contrées 
confinent du côté de l'est au désert des Turcs, du côté 
du nord, aux Babar et aux ۰ 

Revenons maintenant aux contrées occidentales dont la 
premiére, en partant de la province (du Chemin) de l'Eu- 
phrate, est celle qui comprend Takryt, at-Tyrhän, as-Sinn 
et al-Bawázydj. Son produit moyen est de 700,000,000 !) 
dirhems. — Vient ensuite al-Mawocil (le Mosoul) avec ses dépen- 
dances. Auparavant on comptait parmi celles-ci Schahrazour, 
ac-Qámaghán et Darábàdh, qui à présent forment une 
province distincte dont le tribut annuel monte à 2,750,000 
dirhems. Les districts de la province d'al-Mawail sont ac- 
tuellement: al-Djazyra (la Mésopotamie), Ninive, al-Mardj, 
Bâ‘odhrà, tous situés du côté occidental du Tigre; al-Ha- 
dytha, Hazza, Báhodrá, al-Moghilla, Djabtoun, al-Hanáya, 
—" 2), ad-Daibour, Dásin, tous situés du côté oriental 
du fleuve. Le produit moyen de tous ces districts ensemble 
est de 6,300,000 dirhems. 

La province qui .confine à celle d'al-Maweil du côté sep- 
tentrional est la province de Kirdáà et Bazabdà, où se trouve 
la montagne d'al-Djoudy sur laquelle l'arche de Noé s'est 


L) Co chiffre est évidomment faux. 1l faut lire probablement 7,000,000. Do 
Slano a conjecturé 1,700,000. 
2) Nom illisible. 


185 


s'était obligé, l'an 221, à payer au trésor, y compris le 
prix des livraisons en nature (esclaves, moutons, étoffes), 
était de 38,000,000 ۰ 

Ayant traité du Khorásàn qui renferme les limites orien- 
tales de l'empire où il confine aux pays des Turcs, nous 
allons décrire maintenant les contrées nord-est, en com- 
mencant par la province de Holwán. Nous avons dójà dit 
que cette province appartenait autrefois à l'lrák, mais 
qu'elle en a été séparée pour être annexée au Djabal (la 
Médie). Ce pays comprend les provinces de Mäh al-Koufa, 
Máh al-Baçra, Adherbaidjàn, Hamadhän, les Yghäram, 
Komm, Mâsabadhän, Mihridjänkadhak, qui forment le 
Djabal proprement dit, à l'exclusion des autres provinces 
qui lui appartiennent actuellement. Mäh al-Koufa a deux 
chef-lieux: le Dainawar des cantons supérieurs, Karmásyn 244 
des cantons inférieurs. Cette province confine du cóté occi- 


dental à Holwàn, du côté oriental à Hamadhàn, du côté 
septentrional à Adherbaidjän. Son produit moyen est de 
5,000,000 dirhems. — Les deux chef-lieux de Máh al-Bacra 
sont Néhàwand et Boroudjird. Le produit moyen de cette 
province se monte à 4,800,000 dirhems. — Le produit 
moyen de Hamadhàn est de 1,700,000 dirhems. Mäsa- 
badhàn, dont les villes sont as-Syrawàn et Arbodjän, donne 
un produit annuel de 1,100,000 dirhems. — Celui de 
Mihridjánkadhak, dont le chef-lieu est ac-Caimara, est de 
1,100,000 dirhems. — Les Yghàraim (les deux Yghàr ou 
franc-alleu) ont été formés de cantons pris dans diverses 


provinces. Les deux chef-lieux sont al-Karadj et al-Mardj, 
le produit moyen 3,100,000 dirhems. — Le produit moyen 
de Komm et de Kâsân s'éléve à 3,000,000 dirhems. — 
Les provinces de l'Adherbaidjàn sont Ardabyl, Marand, 
Djábrawàn, Warthàn; le chef-lieu Bardha'a; le produit 
moyen 4,500,000 dirhems. — La province de Ray, qui 
comprend le Donbáwand, et qui confine à la province de 
24 
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produit moyen de ces provinces est environ 18,000,000 
dirhems. 

Ensuite vient la Perse qui se compose de cinq provinces, dont 
la première, du côté de l'Ahwáz, est celle d'Arradjàn ; les 
autres sont Ardaschyr, Darábadjird, Ictakhr et Sábour. 
Les villes maritimes de ce pays sont Mahroubân, Synyz, 
Djannäba, Tawwad, et Syrâf. Le produit annuel de la Perse 
en argent est de 24,000,000 dirhems. 

Le Kermàn, qui est limitrophe de la Perse, renferme les 
villes d'as-Syradján, de Djyroft, de Bamm et de Hormouz, 
port de mer. Son produit annuel est de 6,000,000 dirhems. 
Aprés le Kermän viennent les villes du Mokrän. Ce 
pays appartient à la juridiction du Sind, mais il est as- 
sujetti à une taxe annuelle envers le khalife de 1,000,000 
dirhems. 

Ispahán, qui confine à la Perse du côté septentrional, 
est une province distincte dont le produit annuel se monte 
à 10,500,000 dirhems. 

Le Sidjistàn est contigu au Kermán du côté du nord. 
Sa capitale s'appelle Zarand], et son produit stipulé est 
de 1,000,000 dirhems. 

Les provinces du Khoräsän qui touchent au Sidjistân et 
qui, à cause du voisinage, ont été réunies quelquefois à ce 
pays, sont Bost, Rokkhadj et Käboul. Outre celles-ci le 
Khoräsin comprend le Záboulistàn, le Tabas, Kohistän, 
Herát, at-Tálakán, .... '), Bâdaghys, Bouschand), Tokhá- 
ristán, at-l'àrakàn, Balkh , Kholm , Merwarroudh , ac-Caghá- 
niàn, Wäschdjird, Bokhärà, Tous, al-Fárayáb , Abraschahr, 
.... 1), Samarkand, as-Sehásch, l'arghána, Oschrousana, 
ac-Coghd, Khodjanda, Khowárizm , Isbydjäb, at-lirmidh, 
Nasa, Abyward, Merw, Kiss, an-Nouschadján, al-Bottam, 
Akharoun, Nasaf. La somme totale qu'Abdallah ibn Tâhir 


1) Nom illisiblo. 
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des agriculteurs et des laboureurs pour cultiver ces terres, 
et vit accroître son apanage parce que beaucoup de petits 
propriétaires du voisinage venaient se placer sous sa pro- 
tection. Lorsqu'à l’avénement de la dynastie abbáside, le 
domaine des Omayades fut confisqué, le khalife donna 
le canton entier des deux Syb en apanage à (son oncle) 
Dawoud ibn, Aly ibn Abdallah ibn al-Abbás. On l'acheta 
depuis de ses héritiers, et 11 fait actuellement partie du 
domaine de la couronne. 

Le canton d'Yghár Yaktyn était également inconnu du 


temps des Perses. (Aprés l’avénement de la dynastie des 
Abbásides) Yaktyn, un de leurs partisans 26165 , reçut en 
franc-alleu des terres prises sur plusieurs cantons. Après sa 
mort, ce bien échut à la couronne, mais conserva le nom 
d'Yghär Yaktyn, ou Franc-alleu de Yaktyn. 

Le Nahr aç-Cila a été creusé dans la province de Wásit 
par le khalife al-Mahdy qui fit défricher les terrains situés 242 
sur ce canal et en assigna les revenus pour des subsides 
(ca) aux habitants des deux saintes villes, et pour d'autres 
dépenses au profit de ces villes. On raconte qu'il stipula 
avec les agriculteurs qui s'y fixérent que pendant cinquante 
ans ils lui céderaient les deux cinquiémes du produit, et 
qu'à l'expiration de cette période, cette clause serait aban- 
donnée et remplacée par celle d'un partage égal entre le 
prince et les fermiers. 

Ayant terminé la descripton du Sawád, nous allons 
passer maintenant à celle de l’Ahwâz, puisque ce pays 
y est contigu du côté oriental. L'Ahwáz comprend sept 
provinces, dont les deux premiéres sont Souk al-Ahwáz 
du côté d'al-Bagra, et Nahr.Tyrà du côté d'al-Madhár. 
Puis viennent les provinces de Tostar, d'as-Sous, de Djon- 
daisäbour, de Râmahormoz et de Souk al-atyk 1). Le 


1) C'est-à-dire , l’ancien marché”. L'auteur parait désigner Sorrak. Je ne 
crois pas que Souk soit une corruption de ce nom. 
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pôt foncier de l'Irâk, gagna sur les marais une étendue 
de terrain dont le produit annuel s'éleva à cinq millions 


de dirhems. Plus tard, Hassân le Nabatéen, affranchi des 
Bany Dhabba, le méme qui a donné son nom au Bassin 


de Hassan à al-Baçra, au canal (à la tour) de Hassán 
dans les Batáih et au village de Hassan dans la province 
de Wâsit, mit à sec beaucoup de terrains sur l'ordre d'al- 
Walyd, puis sur l'ordre de Hischám. On a continué l’œuvre 
de desséchement jusqu'à ce jour. Tous ces terrains gagnés 
sont compris sous le nom d'al-Djawàmid (les Desséchées). 

Il y avait autrefois dans le Kaskar un canal, nommé 
al-Djanb, sur le bord méridional duquel se trouvait le che- 
min de la poste qui conduisait par Maisán et Dastimaisàn 
à lAhwáz. Aprés la formation des Batäih on nomma la 
partie des marais du cóté du chemin de la poste al-Baryd 
(la Poste), et celle de l’autre côté Aghmà rabtá, nom 
nabatéen qui signifie en arabe le Grand Marais. On pré- 
tend que les puits?) de ce canal se montrent quelquefois 
dans les terrains qu'on a desséchés de nos jours. 

Les deux canaux d'as-Syb n'existaient pas du temps des 
Perses. Leur origine ne remonte pas plus haut que le gou- 
vernement d'al-Haddjádj. Il y eut lieu alors une grande 
inondation, qui entraina des frais de desséchement évalués à 
trois millions de dirhems. Le khalife al-Walyd trouva la 
somme trop forte et ne voulut pas autoriser al-Haddjád] à 
entreprendre ce travail. Mais Maslama ibn Abdalmalik offrit 
de le faire à ses propres frais, à condition qu'il aurait. les 
revenus des terres basses qui resteraient inondées après que 
la somme de trois millions serait dépensée par les ingé- 
nieurs désignés par le khalife. Le résultat fut que Maslama 
obtint des terrains considérables, pour l'arrosage desquels 
il creusa les deux Syb. Puis il sut attirer de toutes parts 


1) Pout-Gtro faut-il liro „les traces". 
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blé et en orge est de 100,361,850 dirhems. Si l'on y 
ajoute le montant de l'argent perçu, on obtient un total 
de 108,457,650 dirhems. Le montant de la dime aumoniére 
perçue dans la province d’al-Baçra donne annuellement 
6,000,000 dirhems. Le total du produit du Sawád, selon 
le prix courant noté et d’après les comptes cités, s'élève 
donc à 114,457,650 dirhems. 

Voici la cause de la formation des 521017 (marais) dans 
le Sawáàd. L'eau du Tigre se déversait jadis par le Tigre 
al-Awrá, qui est au-dessous d'al-Bacra, en ligne droite entre 
deux rives protégées par de bonnes digues. Mais sous le 
règne de Kobádh Fairouz, une grande rupture de la digue 
eut lieu dans le Bas-Kaskar. On négligea de la réparer et 
les eaux envahirent beaucoup de terrains cultivés situés dans 
le voisinage. Ánouscharwán , son fils, en montant sur le trône, 
ordonna d'arréter ces eaux par des digues et réussit à rendre 
une partie des terres inondées à la culture. Mais l’année même 
où le Prophète envoya Abdallah ibn Hodháfa as-Sahmy 
porter son message à Kisrá Abarwyz, c'est-à-dire en l'an 6 
de l’hégire, l'Euphrate et le Tigre éprouvérent une crue 
excessive, telle qu'on n'en avait jamais vue, et qui causa 
dans les digues des bréches énormes. Le roi Abarwyz fit 
tous ses efforts pour contenir les eaux. En un seul jour il 
fit construire quarante digues, excitant les travaileurs par 
la vue d'une somme considérable amoncelée sur des tapis. 
Mais tous les efforts pour maîtriser l'élément furent inutiles. 
Quand les Musulmans envahirent l'Irak, les Persans étant 
absorbés par leur lutte contre les Arabes, les bréches 
s'élargirent. Le gouvernement négligea ces réparations et 
les propriétaires n'eurent pas les moyens d'y rémédier. La 
batyha (marais) gagna chaque jour du terrain et prit une 
étendue considérable. 

Sous le règne de Mo'àwia ibn aby Sofyán, Abdallah ibn 
Darrâdj, affranchi du khalife et chargé de percevoir lim- 
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sont entrés dans le domaine de la couronne, en remplace- 
ment de deux autres situés dans la juridiction de la Route 
du Khorásán, qui y appartenaient autrefois. Actuellement 
le Sawád comprend dix arrondissements et quarante huit 
cantons. 

Nous allons donner à présent l’état actuel des revenus 
du Sawád, prenant pour base celui de l'an 204, le premier 
dont on trouve les comptes dans les bureaux de la capi- 
tale, parce que les archives ont été consumés par le feu 

237 en 183 5, lors de la guerre civile pendant le règne Ħal- 
Amyn, nommé le fils de Zobaida. Nous commençons par 
les cantons occidentaux : 


[Je supprime la traduction de la table, dont j'ai donné toutes les varian- 
tes dans les notes sur la traduction d'Ibn Khordádhbeh. A la fin Kodàma 
ajoute :] 


239 Le produit de l'arrondissement du Tigre est, conformé- 
ment au compte de l'an 260: blé 900 korr, orge 4,000 
korr, argent 430,000 dirhems; et le produit du district de Nahr 
aç-Cila: blé 1,000 korr, orge 3,121 korr, argent 59,000 
dirhems. 

Le total du produit du Sawäd, sans compter les som- 
mes prélevées dans la province d’al-Bacçra à titre de dime 
aumoniére, est en blé 177,200 ?) korr, en orge 99,721 korr, 
en argent 8,095,800 dirhems. Le prix courant d'un korr 
de blé et d'un korr d'orge pris ensemble étant de 60 dé- 
nares, soit de 60 X 15 = 900 dirhems, le produit total en 


1) Lisez 197. Jo ne sais comment expliquer l'origine de cotto faute. De Slane, 
dans sa traduction do ce chapitre (Journ. asiat. 1862, II, 163), a écrit 203, 
correction étrango qui Pobligea à supposer quo Kodáma a confondu Amyn 
avec Ibráhym ibn al-Mahdy. Do Slano so serait bion gardé do fairo cette conjecture, 
s'il n'avait lu al-Amyr (PÉmir) au lou do al-Amyn. 

2) Co chiffro doit étro faux. Si l'on lit 117, 200 (comp. Kremer, Veber dus 
Finnahme- Budget, p. 43 note), on sora plus proche de la vérité. En addition- 
nant los diverses postos, on obtieut des chiffros qui différent de coux du texto. 
Tous mes efforts pour éliminer les fautes ont été infructuoux. Comp. ma noic 
c Sur le toxte. 
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tons: az-Zandaward ; al-Bazboun !); al-Astán ; al-Dja- 
WAZI. 


. Khosra-Schádh-Bahman, appelé maintenant district 


du Tigre, 4 cantons: Bahman-Ardaschyr; Maisán; 
Dasti-Maisán ; Abazkobádh. T'els sont les cantons situés 
à l'orient du Tigre. Quant à la rive occidentale, qu'ar- 
rose l'Euphrate, les arrondissements qui s'y trouvent 
sont : 


. Astán al^Aaly, 4 cantons: Fairouz-Sábour; Maskan; 


Katrabbol; al-Anbár?); Bádouraya. 


. Ardaschyr-Bábakán, cinq cantons: Bahorasyr; ar- 


Roumakán; Kouthâ; Dorkyt; Nahr Djaubar. 


. Dhywamástán?), ou des Záb, trois cantons: Záb 


supérieur; Záb moyen; Zab inférieur. 


. Haut-Bihkobádh, six cantons: Bábel; Khotarnia; la 


Basse-Falloudja ; la Haute-Falloudja ; an-Nahrain ; "Ain 
at- Tamr. 

Bihkobádh moyen, quatre cantons: al-Djobba et al- 
Bodát; Soura et Barbysamá; Bárousama; Nahr al- 
Malik. 

Bas-Bihkobádh, cinq cantons: Bádaklà; as-Sailahyn ; 
Nistar; Roudhmestán; Hormozdjerd. Ce dernier ne 
fait plus partie des cantons du Sawád. 


Comme nous l'avons dit *), le nombre des cantons était 
autrefois de soixante. Ce nombre a été diminué de douze. Les 


cinq cantons de Holwán ont été ajoutés à la province d'al- 


Djabal (la Médie); les quatres cantons de l'arrondissement 


du Tigre ont été annexés à la province d'al-Bacra; un 


canton a été submergé et n'est actuellement qu'une partie 
des Batáih (marais); enfin deux cantons du Bas-Bihkobädh 


1) Ibn Khord. ,at-Tharthour". 

2) Fairouz-Sâbour et al-Anbár sont deux noms du même canton. 
3) La leçon du man. est faussc; j'ai adopté celle d'Ibn Khord. 
4) Le passage auquel l’auteur renvoic manque daus le teste. 
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n'ont, dans une certaine mesure, qu'une valeur relative. Par 
exemple, l'Égypte, que nous comptons parmi les provinces 
occidentales, est orientale pour les habitants de l'Espagne, 
comme le Khoräsän qui est oriental par rapport à nous, 
est occidental par rapport aux Chinois. Conséquemment, 
on ne peut se passer d'un point central, pour déterminer 
la position des régions à l'égard de ce point. Ce centre , pour 
l'empire de lIslàm, est la province de Irak, qui ne 
ne l'est pas seulement actuellement , mais que déjà les Persans 
considéraient comme tel. Ils la nommaient Dil-Irânschahr, 
c'est-à-dire le cœur de l'empire Irânien. Le nom arabe 
Irak est dérivé du nom persan Yrân, qui à son tour est 
dérivé de Yr. Or, Yr était le nom du peuple élu par Yr, 
fils d'Afrydoun, fils de Wiyoundjahän, fils d'Ouschhandj, 
fils de Fyrouzân, fils de Siyámok, fils de Nersy, fils de 
Djayoumert. Le móbedA (le prêtre parsi) m'a appris que le 
nom de Djayoumert signifie »le vivant, le parlant , le mort". 
Les Persans se disent issus de Djayoumert, auquel ils don- 
nent la place d'Adam. 
(Division de [Irak en arrondissements) : 
I. Holwân, cinq cantons: Schädh-Fairouz-Kobädh; al- 
Djabal; Irbil; Tâmarrà; Khânikyn. 
II. Schâdh-Kobädh 1), sept cantons: Bozordjasâäbour ; 
Nahr Bouk; Kalwàdha; Djâzir; al-Madynat al-‘atyka . 
(la Vieille Ville); le Haut-Rádhán; le Bas-Râdhân. 
III. Khosra Schádh-Hormoz °), huit cantons: Roustokbädh ; 
Mahroudh; 511511: Djaloulà et Djaloltä; les deux 
Dhyb; al-Bandanadjyn; Barâz ar-Rouz; ad-Daskara. 
IV. Arandyn Kird 5, cinq cantons: les trois Nahrawän ; 
12027072 ر‎ ۰ 
V. Khosra-Sábour, nommé à présent Kaskar, quatre can- 


n—— 


1) Ibn Khord. ,,Schádh-Hormoz". 
2) Ibn Khord. ,,Schádh-Kobádh". 
3) Ibn Khord. ,,DPázydjàn Khosrau”, 
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six, dont l'Euphrate est le plus considérable. Ce fleuve 
prend sa source au pays des Romains dans la montagne 
de Baroudjis ?). 11 coule dans la direction de l'ouest à tra- 
vers le pays des Romains jusqu'à la montagne de Masfynà 
dont 11 baigne le pied. Aprés un parcours d'environ 0 
milles, il se dirige vers le midi et pénétre dans le territoire 
de l'Islàm entre Siirt (Is'irt), Malatyya et Schimschät. Il 
dépasse la ville de Hanzyt, puis tourne vers l'ouest, arrive 
à Somaisât, passe auprès de?) la citadelle de cette ville, 
et continue à se diriger vers l’occident jusqu'à la ville de 
Djisr Manbidj. De là il se détourne dans la direction du midi, 
passe successivement devant Bâlis, ar-Rakka, Karkysia, 
ar-Rahba, coule des deux cótés de *Aana, ville située (sur 
un îlot) au milieu du fleuve, et continuant à suivre la 
méme direction, passe devant Hyt et al-Anbâr. Ayant 
dépassé ces villes, il se partage en deux branches, dont 


l'une, nommée al-Alkamy, se porte dans une direction 
quelque peu occidentale vers al-Koufa, l’autre, appelée 
Sourà, passe, en se dirigeant directement vers le sud, par la 
ville de Sourâ, puis celle d'an-Nyl, et arrose une grande 
partie des terres du Sawâd. Un peu au-dessous d’al-Anbâr 234 
un canal, nommé ad-Dakyl, sort de l'Euphrate et à son 
tour donne naissance au canal de'Ysà qui coule vers Bagdad 
۱ se décharge dans le Tigre. Ce qui reste de l'Euphrate, 
aprés qu'on en a dérivé plusieurs canaux pour l'arrosage 
des terres du Sawád, se jette dans le Tigre, au-dessous de 
Wásit. La longueur du fleuve, depuis son entrée dans le do- 
maine de l'Islàm jusqu'à Bagdad, est de 623 nulles. 


Sixième chapitre qui traite de l'empire de D slám, 
de ses provinces et de ses revenus. 


Les dénominations d'orient, d'ouest, de nord et de sud 


1) Ibn Serapion: Akradkhis, Masoudy: Afradkhis. 
2) Le texte porte: entre”; peut-être il manque quelque chose dans le texte. 
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Le cinquième climat renferme vingt neuf montagnes, 
entre autres celles de Hârith et de Howairith qui couvrent 
un espace de 33 milles; celle qui s'étend entre al-Mawcil 
et Schahrazour, ayant une longueur de 245 milles; celle 
qui relie cette derniére montagne à celles de Hárith et de 
Howairith, et qui s'étend jusqu'à la montagne de Kazwyn 
et s'approche du Rouyân. Sa longueur est de 200 milles. 


Extraits du cinquième chapitre qui traite des fleu- 
ves, des sources et des marais. 


Le cinquième climat possède vingt cinq fleuves, entre 
autres le Tigre. Ce fleuve commence à couler sous le 
60* degré de longitude plus une fraction, et le 37* degré 
de latitude. Il se dirige d'abord vers le sud, puis incline 
légèrement vers l'ouest. Sa source se trouve ..... puis 
il passe entre deux montagnes près de la ville d'Aamid, 
dépasse Bâsouryn, vient à la ville de Balad, à celle d'al- 
Mawocil, puis ) à al-Hadytha, où il reçoit les eaux du Zäb, 
riviére qui descend du pays de Schahrazour. Poursuivant 
son cours, il coule entre deux montagnes dont l'une s'ap- 
pelle Bárimmá, l’autre Sátydamá. Ayant dépassé la ville 
de Sorra man raà (Samarra), il reçoit un affluent qui vient 
du Djabal (la Médie), nommé az-Zyb, puis un autre affluent 
venant du méme côté. Ensuite il traverse la ville de Bag- 
dad, et ayant dépassé Wûsit, il entre dans les Batàih (les 
marais) qui couvrent un espace de plus de 60 milles. Àu 
sortir des Batàih, il se divise en deux branches, dont 
l'une coule à al-Baçra, l’autre se dirige vers al-Madhár. 
Toutes les deux se déchargent dans la mer de Perse. La 
longueur du Tigre, depuis son origine jusqu'à son em- 
bouchure, est d'un peu plus de $00 milles. 

Les fleuves du sixième climat sont au nombre de vingt 


1) Il y a uno crrour dans lo texto que j'ai corrigée dans la traduction. 
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voisinage de Rome, أن‎ qui a une longueur de 500 milles. 
Il se nomme Adrias (Adriatique). Un deuxième golfe sort 
du pays de Narbonne et a 200 inilles de longueur. La 
mer de Roum renferme 172 îles qui auparavant étaient 
toutes habitées, mais les Musulmans, dans leurs expéditions 
maritimes, en ont ravagé le plus grand nombre. Cinq de 
ces îles sont grandes, à savoir: Chypre, Crète, la Sicile, 
Sartânia (Sardaigne), Yâbis (Iviça) vis-à-vis de l'Espagne. 

De la mer de Pontos (la mer Noire) sort, non loin de 
Constantinople, un canal qui se décharge dans la mer de 
Roum. La longueur de ce canal, depuis son origine prés 
de Constantinople jusqu'à son embouchure, est de 0 
milles. 11 est navigable. Sa largeur varie: prés de Con- 
stantinople elle est de 3 milles, dans un autre endroit de 
6 milles, ailleurs d'une seule mille; à l'embouchure elle 
n'est que de la portée d'une flèche. Dans ce dernier lieu 
se trouve une tour bâtie sur un rocher, où les Romains 
ont placé des agents pour inspecter les navires. 


Batrait du quatrième chapitre qu traite des mon- 
lagnes. 


Il y a vingt quatre montagnes dans le quatriéme climat : 
la montagne de la Neige dans la province de Damas, dont 
la longueur est de 83 milles; celle de Sanyr dans la móme 
contrée, longue de 45 milles; celle d'al-Lokàm encore dans 
la méme contrée, longue de 100 milles; celle qui touche 
à Holwán, longue de 115 milles; celle qui passe auprès 
d'Ispahàn, puis tourne vers la montagne de Nèhäwand, 
longue de 435 milles; celle qui, contigué à la précédente, 
circonscrit un cercle sur un espace de 222 milles entre 
Ispahàn et l'Ahwáàz; celle qui s'étend entre Istakhr et 
Djour, d'une longueur de 250 milles; enfin celle qui touche 
ài Néhàwand et aux montagnes du Tabaristän, ayant une 
longueur de 800 milles. 
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vers laquelle il se dirige (c’est-à-dire de Berbera) est de 
500 nulles; sa largeur!) au commencement, c'est-à-dire là 
oü 11 se détache de la grande mer est de 100 milles. Un 
autre golfe s'avance du cóté de la ville d'Aila; sa lon- 
gueur d'un bout à l'autre est de 1400 milles. A son 
extrémité occidentale, là où il rejoint la mer Verte?), 
il n'a que 200 milles. Cette mer Verte s'appelle l'Envi- 
ronnante, et en Grec Oukiänous. On n'en connaît les li- 
mites que du côté de l'ouest, à lextrémité du pays des 
Abessins, et du cóté du nord. On y trouve du cóté occi- 
dental les îles nommées Éternelles (iles Fortunées) et une 
autre île appelée Ghadyra (Gadeira, Cadix), en face de l’ Es- 
pagne. Cette derniére ile est située prés d'un canal large 
de 7 milles qui sort de la mer Verte, passe entre l'Es- 
pagne et Tanger et arrive à la mer des Romains (la Mé- 
diterranée). Ce canal porte le nom de canal (détroit) de 
Ceuta °). 

Du côté septentrional on y trouve les îles de Brâtinia 
(Britanniques). Il est impossible de pénétrer bien loin dans 
cette mer Environnante, les navires n'y pouvant plus avancer. 
Personne ne connait l'état réel de cette mer. Quant à la 
mer de Roum et d'Égypte (la Méditerranée), elle donne 
naissance à un golfe qui se dirige vers le nord dans le 


1) Le mot ,largour" n'est pas exprimé dans le texte, mais il se trouve 
chez Ibn Rostoh. Bâtiny (chez Reinaud, Znérod. CDLXII) et Masoudy I, 231 
disent que la largeur du golfo est de 100 milles. 

2) Reinaud, Aboulféda, p. 211 (comp. aussi Ibn Khaldoun Pro/ég. I, 96), 
dit que co nom appartient à l'Ocóau indien. Mais on l'emploie souvent aussi 
pour désigner PAtlantique, et même la Méditerranée porte parfois ce nom. 
On pourrait croire que Kodâma a supposé avec Bâtiny que l'Afrique, au 
sud do PAbossinie, tournait à l'ouest et so dirigeait vers l’océnn Atlanti- 
que (comp. Meinaud, /s/rod. p. CCLXXXVI noto 2), mais la comparaison 
du texto avec colui d'Ibn Rosteh prouve que Kodáma mwa pas compris sa 
sourco ot quo c'est on réalité à l'Atlantique que lo nom de mer Verte appar- 
tient ici. 

3) Reinaud, /»/rod. l.l. note 6, a soupçonné à tort que ce nom était uno 
corrupliou du mot groc يمه لعج‎ 
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De Tabaryya un chemin conduit à Cour (Tyr). Entre 
ces deux villes il y a 7 relais. 

Entre al-l'ostát et Alexandrie il y 13 relais et d'Alexan- 
drie à Djobb ar-Raml, du côté de Barka, 30 relais. 

Il n'est pas nécessaire d'énumérer les relais des autres 


— - routes; les distances que nous avons données y suppléeront 
| au besoin. 
| Fin du cinquième livre du Livre de l'impót foncier. 


Fatraits du deuxième chapitre du sivième livre qui 0 
l traite de la terre habitée. 


Les anciens rois perses divisaient leur royaume en quatre 
parties: 1° les pays des Tures et des Khazares, de la fron- 
tière orientale des Romains jusqu'à la frontière occidentale 
de l'Inde; 2? le pays des Noirs, du pays des Turcs jusqu'à 
l'Inde; 3° les pays qui de *'Omàn s'étendent à Mokrán, 
Kaboul, Sidjistàn et Tokhäristân; 4? les pays qui se rat- 
tachent à la Perse et portent le nom d'al-Djàmi'am ?), du 
fleuve de Balkh et les extrêmes confins de l'Adharbaidjàn 
et de l'Arménie jusqu'à l'Euphrate et al-Kädisyya. 

Les noms des sept climats chez les Romains sont 1? celui 
de Maráis (Mero&), ville des Abessins; 2° celui de Oswân 
(Syène), ville sur les confins des Bodja et de l'Égypte; 
80 celui de Micr (Égypte) ; 4? celui d'Antarsous (Antaradus); 
5° celui de Roudhasch (Rhode); 6° celui de Pontos, par- 
ce que la ligne de ce climat passe par le milieu du Pontos. 


Extrait du troisième chapitre qui traite des mers. 


À cette mer (orientale) appartient le golfe qui commence 
de l'Abessinie et qui s'étend jusqu'à Berbera, d’où il a reçu 
le nom de Berbery. La longueur de ce golfe dans la contrée 


1) Littéralement: des deux mosquées. Peut-être ce nom a-t-il été défiguré. 
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commence celui de Balad, 1 relais; Balad 3 relais; Adhrama 
9 relais; Nacybyn 6 relais; Kafartouthà 3 relais; Râs ‘Ain 


228 10 relais; ar-Rakka 15 relais; an-Nakyra (an-Nokaira), 
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dernière station du Diyàr Modhar, 10 relais; Manbidj 5 
relais; Halab 9 relais; Kinnasryn 3 relais; Sikkat al-Mardj, 
première station de la province de Himç du côté de Kin- 
nasryn, l relais; Cawwaràn 7 (9) relais; Hamât 2 relais ; 
Hime 4 relais; al-Mohammaddyya (Ribla?) 4 relais; Baal- 
bek 5 relais; Damas 9 relais; Dair Ayoub, derniére station 
de la province de Damas, 7 relais; Tabaryya , chef-lieu du 
Jourdain, 6 relais; al-Laddjoun, dépendance du Jouxdain, 
4 relais; ar-Ramla, chef-lieu de la Palestine, 9 relais, 
Sikkat al-Mo'aiyana, dernière station de la Palestine, 9 re- 
lais; Sikkat ad-Dâroura, dernière station du Djifàr, 17 relais. 

Embranchement qui de Naçybyn mène à Arzan et Khi- 
lût: de Naçybyn à Arzan 11 relais ?); de Badlys à Khilât 
4 relais. 

Celui qui part de Kafartouthà et conduit à Schimschát: 
de Kafartouthà à Aamid 7 relais; Tell Djoufr 2 relais; 
Schimschát 6 relais; Kálykalà 2 relais. 

Le chemin qui d'al-Hien (Hiçn Maslama) tourne vers 
les frontières mésopotamiennes et passe par llarrán et ar- 
Rohá (Édesse) compte jusqu'à Harrán 3 relais; ar-Rohá 2 
relais; Somaisát 3 relais; Hiçn Mançour 2 relais. 

Pour venir du Diyâr Modhar au Chemin de l'Euphrate, 
on compte d'ar-Rakka à Sikkat Dabû, dernière station du 
Diyär Modhar, 9 relais. 

Les relais de la route qui de Manbidj mène aux fron- 
tières syriennes sont: de Halab à Kinnasryn 9 relais; An- 
tàkia 4 relais; Iskandarouna 4 relais; al-Maççyça 7 relais; 
Adhana 3 relais; Tarsous 5 relais. Entre al-Maççyça et 
Ain Zarba il y a 2 relais. 


1) Ici Pitinéraire présente uno lacune. 


To 


(la Médie) sont: de Bagdad à ad-Daskara 10 relais; Dja- 
loulà al-Waky‘a (du combat) 4 relais; la ville de ۵ 
10 relais; Nacyr-abádh (Nocair-abàdh), dernière station du 
district de LHolwán, 9 relais; Karmásyn 6 relais; Khon- 
dàdh, dernière station du Dainawar, 10 relais; la ville de 
Hamadhán 3 relais; Moschkouya, dernière station de la 
province de Hamadhän du côté de Ray, 21 relais. 

De Holwàn à Schahrazour 9 relais. De Holwän à la 
ville d'as-Syrawán 7 relais; Sinn Somaira 4 relais; ad-Dai- 
nawar 2 relais; Yazdadjird, dernière station du Dainawar 
du côté de Zendján, 18 relais; Zendjän 11 relais; al-Marà- 
gha 11 relais; al-Miyánidj 2 relais; Ardabyl 11 relais; 
Warthàn, dernière station de l'Adharbaidjàn, 11 relais; la 
ville de Bardha‘a 8 relais; al-Mancoura 4 relais. 

De Bardha‘a à la ville d'al-Motawakkalyya (Schamkour) 
6 relais; Tiflys 10 relais. 

De Bardha'a à al-Bâb wa'labwáb (Derbend) 15 relais. 
De Bardha'a à Dabyl 9 relais. 

Relais de l'embranchement de la route allant à Komm 
et Ispahân: d'ad-Dour'") à Komm 3 relais; à Ispahàn 47 
Par.?) On compte 13 relais entre Komm et Roud qui est 
la dernière station de Komm, du côté d’Ispahân. 

L'embranchement qui mène à Nóháwand quitte la grand 
route à Mádharán, dépendance de Hamadhân. Entre ce 
lieu et Néháwand, il y a 3 relais. 

Celui qui conduit à Kazwyn se détache de la grand route 
à Rakäd(?), entre lequel et Kazwyn on compte .. relais. 

Chemin de l'Occident: de Bagdad à al-Baradàn 2 
relais; *Okbarà 4 relais; Sorra man raà 7 relais; Djabiltà 
7 relais; as-Sinn 10 relais; al-Hadytha 9 relais; al-Mawail 
7 relais; d'al-Mawcil à la dernière station du district, où 


1) Ibn Khord.: az-Zarkà. La situation de ce lieu est incertaine. 
2) Ibn Khord.: 16 relais. 
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Wardásà 18 M; al-Mohtanà 22 M; Wâdir-Raml 20 M.; 


225 Tripoli 24 M.; Sabra, ville ruinée, 24 M.; Bir al-Djam- 
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mâlyn 20 M; Kacr ad-Darak 30 M.; Bâdarakht (?) 24 M.; 
al-Fawwára 30 M. Kûbis, ville, 30 M.; Bir az-Zaitouna 
18 M.; Katâna 24 M.; Alys 30 M. et de là à la porte de 
la ville d'al-Kairawàn, la capitale d'Ifrykia ), 24 M. 

Aprés la description de toutes ces routes, il ne sera pas 
inutile de mentionner le nombre des relais de poste oü 
l'on a échelonné des courriers pour le transport des paquets 
de lettres. Commençons par les relais qui se trouvent sur 
les routes qui de la capitale se dirigent vers l'Orient et 
l'Occident. De Bagdad à al-Madàin 3 relais; Djardjaráya 
8 relais; Djabbol 5 relais; la ville de Wäsit, dont le relais 
nommé Sikkat al-Marouma est le premier de la province 
du Tigre du côté de Wäsit, 8 relais; Bâdhibyn 3 relais; 
Dair Má-Banna ?, dernier relais de la province du Tigre 
du côté d'al-Abwàz, 13 relais; Nahr Tyryn 4 relais; Souk 
al-Ahwáz 3 relais; al-Bordjàn, dernier relais de la province 
d’al-Ahwâz, 14 relais; Arradjàn 1 (6) relais; an-Nouban- 
dadján 17 relais; Schyráz 12 relais; lotakhr 5 relais. 

A chaque station de l'embranchement qui de Bádhibyn 
conduit à al-Bacra des courriers ont été échelonnés. On 
compte de Bádhibyn à *Abdas 5 relais; al-Madhár 8 relais; 
al-Bacra 3 relais. A al-Bagra se trouvent des chevaux de 
poste. | 

Les relais de la route de l'Orient du cóté d'al-Djabal 


1) Note d'Ahmed ibn Mobärakschäh: „La villo d'Ifrykia est celle dont 
Omar avait défendu aux siens de boire l'eau, lorsqu'ils partirent pour la 
conquérir. Il motiva sa défense par la crudité de cetto eau. Ils buvaient 
donc l'eau du dehors de la ville. Lorsqu'ils sé révoltèrent contre Othmán 
et que colui-ci voulut les ronvoyor, ils lui firent connaitre la défense d'Omar. 
Othmáu rolléehit, puis leur ordonna de boire l'eau de la ville. Ils obéiront, 
mais il on rosulta, à ce qu'on dit, que leurs ecurs s’endurcirout. Au rotour 
ils tucront lour khalife. Voilà ce qu'on raconte. Dieu nous soit eu ۳ 

2) J'ai fait observer dans une note sous le texto quo Dair Ma-Bauna (Fanna) 
n'est pas à sa placo ici. La véritable logon est Dair Mikhràk. 
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Ce qui fait pour la distance d'Alexandrie à Barka un 
total de.... M. 

De Barka à Malytia 15 M.; Kaçr al-Asl 29 M.; Aw- 
barán 12 M.; Solouk 30 M. Deux routes partent de Solouk 
vers Adjdábia: celle du littoral et celle d'as-Sikka (le relais). 
La premióre va de Solouk à Barsamt 24 M.; Balbad 20 
M.; Adjdábia 24 M.; la seconde à as-Sikka 30 M.; az- 
Zaitouna 20 M.; Adjdábia") 24 M. 

Une autre route de Barka à Solouk suit la premiére 
jusqu'à Malytia 15 M., puis se dirige par la plaine à al- 
Anbár 24 M.; Wádi 'l-A*váb 30 M. Sur le territoire de 
Schakyk al-Fahmy (situé dans ce Wády) le chemin se dé- 
tourne vers Solouk. La distance jusqu'à ce dernier lieu est 
de 35 M. 

Revenons à (Wâdy) Makhyl, d’où, comme nous l'avons 
observé?), un chemin direct part pour lfrykia °), en tournant 
à gauche. Celui-ci passe par Djobb Djaráwa....; Tamlys 
20 M; Wáàdy Masous 35 M.; .... Djoryrábolou(?) ....; 
Adjdábia 24 M. 

Deux routes partent d'Adjdábia, dont lune se dirige di- 
rectement vers Ifrykia +t), l’autre d'abord vers Tripoli. 
D’Adjdäbia à Hay Nadjwa (Harkara) 20 M.; la sabkha 
(marais salé) de Manhousà 30 M.; Kacr al-Atasch 34 M.; 
al-Yahoudyyatain, deux villages sur le bord de la mer, 24 
M.; Kabr al-Ibády 34 M.; Sort 34 M.; al-Karnain 18 M. ; 
Mighmadásch 20 M.; Kocour Hassân 30 M; al-Mancaf 
(mi-chemin) 40 M.; Tawarghà 24 M.; Raghoughà 20 M, 


1) Note d'Ahmed ibn Mobárakscháh: ,Adjàbia, ville située entre Tripoli 
du Maghrib et Barka, est actuellement habitée par les Arabes. Les Magh- 
rebins disent mal de cette ville et de ses habitants. On y boit de l'eau de 
pluie qu'on recueille dans des citernes taillées dans la pierre." 

2) Cette observation ne se trouve plus dans le texte. 

3) C'est-à-dire al-Kairawân, la capitale. L'auteur veut dire que le voyageur 
qui veut se rendre par le chemin le plus court au Kairawán, laisse Barka 
à droite et va directement de Wädy Makhyl à Adjdábia. 

4) Cette route manque dans le man. 
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M.; Alexandrie 24 M.; Abou Myna 20 M.; Dhât al- 
Homám 18 M. Le chemin direct de Tarnout à Dhât al- 
Homäm passe par al-Minbar 30 M.; Masäris 24 M.; Ar- 
masâ 12 M. De là à Dhût al-Homáàm, où les deux routes, 
celles d'Alexandrie et celle de Barka, se réunissent pour 
n'en former qu'une seule, 30 M. 

À Dhât al-Homám le voyageur doit faire sa provision 
d'eau parce qu'il n'en trouve point sur la route par le désert, 
le long du bord de la mer, qui le méne à la ruine d'al- 
Hanyya ou Hanyyat ar-Roum (l'arche romaine) 34 M., puis 
à Kaçr al-Adjouz (le château de la vieille), village appelé 
aussi at-Tahouna (le moulin) 30 M. De là, le long d'une 
contrée cultivée, à Kanàis al-Djawn 24 M.; Djobb al-Aw- 
sadj 30 M.; Sikkat al-Hammám 30 M.; Kacr as-Scham- 
más 25 M.; Kharibat al-Kawm 15 M.; Kharüb Aby 
Halyma 35 M.; al-Akaba (le Catabathmus) 20 M.; Ma'add 
35 M.; Rabous 30 M.; Farma, ville où résident les fonc- 
tionnaires du gouvernement, 6 M.; as-Scháàhidyn (les mar- 
tyrs), chateau....; Waádrs-Sodour (la vallée des sidr ou 
rhamnus nabeca), où il y a un bois touffu, 20 M.; le 
village de Bû 24 M. ^); an-Nadâma 24 M.; Barka 6 M. 


222 lel est le chemin qui cotoie la mer. La route du désert 


mène de Kaçr ar-Roum °) à Mardj as-Schaikh 20 M.; Hay 
Abdallah 30 M.; Djiyûd ac-Caghyr (le petit Djiyàd) 30 M ; 
Djbáb al-Maidaán 35 M.; Wády Makhyl 35 M.; Djobb 
Halymân 35 M.; Wádi -Maghár 35 M. ; Tákanist (l'Église), 
village habité par des Chrétiens, 25 M. ; an-Nadäma 25 M ; 
Barka 15 M. La ville de Barka est situóe dans une plaine 
aux sables rougeâtres de la couleur de la datte qui com- 
mence à mürir. Les montagnes l'entourent à une distance 


de 6 M. 


1) lei il y a probablement une lacune dans l'itincrairo. 
2) Le chätoau des Romains ou le château blanc sur le Catabathinus. 
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20 M.; al-Karoun, station au fond de la vallée, 15 M.; 
de là, en passant par le village d'al-Tyoun, à Kafarlailà 
20 M.; Tabaryya 15 M. Sur ce chemin se trouve Djobb 
Yousof (le puits de Joseph). 

La route directe de Damas aux montagnes du Jourdain 
passe par al-Koswa 12 M.; Djásim 24 M.; Afyk 24 M ; 
Tabaryya 6 M. De là on se rend soit directement à al- 
Laddjoun 20 M., soit à Baisin 16 M. et de là à al-Lad- 
djoun 18 M. D'al-Laddjoun à Kalansowa sur le Wády 
"Aarü, contrée infestée par des lions, 20 M.; de là à ar- 
Ramla 24 M. 

Le chemin d'ar-Ramla à Miçr mène par des villages et 
des champs cultivés à Azdoud 12 M., puis par une contrée 
également cultivée à Ghazza 20 M.; de là à Rafah 16 M. 
dont 10 au milieu de jardins, les 6 suivants par les sables. 
De Rafah à al-Arysch 24 M. par les sables. Deux routes 
partent de ce dernier lieu, celle d'al-Djifár ou des sables 
et celle du littoral. La première va à al-Warráda 18 M.; 
al-Dakkára 20 M.; al-Faramà 24 M. Celle du littoral va 
à al-Makhlaça 21 M.; al-Kaer, forteresse des Chrétiens, 
où l'on trouve de l'eau potable et des palmiers, 24 M.: 
al-Faramà 24 M. 

D'al-Faramá il y a deux chemins jusqu'à al-Fostát , la capi- 
tale de l'Égypte, celui d’été qui passe par Djordjyr 30 M : 
Fâkous al-Ghâdhira 24 M.; Masdjid Kodháa 18 M: 
Bilbais 21 M.; Miçr (la capitale) 24 M.; et la route d'hiver 
qui d'al-Farama mène à al-Marcad (l'observatoire) et de là 
à al-Ghâdhira, où elle rejoint l'autre chemin, 34 M. 

La route d'al-Fostát à Barka, lfrykia et le Gharb (l'Oc- 
cident) conduit d'abord à Dhát as-Salásil 24 M. et de là 
à Tarnout 30 M. De là un chemih dévie vers Alexan- 
drie, menant de Tarnout à Kawm Scharyk 22 M.; ar-Rà- 
fika 24 M., en suivant le cours du Nil. D'ar-Ráfika, d’où 
part le canal d'Alexandrie, à Kartasá 30 M.; Kiryawn 24 
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> Par.; Khalydj Ibn Djomar 5 Par; al-Fásch 6 Par.; de 


ce dernier lieu on va à Karkysia. De là à lembouchure 
de Nahr Sayd S Par.; al-Djardán 14 Par.; al-Mobârak 
11 Par; ar-Rakka 8 Par. Ce qui fait, pour la distance 
de Bagdad à ar-Rakka, en suivant le cours de l'Euphrate, 
un total de 126 Par. 

L'autre route qui méne d'al-Fordha par le désert passe 
par al-Kamarty (al-Karmaty?) 3 Par.; al“Awâmil 9 Par. 
et 1 M.; al-Kaçaba 8 Par.; al-Ghoraiz(?) 9 Par.; ar-Rocáfa 
8 Par; ar-Rakka 8 Par. Total de Bagdad à ar-Rakka, 
quand on quitte l'Euphrate à al-Fordha pour continuer le 
voyage par le désert, 127 Par. et 1 M. ®. 

D'ar-Rocáfa, qui est à 8 Par. d'ar-Rakka, on a le choix 
entre deux routes menant à Damas , l'une par le désert , l'autre 
sur Hime (Emèse) par un pays cultivé. Cette dernière mène 
d'abord à az-Zarrà'a 40 M.; puis à Kastal 36 M.; Sala- 
myya 30 M.; Hime 24 M.; Schamsyn de la forêt (?) 18 M. ; 
Kârâ 22 M.; an-Nabk 12 M.; al-Kotaiyifa 20 M.; Damas 
24 M. 

La route du désert va d'ar-Rocáfa à la Ruine appelée 
1701/10 35 M.; al“Odhaib 24 M.; Nihyà 20 M; al- 
Karyatain 20 M.; Djaroud 36 M.; Damas 30 M. 

Une route qui se nomme /a Moyenne conduit de Sala- 
myya à Damas en passant par Far‘äya 18 M.; Mû Scharyk 
20 M.; Cadad 18 M.; an-Nabk 85 M. 

Le chemin de Himç à Damas par le Bik& (la Coolesyrie) 
passe par Djousia 13 M., Y'àth (Ya'àth) 20 M.; Baalbek 
3 M. De là à Damas, en tournant à gauche sur une mon- 
tagne nommée Ramy, 50 M. 

Le chemin de Baalbek à Tabaryya (Tibériade) s'appelle 
chemin des sentiers. On va de Baalbek à ‘Ain al-Djarr 


D Tl s'ensuit que cet itinéraire est incomplet. Il y manguo une distanco 
do ۰ 
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village où il y a une citerne, 6 Par.; Bádjarwán 7 Par; 
ar-Rakka 3 Par. 

La route de gauche qui conduit de Balad à Karkysia, 216 
Sindjär et le chemin de l'Euphrate passe par Tell Afar, 
grand village, 5 Par.; Sindjär, ville romaine, 5 Par. ; ‘Ain 
al-Djibàl 5 Par.; Sokair al-Abbás ibn Mohammed, ville 
sur le Khábour, 9 Par.; al-Fodain 5 Par.; Mâkisyn, ville 
sur le Khäbour, 6 Par.; Karkysia, ville située au confluent 
de l'Euphrate et du Khábour, 7 Par. 

Le chemin d'ar-Rakka vers les frontières passe par “Ain 
ar-Roumyya 6 Par.; Tell ۸00۵ 7 Par.; Saroud; 7 Par.; 


al-Mozanyya 6 Par.; Somaisát, ville située sur l'Euphrate 


du côté de la Syrie, 6 Par.; Hiçn Mançour, ville fron- 
tiére entourée d'un mur en pierre, 6 Par.; Malatyya, 
ville frontière, 10 Par. par un terrain trés accidenté; 
| Kamakh, ville frontière maintenant au pouvoir de l'ennemi, 
4 Par.; de là, en tournant à gauche, à la forteresse de 
Zibatra, également occupée par l'ennemi, 4 Par.; de Zibatra 
à al-Hadath, place frontière, tout proche du territoire en- 
nemi, 4 Par.; de là à Mar'asch, place frontière au delà 
de laquelle 11 n'y a plus que territoire ennemi, 5 Par. 
Revenons à Bagdad pour décrire la route qui méne de 
la capitale aux contrées occidentales, en suivant le chemin 
de l'Euphrate. De Bagdad à as-Sailahyn 4 Par.; al-Anbàr 
8 Par. De Anbár à ar-Rabb 7 Par. en suivant la voie 217 
directe le long du fleuve; mais il y à un autre chemin par 
la plaine qui passe par al-Badjsch et rejoint l’autre route 
à ar-Rabb. De ce dernier lieu à Hyt 12 Par.; an-Ná'ousa 
7 Par.; Aalousa 7 Par.; al-Fohaima 6 Par.; an-Nahya 12 
Par. par le désert, mais 6 Par. en suivant le bord de 
l'Euphrate. La derniére voie est celle de la poste. D'an- 
Nahya à ad-Däziky 6 Par. al-Fordha 6 Par. Deux routes 
mènent de ce lieu à ar-Rakka, celle de l'Euphrate et celle 
du désert. Les stations de la première sont Wädi 's-Sibá 
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D'al-Maweil à la ville de Balad 7 Par.; Bû‘ainûtha 7 
Par.; Barka‘yd )) 6 Par.; Adhrama 6 Par.; Tell Faráscha 
3 Par.; Nacybyn 4 Par. 

De csl partent deux routes, pane à droite vers les 
contrées septentrionales contigues à celles dont nous venons 
de parler, la seconde aux autres contrées occidentales. Com- 
mencons par la route à droite. De Nacybyn à Dûrê 5 Par.; 
Kafartoutha 7 Par.; Kacr Bany Nûcr 7 Par.; Aamid 7 
Par.; Mayáfàrikyn, en tournant à droite, 5 Par.; Arzan, 
ville qui est proche des frontiéres arméniennes, 7 Par. Quand, 
en quittant Aamid, on tourne à gauche, on arrive à Schim- 
schát, prés des frontières romaines, 7 Par.; Tell Djoufr 
5 Par; Djarnàn, bourg populeux avec plusieurs marchés, 
6 Par.; Bâmakdà, où il y a un marché, mais peu d'habi- 
tants, 5 Par.; Djolláb, bourg considérable au bord d'une 
rivière, 7 Par.; ar-Rohâ (Édesse), ville romaine au pied 
d'une montagne, 4 Par.; la ville de Harrân 4 Par.; Tell 
Mahrá 4 Par.; Bàdjarwán 7 Par.; ar-Rakka 3 Par. 

La route de Nacybyn à ar-Rakka passe par Dàrá, ville 
située au pied d'une montagne, 5 Par. ; Kafartoutha 7 Par. ; 
al-Arráda, station, 3 Par.; Râs “Am, ville où l’on -— 
des sources, 4 Par.; f Dime 5 Par.; Hiçn Maslama, 


1) Noto d'Ahmed ibn Mobûrakschûh: ,„„Barka“yd est un bourg dont les 
habitants ont la réputation d'étro grands voleurs, on dit mêmo qu'ils sont 
maîtres dans cot art quo, toutetois, ils ne pratiquont pas ouvertement, mais 
seulement par cscamotage. Lorsqu'uno caravane y doit passer la nuit, les 
voyageurs u’osout pas se livrer au sommeil, obligés qu'ils sont de surveiller 
leurs marchandises. Cola mêmo no suffit pas toujours. On raconto qu'uuo 
caravano s'étant arrêtéo au dehors de la place, un homme attacha son âne 
près du mur d'enecinte, puis il s'assit sur sos bagagos, lo dos tourné à l’âue, 
ayant la plaino on faco pour mioux obsorver les voleurs. Il n'en aporçut 
aucun pendant toute la nuit. Or, les voleurs avaient réussi à aecrochor l'àno 
derrière lui et à hisser l'animal jusqu'au haut do la muraille; puis ils lo 
descendirent do l’autre côté, sans que lo propriétaire so méfiât de rien. 
Se tournant à la fin, il uo vit plus sou ûno ot n'y comprit rion, puisqu'il 
n'avait, pas formé l'ail. On raconte plusieurs anecdotes pareilles comme preuve 
de leur habilité en Part do voler qui lonr a valn un renom proverbial. 
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duisent vers les pays du Nord, en commençant par celui 
qui dévie (de la grand route au Khorásán) vers l'Adhar- 
baidjàn. On va de Sinn Somaira au Dainawar 5 Par; al- 
Khawardjin 9 Par.; Tell Wûn 6 Par.; Sysar 7 Par. De Sysar 
on a deux routes jusqu'à Barza: en été on va directement 

à al-Bailakân 10 Par., Barza 8 Par; en hiver d'abord à 
Andaräb 4 Par., de là à al-Bailakán `) 5 Par., puis à Barza 

6 Par. Ensuite Sáborkhást 8 Par.; al-Maràgha 7 Par, 213 
Deh al-Kharrakän 11 Par.; Tabryz 9 Par, la ville de Marand 

10 Par. 

D'al-Marágha à Koulsara 10 Par.; Sarát 10 Par.; an- 
Nyr 5 Par; Ardabyl 5 Par; Khan Bûbek 8 Par, Barzand 
6 Par.; Bahlàb 12 Par. 

D'Ardabyl à Moukàn il y a 4 Par. 

De Barza à Tiflys? 2 Par; Djâbrawän 6 Par; Naryz 
4 Par.; Ormia 14 Par.; Salamás 6 Par. 

De Marand à al-Djàr (al-Khän) 4 Par.; Khoway 6 Par. 
Pour se rendre en Arménie, on peut aller de Marand à 
as-Sary sur le fleuve 10 Par.; Naschawà 10 Par.; Dabyl 
20 Par.; ou bien de Warthàn à Koumâm (Darmän) 3 Par; 
al-Bailakân 7 Par.; Bardha'a 3 Par. ^). 

Nous allons décrire à présent la route de Bagdad aux 
pays occidentaux, en commençant par la partie septen- 214 
trionale, qui se rattache aux contrées dont nous venons de 
parler. La route de Bagdad au Mawcil passe par al-Ba- 
radán 4 Par.; 'Okbará 5 Par.; Báhamschá 3 Par.; al-Kà- 
disyya 7 Par.; al-Karkh 5 Par.; Djabiltà 7 Par.; as-Sou- 
dakânia 5 Par.; Bârimmâ 5 Par. ; la ville d’as-Sinn 5 Par. ; 
al-Hadytha, 12 Par. par une plaine au milieu de laquelle 
coule le petit Zàb; Tahmán (Tamyán) 7 Par.; al-Maweil 
1 Par. 


1) Station qu’il ne faut pas confondre avec la ville arménienne du méme nom. 
2) Cela est inexact; v. ma note au bas du ۰ 


212 


162 


du Khoräsân dans la région de Merw et celle du Tokha- 
ristàn, une source jaillit prés de la sidra et devint bientôt 
trés considérable de sorte qu'elle forma un cours d'eau dans 
la plaine, ou plutót dans le désert sablonneux et pierreux 
qui s'étend jusqu'à Merw et Amol. L'emplacement de l'arbre 
devint alors un village riche en champs cultivés et en arbres. 
D'as-Sidra à ad-Dastadjirda, village trés peuplé ayant de 
l'eau en abondance, 5 Par.; al Oud (al-Ghour), grosse bour- 
gade, 4 Par.; la ville de Balkh 3 Par. à travers une région 
cultivée. 

De la ville de Balkh à Siyâdjird, grand village, 5 Par. 
De là aux bords du fleuve de Balkh, le Djaihoun, 7 Par. 
par le désert. Ce fleuve baigne le pied des murs de la ville 
d’at-Tirmidh, bâtie sur un rocher. De cette ville à Çar- 
mandjàn 6 Par.; de là à Dárazanguy, bourg prospère et 
populeux, 6 Par. Barandjy, village, 7 Par.; aç-Caghâmiän, 
grande ville trés peuplée, 5 Par. Le chemin de cette ville 
à ar-Ráscht conduit d'abord à Boundhá, grand village, 3 
Par, puis au village de Hamawarán 7 Par; Abán Kasa- 
wân, village florissant, 8 Par.; Schoumän 5 Par.; Wàschdjird 
4 Par, le long d'une région cultivée; Ràscht 4 journées 
de marche. Ráscht, qui forme la frontière du Khorásán 
du côté de Farghäna, est situé entre deux montagnes; 
c'est par là que pénètrent les Turcs pour envahir le pays. 

La route de Balkh au Tokhâristân supérieur passe par 
Walûry, 5 Par; Sawádjy 3 Par.; la ville de Kholm 3 Par. à 
travers une plaine; Bahár, station du désert, où il n'y a d'autre 
cau que celle d'un puits auquel on descend par un escalier, 
7 Par; Arkabánoul(?), station du désert, 5 Par.; Käridh 
‘Aamir, situó au milieu de rochers, à une distance de 5 
Par. du fleuve de Balkh, 7 Par. 

Ayant terminé la description des routes menant à la Mecque, 
au Yémen cte., puis de celles aux pays de l'Orient, nous 
allons donner maintenant un exposé des chemins qui con- 
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rivière. Les habitants sont des madjous (adorateurs du feu) 
et vivent du louage de leurs ánes avec lesquels ils font 


des voyages en toute direction. On les appelle 7'ortoun. 
De là à Asad-abádh 7 Par: Hauzàn 5 Par.; Kacr al-Ahnaf, 
bourg situé sur le fleuve, doit son nom à al-Ahnaf ibn 
Kais, 4 Par.; la ville de Merw la supérieure (Merwarroudh) 
5 Par. On continue ensuite le voyage jusqu'à Kaçr 
"Amr, situé à 1 Par. de Merwarroudh sur une colline à 
l'entrée du défilé. De Merwarroudh à Araskan on compte 
5 Par.; de là à al-Asráb (les souterrains), petite localité dans 
le défilé, dont les habitations sont taillées dans la montagne, 
7 Par.; Kandj-abádh, village dépendant du Tálakàn, 6 Par; 
at-làlakàn 6 Par. Kashän (Kansadjäb) 5 Par; Arghyn, 
village florissant, 5 Par. On suit le bord du fleuve de 
Merw pendant 1 Par., puis on gravit un col de sable assez 
praticable, oü il y a une source protégée par une construc- 
tion en pierre, et on continue son chemin pendant 4 Par. 
sur la montagne. Une partie de cette route est pierreuse, 
mais on y marche sans difficulté. D'Arghyn à Kacr Khout, 
bourg prospére et populeux, premiére dépendance de la 
province d'al-Fárayàb, 5 Par. De là à la ville d'al-Fárayàb 
environ 2 Par. De Kaçr Khout, par le désert nommé désert 
d'al-K&à, à al-Kà' la distance est de 5 Par., mais on en a 
9 d'al-Fârayäb à cette station, la route longeant un 
terrain très accidenté. Al-Kà est situé dans une plaine et 
appartient à la province du Djouzadjàn. On y trouve des 
khans et des puits. De là à as-Schabourkân, ville populeuse 
du Djouzadjàn avec une chaire, et située dans une plaine و("‎ 
9 Par. De cette ville à as-Sidra (le lotus, ou rhamnus 
nabeca), dépendance de Balkh, 6 Par. Ce lieu n'était au- 
paravant qu' un relais de poste avec des khans dans le 
désert; mais, en: 208, lors du fameux tremblement de terre 211 


to 


10 


1) Dans le texte suivent deux mots illisibles. 
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7 Par. De Youzkand on a 1 journée à travers une suite non 
interrompue de villages jusqu'à la “akaba, qui est une pente 
trés difficile à gravir, impraticable dans la saison des neiges. 
De là, par une succession de montées et de descentes dans 
une région montagneuse, à Atbâsch, 1 journée. Atbâsch est 
une ville située sur une colline élevée qui est à égale distance 
du Tibet, de Farghâna et du Nouschadjän. D’Atbâäsch au 
Nouschadjàn supérieur on a 6 journées de marche, tantôt 
sur des collines peu élevées, tantót par un terram de pà 
turages et de sources, mais oü 11 n'y a pas de villages, 
de sorte qu'on est obligé d'emporter ses provisions de route. 
Les voyageurs laissent rarement les chameaux broûter 
l'herbe en marchant. 

Du Nouschadjän supérieur à la résidence du Toghoz- 
ghor-khäkân, c'est-à-dire le roi des Toghozghor, la distance 
est de 45 journées !). 

Pour se rendre à la résidence du roi des Kaimák , on 
va de Taràz à un lieu nommé Kawäkât où sont deux vil- 
lages florissants et trés peuplés ?). Un cavalier qui se hâte 
peut franchir la distance de ce lieu à la résidence du roi 
des Kaimák en 80 journées. Il lui suffit d'emporter sa 
propre nourriture, la plaine offrant du pâturage, spéciale- 
ment du tréfle, et de l'eau en abondance. 

Revenons maintenant à Merw et décrivons la route de 
là au Tokharistän. De Merw au village de Fàz 7 Par.; à 
Mahdy-abádh, par le désert, 6 Par.; Yahyá-abàdh, relais 
de poste avec des khans pour les voyageurs, dans le centre 
de la vallée, 7 Par; al-Karynain 5 Par. Ce village est 
situé dans le désert sur une haute colline au bord de la 


1) Lo texto a „OÖ journées" co qui est évidemment faux. Ibn Khord. dit 


„3 mois,” mais Kodáma donne ailleurs ,,45 Journées" ce qui ost plus conforme 
à la vérité. 

2) La distanco do Tarâz à co lieu ost do 1 journéo, puisque Ibn Khord 
dit qu'on compte 51 journées de marcho entro T'arâz et la résidence du roi 


des ۰ 
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d'argent. En continuant le premier, on va de Khodjanda à 
Cámghar, grande bourgade dans une plaine, 5 Par.; Khá- 
djistàn, château avec garnison près d'une grande saline qui 
fournit tout le sel nécessaire à la consommation du Schásch, 
de Khodjanda ete. Cette saline est contigue à une mon- 
tagne qui s'étend jusqu'à la mine d'argent, 4 Par.; Tor- 
mokän; village, 6 Par.; Bâb, grande ville de la province 
de Farghána, 3 Par.; Akhsykat, capitale de Farghána, 4 
Par. Total, de Samarkand à Farghâna 53 Par. ?. 

Revenons à la bifurcation des routes à Sâbât. De ce lieu 
à Osrouschana 11 y a 7 Par., dont les deux premières Par. 
en plaine; pendant les cinq autres on trouve des montagnes 
couronnées de villages à droite et à gauche, en remontant 
le cours d'eau qui descend du cóté de la ville. 

Pour aller de Khodjanda à la mine d'argent du Schásch, 
on suit le fleuve jusqu'à une ruine où il y a une source 
et qui s'appelle »lieu de lobservatoire". De cette mine à 
Kacr Mouhinán, à l'entrée de la vallée où se trouve la 
mine d'argent, 2 Par. 

Celui qui désire se rendre du Schâsch à Farghâna, va 
de la capitale du Schäsch à la mine d'argent 7 Par.; de 
là à Khädjistôn 8 Par.; Tormokän, sur le fleuve du Schásch, 
dans le voisinage des villages °), 6 Par.; Bāb, ville consi- 
dérable et prospère de Farghána, sur le fleuve du Schäsch, 
ə Par. Les voyageurs, craignant beaucoup les Turcs, 
posaient pas s'arrêter à Tormokán, mais faisaient le trajet 
en un jour et une nuit, pour s'arréter le lendemain à 
Bâb. De là à Akhsykat, capitale de Farghâna, 4 Par. 

La route de Farghána au Nouschadjän supérieur conduit 
de la capitale à la ville de Kobá 10 Par.; Ousch, grosse 
bourgade, 7 Par.; Youzkand , ville de Khourtakyn le 077/07 , 


1) Le texte porte 35, mais ce doit être une faute. Comp. la note g. 
2) Le sens n'est pas très clair. La distance manque dans le texte. 
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du) désert de Koulân (le Komm) que nous avons décrit. 

200 De Koulàn à Birky, village prospère, 4 Par.; à Asbara, 
par un désert semblable à celui de Koulàn, 4 Par.; 
Nouzkat, grande bourgade, 8 Par.; Kharandjawän, grande 
bourgade, 4 Par.; Djoul, grande bourgade, 4 Par.; Sàrigh, 
grande bourgade, 7 Par.; la résidence du Khákán turc 4 
Par.; Kyrmyràáw(?) 2 Par.; la ville de Nawákat 2 Par. 
Nawákat est une grande ville; un chemin qui porte le 
nom de Rakab mène de là directement au Nouschadjän 
supérieur. De Nawákat à Bandjykat, gros bourg, contigu 
au vilage de ۳۰ S 1 Par. De Bandjykat à Souyäb 2 
Par. Souyáb comprend deux bourgades Kobäl (Kopál) et 
Sághour Kobál. De ce dernier lieu on part pour le Nou- 
schadjàn supérieur, sur la frontière chinoise. La distance 
est de 15 journées pour les caravanes qui s'arrétent aux 
páturages et aux aiguades, mais 18 poste turque fait le 
voyage en 3 jours. 

Revenons à Samarkand. Nous avons dit que la bifurca- 
tion des routes du Schásch et de Farghàna a lieu à 3 
journées de cette ville, et nous avons décrit celle qui mène 

207 au Schâsch et de là aux frontières de la Chine. Nous dé- 
crirons à présent celle qui conduit à Farghàna et qui 
commence (comme l’autre) à Zàmyn dans le désert de 
Samarkand. 

De Zámyn à Zábàt, grand bourgade, d’où partent deux 
routes, celle de Farghána (et celle d'Osrouschana), 2 Par.; 
Korkat, gros village, 3 Par.; Ghalouk Andáz, grosse bour- 
gade entourée de villages, 3 Par. ; Khodjanda, sur le fleuve 
du Schâsch, 4 Par. 

Deux chemins partent de cette ville: celui qui conduit 


à Parghána et celui qui mène au Schâsch, à la mine 


1) Le nom a été défiguré on Farsakhôn (2 Paras.). En traduisant, j'ai ré- 
tabli lo texto d’après ma conjecture p. FT noto /. 
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De Schûsch à un camp militaire dans l'enceinte du mur 
2 Par.; puis à Gharkard 5 Par.; Isbyscháb, par le désert, 
4 Par.; Schárüb, par un désert traversé par deux grandes 
rivières, appelées Máwá et Youran, 4 Par.; Badoukhkat 
4 Par.; Tamtûd] 5 Par. Sur la route de Schûrûb à Ba- 
doukhkat et de cette station à Tamtád] on trouve des réser- 
voirs d'eau. Tamtádj est situé dans un désert à travers lequel 
coule un fleuve considérable avec des jonchaies. De Tamtäd] 
à Bárdjàdj 4 Par. Sur la route il y a des réservoirs d’eau. 
Bárdjidj est une haute colline autour de laquelle jaillissent 
mille sources qui forment un fleuve qui se dirige vers 
lorient et est nommé à cause de cela Barkouáb, c'est-à- 
dire le fleuve rétrograde, puisque son cours se dirige de 
bas en haut. Sur les deux rives. on trouve des jonchaies, 
des bosquets de tamaris, des marais, dans lesquels on 
chasse des faisans noirs. On suit le cours du fleuve pen- 
dant 6 Par. jusqu'à une station, d’où l'on passe à la 
rive droite du fleuve. Du gué jusqu'à Scháwaghar, mon- 
tagne où l'on taille des pierres à aiguiser, 3 Par.; de là, 
par une plaine déserte, à Djowykat 2 Par.; de ce lieu, 
en traversant des pâturages et des cultures, à la ville de 
J'araz 2 Par. 

De Tarâz au Nouschadjàn inférieur 3 Par.; à Kaçrà 
Bás 9 Par., on trouve à droite les montagnes, à gauche le 
Komm (les sables). C'est un lieu chaud (abrité contre les 
vents froids) qui sert de foul (quartier d'hiver) aux Kharlokh. 
Le Komm s'étend au nord du chemin de Taróz jusqu'à 
Koulàn. Derrière le Komm est un désert de sables et de 
cailloux, où vivent des vipéres et qui se prolonge jusqu'au 
territoire des Kaimák. De Kacrà Bás à Koul Schoub, lieu 
semblable au précédent, 4 Par. La montagne à droite produit 
beaucoup de fruits, de trèfle, de légumes. De là à Koulán, 
lieu semblable à celui qui précède, 4 Par. Ce qui fait, pour 
la distance de Tarâz à Koulàn, 14 Par. par le (le long 
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De Merw à Koschméhan, grand village sur la route du 
désert qui se prolonge jusqu'au territoire des Ghozz, 5 Par.; 
à ad-Dywän, relais de poste, 6 Par.; at-Tahmaladj, relais 
de poste, 2 Par.; al-Mançaf (mi-chemin), relais de poste, 
4 Par.; al-Ahsä, relais de poste, 8 Par.; Nahr *Othmàn, 
relais de poste, 3 Par.; al-“Okair, relais de poste, 3 Par.; 
la ville d Amol 5 Par.; total de Merw à Amol 36 Par. 

D'Amol à la rive du fleuve de Balkh (l'Oxus) 1 Par. ; on 

203 passe le fleuve, puis on va du gué à une place nommée 
Karyat Aly (Firabr) 1 Par.; de là, par le désert, à Hiçn 
Omm Djafar. Aprés 6 autres Par. on sort du désert 
et on arrive à Baikand. De là à la porte du mur d'en- 
ceinte de Bokhàrà 2 Par. De la porte au village de Mästyn 
1'} Par. Puis à la ville de Bokhärà 5 Par. Ce qui fait, 
pour la distance d'Amol à Bokhàrá, 22!|, Par. 

De Bokhàrà à Schargh 4 Par.; at Tawawys 3 Par; 
Kouk 3 Par. C'est de ce village que le roi des Turcs ex- 
pédie des détachements pour faire des incursions. Au sud 
se trouve la chaine des montagnes qui s'étend jusqu'en 
Chine. De Kouk à Karmynia 4 Par. ; ad-Dabousia 5 Par.; 
Rabindjan (Arbindjan) 5 Par.; Zarmän 6 Par.; Kacr 
"Alkama 5 Par.; Samarkand 2 Par. Total de Bokhàrà à 
Samarkand 37 Par. 

De Samarkand à Bárkat 4 Par.; Khoschoufaghan, par 
le désert de Katawän, 4 Par. ; Fournamadh (Bournamadh), 
par une région montagneuse, 5 Par.; Zâmyn, par le désert, 
4 Par. De Zàmyn partent deux routes, l'une au Schäsch, 
l'autre à Farghâna. (Commençons par la première.) 

204 De Zàmyn à Khàwac, par le désert, © Par. ; le fleuve 
du Schásch 5 Par.; on passe le fleuve; de la station sur 
l'autre rive à Banákit. 4 Par.; Djynándjakat sur la rive du 
fleuve de Tork 4 Par. Aprés avoir passé le Tork, on a à 
sa gauche Sotourkat (Schotourkat); de là à Banounkat 3 
Par.; puis à la ville de Schásch 2 Par. 
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Où bien, en suivant la route par le canton de Sawäh 
(Sàwah), de Hamadhän à Djour 5 Par.; Khondäb 7 Par.; 
as-Sa bûn (P) 7 Par.; al-Karadj 9 Par.; total 28 Par. 

Pour se rendre d'al-Karadj à Ispahán, on va d'al-Karadj 
à Khormábádh 7 Par.; Abkysa(?) 7 Par.; Djorbàdhakán 
6 Par; Kanourân(?) 8 Par.; Mardj wa-Zahr (prairie et 
fleurs) 7 Par.; al-Mârbyn 4 Par.; Azmyràn 12 Par.; Is- 
pahán 3 Par.; soit un total de 54 Par. 

Poursuivons maintenant la grand route de Famadhân 
vers l'Orient. De Hamadhán à Dernawáà 5 Par.; Bouzana- 
djrd 5 Par.; Zarah 4 Par.; Tazra 4 Par.; al-Asàwira 4 
Par.; Roudhah et Boustah 3 Par.; Daoud-abàdh 4 Par.; 
Sousanakyn 3 Par.; Darwadh 4 Par.; Säwah 5 Par.; Mosch- 
kouya 8 Par.; Kostàna 8 Par.; ar-Ray 7 Par. Ce qui 
donne, de Hamadhân à ar-Ray, un total de 64 Par. 

De Ray à Mofaddhalabàdh 4 Par.; Afrydyn 6 Par.; 
Kàseb (Kast) 8 Par.; Khowàr 6 Par.; Kacr al-Milh 7 Par. ; 
Râs al-Kalb 7 Par.; Sorgh 4 Par.; Simnân 4 Par. ; Aakho- 
ryn 9 Par.; Karyat Dâyeh 4 Par.; Koumis 4 Par.; al- 
IHaddàda 7 Par.; Kouzistàn 4 Par.; Badhasch 3 Par.; Mai- 
mad 12 Par.; Haftader 7 Par.; Asad-abädh 7 Par.; Bah- 
man-abâdh 6 Par.; an-Nouk 6 Par.; Khosrawdjird 6 Par.; 
Hosain-abâdh 4 Par.; Senkerder 5 Par.; Byschkand 5 Par. ; 
Naisäbour 5 Par. Total de Ray à Naisäbour 140 Par. 

De Naisàbour à Baghys 4 Par.; al-Hamrà 6 Par.; al- 
Mothakkab de Tous 5 Par.; an-Noukàn 5 Par.; Mazdouran 
de la “akaba (montée) 6 Par.; Awkyna (Abkyna) 8 Par; 
la ville de Sarakhs 6 Par.; Kacr an-Naddjàr 3 Par.; Osch- 
tormaghàk 5 Par.; Talistäna 6 Par. ; ad-Dandänakân 6 Par. ; 
Yanoudjird 5 Par.; la ville de Merw 5 Par. Total de Nai- 
sibour à Merw 70 Par. 

De la ville de Merw partent deux routes, dont l'une se 
dirige vers le Schásch et les pays des Turcs, l’autre vers 
le Tokhäristan. (Commençons par la première.) 
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7 Par.; Ydhadj 3 Par.; Berbábek (?) 4 Par.; Rostágird, 
château bâti sur une colline, 7 Par.; Schalyl 5 Par.; Khaw- 
rastûn 9 Par.; Arbahischt Abädh 4 Par.; Karyrkán 7 
Par.; Bábakán 7 Par.; al-Khàn 7 Par.; Ispahân 7 Par. 
Ce qui fait pour le total de la route d'al-Ahwáz à Ispahán, 
par la voie d'Ydhadj, 85 Par. 

Ayant décrit ainsi les routes conduisant à l'Ahwáz, la Perse, 
le Kirmän, le Sidjistán et celles de la Perse et d'Ispahán 
qui y sont contigues, nous allons donner à présent les routes 
de Bagdad à l'Orient. On part de la capitale à an-Nahra- 
wûn 4 Par.; Dair Bézamá 4 Par.; ad-Daskara 8 Par.; 

198 Djaloulà 7 Par.; Khâmkyn 7 Par.; Kaçr Schyryn 6 Par.; 
Holwân 5 Par.; total de Bagdad à Holwàn 41 Par. 

De Holwàn à Mádarwástàn 4 Par.; Mardj al-Kal'a 6 
Par.; Kacr Yazyd 4 Par.; az-Zobaidyya 6 Par.; Khosch- 
kárysch 3 Par.; Kacr “Amr 4 Par ; Karmysyn 3 Par. To- 
tal de Holwán à Karmysyn 30 Par. 

De Karmysyn à Kantarat Maryam (le pont de Maryam) 
5 Par; Miskhana(?) 4 Par.; Kaçr al-Loçouc (Kengovar) 
6 Par.; Asad-abâdh 7 Par.; az-Za'farànyya 6 Par.; Hama- 
dhán 3 Par. Total de Karmysyn à la ville de Hamadhán 
31 Par. 

Celui qui de Karmysyn veut aller à Néháàwand , se rend 
à ad-Dokkân 7 Par.; Kacr al-Locouc 9 Par. ; Kahràs 5 Par. ; 

199 Néhàwand 4 Par.; ce qui donne un total de 25 Par. 

La route de Néháwand à Hamadhñn passe par Ràkàh 
(Zàkàh) 6 Par.; ad-Dyman (Dymak) 5 Par.; Hamadhán 7 
Par.; tota] 18 Par. 

Pour aller de Néhàwand à al-Karadj, la capitale des 
Yghârain, on se rend à Rákáh (Zákàh) 6 Par.; Djouràb 
8 Pat, al-Karad] 5 Par.; total 19 Par. 

La route de Hamadhân aux Yghârain, dont al-Karadj 
est la capitale, passe par Tàsfandyn 5 Pur. ; Djouräb 7 Par. ; 
de ذا‎ à al-Karadj 5 Par. ; ce qui donne un total de 17 Par. 
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lyzân 2 Par.; Kanáristán ") 3 Par.; Nasäyak °) 3 Par.; Ar- 195 


radjàn 5 Par.; Dâsyn 7 Par.; Bandak 6 Par.; Khán Ham- 
mâd 6 Par.: Amrán 9 Par.; an-Noubandadjin 6 Par.; al- 
Kargân 5 Par.; al-Kharrâra 5 Par.; Khollán (Khollár) 5 
Par; Djowaim 4 Par; Schyräz 5 Par. Total de Souk al- 
Ahwûz à Schyràz 102 Par. 

De Schyráz à Istakhr 12 Par.; Ziyád-abádh 8 Par.; Djou- 
bánán 4 Par; Karyat Abdarrahmán 6 Par; Karyat al- 
Aas 7 Par.; Cáhik 6 Par.; Sarmakán 9 Par.; Poschtkham 
10 Par.; Bymand 10 Par.; as-Syradjän, capitale du Kir- 
mûn, 4 Par. Ce qui donne pour la distance de Schyràz à 
as-Syradjàn un total de 76 Par. 

D'as-Syradjàn à Kohistàn 6 Par.; Ribât Koumakh 8 
Par.; Sáhouy 6 Par.; Amsyr 4 Par.; Khannáb 6 Par; 
Ghobairà 4 Par.; Kourm (Koughoun) 8 Par.; Koschk 8 
Par.; Râyn 10 Par.; Darádjyn 8 Par.; Bamm 12 Par. ; Nar- 
másyr ét le désert 8 Par. °); de Narmásyr au Sidjistàn 100 
Par.; ce qui fait, pour la distance d’as-Syradjän, la capi- 
tale du Kirmân, au Sidjistàn, un total de 188 Par. en sul- 
vant la grand route et traversant le désert. 

Pour aller de Schyráz à Ispahán, on va à Naisábour *) 
7 Par.; Máyn 7 Par.; la “akaba (coteau) de Kysà 3 Par.; 
Khousikän 7 Par.; Kacräin (Kaçr A‘yan) 5 Par.; Ictakha- 
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ran 7 Par.; Khowärosch 6 Par.; Saráy (palais) de Más et 197 


Marwa 4 Par.; Karou 7 Par.; al-Khân (Khàn Landjàn) 9 
Par.; Ispahän 7 Par. Total 70 Par. 

Quand on veut se rendre de l'Ahwáz à Ispahàn, on part 
de Souk al-Ahwàz pour “Askar Mokram 8 Par.; al-Mayänid) 


1) Leçon incertaine. 

2) La lecture que j'adopte est conjecturale. 11 y a en Perse une ville de ce 
nom, appelée ordinairement al-Baidhà. 

3) Kodáma doit avoir écrit ainsi, mais la distance de Bamm au désert est 
plus grande. Ibn Khord. a (p. 34): de Bamm à Narmásyr 7, de Narmásyr 
à al-Fahradj sur la lisióre du désert 7 (4) Par. 

4) Appelée Azâr Sabour par Mokaddasy, Hazár par Istakhry. 
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Katar; al-Okair; le port de Hadjar; Hamadh; Mosallaha; 
al-Kornatam; Hassan; Kholaidja; al-Mo'arras; "Acá; al- 
Mikarr; az-Zabouka; “Arfadjà; al-Hadoutha; “Abbädân. 

Ayant ainsi mentionné les chemins qui conduisent à la 
Mecque de divers cótés, et ceux qui ménent aux contrées 
méridionales comme le Yémen et les provinces voisines 
d’al-Yamâma, de l*'Omàn et du Bahrain, nous allons 
indiquer la route conduisant de la capitale aux pays orien- 
taux tournés vers le midi, comme l’Ahwäz, Fars, Ispahân, 
Kirmân, Sidjistän et les pays limitrophes. 

On va de Bagdad à Kalwàdhà 2 Par. ; al-Madàin 5 Par. ; 
Syb Bany Koumà 7 Par.'); No'mányya 4 Par.; Djabbol 5 
Par.; Nahr S&bos 7 Par.; Fam ac-Qilh 5 Par.; Wäsit 7 
Par.; ce qui donne pour la distance de Bagdad à Wait 
un total de 50 Par. 

De Wâsit à ar-Rocáfa (Rocâfa de Wásit) 10 Par.; al- 
Kar 12 Par.; Nahr Makil 6 Par.; la ville d'al-Bacra 4 
Par.; ce qui fait de Wásit à al-Baçra 50 Par. ?). 

D'al-Baera à al-Obolla 4 Par.; Bayàn 5 Par.; Hiçn 
Mahdy par terre 6 Par., par eau en suivant le canal neuf 
(Nahr al-Djadyd) 8 Par.; Souk al-Arba'á (marché du mer- 
credi) 4 Par.; al-Mohauwal 6 Par.; Douläb 8 Par.; Souk 
al-Ahwáz 2 Par. Total d'al-Bacra à Souk al-Ahwâz 35 Par. 

De Souk al-Ahwáz à Djowyrauk *) 2 Par; Azam 4 Par; 
Sanäbik ^) 4 Par. ; Karyat al-Hobárà 3 Par.; al-Ain 3 Par; 
Rûma Hormoz 4 Par.; Wádi 1 Milh (rivière du sel) 4 Par. ; 
az-Zott 9 Par.; Khábaràn 3 Par.; al-Mostaráh 2 Par.; Dih- 


1) Après cette station manquent Dair al-<Aakoul ot Djardjaráya. Comme 
Aboulféda p. 305 dit que Dair al-Aakoul est à 10 Par. de Madäin, il roste 
3 Par. pour la distance de Syb Dany Koumá à Dair al-Aakoul. Lo total do 
50 Par. nous obligo à évaluer la distance de co dornier lieu à Djardjaráya à 
5 Par., quoique Aboulféda dise qu'elle est do 4 Par. 

2) Cet itinéraire est plein do lacunes. 

3) Prououciation incortainc. 

EF) Leçon incertaine. 
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Station sans nom; Macáh; Ahall; al-Djaun; Máwyya, où 
elle rejoint la grand route d’al-Baçra. 

Les stations sur la route de Can’ à la Mecque sont : 
ar-Rohâba ; Räfida; Khaiwân ; Ca'da ; an-Nadhah ; al-Kacaba : 
at-Thoddja; Kathba (Kotna); Banat Harm ; Djosadà ; Byscha ; 
Tabála; Ranya ; az-ZaTaû; Cafr; al-Fotok ; Bostân Ibn ‘Aamir: 
la Mecque. 

Du canton de Khawlàn à la Mecque on trouve les stations 
nommées Dhy Sohaim; al-Orsch; Byscha ; Dhankân; Haly ; 
Yaba; Ibn Djáwán; ‘Olyab; al-Lyth; station sans nom; 
Yalamlam; Malikàn; la Mecque. 

Pour se rendre de l'Omàn à la Mecque on suit le rivage 
de la mer et l'on passe par Farak ; Awkalàn; le mouillage de 
Manât (Habàt?); le pays d'as-Schihr; les cantons de Kinda; 
ceux d'Abdallah ibn Madhhidj; le canton de Lahdj; Abyan, 
"Aden; la pécherie des perles; le canton des Banou Ma- 
djyd; al-Mandjala; le canton d'ar-Rakb ; al-Mandab ; le can- 
ton de Rima‘; Zabyd; le canton de “Akk; al-Hirda ; le can- 
ton d'al-Hakam; *Athr. De ce dernier lieu on peut se rendre 
à al-Orseh et suivre la grand route qui mène à la Mecque, 
ou bien, en longeant le bord de la mer, à Dhankàn; le 
hâvre de Haly; as-Sirrain; Aghyär; al-Hirdjáb ; as-Scho'aiba; 
station sans nom; Djodda; la Mecque. 

Le chemin qui conduit d'al-Yamáma à al-Baçra passe par 
les stations suivantes: an-Nobàk; Solaima ; station sans nom; 
Djobb at-Toráb ; trois stations sans nom ; aç-Cammän ; T'akhfa; 
al-Karà; trois stations sans nom; Kâthima; station sans 
nom; al-Bacra. 

Les stations sur la route d'al-Yamáma au Yémen sont : 
al-Khardj; Nab/a; al-Madjàza; al-Ma'din; as-Schafak; at- 
Thawr; al-Faladj; ac-Cafà; Bir al-Abár; Nadjrán; al-Himá; 
Baránis; Marya; al-Mahdjara. 

Les stations sur la route de l'Omán à al-Bacra sont: 
as-Sabakha, qui est située entre l'"Omán et le Bahrain; 
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et de Karn à la Mecque, le chemin est bien plus court. 

Nous avons décrit la route d'al-Koufa à la Mecque. 
Quant à celle d'al-Bacra, elle passe par les stations sui- 
vantes: al-Hofair; Mäwyya; Dhát al-Oschar; al-Yansou'a; 
as-Somaina ; an-Nibád); al-Karyatain ); al-Awsadja; Rûma. 
D'an-Nibádj un embranchement conduit à (Ma'din) an- 
Nakira. Aprés Rûma viennent hnmara; Dharyya; Djadyla; 
Faldja; ad-Dafyna; Kobà; Marràn; Wadjra; Awtás; Dhât 
"rk; Bostän Ibn “Aamir; la Mecque. 

Les stations sur la route d'Égypte à la Mecque se sul- 
vent dans cet ordre: al-Fostât; al-Djobb; al-Bowaib; By- 
dama, halte (manzil) d' Ibn Marw °); ‘Adjroud ; ar-Robaiba 3); 
al-Korsy ; al-Hiçn (al-Hafar); station sans nom ; Aila; Scharaf 
al-Bal; Madyan; al-Aghrá; station sans nom; al-Kallàba 
(al-Kilê ba); Schaghb; Badà; as-Sarhatain; al-Baidhà; Wädi 
'—-Korá; ar-Rohaiba; Dhou 'l-Marwa; as-Sowaidà; Kho- 
schob; Médine. 

Ou bien on prend, en quittant Scharaf al-Ba1l, la route 
du littoral, qui passe par ac-Calà ; an-Nabk ; Thoba (Dhabba); 
"Awnyd; al-Wadjh; Mankhous; al-Bohra; al-Ahsá; Yanbo‘; 
Mas'oulàn (?); al-Djàr. Cette dernière localité est à 2 jour- 
nées de Médine. 

Les principales stations sur la route de Damas à la Mecque 
sont Dhàt al-Manázil; Sargh; Tabouk; al-Mohdatha; al- 
Akra‘; al-Djonaina; al-Hidjr; Wádil-Korà; Médine. 

La route de la Yamàma à la Mecque passe par les stations 
suivantes: al-Trdh; Hadyka; as-Saih; at-l'hanyat al“Akkê; 
Sokairá (?); as-Sodd ; Cidára (?); Sowaika (Schoraifa) ; al-Kar- 
yatain, où cette route se Joint à celle d'al-Baçra. Une autre 
route d'al-Yamáma passe par Mànie °); Bàba; az-Zolf; une 


1) Cotto station n'est pas à sa place dans lo texte. 

2) La leçon ost incortaino. Ibn Khord.: halte d'Ibn Bondoka. 
3) Leçon également ۰ 

H) La lecture des noms do cot itinéraire اوه‎ 
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làn; l'eau y est tantôt rare, tantôt abondante. C'est la 
première place de la province du Yémen; elle est une 
des dépendances de Ca'da. —  Ca'da est une place con- 
sidérable, avec une chaire; elle possède des tanneries de 
peaux et de cuirs pour chaussures; il y beaucoup de mar- 
chands, pour la plupart des Basriens. En effet, les nógo- 
ciants Basriens suivent un chemin plus court, se diri- 
geant sur ar-Rokaiba !) et de là directement sur Ça da. Cette 
ville est le chef-lieu de plusieurs cantons, et plusieurs villages 
en dépendent. — al-A‘maschyya, station inhabitée sur une 
colline; il n'y a qu'une petite source ombragée par un arbre. 
Autour sont les campements d'une tribu de Hamdän. — 
Khaiwân, grande bourgade trés peuplée, possédant une 
cathédrale, une chaire et beaucoup de vignes célèbres 
par la grosseur des grappes. On y boit de l’eau de 
pluie. Les habitants appartiennent à la tribu de Bakyl. — 
Atháfit, place considérable avec une chaire, habitée par 
des Arabes de la tribu de Djoscham. Il s'y tient un marché 
tous les vendredis. On y trouve des champs ensemencés et 
des vignobles. L'eau qu'on y boit est fournie par un étang. — 
Raida, gros bourg trés peuplé avec une chaire, riche en 
vignobles, en champs et en sources. Le fond d'une vallée 
voisine offre des pâturages. Raida est le chef-lieu de 
plusieurs cántons. —  Can'á, capitale du Yémen. — La 
route que nous avons décrite est garnie de miliaires; c'est 
celle que prennent les employés du gouvernement et les 
bétes de somme. Mais si, pour se rendre du Yémen à la 
Mecque, on va d'abord à Bir al-Hodhà, station où il n'y 
a qu'un seul puits, ensuite à un gros village florissant, 
habité par des Koraischites, et arrosé par un ruisseau 
rapide, nommé Karn, où les Yéménites prennent 2۳۸۵ , 


1) Probablement le méme que Rokba, lieu situé non loin de 1۵6 et de 
'Okáth. Comp. Bekry p. 408 1. 3, 661 1. 13, 837, l 6 a f., Yakout in v. 
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station 00 se trouvent des palmiers et de l'eau potable. Il n'y 
a que la demeure du maitre de poste et le logis des cara- 
vanes. Kará est situé dans une vallée riche en palmiers. — 
Ranya, dans une plaine, avec beaucoup de palmiers et une 
source d'eau potable abondante. Elle est environnée de cultu- 
res jusqu à la distance où un cri peut être entendu. — Tabála, 
grand bourg trés peuplé avec une chaire, des sources et des 
puits. Les habitants appartiennent à la tribu Modharienne 
de Kais. — Byscha, grand village trés peuplé, au fond 
de la vallée, bien pourvu d'eau de source et de puits. Les 
habitants sont aussi de la tribu de Kais. — Djosadá , sta- 
tion occupée par des Bédouins de Kais. — Banát Harm, 
gros village avec beaucoup d'habitations; on y trouve des 
champs ensemencés, et de leau de source et de puits po- 
table. — Yabambam, station sans habitants dans une plaine; 
elle n'a qu'un seul puits à eau potable. Autour campent des 
Bédouins de Khath'am. Ce lieu est situé à environ 14 M. 
de Djorasch. — Kathba (Kotna), gros village dans une 
plaine à 8 M. de Djorasch. On y trouve des habitations, 
des cháteaux et des puits. — at-Thoddja, relais de poste et 
lieu de halte pour les caravanes, où il y a un puits. Elle 
appartient à la tribu de Zobaid et autour s'étendent les 
campements des Bédouins de cette tribu. — Scharoum Ràh, 
gros village dans une plaine avec des sources et beaucoup 
de vignes; il est habitó par les Djanb, une fraction de la 
tribu de Hamdän. 
plé et riche en sources, dans une contrée montagneuse. 


al-Mahdjara, grand village trés peu- 


Entre Scharoum Rûh et al-Mahdjara se trouve un arbre, 
appelé Talhat al-Malik (acacia du roi), qui ressemble au 
gharab (salix Babylonica), si ce n'est qu'il est plus grand. Cet 
arbre forme la limite entre le Yémen et le Hidjàz, d’après 
une ordonnance du Prophète qui fit de cet arbre la limite 
extrême du territoire de la Mecque. — “Arika , station sur une 
colline, occupée par des Bédoums de la tribu de Khaw- 
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où samasse l'eau du torrent, 26 M. — ‘Osfan, puits, 23 
M. — Batu Marr, palmicrs, champs, étang alimenté par 


un cours d'eau, 16 M. Batn Marr est un village populeux. 
A 4 M. de là se trouve le tombeau de Maimouna, une des 
épouses du Prophète; à 6 M. plus loin la mosquée de “Aïscha 
qui est à 6 M. de la Mecque. La mosquée de “Aïscha est 
sur la limite du territoire sacré (Aaram) et c'est là que les 
Mecquois prennent lihrám. La distance entre Batn Marr 
et la Mecque est par conséquent de 16 M. 

De la Mecque à at-Tâif on compte 3 journées. La pre- 
mière station à partir de la Mecque est Bir Ibn al-Mor- 
taf, la deuxième le bourg nommé Karn al-Manázil, où 
les pèlerins du Yémen revêtent l’irém. De là on tourne 
à droite vers at-Tàif. Ou bien, on prend la route de la 0 
(la colline), en se rendant à ^Arafát, puis on se rend par le 
mont de Na^mán, dit Na mûn des nuages, parce qu'il est 
constamment couvert de nuages, au vallon de Na'man. 
En sortant de ce vallon on gravit une colline (kaba), au 
sommet de laquelle on a la vue sur at-Tàif Mais avant 
d'y arriver, il faut franchir une colline peu élevée, appelée 
lan'ym de Taif ). 

Nous avons dit que le chemin du Yémen dévie de la 
grand route à al-Ghamra. De là à al-Djadad 12 M. C'est 
un relais de poste, où les caravanes se séparent. Il n’y 
a qu'un seul puits, mais on y trouve des palmiers et des 
champs arrosós à l'aide de chameaux. Ce lieu appartenait 
jadis à Yasar, l'affranchi de *Othmán ibn *Affàn. — al-Fo- 
tok. — Toraba, gros village qui possède des sources abon- 
dantes et des champs. C'était le village de Khálica, laf- 
franchie d'al-.Mahdy. — Çafr (Çafn), relais dans la plaine 
où il n'y a que deux maisons, occupées par le maitre de 
poste. Il y a deux puits dont l'eau est potable. — Kara, 


1) Pour la distinguer de Tan°ym près de la Mecque où est la mosquée 
de *Aischa. 
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M. — Kabr al-Ibády, étangs, 29 M. — at-Tha‘labyya 29 
M. — al-Khozaimyya, où l'eau n'est pas abondante, 33 | 
M. al-Khozaimyya est une ville possédant un mur d’enceinte, 
une chaire (minbar), un bain et des étangs. Elle doit son 
nom actuel à Khozaima qui y fit creuser des puits hydrau- 
liques. Son nom ancien était Zaroud. Le sable des environs 
est rouge. — al-Adjfor 24 M. — Faid, résidence du gou- 
verneur, avec une chaire, des conduits d'eau et des champs 
ensemencés, 36 M. — Touz, où il y a des étangs et des 
puits et une forteresse .bátie par Abou Dolaf, 33 M. — 
Samyra, étangs, 16 M. — al-Hádjir, étangs et puits, 8 
M. — Ma‘din an-Nakira, puits et étangs, 27 M. — Mo- 
ghythat al-Mäwân 27 M. — ar-Rabadha, qui possède une | 
chaire et de l'eau en abondance, 24 M. — Ma'din Bany 
Solaim, puits et étangs, 19 M. — al“Omak 26 M. — 
OfÂfia, où l'eau est rare, 32 M. — al-Mislah, où l'eau 
est abondante, 34 M. — al-Ghamra, où l'eau est égale- 
ment abondante, 18 M. De cette localité on part pour le 
Yémen. — Dhât “Irk, où il y a beaucoup d'eau, 26 M. 
Ici les pèlerins prennent l’iérém (le costume prescrit pour 
la fête). 

187 Celui qui veut se rendre à Médine part d'an-Nakira 
(Ma din an-Nakira) pour al-“Osula, où l'eau est peu abon- | 
dante, 46 M. — Batn an-Nakhl, beaucoup d'eau , palmiers, 
36 M. — at-Taraf 22 M. — Médine 35 M. 

Sur la route de Médine à la Mecque on trouve les stations 

suivantes: as-Schadjara, puits ct étangs, 6 M. Ce lieu n'est 


pas une station proprement dite, mais c'est là que les pò- 
lerins revêtent l’ihrdm. — Malal, puits, 12 M. — as-Sa- 
yäla, où lon trouve de l'eau et où se vendent des ger- 


fauts et des sucres, 19 M. — ar-Rowaitha, mares. d’eau 
souterraines, 34 M. — as-Sokya, arbres et eau courante, 
36 M.— al-Abwá, puits et champs cnsemencés, 29 M. — 


al-Djohfa, puits, port de mer, 27: M. — Kodaid, puits 
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grande habilité ct sagacité, mais un homme sûr et séricux. 
Quant aux règles d'administration et à l'instruction du chef, 
elles ne différent en rien de celles qui ont cours dans les autres 
ministères et que nous avons décrites. Mais le chef du bu- 
reau de poste doit avoir en outre une certaine connais- 
sance des routes et des relais, dont nous n'avons pas encore 
parlé, afin qu'il ne soit pas obligó de consulter les autres 
et quil ait à sa disposition immédiate, sans avoir besoin 
de nouvelles recherches, les renseignements nécessaires sur 
les routes, quand le khalife le consulte sur un voyage 
quil veut entreprendre ou sur l'envoi d'une armée. Dans 
ce but nous allons décrire maintenant les routes principales, 
énumérer tous les lieux et les stations avec les distances qui 
( les séparent en milles ou en parasanges, et indiquer si le 
chemin est praticable ou difficile, si la station est pourvue 
d'eau ou non, si elle est peuplée ou déserte. 
Commençons par la route qui conduit de Bagdad à la 
Mecque où se trouve le principal sanctuaire, la maison de 
1 Dieu la plus ancienne; puis continuons par celle qui móne 
au Yémen; et ainsi de suite. 
De Bagdad au pont de Kouthà sur le canal dit Nahr 
al-Malik (canal du roi) 7 Par. — A Kacr Ibn Hobaira 5 Par. 
— A Souk Asad 7 Par. — A Sähy (Schàhy) 5 Par. -— 
A la ville’ d'al-Koufa 5 Par. — A al-Kádisyya 15 M. — 
A al-Odhaib 6 M. Ce lieu, situé sur la lisière du désert, 
était autrefois un poste militaire des Persans entre eux et 
les Arabes. Deux murailles s'étendent de là jusqu'à al- 
| Kádisyya; le voyageur en faisant ce trajet trouve des plan- 
tations de palmiers des deux cótés. Aprés avoir quitté al- 
"Odhaib, on entre dans le désert. -— A al-Moghytha , où il y 186 


des étangs, 14 M. — al-Kar'à, station aux puits, 32 M. — 
Wäkiça, étangs et puits, 24 M. — al-Akaba (la côte), 
station aux puits, 29 M. — al-Kà 24 M. — 200۸1 lieu 
florissant et populeux, 24 M. — as-Schokouk, étangs, 18 
١ 19 
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une propriété tres curieuse. Lorsque le roi donnait un 
festin, chacun des convives apportait la boisson qu'il préfé- 
rait et la versait dans ce bassin où elle se mélangeait aux 
autres boissons. Cependant aprés que les coupes étaient 
remplies par les échansons, il se trouvait (que chacun rece- 
vait la boisson méme qu'il avait versée dans le bassin ^). 


سے سے لے سس Lo‏ ——— سے“ MEN LLL JL‏ 


Louange à Dieu et benédiction sur notre Seigneur lEn- 
voyé. Ce manuscrit a été terminé ...... (Louange à Dieu) 
le Seigneur de toutes les créatures! 


Extraits du livre de l'impôt foncier par 
Abou ‘l-Faradj Kodäma ibn Djafar le secrétaire. 
Onzième chapitre du (cinquième livre) qui traite 
de la poste, des relais et des routes de la capitale 
aux pays orientaux et occidentaux. 


La poste a besoin d'un ministère spécial, dont le chef 
doit recevoir les missives arrivées de toutes parts, afin 
qu'il les expédie à destination. Ce chef a pour tâche 
de présenter au khalife les lettres des maitres de poste 
et des agents d'information, ou d'en dresser un rap- 
port succinct. Il doit veiller à ce que les directeurs et 
les secrétaires attachés au service des différentes villes 
et les employés placós aux relais fassent leur devoir et 
reçoivent régulièrement leurs appointements. C'est lui qui 
nomme les couriers?). La qualité qu'on désire avant tout 
chez ce haut fonctionnaire, c'est qu'il soit. digne de confi- 
ance, sinon réellement, du moins auprès du khalife rég- 
nant. Car le travail de ce ministre n'exige pas un chef de 


1) Comp. Dimaschky od. Mohreu p. 37 l. avant-dorn. du texte. 

2) Ailleurs Kodáma cito un décret d'investiture, adressé par lo khalifo au 
chef des postes. M. Barbior do Meynard en a donné uno traduction daus l'in- 
troduction à sou édition d'Ibn Khord. p. 11. 


14: 


son de la musique les habitants de la source apparaissaient 
à la surface de l’eau pour entendre et se réjouir. Or, un 
jour le berger, aprés avoir joué de son instrument à cor- 
des, s'étant endormi sur le bord de la source, les naiades 
sortirent entièrement de l'eau et l'enlevórent de force. 
Les parents du berger ne le voyant pas revenir le soir 
suivant, commencèrent à s'inquiéter et, suivant sa piste, 


arrivèrent enfin prés de la source. Là, ils le virent qui 


marchait sur la surface de l'eau entouré par les naiades 


‘qui le forçaient à jouer pour elles du luth et de la flûte. 


En vain, les parents les supplièrent de le mettre en liberté ; 
pendant huit Jours ils ne quittérent pas ces lieux, sans que 
personne osát se hasarder dans la source pour le délivrer. 
Le, matin du neuviéme jour le berger avait disparu avec 
toutes les naiades, et on n'a jamais su ce qu'il est devenu, 


Hischàm ibn Mohammed (al-Kalby) dit avoir appris 
d'une personne digne de confiance qui le tenait à son 
tour de Homaid ibn Bahrà, chef du canton d'al-Falloudja 
inférieur, quil exista autrefois quatre villes dont chacune 
possédait une particularité merveilleuse. Dans la première 
11 y avait une image du pays entier avec tous ses canaux 
et ses digues. Quand les habitants d’un district refusaient 
de payer les impôts, le roi coupait, sur cette image, la 
digue de leur canal, et, au méme instant, la digue du 
district s'écroulait et le pays était inondé. Tous les efforts 
pour réparer la digue restaient infructueux , jusqu'à ce qu'ils 
eussent payé limpót. Après quoi le roi réparait la digue 
sur l’image et aussitôt la digue du pays se refermait et 
l’inondation cessait ?). 

Dans la seeonde ville 11 y avait un bassin qui possédait 


1) Comp. ce que Pseudo-Callisthéne raconte (1, 1) de Nectanebos qui dé- 
truisit par cffigie la flotte cnnemic. 
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Abdallah as-Schakhaschy, acheta un de ces chevaux, dont 
la taille avait trois coudées noires de haut et une coudée 
de large. 


Particularités merveilleuses. 


Derrière la ville de Kiss, qui est à 2 journées de marche 
de Samarkand et séparée de cette ville par une grande et 
haute montée (akaba), sont des montagnes couvertes de neige 
dans laquelle on discerne aisément des couches successives.” 
Celui qui a la vue pénétrante peut méme distinguer les 
couches de plusieurs années, une ligne rouge marquant le 
dégel de l'été entre chaque couche et la suivante; mais le 
nombre de ces couches est si grand qu'il ne saurait les 
compter. Dans ces neiges se trouvent des vers énormes comme 
des éléphants ?). Lorsqu'ils descendent . . . . il en provient une 
grande masse d'eau, qui, grossie par la fonte des neiges, 
coule vers les montagnes nommées.... Une source consi- 
dérable dans ces montagnes s'appelle Heschtädân-der; il 
en sort un cours d'eau important qui, à Samarkand , porte 
le nom de Djyrat, et forme la rivière de Bokhära. 

Quelqu'un qui avait eu affaire dans cette contrée m'a 
raconté qu'un de ses amis du pays, 121611086 par lui sur 
les particularités merveilleuses de ces parages, lui avait 
narré qu'il y avait une source peuplée d'êtres aquati- 
ques ayant la forme humaine et d'une beauté extraordi- 
naire. Les bergers du village n'osaient pas y conduire leurs 
moutons, à l'exception d'un jeune homme, musicien habile, 
qui y faisait boire son troupeau et s'asseyait au bord. de la 
source en jouant du luth, du chalumeau ou de la flûte. Au 


1) Il somble qu'on ait pris pour dos vors les ruissoaux sorpentants qui dos- 
cendent du haut do la montagne, vus à grando distauce. Sinon, il faudrait 
penser à loxagération d'un phénomène dans le genre do ce que raconto M. 
de Foucauld dans sa Reconnaissance du Maroc: » Au sommet du Djebel-Riata, 
après la fonte dos neiges, pulluleut dos chenilles poilues, qu'on appolle des 
iakh, ot qui sont, paraît-il, froides comme glaco, d’où les indigènes coneluont 
quo cost la neigo qui los enfanto”. (Rov. d.d. M. 1888, ول‎ p. 681). 
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jour. Le bassin de la source est très vaste, ayant quatre 
cents coudées en long et en large; l'eau est tranquille et 
clare. Un jour le pâtre, en s'éveillant de sa sieste, 
découvrit au milieu de ces chevaux un étalon de haute 
stature et dont le port lui semblait trés remarquable. ۵ 
cessa de l’observer jusqu'au déclin du soleil, alors le 
coursier plongea dans la source et disparut. Le pâtre ne 
savait qu'en penser, mais continuait à passer ses après- 
midis auprès de la source, pour voir ce qui arriverait. 
Quelques jours plus tard il vit sortir de la source le 
même étalon, mais accompagné d'une jument ct d'autres 
chevaux qui lui ressemblaient. Ces animaux s'étant mêlés 
aux chevaux du roi et pâturant avec eux, plusieurs juments 
du pátre furent couvertes par ces étalons et mirent bas 
de fort beaux poulains de haute taille. Le pâtre joyeux en 
informa le roi, son maitre, qui, heureux de cette bonne 
aubaine, se rendit, un jour de chasse, accompagné de ses 
officiers, vers l'enceinte où le pâtre rassemblait les chevaux, et 
ordonna à son éleveur d'arréter au lasso un des jeunes che- 
vaux nés de l'accouplement de l'étalon de la source avec ses 
juments. Il en arrêta un, qu'il sella et monta. Il le trouva 
docile et plein d'ardeur, lorsqu'il galoppait, c'était comme 
s’il volait entre le ciel et la terre. Quand il fut descendu et 
que le cheval eut rejoint les autres, tous les chevaux de 
la source avec leurs poulains retournérent subitement à l'eau 
et y disparurent pour n'en sortir plus. Il ne restait dans 
la prairie que les poulains issus de l'accouplement des 
étalons de la source avec les juments du roi. C'est de 
ceux-ci que les coursiers khottaliens sont descendus 1).” Celui 
qui m'a raconté cette histoire m'a appris qu'un marchand 
bien connu à Balkh et dans toute cette contrée, nommé 


1) Les chevaux de Khottal, nommés aussi tokháriens, étaient trés recher- 
chés. V. p. c. "l'abary Il, Mo, 12 ct suiv., Istakhry v1, Kazw. II, 359. 
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la grandeur d’écailles de poisson. Or, il y a, au-dessus 
du gué dont nous avons parlé, un village nommé 
Wakhad, sur la rive du fleuve, prés de l'embouchure de 
la rivière de Bákhschou, qui vient du côté de Wésdjird , 
dans le Djaihoun. Les habitants du Bâkhschou y font le 
lavage de l'or. Ils étendent sur le bord de la riviére des 
peaux de chévres, les poils en dessus, qu'ils attachent fort 
tement à des piquets plantés autour. Un homme descend 
au fleuve tout prés de la rive et ne cesse de verser de l'eau sur 
les peaux, tandis qu'un autre s'occupe à l'en faire découler. 
L'eau est trouble et lourde. Quand 115 voient que les poils 
sont pleins de sable aurifére, ils retirent la peau, l'étendent 
sur le sol et l'exposent au soleil jusqu'à ce qu'elle soit 
séche. Ensuite ils répandent le sable sur un tapis de cuir 
et en séparent lor en le secouant. On dit à Balkh que l'or 
obtenu par ce procédé est le meilleur, le plus rouge et le 
plus pur. 

La vile de Khottalàn fait partie du royaume d’al-Hà- 
rith ibn Asad, neveu de Däoud ibn aby Dâoud ibn Abbâs 
connu par son invasion du pays de Fairouz '). Il y a dans 
cette contrée plus de mille sources, parmi lesquelles on en 
distingue deux, lune prés de la basse-ville, l'autre près 
de la porte de la haute-ville. Cette dernière porte le nom 
de Näzkoul. C'est de cette source que les chevaux fameux 
de Khottal tirent leur origine. 

Voici ce que m'a raconté Abou’l-Fadhl, éleveur au ser- 
vice du fils d'al-Hànth ibn Asad: »Un roi ancien appelé 
Byk possédait un grand nombre de juments qu'il faisait 
pâturer dans le voisinage de cette source. Vers l'heure du 
midi le pâtre rassemblait ses bêtes sous l'ombre d'un grand 
arbre qui était là, pour s'y reposer pendant la chaleur du 


1) Probablement lo princo du Záboulistán , duquol parle Masoudy VIL, 42. 
Comp. plus haut p. 28 1. dorm. 
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aussi celle de Holwän, celle d'Ardabyl, celle de Dobyl, le 
Nahrawán, le Tigre, l'Euphrate ct toutes leurs branches. 

La méme personne m'a appris que le Djaihoun est une 
des deux branches d'un fleuve qui sort des montagnes de 
la Chine et au-delà de la Chine ct qui coule sur des pier- 
res énormes ct des rochers de sorte qu'il est impossible d'y 
naviguer et méme de le traverser, si l'on n'y est pas accou- 
tumé. Une des deux branches se dirige vers le Sind , l'autre 
est le Djaihoun. A trois journées de marche et demie à 
partir de la séparation des deux branches, il y a sur le 
Djaihoun un gué conduisant au pays des Turcs nommés Schi- 
kinân. Les marchands partent avec leurs marchandises dc 
la ville de Khottalàn pour un 72007 (relais) dont j'ai oublié 
le nom, à 1 parasange de distance, où s'élève, sur les 
bords de ce grand fleuve, une montagne que nul ne peut 
franchir sans l'aide des indigènes qui y sont accoutumés. 
Les marchands ayant fait prix avec ceux-ci pour le trans- 
port des marchandises, ils gravissent la montagne, chaque 
homme chargé d'un fardeau de trente livres (manz). Le 
sentier est si étroit, qu'on a juste assez d'espace pour 
mettre le pied. Arrivés au sommet, ils élèvent les signaux 
convenus entre eux et les Schikinàn pour leur annoncer 
que les marchands sont arrivés. Puis ils descendent, suivis 
des marchands, vers la rivière. A la. vue des signaux, les 
Schikinän traversent le fleuve avec des chameaux accoutu- 
més au trajet, et munis d'une escorte. Arrivés à l'autre 
rive, ils font un contrat formel avec les marchands pour le 
transport de leurs marchandises et bagages, et ayant chargé 
les chameaux, ils repassent le fleuve et conduisent les mar- 
chands sur la route qu'ils désirent prendre, les uns vers 
la Chine, les autres vers Moultàn. 

On dit que les eaux du fleuve, dans leur cours impé- 
tueux à travers les rochers et les pierres énormes dont 
quelques unes sont auriféres, enlèvent des parcelles d'or de 


179 


178 


138 


province de Damas, du cóté du désert, coule du sud au 
nord et se jette dans la mer de Roum. 

Le Baradà, rivière de Damas, a sa source dans la même 
contrée. ll arrose la Ghouta et se décharge dans le lac de 
Damas. 

Le Kowaik, fleuve de Haleb, prend sa source dans un 
village nommé Sonyáb, à 7 milles de Dábik. La longueur 
de son cours est de 42 milles, à savoir: de Sonyáb à 
Haleb 18 milles, de là à Kinnasryn 12 milles, puis à 
Mardj al-Ahmar 12 milles. C'est là qu'il se décharge dans 
les marais. 

Dans la {la de la mosquée de Jérusalem, il y a une 
pieme..... Di 


APPENDICE. 


Au nom du Dieu clément et miséricordieux. 

Une personne digne de confiance qui a fréquenté les 
pays lointains m'a raconté qu'il y a des fleuves considé- 
rables au-delà du Djaihoun, fleuve de Balkh, comme le 
Kankar dans la partie la plus proche du royaume du 
Schâsch, le Tork, le Siyäwât, le Tarázáb et d'autres, tous 
navigables, móme pour les grands navires, et qui traver- 
sent le pays des Turcs, jusqu'à la frontière de la Chine. 
Tous ces fleuves coulent de l'est à l’ouest. Par contre, 
la rivière de Sarakhs, qui prend naissance dans des sour- 
ces, les rivières de Naisäbour, de Ray et de l'Iräk jusqu'à 
sa frontière du côté du désert, à une station au-delà. d'al- 
Kädisyya, coulent toutes de l'ouest vers lest, comme 


1) Voyez la note au bas du texto. Jo Toso affirmer que l’Appoudice qui 
suit soit aussi d'Ibn. Khordádhboh. 
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le district de Harrân, et se jette dans l'Euphrate au-des- 
sous d'ar-Rakka dite la courbée. 

Le 'Tharthâr est un bras du Hirmás qui passe auprès 
d'al-Hadhr et se jette dans le Tigre. 

Le Nil d'Egypte sort de la montagne de la Lune (al- 
Kamar) dans le sud et forme deux lacs au-delà de l'équa- 
teur. Il coule le long de la Nubie et entre en Égypte: 
une de ces branches débouche dans la mer Romaine, à 
Damiette; l’autre branche se jette dans la même mer, 
après avoir passé à al-Fostât (Vieux-Caire). 

Le Dodjail, rivière de l'Ahwàz, sort de la province 
d'Ispahàn et se décharge dans la mer orientale. Le 
fleuve de Djondaisábour, un de ses affluents sur lequel 
est le pont dit du Záb, vient aussi de l'Ispahán. Le 
fleuve d'as-Sous, autre affluent, part du Damawar. 

Le Masrokàn dérive du Dodjail, au-dessus du Schädh- 
rawân de 'lostar et se jette dans la mer orientale. 

Le Zarynroudh, fleuve d'Ispahàn, prend sa source dans 
cette province, arrose ses dix-sept cantons, se perd ensuite 
dans les sables, et reparaît, soixante parasanges plus lom, 
dans le Kirmán; là, aprés un certain parcours, il se jette 
dans la mer orientale. On a constaté son parcours gráce à 
un báton muni d'une inscription qu'on jeta dans le fleuve 
en Ispahán et qui en sortit dans le Kirmän. 

Le Saihàn, fleuve d'Adhana, vient du pays des Roum 
et se jette dans la mer de Roum. 

Le Djaihàn, fleuve d'al-Maccyca, a la même origine. Il 
se joint au fleuve d'at-Tynát 1), reçoit des affluents de la 
riviére d'az-Zanah(?) et se jette dans la mer de Roum. 

L'Oronte, fleuve d'Antioche, prend naissance dans la 


1) De Tynát partaient les navires chargós de bois à destination de l'Égypte, 
selon Istakhry et Yâkout. Je me suis donc cru en droit de supposer que 
cette ville était située sur une rivière. 
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de nombreux affluents venus de l'Arménie. Arrivé à Balad, 
il commence à porter les bateaux et les radeaux; plus 
loin, il reçoit les deux Zâb, le Nahrawán, les deux Carát, 
passe à travers les Batâih (marais), et se joint au Tigre 
d'al-Obolla (canal) pour se jeter ensuite dans la mer 
orientale. 

Le Rass (Araxe), fleuve d'Arménie, sort de Kálykalá, 
traverse l'Arrán, où il reçoit la rivière de ce nom, passe 
devant Warthán et arrive au Confluent (madjma^) des deux 

175 fleuves, mentionné par Dieu dans le saint Livre (Koran 
Sour. 18 vers. 59). C'est là où le Rass ‘se joint au Korr 
(Cyrus); la ville d'al-Bailakàn est entre les deux fleuves; 
aprés leur Jonction, ils se jettent dans la mer de Djordjàn 
(Caspienne). 

L'Ispydroudh a sa source prés de la porte de la ville 
de Sysar; le Schähiroudh sort de Tl'lakán, dépendance de 
Ray. Après leur jonction, ses deux rivières sa déchargent 
dans la mer de Djordjàn. 

Les deux Zab sortent des montagnes arméniennes et se 
Jettent dans le Tigre: le grand Zàb à al-Hadytha, le petit 
Zàb à as-Sinn. Le poète Ibn Mofarrigh a dit: 

»Cet homme (Obaidallah ibn Ziyád) qui, pendant sa vie, 
trahissait sa fol, est mort comme un esclave, tué par Dieu 
lui-même prés du Zàb.” 

Le Nahrawán sort des montagnes de l'Arménie, passe 
devant la porte de Calwà (Couly), où il est appelé Tàmarrá, 
reçoit les affluents nommés Kâtoul, arrive à Bädjisrà, où 
il prend le nom d'an-Nahrawàn, et se jette dans le Tigre 
au-dessous de Djabbol. 

Le Khábour sort de Râs al-Ain, reçoit le Hirmás et se 
jette dans l'Euphrate à Karkysià. 

Le Hirmâs part de Tour-Abdyn et se jette dans le 
Khábour. 


Le Balykh prend sa source à ad-Dhahbâna , endroit dans 
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qui venaient de l'àris (la. Perse), Caryfyn; pour ceux qui 
venaient du pays des Turcs, Holwán; pour ceux enfin qui 
arrivaicnt du pays des Khazares et des Allàns, Bāb al-ab- 
wáb. On lui adressait un rapport sur les arrivants, ct on 
retenait ceux-ci en leur place d'attente, jusqu'à ce que le roi 
eût pris une décision à leur égard. 


Source et embouchure des fleuves. 


Le Djaihoun (Oxus), fleuve de Balkh, sort des montagnes 
du Tibet, passe devant Balkh, Tirmidh, Khasásak (Akh- 
sysak), qui est la ville d'al-Kordán et de laquelle dépen- 
dent plusieurs bourgades, Amol, Harámary(?), Kirabr et 
Khowärizm (c'est-à-dire la capitale du pays), puis il se jette 
dans le lac de Kordar (۰ 

Le Mihrän, fleuve du Sind, sort des montagnes de 
Schikinân, et c'est proprement une branche du Djaihoun. 4 
Une partie du royaume de l'Inde. porte le nom de ce 
fleuve (Sind). Aprés avoir formé plusieurs des rivières de 
l'Inde, 11 passe par al-Mançoura et se jette dans l'Océan 
oriental. 

L'Euphrate sort de Kälykalà, traverse le pays des Roum , 
reçoit plusieurs affluents’ entre autres l’Arsinâs, rivière de 
Schimschât, arrive à Kamakh, passe à 2 milles de Malatyya, 
coule vers Djabiltà(?) et entre à Somaisât, où il devient 
navigable pour les vaisseaux et les radeaux. De là il se 
dirige vers le Sawàd de Bagdad, oü plusieurs canaux en 
sont dérivés. Ensuite l'Euphrate se partage en deux bras, 
dont l'un s'unit au Tigre, l'autre passe auprès de Koufa 
et arrose le Sawäd de cette ville, puis se décharge égale- 
ment dans le Tigre au-dessous d’al-Madäin. 

Le Tigre prend sa source dans les montagnes d'Aamid, 
passe prés des montagnes d'as-Salsala (la Chaîne) et reçoit 


1) Le lae d'Aral, appelé ainsi d'aprés la ville de Kordar. 
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Transformation singulières de l'eau. 


On cite une montagne du Yémen, du sommet de la- 
quelle jaillit une source, qui se répand sur ses flancs et 
se solidifie, avant d'arriver à terre; elle produit l'alun blanc 
connu sous le nom d'alun yémenide. On trouve dans l'Adher- 
baidjàn une rivière dont l'eau, aprés avoir coulé quelque 
temps, se transforme ensuite en couches de silex. 


Montagnes. 


Le mont d'al-Ardj, situé entre la Mecque et Médine, se 
dirige vers la Syrie; là il se réunit au Liban, prés de 
Hime, au Sanyr, prés de Damas, et, plus loin, aux mon- 
tagnes d'Antioche et d'al-Maccyca; il prend alors le nom 
d'al-Lokàm; il se joint ensuite à la chaine de Malatyya, 
de Schimschát et de Kalykalà et s'étend jusqu'au rivage 
de la mer des Khazares!), où est situé Bâb al-abwàb 
(Derbend). Il porte là le nom d'al-Kabk (Caucase) °). 


Des obstacles à l'accès du Kisra (Chosroés). 


L'accès à la cour du Kisrá n'était pas libre pour les étran- 
gers. Il y avait cinq lieux d'attente. ‘Ceux qui venaient du côté 
de la Syrie ne devaient pas dépasser Hyt; pour ceux qui 
arrivaient du Hidjàz la station était al-Odhaib; pour ceux 


1) Ce nom doit signifier ici la mer Caspionno, quoiqu'il désigne, dans d'autres 
passages de ce livre, la mer Noire. 

2) Masoudy (IL, 71), qui cite cette opinion de l'auteur pour la critiquer, 
nous fournit en méme temps la preuve que, loin de so terminer aussi brus- 
quement, co chapitre renfermait uno théorie complète do la constitution du 
globe. „Il nous enseigne, dit Masoudy, quo los différentes parties du monde 
se touehont ct tiennent ensemble sans interruption ot sans solution de conti- 
nuité; mais que la surface do la torre offre tantôt des dépressions, tantôt 
des renfloments considérables” (traduction de M. Barbior de Meynard). On 
no trouvo aucune trace de eela ni dans nos manuscrits, ni chez Jbu al-Fakyÿh, 
qui a aussi copié eo passage du texte. Le doctrine que Masoudy attribue à 
Ibn Khordädhbeh n été dévoloppée par Im Haukal (p. ۱0۵8-111 de mon 
édition), qui probablement en a emprunté l'idéo à notre auteur. 
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nübidjy, dont on prépare une boisson spiritueuse , mais la 
sueur de celui qui en boit change en jaune la couleur 
blanche de ses vêtements. 

lin se promenant dans les rues de Yathrib, la ville de 
l'Envoyé de Dieu (Médine), on sent une odeur trés agré- 
able. La ville de Schyráz du Fáris (Perse) est aussi connue 
pour son air embaumé. 

Au rapport des savants, la ville la plus favorisée de 
la nature est Ray, avec ses beaux quartiers d'as-Sorr 
et d'as-Sarbán; celle qui lemporte par l’industrie de 
l'homme est Djordjàn; la ville la plus productive, Nai- 
sabour; celles dont la beauté a survécu aux ravages du 
temps, Djondaisábour avec ses belles rivières, Merw avec 
ses fleuves utiles, le Razyk et le Mádjàn, la Ghouta avec 
ses deux courants d'eau. Le teint de celui qui y mange 
des oignons, pendant quarante jours, devient d'un rouge 
noirâtre. Puis on cite Nacybyn avec son fleuve le Hirmás; 
ac-Caimara avec toutes les beautés que renferment ses deux 
places fortes; al-Baçra avec ses deux fleuves; en Perse, le 
vallon de Bawwân; le belvédère de Schahrazour; Bâkarkhà 
avec ses beaux jardins à droite et à gauche de la rivière; 
al-Madáàin; as-Sous; Tostar entre ses quatre rivières: le 
Dodjaill, le Masrokän, celle de Mahroubán et celle d'al- 
Básiyàn; enfin Néhàwand, Ispahàn et Balkh. Mais la vue 
qu'on a sur Samarkand, de la montagne du Soghd , l'em- 
porte sur tout le reste du monde par sa beauté. Hodhain ibn 
al-Mondhir ar-Rikáschy en a fait la description suivante: 

»On peut comparer la teinte bleuâtre de sa verdure à 
lazur du ciel; les chäteaux blancs qui y brillent, aux 
étoiles; le fleuve qui le traverse, à la voie lactée; la mu- 
raille qui l'enclót, au soleil qui enveloppe tout de sa lumière.” 

Le roi Kobádh disait que, dans tout son royaume, les 
meilleurs fruits venaient des villes suivantes: al-Madàüin, 
Sâbour, Arradjän, Ray, Nèhâwand, Holwân et Másabadhán. 
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Particularités curieuses de diverses contrées. 


Quand un étranger arrive au Tibet, il éprouve, sans 
pouvoir s'en rendre compte, un sentiment de gaieté et de 
bien-être qui persiste jusqu'au départ. 

Derrière la Chine est une contrée nommée le Schylà (la 
Corée), trés riche en or. Les musulmans sont tellement 
séduits par la beauté de ce pays, quand ils y pénétrent, 
qu'ils s'y fixent et ne veulent plus en sortir ?). 

Si un étranger demeure un an à Mocoul, il sent naître 
en lui une vigueur nouvelle. Au contraire, s’il passe le 
méme temps dans la capitale de l'Ahwáz, ıl constate que son 
intelligence s'amoindrit. On ne voit dans cette dernière 
ville sur aucun visage le coloris de la santé. La fiévre y 
règne continuellement. Al-Djàhiz affirme avoir entendu dire 
aux sages-femmes de l'Ahwáz qu'elles trouvaient parfois 
les enfants atteints de la fiévre en venant au monde. Sur 
la montagne qui domine la ville et surplombe les maisons 
pullulent les vipères; les scorpions appelés djarrüra, dont 
la piqüre est mortelle, abondent dans les demeures. Au 
bout de deux mois, tous les parfums s'altérent dans cette 
ville, de méme qu'à Antioche. 

Quiconque arrive dans le pays des Zend] est atteint de la 
gale; quiconque prolonge le jeûne pendant l'été, à al- Maccyca 
(Mopsueste) est tourmenté par l'atrabile et exposé à perdre 
la raison. 

Le climat du Bahrain provoque des engorgements de 
foie, comme l'a dit un poète: 

»Celui qui demeure à Bahrain sent son foie grossir, ct 
prend un embonpoint qui excite la jalousie des affamés, 
quoiqu'il souffre lui-même de la faim." 


Il y a dans ce pays une espèce de dattes nommée an- 


1) On dit que quolques Alides y out trouvé uu refugo contro los persé- 
cutions do la dynastie végnanto; v. p. o. Makryzy l, p. 16. 
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Khorâsän ?). Nous passimes quelques jours dans la résidence 
de ce prince. Puis nous continuâmes notre voyage qui nous 
mena (de la muraille), en 8 mois, à Samarkand. Nous 
visitàmes en route Isbyscháb, Oschrousana, Bokhára et Tir- 
midh, où nous traversàmes le fleuve de Balkh (l'Oxus). 
A notre arrivée à Naisàbour, nous ne comptions plus que 
quatorze personnes, ayant perdu, par la mort ou par la 
maladie, vingt-deux hommes durant notre voyage d'aller, 
et quatorze dans celui du retour. 

Nous avions été obligés d'abandonner les malades dans 
les bourgades sur notre route, et d'ensevelir les morts dans 
leurs vétements. Quant aux provisions de route pour le 
voyage de retour, la garnison des forts nons avait pourvus 
de tout ce dont nous avions besoin. A Naisäbour nous 
nous rendimes chez Abdallah ibn Tâhir, qui me gratifia 
de 8,000?) dirhems et en distribua 500 à chacun de mes 
compagnons; il alloua, en outre, 5 dirhems par jour à 
chaque cavalier et 3 dirhems à chaque fantassin, jusqu'à 
notre arrivée à Ray?) De nos mulets il ne nous restait 
plus que vingt-trois. 

Lorsque nous eümes regagné Sorra-man-raà, je me pré- 
sentai chez al-Wáthik pour lui rendre compte de nos 
aventures, et je lui montrai la poudre de fer que j'avais 
extraite de la porte. Le khalife rendit gráces à Dieu et fit 
distribuer une forte somme en aumônes. Chacun de mes 
hommes recut une récompense de mille dénares. Nous avions 
employé pour notre voyage vers la muraille seize mois, et 
pour notre retour douze mois et quelques jours." 

Sallàm l'interprète m'a fait d'abord le récit de son voyage 
en résumé, puis 11 me l'a dicté sur la relation méme qu'il 
rédigea pour al-Wáthik-billàh. 


]) Le nom de ce royaume est Nousadján (v. ci-dessus p. 21 et 22). 
2) Selon d'autres: 100,000. 
3) Qui était la limito du gouvernement d'Ibn Táhir. 
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ces paroles"): »Quand le terme du décret de Dieu sera 
venu, il l'écrasera; la parole du Seigneur est certaine.” 

L'aspect général de l'édifice est bizarre, parce que, les 
couches jaunes du cuivre et les couches noires du fer se 
succédant, il est, en grande partie, strié de raies trans- 
versales. 

On voit encore dans la montagne le moule creusé pour 
la fonte des portes; le lieu où étaient les chaudières pour 
le mélange du cuivre; celui où l’on fondait ensemble l’étain 
(le plomb) et le cuivre; des chaudières, apparemment de 
cuivre, chacune munie de trois anses, avec des chaines et 
des crochets, destinées à guinder le cuivre jusqu'au haut 
de la muraille. 

Nous demandámes aux gardiens de la porte s'ils avaient 
jamais vu un individu de la race de Gog et Magog ; ils nous ra- 
contérent qu'ils en avaient aperçu, un jour, plusieurs au-dessus 
de la montagne, mais qu'un vent impétueux les avait rejetés 
de leur cóté ?). Vus à cette distance, leur taille ne parais- 
sait pas dépasser un empan et demi. 

169 La montagne vue du dehors n'a ni plateau ni descente; 
elle est absolument sans végétation: on n'y voit ni arbres, 
ni verdure; elle s'étend au lom, raide, lisse et de couleur 
blanche. 

À notre départ, nous fümes escortés par des guides qui 
nous conduisirent vers le Khorásán. Nous traversámes un pays 
dont le roi s'appelle al-Lob °), et ensuite le royaume du 
prince 'labànoyan, qui est tributaire du gouverneur du 


1) Du Koran, Sourate 18 vors. 98. 

2) C'est-à-dire du côté de Gog ct Magog. Les paroles du texte permettent, 
il est vrai, l'interprétation du côté des gardions, ot c'ost ainsi qu'lidrysy a 
compris le passage, mais los mots qui suivent démontrent la justesse de l'in- 
torprétation adoptéo ici. 

3) La capitalo porte, choz Kdrysy, le nom de Ghouriân , le Liulou des auteurs 
chinois. Cotto principanté comprend le lac de Lob (Lobnour) V. ma disscr- 
tation sur la muraille p. 27 (113). 
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quel la charge de garder la porte est héréditaire comme 
le khalifat, sort à cheval tous les lundis et jeudis ?) de 
grand matin, suivi de trois *) hommes munis chacun d'un 
marteau. Un d'eux monte sur une échelle qui se trouve 
contre la porte, et parvenu au plus haut gradin il frappe le 
verrou avec son marteau. Alors, si lon applique l'oreille 
contre la porte, on entend un bruit sourd comme celui d'un 
nid de guêpes. Puis tout redevient silence. Vers midi on 
donne un second coup et l'on entend le même bruit, mais 
un peu plus fort; dans l'après-midi on frappe le verrou 
une troisième fois, avec le méme résultat. Le commandant 
ne se retire qu'à l'heure du coucher du soleil. Le motif de 
ces coups est, que ceux qui sont de l'autre côté de la porte 
sachent que les gardes sont à leur poste, et que ceux-ci se 
convamquent que Gog et Magog n'ont rien entrepris contre 
la porte. 

Dans le voisinage de ces lieux est une grande place for- 
tifiée, qui a 10 parasanges en long et en large et qui, 
par conséquent, mesure une aire de cent parasanges carrées. 

Sallàm dit: Ayant accompagné le commandant dans une 
de ces sorties, je demandai si la porte n'avait jamais souf- 
fert quelque dommage. On me répondit qu'il n'y avait 
qu'une seule crevasse pas plus large qu'un fil. — »N'avez- 
vous aucune crainte au sujet de la porte?" — »Non , dirent- 
ils, elle a une épaisseur de 5 coudées d'Alexandre, dont 
chacune est égale à une coudée noire et demie." — Je sortis 
un couteau de ma botte et me mis à gratter dans la cre- 
vasse dont je tirai un demi-drachme de poussière que je serrai 
dans un mouchoir afin de la montrer à al-Wáthik-billáh. 

Sur l'un des battants de la porte il y a une inscription 
en lettres de fer qui renferme dans la langue primitive 


1) Selon d'autres „tous les vendredis.” 
2) D'autres ,dix." 
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166 00!) de hauteur et 5 d'épaisseur. Les montants des bat- 
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tants tournent sur un tourilon proportionné au linteau. 
La bâtisse entière est si solide qu'on ne sent de vent 
coulis ni par la porte, ni du cóté de la montagne, comme 
si elle avait été créée d'une seule pièce. Sur la porte, età 
25 coudées du sol, on voit un verrou long de 7 coudées 
et d'une brasse de circonférence. Deux hommes ne peuvent 
le tirer. À 5 coudées au-dessus du verrou est une serrure 
plus longue encore que le verrou et dont les deux pènes 
ont chacun 2 coudées de long. Au-dessus de la serrure 
pend une clef d’une coudée et demie de long et de 4 
empans de circonférence, garnie de douze dents de fer, 
toutes de l'épaisseur d'un pilon de mortier. La chaine qui 
la retient est longue de S coudées sur 4 empans de cir- 
conférence, et lanneau par lequel elle est rivée à la porte 
ressemble à l'anneau d'une machine de siége. Le seuil im- 
férieur de la porte est large de 10 coudées et long de 100, 
non compris la partie qui se trouve sous les jambages. La 
partie saillante est de 5 coudées (de large) Toutes ces 
dimensions sont données en coudée dite coudée noire. 

Prés de la porte sont deux forts de 200 coudées carrées 
d'étendue; à droite et à gauche de leur porte sont plantés 
deux arbres; une source d'eau douce coule entre les deux 
forts. On conserve, dans l'un d'eux, les instruments qui 
ont servi à la construction de la muraille; ce sont d'énor- 
mes chaudières de fer, comme celles qui servent à la fa- 
brication du savon, des cuillers en fer et des trépieds dont 
chacun peut porter quatre de ces chaudiéres. On y trouve 
également le reste des briques de fer qui servirent à la 
construction de la muraille, soudés les uns aux autres par 
la. rouille. 

Le commandant de ces forteresses, dans la famille du- 


1) La leçon du man. A ,,75 coudées" ost Cvidommont fausse, puisquo la 
hauteur do la porto no pout pas dépasser collo dos piles. 
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et on arrive, le troisième jour, à la muraille. La chaine de 
montagnes (dans laquelle se trouve la muraille) à une forme 
circulaire. A ce qu'on prétend , Gog et Magog y sont enfermés. ` 
Les gens de Gog sont plus grands que ceux de Magog; 
leur taille varie entre une coudée et une coudée et demie. Nous 
arrivàmes ensuite à une haute montagne surmontée de 
fortifications. C'est la muraille de Gog et Magog. Il y a 
là un ravin large de 150 !) coudées, par lequel ces peuples 5 
sortaient autrefois pour infester la terre, jusqu'à ce qu'il 
fut fermé par Dhou ’l-Karnain. La muraille fut construite 
de la maniére suivante. D'abord on creusa le sol jusqu'a 
une profondeur de 30 coudées et on y jeta les fondements 
qu'on construisit en fer et en cuivre jusqu'à ras de terre. 
Puis on y éleva deux énormes piles (ou jambages) de 25 
coudées de large, 50 coudées de haut, et formant en bas 
une saillie de 10 coudées en dehors de la porte, une sur 
chaque versant de la montagne, à droite et à gauche du 
ravin. Toute la construction se compose de briques de fer, 
revétues de cuivre, dont chacune a une coudée et demie 
en long et en large sur 4 pouces d'épaisseur. Sur ces deux 
piles repose un linteau en fer de 120 coudées de long, 
sur 5 de large, dont les deux bouts s'étendent au-dessus 
des piles sur un espace de 10 coudées. Ce linteau supporte 
une maconnerie en briques de fer recouvertes de bronze 
qui se dresse jusqu'au sommet de la montagne, à perte 
de vue. J'en estime la hauteur à environ 60 coudées. Elle 
est couronnée de créneaux en fer au nombre de 37, armés 
chacun de deux cornes recourbées l'une vers l'autre. Chaque 
créneau a 5 coudées de long sur 4 de large. La porte elle- 
méme a deux battants en fer de 50 coudées de large, sur 


9 autres jours jusqu'à la muraille (à la montagne dans laquelle se trouve la 
muraille). 


1) Le texte du man. À a 200, mais tous les autres ont 150, leçon évidem- 
ment meilleure. 


164 


126 


heureusement nous avions eu la précaution de nous mu- 
nir de vinaigre pour combattre le mauvais air. Au bout 
de dix journées de marche à travers cette contrée, nous 
passàmes, durant vingt (vingt-sept) jours, au milieu de 
villes en ruine. On nous apprit que c'étaient les restes des 
villes envahies autrefois et dévastées par les peuples de Gog 
et Magog. Nous arrivàmes enfin ^) à des forteresses bâties 
dans le voisinage des montagnes, dans une branche des- 
quelles est la muraille. Nous y trouvámes des personnes 
qui parlaient larabe et le persan °). Ils sont musulmans, 
sachant lire le Koran, et possédant des écoles et des mos- 
quées. 115 nous demandérent d'oü nousvenions. Apprenant que 
nous étions les envoyés du Prince des Croyants, ils s’écriè- 


rent avec surprise: »le Prince des Croyants!” — »Our, 
leur répondimes-nous. — »Est-il vieux ou jeune?" — »Il 
est Jeune." — Leur étonnement redoubla; ils ajoutérent : 
»où réside-til?" — »En Irâk, dans une ville nommée 
Sorra-man-raà." — »Nous n'en avions jamais oui parler", 
répondirent-ils ). — La distance qui sépare ces forteresses 


l'une de l'autre varie entre un et deux parasanges. 

Nous atteignimes ensuite une ville nommée Yka*), 
dont la circonférence est de dix parasanges; elle a des por- 
tes de fer qu'on ferme en les abaissant. Dans l'enceinte 
de la ville sont des champs et des moulins. C'est dans 
cette ville que Dhou "--Karnain campa avec ses troupes. 
De là à la muraille (de Gog ct Magog) il y a 3 jours de 
marche?) On passe par des forteresses et des bourgades 


1) Edrysy ajoute: „après six jours de marche.” 

2) Edrysy ajoute: „Il y existe une ville dont lo roi s'appelle Khákàn-Adhkesch 
(c’est-à-dire le Khákán de la tribu turque d'Adhkeseh) et dont les habitants 
sont musulinans." 

3) Edrysy ajoute iei co quo ces gens avaient à raconter sur lour conversion 
à l'islamisme; v. la traduction de Jaubert Il, 418. 

4) Commo actuellement sous lo nom de Hámy. Comp. ma dissertation 
p. 23 (109). | 

5) On compte 3 jours de marche par le désert jusqu'aux forteresses, puis 
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khalife al- Wáthik-billáh , ayant vu en songe que la muraille 
élevée par Dhow l'-Karnain (Alexandre le Grand) entre 5 
contrées et Gog et Magog avait été ouverte, chercha une 
personne capable pour aller sur les lieux et pour exa- 
miner l'état où elle se trouvait. Aschnás (le général turc) 
lui dit: »nul n’est aussi propre à remplir cette tâche 
que Sallàm l'interpréte, qui parle trente langues." Wät- 
hik me fit donc appeler et me dit: »je désire que tu 
ailles à la muraile pour l'examiner et pour me rendre 
compte de ce que tu auras vu" '). Il me donna une escorte 
de cinquante jeunes hommes de forte constitution, une 
somme de 5,000 dénares; plus une indemnité personnelle °) 
de 10,000 dirhems. Chaque homme recut (une indemnité 
personnelle de) 1,000 dirhems et sa solde pour une année. 
Sur l'ordre du khalife, on nous prépara des jaquettes de 
feutre recouvertes de cuir, des couvertures de selle ?) fourrées 
et des étriers de bois. Deux cents mulets portaient les 
vivres et l'eau nécessaires au voyage. Nous partimes de 
Sorra-man-raà (Samarra), munis d'une lettre adressée par 
al-Wáthik-billàh à Ishâk ibn Ismá'yl, qui gouvernait l'Ar- 


 mémie et résidait à Tiflis, l'invitant à faciliter notre voyage. 
P) o 


Ishàk nous remit une lettre pour le »Maïître du Trône”; 
celui-ci écrivit à notre sujet au roi des Allàns; ce roi au 
Fylân-schâh, et ce dernier au Tarkhân, roi des; Khazares. 
Arrivés chez le Tarkhân nous nous arrétàmes un jour et 
une nuit, puis nous repartimes accompagnés de cinq guides 
que ce rol nous donna. Aprés avoir voyagé pendant vingt- 
six (vingt-sept) jours‘), notre troupe entra dans un pays 
dont le sol était noir et qui exhalait une odeur fétide; 


1) Mokaddasy (p. 362 de mon édition) ajoute ici: , Wóthik avait envoyé 
précédemment l’astronome Mohammed ibn Mousà le Khuwárizmy ehez le 
Tarkhán, roi des Khazares." 

2) Littéralement ,prix du sang." 

3) Ou peut-être „des gants”. 

4) Edrysy ajoute: ,sur la frontière du pays des Basdjirt (Baschkirs)." 
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parce qu'elle a été construite en arches de bois de jujubier. 
Selon eux, le plus bel édifice en marbre est le Kosyán 
(temple chrétien) d’Antäkia (Antoche), et le plus beau 
monument bâti en arches de pierre l’église de Hime (Émèse). 
Moi, j'ajoute: De tous les édifices construits en briques 
et en plâtre, le plus beau était le palais (ywdx) du Kisrà 
(Chosroés) à al-Madäin (Ctésiphon). Le poète al-Bohtory en 
a donné cette description: 

»Quand on regarde la merveilleuse structure de lywda, 
on est porté à le prendre pour un pic élevé solitaire, dans lequel 
on a taillé un palais, et de considérer ses créneaux comme 
s'élevant sur la montagne de Radhwà ou celle de Kods. 
Les hommes l'ontils construit pour les génies, ou bien 
est-ce l'œuvre des génies pour les hommes? Voilà une 
question difficile à décider." 

Ensuite Khawarnak, le palais de Bahrám Djour dans le 
district d'al-Koufa. Un poète a dit: 

»Les tribus et les princes de Kahtän ont fondé leur gloire 
sur Bahram Djour?); ses palus d’al-Khawarnak et d'as- 
Sadyr, bâtis au milieu d'eux, sont des monuments de leur 
suprématie.” 

Il n'existe pas de monument en pierre plus solide et 
plus beau que le sckédhrawin de Tostar. Ce château d'eau 
est en pierre de taille, porté par des piliers de fer et ci- 
menté avec du plomb fondu. 

— La caverne de Scehibdáz °), creusée dans le roc. 

— La muraille de Gog ct Magog. 


Description de la muraille de Gog et Magog *). 


Voici ce qui m'a été raconté par Sallâm linterprète : Le 

1) Qui avait été élové parmi los Arabes do Hyra. 

2) Ou Schibdyz. Ello se trouvo dans ia montagno de Bisoutoun. 

3) Voyez ma dissertation. „Do muur van Gog en Magog" dans les Vor- 
slagon on Moded dor K. Akad. v. Wotensch., Afd. Letterk., 3e rooks, Doel 
V p. $7 ot suiv. 
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struction de cette dernière ville dura trois cents ans, et que, 
pendant soixante et dix ans, les habitants n'osaient sortir, 
le jour, sans porter des voiles noirs, pour protéger leurs 
yeux contre la blancheur. éclatante de ses murs. Son 
phare prodigieux s'élève sur une écrevisse de verre, qui 
repose sur le fond de la mer. Outre sa population indi- 
gène, Alexandrie comptait autrefois 600,000 Juifs tributaires. 

Manf (Memphis), capitale et résidence de Pharaon , avait 
soixante et dix portes. Les murs de cette ville étaient 
construits en fer et en cuivre jaune. Là se trouvaient les 
quatres fleuves qui avaient leur source sous le tróne de 
Pharaon (۰ 

Il faut citer encore le théâtre de Fämia (Apaméo), 
Tadmor (Palmyre), Ba‘albek, Lodd (Lydda) et la porte de 
Djairoun (à Damas). 

Ensuite deux colonnes à ‘Ain Schams en Égypte, restes 
d'un grand nombre de colonnes qui s'y trouvaient autrefois. 
Au sommet de chacune est un collier de cuivre; de l'une 
des deux, et au-dessous de ce collier, il suinte de l'eau 
qui descend jusqu'à la moitié de la colonne, sans arriver 
plus bas. Elle suinte sans interruption, nuit et jour; la 
partie de la colonne qui en est mouiilée est verte et humide; 
leau ne tombe pas jusqu'à terre. C'est un ouvrage de 
Houschenk. 

— La forteresse de la ville de Sous dans l'Ahwáz; ce 
sont proprement deux forteresses superposées l'une à l'autre. 
Un édifice tout semblable se voit dans le Sous al-Akcà (le 
Maroc actuel) Tous les deux sont l’œuvre du méme prince 
Houschenk. 

Les Romains prétendent qu’il n'y a pas de monument 
en pierre qui surpasse en beauté l’église d'ar-Rohà (Édesse), 
ni d'édifice en bois plus beau que l’église de Manbid], 


1) Kor. Sour. 43 vers. 50. 
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trouvåmes des jarres pareilles, mais dont les couvercles avaient 
une forme différente. La salle était ornementée de trois 
cent soixante figures humaines ayant l'attitude de gens en: 
adoration. 

Dans l’alcove du nord nous trouvámes une auge faite 
d'une seule pierre noire et couverte d'une auge semblable. 
Nous nous efforçames de l'ouvrir, mais comme les auges 
avaient été liées ensemble au moyen de plomb fondu , nous n'y 
réussimes qu'à l’aide de feu qui fit fondre le plomb. 
Nous trouvàmes dans le cercueil le corps d'un vieillard, 
ayant sous la téte une table de marbre blanc, qui mal- 
heureusement avait été fendue par l'action du feu que nous 
avions allumé. Les vétements qui couvraient le corps avaient 
été brûlés aussi. Ayant rejoint les pièces de la plaque, 
nous trouvàmes à un des côtés deux figures en or, l'une 
représentant un homme ayant dans la main un serpent, 
l’autre un homme assis sur une âne, ayant dans sa main 
un bâton. De l’autre côté nous découvrimes la figure d'un 
homme assis sur un chameau, une baguette à la main. 
Nous apportàmes notre trouvaille à Ahmed ibn Touloun, 
qui fit venir un artisan pour réparer la table. Quant aux 
figures, nous les reconnümes, d'un commun accord, pour 
être celles de Moïse, de Jésus et de Mohammed. 

Puis Ahmed ibn Touloun, s'étant réservé une des jarres, 
donna la seconde à Abou Abdallah, son secrétaire, et la 
troisième à moi. Retourné chez moi, je me mis à remuer 
la moumid dans la jarre avec un éclat de bois, et j'y dé- 
couvris un paquet que je réussis à dégager. Il consistait 
en bandes de toile liées autour d'un petit paquet de peau 
de bœuf. Lorsque je l'eus développé, il en coula une 
goutte de sang. Je ne comprends pas le sens de tout cela. 
Dieu seul connaît la vérité." 

Parmi les édifices remarquables, il ne faut pas oublier 
ceux de Rome et d'Alexandrie. On raconte que la eon- 
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mais Dieu seul connait la vérité, qu'elles ont été bâties 
par le roi Ptolemée le Claudien ?). On y ht cette inscrip- 
tion: »C'est moi qui les al construites. Que le roi qui se dit 
puissant essaye de les détruire, quoiqu'il soit plus facile 
d'abattre que d'édifier.” Et, en effet, le résultat qu'on 
obtint en faisant le calcul des frais, était que le revenu 
du monde entier ne suffirait pas pour cette œuvre de 
destruction. 

A côté de ces deux pyramides il y en a dix autres plus 
petites. 

Ismá yl ibn Yazyd al-Mohallaby, secrétaire de Loulou, 
le célèbre affranchi d'Ibn Touloun m'a raconté ce qui suit: 
»Nous nous rendimes avec Abou Abdallah al-Wásity, secré- 
taire d'Ahmed ibn Touloun, et accompagnés d'ouvriers, à 
une des petites pyramides. L'ayant escaladée, nous trou- 
vàmes que le sommet avait un espace assez large pour que 
dix chameaux y pussent reposer. 

Abou Abdallah ordonna d'arracher la première et la 
seconde couche de pierres, qui se trouvaient séparées l'une 
de l'autre par une couche de sable fin. La troisième couche 
était percée de fenêtres. Celle-ci ayant été arrachée, nous 
descendimes dans une salle de 40 coudées en long sur 
autant en large, entourée des quatre côtés, du nord ?), de 
lorient, de l'occident et du sud, d'aleoves, chacune fer- 
mée par une haute porte en pierre. Nous commencames 
par ouvrir l'aleove orientale, où nous trouvàmes une jarre 
d'onyx, remplie de 7201110 3). 

Le couvercle de cette jarre avait la forme d'une téte de 
cochon. Dans les alcoves occidentale et méridionale nous 


1) On voit que l'auteur confond le roi Ptolemée avec l'astronome et géo- 
graphe du méme nom. 

2) Litt. dans la direction de la Kibla, c’est-à-dire de la Mecque. 

3) Sorte de bitume dont on se servait pour l'embaumage des morts. De là le 
nom de mie. 
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signes du Zodiaque, le Bélier, 
le Taureau et les Gémeaux. 


Je cherche mon appui chez 
Dieu. 


Tout ce que renferme ce 
quart est froid et humide, 
tempérament de l'eau, de la 
pituite, de l'hiver et de la 
vieillesse. C'est l'Occident. Le 
vent dominant est le vent 
d'ouest. À lui appartiennent: 
parmi les heures, la dixième, 
la onzième et la douzième: 
la saveur salée et les saveurs 
analogues; parmi les planètes, 
Jupiter et Mercure; parmi les 
signes du Zodiaque, le Che- 
vreau, le Verseau et les Pois- 
sons; parmi les forces orga- 
niques, la force de secrétion. 


signes du Zodiaque, ۵۰ 
visse, le Lion et l'Épi. 


C'est vers Lui que me porte 
le désir. 


Tout ce que renferme ce 
quart est froid et sec, tem- 
pérament de la terre, de 
l’atrabile, de lautomne et 
de l’âge viril. C'est le Nord. 
Le vent dominant est le vent 
du nord. A lui appartiennent 
la septième, la huitième et 
la neuviéme heure; parmi 
les forces organiques, la force 
astringente ; parmi les saveurs, 
l’âcreté; parmi les planètes, 
Saturne; parmi les signes du 
Zodiaque , la Balance , le Scor- 
pion et le Sagittaire. 


Édifices dignes d'admiration. 


Les deux pyramides d'Égypte, construites en marbre; 
leur hauteur (verticale) est de 400 coudées royales !)); c'est 
aussi leur dimension en long et en large, à la base. Mais 
à mesure que l'édifice s'élève au-dessus du niveau du sol, 
ses proportions se rétrécissent. Toutes sortes de formules 
magiques et d’emblêmes scientifiques de médecine et 
d'astronomie y sont gravés en caractères mosmad. On dit, 


1) Makryzy appollo cette coudéo uno fois coudée Adschimite, uno utro fois 


coudée noire. Comp. mon Gloss. Geogr. sous ES. 


119 


sagesse, laquelle, mélangeant ces quatre éléments par laf- 


finité qui existe entre les uns et les autres sur les limites 


et les contours, comme par exemple la chaleur de l'un 


avec la chaleur de l'autre, le froid de l'un avec le froid de 


l'autre, ainsi qu'on le voit ci-dessous, a créé ce monde avec 


ces éléments, malgré les oppositions et les contrastes qui 


régnent entre eux. 


froid La Terre sec 


۳ 


Louanges à Dieu. 


Tout ce que renferme ce 
quart est chaud et humide, 
tempérament de l'air, du sang, 
du printemps et del'enfance. 
C'est l'Orient. Le vent du sud 
y domine. À lui appartien- 
nent: parmi les heures, la 
première, la deuxième et la 
troisième; parmi les forces 
organiques, la faculté diges- 
tive; parmi les saveurs, le 
doux; parmi les planètes la 
Lune et Vénus; parmi les 


sec Le Feu chaud 


pro 1۳۵ ٩0۳ 


901111111 ۰۴7 ۵ 


Je mets ma confiance en Lui. 


Tout ce que renferme ce 
quart est chaud et sec, tem- 
pérament du feu, de la bile, 
de l'été et de la jeunesse. C'est 
le Sud. Le vent dominant est 
le vent d'est. A lui appartien- 
nent: parmi les heures, la 
quatrième, la cinquième et la 
sixième; parmi les forces or- 
ganiques, la force vitale et 
animale; parmi les saveurs, 
Pamer; parmi les planètes, 
Mars et le Soleil; parmi les 
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Lorsque les Arabes conquirent l'Espagne, ils y trouvè- 
rent, dans la ville des rois (Toléde), deux édifices qu'on 
compte parmi les merveilles du monde. On ouvrit celui 
qu'on appelait »la maison des rois", et on y trouva vingt- 
quatre couronnes, autant qu'il y avait eu de rois dans ce 
pays. Chacune de ces couronnes était d'un prix inestima- 
ble; elle portait le nom du roi auquel elle avait appar- 
tenu, la mention de son âge et la durée de son règne. 
On y trouva aussi la table de Salomon, fils de David. 
L'autre édifice avait été fermé par vingt-quatre serrures, 
chaque roi ayant ajouté une serrure à celle de son prédé- 
cesseur; personne ne savait ce que cet édifice renfermait. 
Lodaryk (Rodrigue), le dernier roi (chrétien) de l'Espagne, 
voulut en violer le secret, persuadé qu'il récelait des tré- 
sors. Les évêques et les prêtres cherchérent à lui représen- 
ter la gravité de cet acte, et le suppliérent de se confor- 
mer à l'exemple des rois qui l'avaient précédé, en lui 
disant: »Si c'est de lor qu'il vous faut, nous vous en 
donnerons autant que vous présumez en trouver dans cette 
maison, à la condition que cette porte reste fermée." Mais 
le roi, sourd à leurs priéres, ordonna qu'elle fut ouverte. 
On y trouva des figures d'Arabes à cheval, avec leurs 
turbans et leurs sandales, leurs ares et leurs fléches. Ce 
fut en cette méme année qu’ eut lieu l'invasion de lEs- 
pagne par les Arabes. 

Lorsque Kotaiba ibn Moslim entra dans la ville de Baikand, 
il y trouva des chaudrons tellement grands, qu'on avait 
besoin d'une échelle pour parvenir au bord. 


Division du (lobe 1. 


Voici une sphère, image du globe terrestre tracée par 
les savants pour donner une preuve sensible de la divine 


1) Cotto section ne se trouvo que dans lo man. B ot no somble pas appar- 
tenir à l'ouvrage d'Ibn. Khordädhbeh. 
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puis la mer méridionale. Dans cette partie du monde il 
n'y a ni sangliers, ni cerfs, ni ânes sauvages, ni boucs; 
30 l’Éthiopie, qui comprend la "'ihàma, le Yémen, le Sind, 
le Hind et la Chine; 4? la Scythie, qui comprend l'Ar- 
ménie, le Khorásàn, les pays des Turcs et des Khazares. 


Merveilles de la terre. 


Un volcan en Sicile, un autre en Espagne, un troisième 
dans l'Inde où le feu jaillit du rocher, mais on ne peut 
rien allumer à sa flamme. 

On ne trouve pas en Sicile les grosses fourmis nommées 
al-forsän (les cavaliers), et les singes sont inconnus dans 
les pays de Kortoba (Cordoue) à cause du grand nombre 
d'animaux sauvages que renferme cette contrée. 

Dans le pays des Romains, sur le bord de la mer des 
Khazares (la mer Noire) est une contrée appelée al-Mosta- 
tilla (al-Mostatyla), où il pleut continuellement en hiver 
comme en été, de sorte que les habitants ne peuvent ni 
battre, ni vanner leurs blés; ils les entassent en gerbes 
dans leurs maisons; puis, au fur et à mesure de leurs 
besoins, ils prennent une certaine quantité d'épis, les frot- 
tent dans leurs mains, pour en extraire le grain; après 
quol ils le font moudre et le cuisent. Il y a dans ce pays 
autant de faucons quil y a de corbeaux chez nous. On 
en voit des volées. À cause de leur grand nombre, il est 
impossible d'élever des poules. 

Dans le Hidjáz et le Yémen, 11 pleut tout l'été; l'hiver 
est la saison d’abondance. A QCan'à et dans les contrées 
voisines, la pluie tombe en Zazyráz (jum), éammouz (juil- 
let), db (août) et une partie d’ aoul (septembre), depuis 
le déclin du soleil jusqu'au coucher. C'est pourquoi les 
habitants, en se rencontrant vers midi, s'abordent en disant : 
»Hâtons-nous avant la pluie"; car dans cette saison on est 
sür que la pluie ne manquera pas de tomber. 
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res, où le souverain du pays prélève sur eux un dixième. 
Là ils s'embarquent sur la mer de Djordjàn (la Caspienne) 
et se dirigent sur tel point de la cóte qu'ils ont en vue. 
Cette mer a 500 parasanges de diamètre. Quelquefois ?) ils 
transportent leurs marchandises, à dos de chameau, de la 
ville de Djordjàn à Bagdad. Ici les eunuques slaves leur 
servent d'interprétes. Ils prétendent être chrétiens et payent 
la capitation comme tels. 

Ces divers voyages ?) peuvent se faire également par terre. 
Les marchands qui partent de l'Espagne ou de la France 
se rendent au Sous al-Akçà (le Maroc actuel), et ensuite 
à Tandja (langer) d’où ils se mettent en marche pour 
Ifrykia (c'est-à-dire al-Kairawân) et la capitale de l'Égypte. 
De là ils se dingent vers ar-Ramla, visitent Damas, al- 
Koufa, Bagdad, et al-Baçra, traversent l'Ahwáàz, Fânis 
(la Perse), le Kirmàn, le Sind, le Hind et arrivent à la 
Chine. — Quelquefois aussi ils prennent la route derrière 
Rome et se rendent, en traversant le pays des Slaves, à 
Khamlydj, la capitale des Khazares. On s'embarque sur la 
mer de Djordjàn, puis on arrive à Balkh, on se rend de 
là dans la Transoxane, et on continue le chemin vers 
l'Ourt (Yourt) des Toghozghor, et de là à la Chine. 


Division de la terre habitée. 


La terre habitée a été partagée en quatre parties: 
1° l'Europe, comprenant l'Espagne, les pays des Slaves, 
des Romains et des Francs, et Tandja (langer) jusqu'à 
la frontière égyptienne 3); 2? la Lybie °), comprenant l Égypte, 
al-Kolzom, l'Abessinie, les Berbéres et les pays contigus, 


1) La ville do Ray était le principal entropót do ce commorco, v. Ibn al- 
Fakyh, p. 270, 271. 

2) C'est-à-dire coux dos Juifs. 

3) C'ost-à-dire la côte septontrionalo de l'Afriquo jusqu'à la frontièro égyp- 
tionne La logon ost cortaino. 

4) Appoléo aussi l'Éthiopie occidontalo. 
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(le port de Médine) et à Djodda (le port de la Mecque); 
puis ils vont au Sind, au Hind et à la Chine. A leur 
retour de la Chine, ils se chargent de musc, de bois 
d'aloós, de camphre, de canelle et des autres productions 
des contrées orientales, et reviennent à al-Kolzom, puis 4 
al-Faramá, où ils s'embarquent de nouveau sur la mer 
occidentale. Quelques uns font voile pour Constantinople, 
afin d'y vendre leurs marchandises aux Romains, d'autres 
se rendent à la résidence du roi des Francs pour y placer 
leurs articles. 

Quelquefois les marchands juifs, en s'embarquant dans 
le pays des Francs, sur la mer occidentale, se dirigent 
vers Antioche (à lembouchure de l’Oronte). De là ils 
se rendent par terre à al-Djábia 1), où ils arrivent au bout 
de trois jours de marche. Là ils s'embarquent sur | Eu- 
phrate et arrivent à Bagdad, d'oü ils descendent, par le 
Tigre, à al-Obolla. D'al-Obolla ils mettent à la voile suc- 
cessivement pour l'Omán, le Sind, le Hind et la Chine. 


Itinéraire dés marchands russes. 


Les Russes, qui appartiennent aux peuples slaves, se 
rendent, des régions les plus éloignées de Caklaba (le pays 
des Slaves), vers la mer romaine, et y vendent des peaux 
de castor et de renard noir, ainsi que des épées. Le prince 
des Romains prélève un dixième sur leurs marchandises *). 
— Ou bien, ils descendent le Tanais (Don), le fleuve des 
Slaves, et passent?) par Khamlydj, la capitale des Khaza- 


1) La lecture de ce nom est incertaine. Peut-être faut-il lire al-Hanâya. 
Ce lieu était situé prés de Bâlis, au bord de l’Euphrate. 

9) Ibn al-Fakyh ajoute: „Puis, en retournant, ils vont par mer à Sama- 
kousch (Samakars), la ville des Juifs, et de là retournent aux pays des Sla- 
ves." Comp. ma note sur Ibn al-Fakyh p. 271. 

3) L'auteur passe sous silence le trajet par terre de 8 lieues entre le Don 
ct la Volga qu’ils avaient à faire rv veÿv 3ieAxócavreg (Diodore IV $ 56); 
comp. Ste Croix, Zramen critique des historiens d’ Alexandre, p. 104 et suiv. 
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Ensuite Sàboun; — Dâryn; — al-Ghába ; — as-Schanoun. 
Stations entre la Yamdma et le Yémen. 


al-Khardj; — Nab'a; — al-Madjàza; — al-Ma'din; — 
153 as-Schafak; — at-Thawr; — al-Faladj; — ac-Cafà; — Bir 
al-Aabár; — Nadjrán; — al-Himà; — Baránis; — Ma- 
rya ); — al-Mahdjara. Pour la suite des stations, voyez 
la grande route de la Mecque à Can'à. 
Fin du quart du midi. 


Les relais de poste. 


Le nombre total des relais de poste dans l'empire s'éléve 
à 930. Les dépenses annuelles pour l'achat et l'entretien 
des chevaux, les traitements des maîtres de poste et des 
courriers, se montent à 159,100 dénares. 


Itinéraire des marchands juifs, dits ۰ 


Ces marchands parlent l'arabe, le persan, le romain 
(grec et latin), les langues franque, espagnole et slave. Ils 
voyagent de l'Occident en Orient, et de l'Orient en Occi- 
dent, tantôt par terre, tantôt par mer. Ils apportent de 
l'Occident des eunuques, des esclaves femelles, des garçons, 
du brocard, des peaux de castor, des pelisses de martre, et 
autres pelleteries, et des épées. 115 s'embarquent dans le 
pays de Firandja (France), sur la mer occidentale, et se 
dirigent vers al-l'aramáà; là ils chargent leurs marchandises 
sur le dos de chameaux, et se rendent par terre à al- 
Kolzom , à une distance de 25 parasanges. Ils s'embarquent 
sur la mer orientale et se rendent d'al-Kolzom à al-Djár 


o 4‏ — س 


p. 83 ct suiv.). Dans la journée do Dhou Kûr los Arabes vainquirent les 
troupos du roi persan Khosrau Parwiz (v. Nüldoko, Geschichte der Araber 
und Perser zur Zeit der Sasaniden, p. 311 ot suiv.) 

1) C'est ainsi quo Yâkout prononco lo nom, mais M. Müller (note sur 
Hamdâny رخاز‎ 12) cite doux vers, où il faut nécessairomont prononcer Mary‘. 
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par deux stations (sans nom). De Solaima on va à an- 
Nobák, et de là à al-Yamáàma. 


Dépendances de la Yamdma. 


Hadjr; — Djaww, nommé aussi al-Khidrima, à 24 
heures (une journée et une nuit) de Hadjr; — al-“Irdh, 


vallée qui traverse la Yamáma dans toute sa longueur, et 
qui renferme plusieurs villages; — al-Manfouha; — Wab- 
ra; — al-Karfa(P); — Ghabrâ; — Mohasschima; — al- 
*Aamiryya (al-Ammáryya); — Baisan (Faischàán); — Bor- 
kat Dháhik; — Toudhih et al-Mikrát dont parle le poète 
Amrou 'l-Kais: 

»Puis Toudhih et al-Mikrát, dont les vestiges n'ont pas 
encore été effacés par les vents du nord et du sud qui 
tracent des sillons sur le sable." 

Puis Wâdy Korràn; — al-Madjäza, dont le poète parle !): 

»lu restes (enterré) à al-Madjäza prés de Kanawna, 
tandis que ta famille demeure à al-Odjaufir et at-Thimád." 


Bourgs du Bahrain. 
al-Khatt; — al-Katyf; — al-Aara; — Hadjar; — al- 


Farouk; — Bainouna, mentionnée par an-Nábigha al-Dja‘dy 
dans le vers suivant: 

»Auprés d'elles on voit, au milieu du troupeau, des va- 
ches sauvages de Bainouna, suivies de leurs veaux.” 

Puis al-Moschakkar; — az-Zâra; — Djowâtha. Cet en- 
droit est nommé par un poéte dans ce vers: 

»Comment pourrait-il nuire à la réputation d'Aschnás, 
qu'il na pas commandé à la journée de Djowátha, ni à 


celle de Dhou Kâr °)?” 


1) La citation se rapporte à l'endroit du même nom dont il a été question 
plus haut p. 111. 

2) C'està-dire qu'il ne eompte pas parmi ses ancêtres les héros de ces 
journées. La première eut lieu sous le règne d'Abou Bekr (v. Beládhory 
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ar-Rohaiba; Dhou 'l-Marwa; al-Marr; as-Sowaidà; Dhou 
Khoschob; Médine. Voir, pour la suite de litméraire, la 
route de Médine à la Mecque. 


Stations entre Damas et la Mecque. 


Station sans nom (al-Koswa); autre station sans nom 
(Da'a); Dhât al-Manázil ; Sargh (Sarough) ; Tabouk ; al-Moh- 
datha; al-Akra al-Djonaina; al-Hidjr; Wadi 'l-Korà. Un 
poète (le khalife Yazyd, fils de Mo'àwia) a dit: 

»Envoyez ce message à Abou Bakr (Abdallah ibn az- 
Zobair): »maintenant que l'affaire marche et que les cava- 
liers ont dépassé Wádi 'l-Korà, (oses-tu dire encore: ce n'est 


qu'un troupe d'ivrognes?)" 
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Puis ar-Rohaiba; Dhou 'l-Marwa; al-Marr; as-Sowaidà; 
Dhou Khoschob; Médine. Pour le reste des stations, voir 
la route de Médine à la Mecque. i 


Stations entre al-Baçra et al- ( ۰ 


Après avoir quitté al-Baçra on passe par une station 
(sans nom), puis à Kâthima. Un poète en parle dans ce vers: 

»Elles (les chamelles) arrivèrent, à la pointe du jour, aux 
cabanes de roseau de Káthima, portant le fils d’ Abbâs 
ibn Abdalmottalib." 

Un autre poéte a dit: 

»Il traversa en une seule nuit la distance qui sépare 
Káthima d'an-Nawácif, dans le voisinage de Thahlan et 
al-Byn." 

Puis on passe par trois autres stations (sans nom), et on 
arrive à al-Karâ. Puis Takhfa et de là à ac-QCammán. Le 


poète an-Nábigha al-Dja‘dy parle de cette localité : 


»O domicile de Salmá à al-Harouryya, du côté d'ac-Cam- 
mân et d'al-Motathallim, puisse tu demeurer saine et sauve !" 
aç-Çammân est séparé de Djobb at-Toráb par trois sta- 
tions (sans nom), comme cette dernière est séparée de Solaima 
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Stations de la route de "Omin à la Mecque, le long 
de la côte. 


Tarak; “Awkalân; le mouillage de Habât(?); as-Schihr, 
le pays de l'encens. Un poéte a dit: 

»kRends-toi au Schihr et laisse Omân. Si tu n'y trouves 148 
pas de dattes, assurément tu y trouveras de l’encens.” 

Puis le canton (mikhliif) des Kinda; le canton d'Abdal- 
lah ibn Madhhidj; Lahdj; “Aden en Abyan; la pêcherie 
de perles; le canton des Banou Madjyd; al-Mandjala; ar- 
Rakb; al-Mandab; Zabyd; Ghaláfika; “Akk; al-Hirda; 
Hakam; *Athr; havre de Dhankân; havre de Haly; as- 
Sirrain; Aghyàr(?); al-Hirdjäb ; as-Scho'aiba; une autre sta- 
tion; Djodda; la Mecque. 


Stations de Khawlin Dhy Sohaim à la Mecque. 


De Khawlàn Dhy Sohaim on se rend à al-‘Orsch, dépen- 
dance de Djüzàn. Puis: Byschat Botan; Wády Dhankán; 
Haly; Byschat Ibn Djàwán; Kanawnà, mentionnée par 
Nocaib (Kothayir) dans ce vers: 

»Tu restes (enterré) à al-Madjàza prés de Kanawna, 149 
tandisque ta famille s'est établie à al-Odjaifir et Thimàd.” 

Puis al-Hasaba; Dawka; Olyab; Yaba. Un poète a dit: 

»Mon cœur est avec eux dans un tombeau entre Ka- 
nawna, ‘Olyab et Yaba.” 

Suit une station sans nom; puis al-Lyth; Yalamlam, le 
mykát des pèlerins du Yémen; Malikàn; la Mecque. 


Stations d'Égypte à la Mecque. 


D'al-Fostát à al-Djobb (le puits nommé Djobb *Amyra). 
Puis al-Bowaib; la halte (manzil) d'Ibn Bondoka ; "Adjroud; 
ad-Dhanaba; al-Korsy; al-Hafar; station sans nom; Aila; 
Hakl; Madyan; al-Aghrà; station sans nom; al-Kilàba; 
Schaghb; Badû; as-Sarhatam; al-Baidhá; Wädi ’l-Korå; 150 
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110 
Puis Okor; al-Akhádyd (les sillons, les fosses); ‘Ain 


Caid; ‘Ain Djamal, qui est la dernière station avant d'ar- 
river à al-Bacra. 


Stations entre al-Baçra et la Mecque. 


Al-Mandjaschánia; al-Hofair; ar-Rohail; as-Schadjy; al- 
Khardjà; al-Hafar (Hafar Ibn Mousà); Mâwyya; Dhát al- 
"Oschar; al-Yansou'a ; as-Somaina ; an-Nibádj ; al-Karyatain !); 
al-Awsadja; Ráma, mentionnée par Yazyd ibn Mofarrigh 
le Himyarite : 

»Veux-tu couper les liens qui t’unissent à Omâma, après 
les jours que tu as passés avec elle à Rûma?” 

Puis Immara; Tikhfa, dont parle Djaryr: 

»Certaine journée à Tikhfa est devenue, grâce à nos ca- 
valiers, une journée terrible pour la famille d'Abou Kábous." 

Puis Dharyya; Djadyla; Faldja; ad-Dafyna (ad-Dathyna); 
Kobà; Marrûn; Wadjra; Awtás; Dhât “Irk; Bostan Bany 
"Aamir; la Mecque. 

Un embranchement de la route conduit d’an-Nibädj à 
(Ma‘din) an-Nakira. 


Stations entre la Yamäma et la Mecque. 


D'al-Yamáma on va à al-Irdh. Ibn Mofarrigh en parle: 

»Ou cette chouette (Zima) qui appelle l'écho (cadà) >) 
entre al-Moschakkar et al-Yamäma””. 

Puis al-Hadyka; as-Saih; at-lhanyya; Sokairà(?); as- 
Sodd; Çadât (Cidára?); Schorufa; al-Karyatain. Puis vien- 
nent les stations de la route d'al-Bacra à la Mecque, im- 
diquées dans l'itinéraire précédent. 


1) Cotto station n'est pas à sa placo dans le texto. 

2) „ûmo no cesse pas de voler autour du défunt (qui avait péri de mort 
violento et dont la mort n'avait pas été vongóo), sous la forme d'un oiseau 
qui fait entendre sur sa tombe des cris plaiutifs," Masoudy LH, 311 trad. 
do M. Barbier do ۰ 
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Mirwâh (Maráh), et Bainoun à la sueur de nos mains ?); 
Hinda et Honaida, l'althoum en Raida, et sept réservoirs 
à Kia," — Ibn Dhy Djadan a dit: 

»Aprés la chüte de Bainoun et de Salhyn, détruits de 
fond en comble, les hommes ont-ils encore le courage de 
batir des cháteaux ?" 

On lisait sur une pierre dans un château de Ná'it: »Ce 
château a été construit l'année où nous arrivámes d'Égypte.” 
Selon Wahb ibn Monabbih, cela faisait, jusqu'à son temps, 
plus de seize cents ans. 

Un château fondé par Schamir Yorisch ibn Nüschir 
An'om contenait l'inscription himyarite suivante: 

»Cet édifice a été bâti par Schamir Yorisch, avec 0 
secours de son Seigneur, le Soleil." 

On lisait sur la porte de la ville de ۵/۵۵۰: 

»Qui possédait (d'abord) le royaume de Thafár? — Himyar, 

[les excellents. 

Qui s'en rendit maitre (aprés eux)? Les Abessins, les mé- 

[chants. 

Qui en devinrent les maîtres (ensuite)? Les Perses, les nobles. 
À qui le durent-ils céder? A Koraisch, les marchands. 

Qui possédera (aprés eux) l'empire de Thafár? Il reviendra 

| [à Himyar.” 

Les Abessins B envahi le Yémen, quatre de leurs 

rois régnérent dans ce pays pendant soixante-douze ans. 


Stations entre Masdjid Sad *) et al- Bacra. 


Bàrik; al-Kala^; Salmân. Un poète *) parle de ce lieu: 
»Un des leurs (al-Mottalib) est mort à Radmáàn ; un autre 
(Naufal) à Salmán; un troisième (Hâschim) prés de Gaza." 


1) La véritable leçon, au lieu de „et Dainoun" etc., est: Afyk et ..... 
en Wohátha par notre force. V. ma note au bas du texte. 

2) Sur la grand routo de Koufa à la Mecque; v. plus haut p. 97. 

3) Matroud ibn Kab al-Khozá' y, faisant l’éloge de la maison d'Abdmanáf. 
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Puis ac-Caghr(?); — Khonásch et Milhân: — Hakam 
et Djàzàn et le port d'as-Schardja; — Hadjour et al-Maghrib ; 
— Kodam, en face de la bourgade de Mahdjara; — Haiya 
et al-Koudhan; — Mosyh(?); — Kinda et as-Sakoun; — 
ac-Cadif. 


Relais de poste. 


Entre Ghamra 1) et Can'à il y a 49 relais. — De Can'à 
à Dhimár 4 relais. — De Dhimáàr à “Aden 7 relais; — 
Entre Dhimâr et al-Djanad, 4 relais. — Entre Çanê et 
Márib 7 relais. — Entre Márib et “Andal du Hadhramawt 
9 relais, à dos de chameau. 

144 On trouve dans les régistres de compte du munistère des 
finances la mention qu'un des gouverneurs du Yémen a su 
tirer de limpót?) du Yémen 600,000 dénares. C'est le 
maximum du montant percu dans cette province, sous la 
dynastie actuelle. Dans les premiers temps de l'Islam, le 
Yémen était divisé en trois gouvernements: le premier et 
le plus important était al-Djanad et ses dépendances; le 
deuxième, d'une importance moyenne, Çanê et ses can- 
tons; le troisième, qui était le moins considérable, le 
Hadhramawt et les districts qu'il renferme. 


Monuments du Yémen. 


Les habitants du Yémen racontent que, lorsque le pro- 
phéte Salomon maria Dhou Bata, le roi de Hamdân, à 
Bikys, les démons bâtirent des châteaux pour ce prince 
et gravèrent l'inscription suivante sur une pierre: 

»Nous avons bâti Bainyn (Bainoun), Salhyn, Cirwäh, 


1) V. plus haut p. 101. 

2) L'anteur omploio lo mot Æhkarwdj qui désigno souvent l'impót foncier. 
Mokaddasy (p. 105) citant co passage dit „jo ne sais quel tribut :Ibu 
Khord. a voulu désigner par co tormo, car chacun sait quo l'Arabie est ‘osekryya”, 
c’est-à-dire qu'on y paie lo dixième des produits, nou pas un impôt foncier. 
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— as-Sahoul; — Bany Cab; — Wohátha; — le Bas- 
Yahcib; — le Haut-Yahcib; — al-Kofá'a, al- Wazyra et al- 
Hodjr; — Zabyd , en face des côtes de Ghaláfika et al-Mandab; 
— Rina; — Mokrá; — Alhûn; — Djoblân, résidence 
du Djoblàny de la famille de Dhou Scharh. La moitié de 
Djoblàn obéit au gouvernement du khalife, Pautre ۵ 
s'est déclarée indépendante; — Dhy Djora; — al-Haklain ; 
al-Orf; — al-Akhrout. 

De Çanê à al-Orf il y a 8 Par. — De là à Alhân 142 
10 Par. — D'Alhàn à Djoblàn 14 Par. Total de Can'à à 
Djoblàn 32 Par. — De Djoblàn à Zabyd et Rima on 
compte 12 Par. 

Derrière Çanê sont les cantons: Khaulàn; — Djadad 
(Khadad?) et Hawschab; — “Akk, en face duquel est le 
port de Dahlak; — Mihsà/; — Haräz et Hawzan; — al- 
Akhroudj ; — Madjnah ; — Hadhour; — Madhin et Homlân, 
où se trouve la ville de Dhahr; — Schäkir et Schibàm ; — 
Bait Akyàn et al-Maçâni‘, résidence de la famille de Dhou 
Hawêl, de la postérité de Dhou Makär, à laquelle appar- 
tient le prince Ya‘for ibn Abdarrahmäân ibn Koraib al- 
Hawâly. Le poète Amroul-Kais parle de ce canton dans 
ce vers: 

»Puis il atteignit Bait Akyän et Hodjr, dont les habitants 143 
durent se soumettre à lui, malgré la supériorité de leur 
nombre et de leur richesse." 

Et dans un autre poème: 

»Jl chassa Dhou Arás d'al-Macáni, dont il avait occupé 
la montagne aussi bien que la plaine." 

Le canton de Wádhi^ et al-Ma‘lal est à moitié chemin 
entre Can'à et Schibâm. Schibàm est à 8 Par. de Can'à. 
Un poéte en parle dans le vers suivant: 

»Cette fortune odieuse n'a pas cessé de me promener 
d'un endroit à un autre, jusqu'à ce qu'elle ait dressé enfin 
ma tente à Schibâm.” 
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تسم 
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Par. de Çanê; — Bany ‘Aamir; — Thât et Radà'; — 
Dathyna ; as-Sarw, vis-à-vis du port d'al-Khairidj; — 
‘Ans; — Ro‘ain, Nasafän et Kahlân, où est le lac de 
Bainoun. Le poète Amroul-Kais ibn Hodjr a dit: 

»Et le château des Banou Sowása en Ro‘ain, dont les 
abords sont protégés par des hommes vaillants.” 

Dhankán; — Dhobhân; — 2838“ et Mochy (?); — Hodjr 
et Badr; — Akhalla; — ac-Cohaib; — Lahdj ; — Abyan, où 
se trouve “Aden; — Ba‘dân et Raimáàn; — at Thoddja; — 
al-Mazra^; — Dhy Makärib et al-Amlouk. 

De Çanê à Dhimár 16 Par. — De là à Nasafän et 
Kahlàn 8 Par. — De Nasafän à Hodjr et Badr 20 Par. 
— De là à la ville de "Aden, dans le canton d'Abyan, 
24 Par. Total de Qan'áà à ‘Aden 65 Par. 

Puis as-Solaf et al-Adam; — Nadjlân et Nahl; al- 
Djanad ; — as-Sakâsik, qui est le dernier canton du Yémen. 

De Can'à à Dhimár, comme nous avons dit, 16 Par. — 
De là à ‘Alw Yahcib (le Haut-Yahcib) 8 Par. Ce canton 
renferme la ville de "Thafár et son château nommé Raidàn. 
Amrou Kais a dit: 

»Il s'établit solidement "et construisit à Raidân un châ- 
teau très élevé que nul 205835 attaquer." 

Thafàr était la résidence des anciens roi du Yémen. De 
‘Alw Yaheib à as-Sahoul 8 Par. De la à at-Thoddja 5 Par. 
et autant du dernier lieu à al-Djanad. Ce qui fait, pour 
la distance de Can'à à al-Djanad, un total de 48 Par. 

Cantons de gauche, en retournant à Can'à: Dhy Sceha- 
bain; — az-Ziyàdy; — al-Ma'afir; — Bany Madjyd, où 
l'on trouve du bakardny (espèce d'onyx) d'excellente qua- 
lité; — ar-Rakb; — Qalb(?); — Nafad (?); — al-Yghàr; — 
le canton des Manäkhites dans lequel est le bourg fortifié 


d'al-Modhaikhira, habité par la famille himyarite de Dhou 
Manákh, et résidence d' Abou Djafar al-Manàkhy ; — Hamol; 


— Damth; — Scharab; — ‘Onna, Onáya(?) et Rad]y* (?); 
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située au pied du côteau (akaba) d'al-Mandhah, non loin 
de Z'alhat al-malik, où commence le territoire du Yémen, 
20 Par. Total de Can'à à al-Mahdjara 60 Par. 

Le canton d’al-Bawn, où se trouvent Raida, ¿e ۵ 
tari et le chäteau élevé, dont i est parlé dans le saint 
livre (Sour. 22 vers. 44); —- Khaiwân; — les deux can- 
tons de Khaulàn Dhy Sohaim, le zadjdy (appartenant au 
Nadjd du Yémen) et le g4aury (dans la Tihàma du Yé- 
men). — Cantons à droite de Can'á: Schákir; — ۷۷۵01۵: 
— Yàm; — Arhab; — al-Hirda ; — Hamdân, où se trouve 
Riyàm, lieu du feu sacré adoré par les anciens habitants 
du Yémen?; — Djauf Hamdàn; — Djauf Moräd; — 
Schanoua; — Codà ; — Djo'fy ; — al-Djasra ; — al-Maschrik ; 
— Bouschàn; — Ghodar?), où est situé Nâit: — ۸۳۱۵ et 
Anom; — al-Maena'atain; — Bany Ghotaif; — Marib. 
Le poète an-Näbigha al-Dja‘dy en parle dans ce vers: 

»Ou bien des Saba qui demeuraient à Márib, lorsqu'ils 
construisirent la digue (a/-arüem) pour contenir le torrent?” 

Márib renfermait le château de Salomon et al-Kaschyb, 
le château de Bilkys. Ibn Dhy Yazan a dit: 

»al-Kaschyb est désert, ses habitants ont péri; et leur 
chef est séparé de ceux qu'il aimait.” 

On trouvait encore à Márib le château de Cirwáh et la 
digue connue sous le nom de “arim. 

Codà, Djo'fy et Schanoua sont chacune à 42 Par. de 
. 

Le canton de Hadhramawt, séparé de la mer par des 
plaines de sable, est à 30 Par. de Codà, et à 72 Par. de 
(an'&. | 

Khaulàn Rod, où est la vallée des fourmis (Kor. Sour. 
27 vers. 18); — Ahwar; — al-Hakl; — Dhimár, à 16 


1) Dans le texte ce passage a été déplacé. Voyez ma note. 
2) M. D. H. Müller croit qu'il faut lire ‘Odhar. 


14 


137 


138 


104 


est rare; — GQa‘da, grande ville qui possède des tanneries 

136 de peaux et de cuir pour chaussures; — al-A‘maschyya, 
lieu inhabité, où est une petite source; — Khaiwân , grande 
bourgade riche en vignobles qui produisent des grappes 
d'une grosseur extraordinaire; il y a deux étangs; ses ha- 
bitants sont des 'Omary's; — Atháfit, ville qui possède 
des vignes, des champs cultivés et des sources; — Can, 
capitale du Yémen. Un poéte a dit: 

»Il nous faut absolument visiter Can'à, malgré la longue 
distance qui nous en sépare, et quand méme nos cha- 
meaux seront courbés et auront le dos blessé par la selle". 

Le poète Abou Nowàs la nomme dans ce vers: 

»Nous sommes les seigneurs de Ná&'it, et à nous appar- 
tient Çan‘à avec ses salons parfumés de musc.” 

Çanê est traversée par la rivière d’as-Sirär, qui ne coule 
que pendant les pluies d'été, et qui verse ses eaux dans 
le Sywàn, (Sanwáàn, Sa wûn). Dans cet endroit il forme 
comme un petit lac. Un poéte parle de cette riviére dans 


LA 
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le vers suivant: 
»Malheur à lhabitant des rives d’as-Sirâr; une gazelle 


extrémement farouche y demeure." 
Cantons du Yémen. 


Can; al-Khaschab; Rohába; Marmal. C'est de ce can- 
ton que vint le feu qui dévora le jardin mentionné dans 
le livre de Dieu: »Et il fut comme rasé”. A 8 
se trouvait le fameux château de Ghomdän, résidence de 
Saif ibn Dhy Yazan le Himyarite, auquel s'adresse le poète 
Omaiya ibn abre-Calt le Thakifite, en disant: 

»Bois ton vin — qu'il te soit salutaire! — paré de 
la couronne, ct accoudé sur la plate-forme de Ghomdán. 
Puisses-tu y passer beaucoup de jours heureux." 

Puis Çada. De Can‘ à Khaïwân on compte 24 Par. — De 
Khaiwán à Cada 16 Par. — De là à al-Mahdjara, qui est 
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Les stations de cette route sont: Bir Ibn al-Mortaft' ب‎ 
Karn al-Manázil, le mykat des pèlerins du Yémen; de là 
on arrive à ماه‎ 

On peut aller aussi de la Mecque à at-Tàif par la route 
de la “Akaba (la côte), en passant par “Arafat et le vallon 
de Na‘män; sortant de ce vallon, on gravit la côte (‘akaba) 
de Hirá, d'oà on a vue sur at-Tàif, mais avant d'y arriver, 
on a encore une colline peu élevée à franchir. 


Route de la Mecque au Yémen. 


Les stations de cette route sont; Bir Ibn al-Mortafr, où 
il y a un puits; — Karn al-Manázil, grosse bourgade ; — al- 
Fotok, grosse bourgade; — Çafn, où il y a deux puits; 
— Toraba, grosse bourgade; — Kara, où l’on trouve des 
palmiers et des sources; — Ranya, où l'on trouve 
également des palmiers et des sources; — Tabäla, ville 
importante qui possède des sources ; — Byscha Bo'tàn, gros 
bourg arrosé d'eau courante. Le poéte Homaid ibn Thawr 
al-Hiläly parle de ce lieu: 

»S1 je le veux, les roucoulements plaintifs (des pigeons 
ramiers) m'accompagnent dans les détours de la vallée de 
Byscha et jusqu'aux palmiers de Tathlyth ou à Yabambam." 

Djosadà, lieu sans habitants, où il y a un puits; — 
Banàt Harb (Harm), village considérable, où sont une source 


et un puits; — Yabambam, sans habitants; — Kotna, 
gros village, où sont des puits; — at-Ihoddja, où il y a 
un puits; — Saroum Rûh (Scharoum Rûh), grosse bour- 


gade, où l'on trouve des sources et des vignes, à 8 milles 
de Djorasch; — al-Mahdjara, gros village, ayant des sour- 
ces. Entre Saroum Rûh et al-Mahdjara on remarque un 
grand arbre nommé /a/Aat al-malik (lacacia du roi); il 
ressemble au gharab (salix babylonica) excepté qu'il est plus 
grand. Cet arbre sert de limite entre le territoire de la 
Mecque et le Yémen; — “Arika, lieu inhabité, où l'eau 
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du Yémen à 7 M., sur celle d'at-Tàif, à 11 M., et sur 
celle de l'Iràk, à 6 M. 

La sainte mosquée a 270 coudées en long et 315 cou- 
dées en large; la maison (la Kaaba) 24 coudées et 1 em- 
pan en long, sur 23 coudées et 1 empan en large ; la cir- 

133 conférence du /djr!) est de 50 coudées. Le £awdf (le cir- 
cuit de la Kaaba) est de 107 coudées. La hauteur de la 
Kaaba est de 27 coudées. Notre pére Adam a demeuré à 
la Mecque. Depuis ce temps le territoire sacré était en 
grande vénération chez tous les peuples. Puis Dieu, ayant 
indiqué à Abraham l'emplacement de la (sainte) maison, 
celui-ci, secondé par son fils Ismaël, en haussa les fonde- 
ments et la rebâtit. 


Dépendances de la Mecque. 


Les cantons de la Mecque dans le Nedjd sont: at-Tàif; 
Nadjrän, mentionnée par le poète (al-A'schà): 

»Le lieu de ta destination °) est la Kaaba de Nad]ràn; on 
ne te fera agenouiller qu'à sa porte." 

Puis Karn al-Manäzil, dont parle le poète (Omar ibn 
abi Raby'a °): 

»N'as-tu pas interrogé les traces presqu'effacées du cam- 
pement à Karn al-Manàzil ?" 

Ensuite al-Fotok; "Okáth; az-Zaima; Toraba; Byscha; 
Jabála; al-Hodjaira; Thoddja; Djorasch: as-Saráàt. Ceux 
dans la Tihäma sont: Dhankàn; “Ascham; Baisch; “Akk. 


134 Route de la Mecque à 01-1۰ 


Le poète an-Nomairy a dit: 
»Elle passe lhiver agréablement à la Mecque, mais son 
séjour d'été est à at-Tài£." 


1) L'enclos à côté do la Kaaba. 
2) H s'adresse à sa chamollo. 
3) S'adressant; à uno fomme. 
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Puis à ar-Rabadha, où l'on trouve des étangs et des puits, 
24 M. La halte du soir est Aryma, à 14 M. (de Moghy- 
that al-Máwán) — Puis à Ma'din Bany Solaim '(, ou il 
y a des étangs, mais qui sont ordinairement désséchós, 24 
M. Un poîte a fait la description suivante de cette étape: 

»Voilà la station qu'on fera bien de quitter au plus tôt; 
il n'y a que des loups qui hurlent et des corbeaux qui font 
entendre leurs tristes croassements.” 

La halte du soir est Scharawrá , à 12 M. (d'ar-Rabadha). — 
Puis à as-Salyla 26 M. La halte du soir est al-Konäbain, 
à 13 M. (de Ma'din Bany Solaim). — Puis à al“Omak, 
où l'on trouve un étang et des puits, 21 M. La halte du 
soir est as-Sandja, à 12 M. (d'as-Salyla) — Puis à al- 
Ofaiíia, où il y a aussi un étang et des puits, 32 M. La 
halte du soir est al-Korà^, à 15 M. (d'al-Omak). — Puis 
à al-Mislah, le mykát des pèlerins de l'Iràk, 34 M. On y 
trouve des étangs et des puits. La halte du soir est al-Ki- 
brana, à 14 M. (d'alOfaria) — Puis à al-Ghamra, où 
il y a des étangs et des puits, 18 M. La halte du soir 
est al-Kacr, à 8 M. (de Mislah). -— De là à Dhát'Irk , où 
il y a un puits abondant, 26 M. La halte du soir est 
Awtâs, à 12 M. (d’al-Ghamra). — De là à Bostàn Bany 
‘Aamir (le jardin des Banou Aamir), où l'eau est abon- 
dante, 22 M. La halte du soir est Ghamr Dhy Kinda, à 11 M. 
(de Dhát'Irk). — Enfin à la Mecque 24 M. La halte du 
soir est Moschäsch, à 11 M. (de Bostàn Bany ‘Aamir). 

Distance totale de Bagdad à la Mecque 279?|, parasan- 
ges, ou 827 milles. 


Limites du Haram (territoire sacré). 


Les limites du territoire sacré s'étendent, sur la route de 
Médine, à 3 M., sur celle de Djodda, à 10 M., sur celle 


1) Cette station n'est pas à sa place. On se rend d'abord à as-Salyla, puis 
à Ma'din Bany Solaim. 
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passa au delà de Kodaid, traversa al Kharrár et gravit la col- 
line nommée Thanyyat al-Mara. Étant descendu avec lui, il 
entra dans la #adladja (le sentier entre le puits et le bassin) de 
Modjádj, passa par Mardjih , de Modjádj , entra dans la vallée 
de Mardjih Dhi ‘l-Ghadhawain et celle de Dhàt Kischd, 
se dirigea sur al-Adjrad, passa par Dhou Samor (Salam), 
suivit A‘dà, la mad/adja de Ta‘hin, et arriva à اه‎ 
Ayant traversé al-Káha, il descendit avec lui vers al- Ard], 
gravit la colline nommée Thanyyat al-A‘yàr, à droite de 
Rakouba, descendit vers Rim, et mit enfin pied à terre 
chez les Banou “Amr ibn ‘Awf, à 8 


La grande route de Médine à la Mecque. 


De Médine à as-Schadjara (larbre), le mykdé?) ou heu 
de réunion des pèlerins médinois, 6 M. — Puis à Malal, 
où il y a des puits, 12 M. — Puis à as-Sayála, où il y 
a des puits, 19 M. — Puis à ar-Rowaitha, où l'on trouve 
des étangs, 34 M. — Puis à as-Sokya, oü se trouvent un 
ruisseau et un Jardin, 36 M. — De là à al-Abwà, où il 
y a des puits, 29 M. — Puis à al-Djohfa, dépendance 
de la Tihâma, qui est le 77/۸ des pèlerins de Syrie, 27 M. 
Cette étape, où l'on trouve des puits, est à 8 milles de la 
mer. — Puis à Kodaid, où il y a des puits, 27 M. — 
Puis à ‘Osfân, où se trouvent des puits, 24 M. — De là 
à Batn Marr, où l'on trouve une source et un étang, 33 
M. — Enfin à la Mecque, 16 M. 


Suite de la grande route de Bagdad à la Mecque, 
depuis Ma‘din an-Nakira. 


De Ma‘din an-Nakira à Moghythat al-Mäwän, où il ya 
des étangs et des puits, mais peu d’eau, 33 M. La halte 
du soir est as-Si!unt, à 16 M. (de Ma‘din an-Nakira). — 


J) Où Pon met lo vêtement do pèlerinage, appolé ۰ 
۱ 8 ۱ 
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Dépendances de Médine: 


'l'aimá avec son château fameux nommé al-Ablak al-Fard 
(le bigarré, l’unique), entre la Syrie et le Hidjáz; elle 
appartenait au juif Samuel ibn ‘Aadiyà, que sa bonne 
foi a rendu célèbre. On connait le vers (d'al-A'schà): 

»]l| réside à 'laimà dans le château d'al-Ablak al-Fard. 
La forteresse est bien défendue, l'hóte qui y demeure est 
sans félonie." 

Doumat al-Djandal, située à 13 Journées de marche, de 
Médine, de Koufa à 10, et de Damas à 10. Son château, 
nommé MÂrid, est bien connu. La reine az-Zabbà a dit !): 

»Märid est rebelle, al-Ablak est puissant." 

C'est à Douma qu'a eu lieu l'entrevue des deux arbitres ?). 
Le poète Aus ibn Djàbir a dit: 

»Si mol javais été à Douma ou à 1811, tu n'aurais 
pas échappé au danger imminent." 

Puis al-CFort; Dhoul-Marwa; Wáàdil-.Korá; Madyan; 
Khaibar. Marhab, le poète juif de Khaibar, a dit: 

»Himyar (Khaibar) entier me connait moi Marhab , armé 
de pied en cap, vaillant, endurci aux combats.” 

Les autres dépendances sont: Fadak ; les bourgs de Arabyya; 
al-Wahyda; Namira; al-Hadyka ; "Aady ; Khadhira; as-Sàira ; 
ar-Rahaba;  as-Sayála; Sáya; Rohát; Ghoráb; al-Akhal; 
al-Hamyya. 


Route suivie par le Prophète lorsqu'il émigra. 


Le guide le mena par la partie inférieure de la Mecque jus- 
qu'à la côte ?), au bas de "Osfán. Puis, traversant la route , il 


1) Il y a dans l'original un jeu de mots sur le nom de Márid qui signifie 
rebelle". 

2) Abou Mousá al-Asch'ary et ‘Amr ibn al-Aac, arbitres dans la contesta- 
tion entre Aly et Moäwia. 

3) La partie de la côte qui s'étend depuis 'Osfán jusqu’à Malal (à 1 journée de 
Médine) est appelée par excellence as-Sáhil (la côte), v. Yákout TIT. 672 1. 12. 
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Puis à Ma‘din al-Koraschy (la mine du Koraischite), appelée 
ordinairement Ma‘din an-Nakira, où il y a des puits, 34 
M. La halte du soir est Karawrà, à 17 M. (d'al-Hádyr). 

Le gouverneur de la route de la Mecque est chargé de la 
perception des çadakit (la dime aumonière prélevée sur 
les troupeaux) de la tribu de Bakr ibn Wáil. Le produit 
se monte à 3,000 dirhems. 


Route de Médine. 


D'al-Ma*din (Ma‘din an-Nakira), un embranchement con- 
duit à Médine par les stations suivantes: al-Osaila, où il 
y a des puits d'eau saumâtre, 46 M. — Batn Nakhl, où 
l’eau est abondante, 36 M. — at-Taraf, où l'on trouve de 
l'eau de pluie, 22 M. — De ce dernier lieu à Médine 35 M. 
Médine, dont le territoire appartient en partie au Nedjd, 
en partie au Hidjáz, porte aussi le nom de Taiba, comme 
dans ce vers de Cirma al-Ancàry: 

»Mais lorsqu'il (le Prophète) fut venu s'installer chez 
nous à Taiba, Dieu fit triompher sa religion et le rendit 
heureux et satisfait; 

Et aussi dans ce vers d’al-Abbâs ibn al Fadhl al-Alawy: 

»Et (versez des larmes) sur Taiba, que Dieu combla de 
bénédietions, à cause du (par le) sceau des prophètes.” 

Médine est nommée aussi Yathrib. Elle était gouvernée, 
ainsi que la "ihàmá, avant l'islamisme, par un délégué 
du marzobin (margrave) du Désert (ou de Zàra), chargé 
de la perception des impóts. Les (familles juives) de Koraitha 
et d'an-Nadhyr régnaient alors à Médine, exerçant la su- 
prématie sur les Aus et les Khazradj. Un poóte des Ancàr 
a rappelé cette circonstance, quand il a dit: 

»Après le tribut payé au Kisra (le Chosroés), aprés le 
tribut payé aux Koraitha et aux Nadhyr, on la ranconne 
encore |” 
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D'al-Moghytha à al-Kará, où il y a des puits, 32 ۰ 
La halte du soir est Masdjid Sa'd, à 14 M. (d'al-Moghy- 
tha) — De là à Wäkiça, où il y a des étangs et des 
puits, 24 M. La halte du soir est at-l'arf, à 14 M. (d'al- 
Kar) — Puis à al-Akaba (la côte), où l'on trouve des 
puits, 29 M. La halte du soir est al-Kobaibát, à 14 M. 
(de Wâkiça). Un poète bédouin a dit: 

»Reviendrons-nous, de notre vie, à al-Kobaibát ?" 


Puis à al-K&', où il y a un puits, 24 M. La halte du soir est 
al-Djalhà, à 13 M. (d'al^Akaba) — Puis à Zobäla, où 
l'on trouve de l'eau en abondance, 24 M. La halte du soir 
est al-Djoraisy, à 14 M. (d'al-Kà). — Puis à as-Schokouk , 
où il y a des étangs et des puits, 21 M. La halte du 
soir est at-Tanànyr à 14 M. (de Zobäla). — Puis à al-Bi- 
tàn, appelé aussi Kabr al-Tbády (le tombeau de l‘Tbâdite), 
où il y a des étangs, 29 M. La halte du soir est Bardyn (?), 127 
à 14 M. (d'as-Schokouk). — Puis à at-Tha'labyya , où l'on 
trouve des étangs, 29 M. La halte du soir est al-Mohal- 
labyya, à 14 M. (d’al-Bitân). En arrivant à at-Tha‘labyya on 
a accompli le tiers du voyage. — De là à al-Khozaimyya, 
où il y a des étangs et des puits hydrauliques, 32 M. 
La halte du soir est al-Ghomais, à 14 M. (d’at-Tha‘labyya). — 
Puis à al-Adjfor, où l’on trouve des étangs et des puits, 
24 M. La halte du soir est Batn al-Agharr , à 15 M. (d'al- 
Khozaimyya). — Puis à Faid, qui est situé à mi-chemin 
entre al-Koufa et la Mecque, 36 M. La halte du soir est 
al-Karüim à 20 M. (d'a-Adjfor. Faid a un 7222627 (une 
chaire), des marchés et des sources d'eau vive. — De là 
à 'l'ouz, où il y a des étangs et des puits, 31 M. La 
halte du soir est al-Kornatain, à 17 M. (de Faid). — Puis 
à Samyrá, où l'on trouve des étangs et des puits, 20 M. 
La halte du soir est al-Fohaima à 13 M. (de Touz). — Puis à 
al-Hâdjir, où il y a des étangs et des puits, 33 M. La 
halte du soir est al-Abbásyya, à 15 M. (de Samyrà). — 
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Description du Taiman ou Midi. 


Le Taiman (Pays de la Droite) ou Midi forme un quart 
de l'Empire. L'7cpaAbadA qui le gouvernait autrefois portait 
le titre de Nymrouz-Içpahbadh. 

Le montant de la capitation, payé par les non-musul- 
mans à Bagdad, s'élevait à 130,000 dirhems, celui du pro- 
duit des marchés, des moulins et des hôtels de monnaies, 
à 1,500,000 dirhems. 


Route de Bagdad à la Mecque. 


De Bagdad au pont de Koutháà 7 Par. — Puis à Kacr 
Ibn Hobaira 5 Par. — Puis à Souk Asad 7 Par. — Puis 
à Schâhy 7 Par. — De là à al-Koufa 5 Par. Ce qui fait, 
de Bagdad à Koufa, 31 Par. 


Route du désert. 


Lorsqu'aprés avoir quitté al-Koufa, on est arrivé à al- 
"Odhaib, on entre dans le Nedjd, qu'on ne quitte qu'à Dhát 
‘Irk, où commence la Tihàma. Quand on se rend Ħal- 
Koufa en Syrie, tout le pays à droite est encore le Nedjd , et 
au Nedjd appartient aussi tout le pays qu'on a à sa gauche 
quand on se dirige d'al-Koufa par al-Irdh à at-Tàif. 

D'al-Koufa à al-Kádisyya 15 M. — De là à al-Odhaib, 
sur la limite du. désert, 6 M. Un poéte a dit: 

»O mon ami, n'espérons ni sommeil, ni repos, avant 
que tu n’apercoives pour moi de loin la lueur d'un feu à al- 
*Odhaib." 

D'al-Odhaib à al-Moghytha, où l'on trouve de l'eau 
de pluie, 24 M. La halte du soir est Wâdis-Sibä (la val- 
lée des lions), à 15 M. (d'al-Odhaib). Djaryr en parle 
dans ce vers: 

»La grande calamité a été la mort de celui !) dont la tombe 
se trouve à Wádi's-Sibi^, où beaucoup de braves ont péri.” 


1) az-Zobair, l'antagonisto d’Aly. 
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On lit dans l'histoire de Moïse racontée par le Koran !): 
»'le souviens-tu quand nous nous abritions au Rocher? 
Car j'ai oublié le poisson", c'est-à-dire le poisson qui re- 
vint à la vie. Le Rocher, c'est le rocher de Scharwáàn ; 
la mer est la mer du Djylàn (la mer Caspienne); le bourg 
est le bourg de Bâdjarwän. »lls continuèrent leur route; 
quand ils rencontrérent un garçon qu'il tua". Cela se passa 
dans le bourg 16 ۰ 

L'impót foncier de l'Arménie se monte à 4 millions de 
dirhems. 


Route de Djordjin à Khamlydj, capitale des Khazares. 


J'en fais mention ici, parce qu'elle se trouve dans le 
quart septentrional (de l'Empire). De Djordjàn à Khamlydj 
il y a 8 journées de navigation si le vent est favorable. 
Khamlydj , la capitale de la Khazarie °), est située sur les bords 
du fleuve qui vient du pays des Slaves et qui décharge ses eaux 
dans la mer de Djordjàn (la mer Caspienne). Les autres 
villes des Khazares sont: Balandjar et al-Baidhà. Le poète 
al-Bohtory a dit (dans son éloge d'Ishàk ibn Kondâdj): 

»Les titres de noblesse qu'il a acquis en Irâk et qu'il 

a ajoutés à ceux qu'il avait obtenus à Khamlydj ou à 
Mie” 

En dehors d'al-Báb (les Portes Caucasiennes) sont les 
principautés de Sowar, d’al-Lakz, d'al-cLàn, de Fylân, de 
Maskat, celle du Possesseur du trône, et la ville de Sa- 
mandar. 


Fin de la description du Djarby ou Pays du Nord. 125 


1) Dans la 13me sourate, vs. 62 et suiv. 

2) Istakhry l'appelle Itil, d’après le nom du fleuve (le Wolga). Djordjäny, 
dans sa description de ce fleuve, dit qu'il traverse la capitale des Khazares 
„quon nomme aussi bien Itil, que Khamlydj." 
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123 عل‎ lempire des Khazares. Les distriets de Dabyl, de 
Naschawà, de Siádj, de Baghrawand, de Khilàt et de 
Bâdjonais appartenaient aux Romains. Les Perses avaient 
conquis tout le pays qui s'étend (depuis les frontières du 
midi et. de l'orient) jusqu'au territoire de Scharwàn. Dans 
Scharwàn se trouve le rocher de Moise (dont le Koran 
parle) d’où jaillit la source de vie. Dans le district de 
Schimschát, à peu de distance de Hiçn 2۱۳۵۵, est la 
tombe de Cafwàn ibn al-Mo'attal de la tribu de Solaim, 
un des compagnons du Prophéte. Sur ce tombeau croit un 
arbre d'une espéce inconnue. Les fruits qu'il porte ressem- 
blent à des amandes, mais on les mange avec la pelure; 
ils surpassent le miel en douceur. 

Kobâdh bâtit les villes d'al-Bailakàn, de Bardha'a et de 
Kabala, et construisit la muraille de briques. Anouscharwàn 
fonda as-Schâbirân, Karkara, al-Bàb (Derbend) et les trois 
cent soixante Bûb (porte), ou châteaux, qui dominent 
les défilés de la montagne. Il est aussi le fondateur de 
Balandjar; de Samandar; de Coghdabyl dans le pays de 
Djorzàn. Dans ce méme pays il bàtit son cháteau qui porte 
le nom de Bàb Fairouz-Kobädh. 

A lArménie appartiennent encore Khoway ; aç-Canària ; 
Albâk ; Kisàl; Abkhàz ; la forteresse d'al-Djardamán; Khaizàán, 
Schakky et la ville d’al-Bâb (Derbend). 

On donne le nom de Bäb (porte) aux orifices des val- 
lées formées par le mont al-Kabk (le Caucase) et défendues 
par des châteaux forts. Les principales forteresses sont: 
Báb Coul; Bâb al-Làn; Bab as-Sehábiràn; Bàb Lädhika 

124 (Làzika); Bâb Bärika; Bab Samsakhy; le Bàb du Posses- 
seur du trône; le Báb du Fylânschäh; Báb Károunàn; le 
Bâb du 'abarsaránscháh; le Báb du Lyránscháh; le Bâb 
du Libânschâh(?); le Bàb d'Anouscharwán. La ville de 
Samandar derrière al-Báb (Derbend) et tout le pays situé 
au delà sont occupés par les Khazares. 
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Par. — Puis à Naryz 4 Par. — Puis à Ormia 14 Par. ع‎ 
De là à Salamäs, soit par terre, soit en faisant le trajet 
du lac d'Ormia , 6 Par. 

L'impót foncier de l'Adherbaidjàn s'élève à 2 millions 
de dirhems. 

Lorsque Mohammed ibn Homaid (at-Tousy) emmena '( 
les chefs des insurgés de l'Adherbaidjàn, il prit la route 
de la plaine, partant d'al-Marágha à Barza, de là à Sysar, 
de cet endroit à Schyz, à 4 Par. du Dainawar, de là au 
Dainawar. 


Route d'Arménie. 


De Warthàn à Bardha'a 8 relais. — Puis à al-Mançoura 
l'arménienne ?) 4 relais. 

De Bardha'a à Tiflys 10 relais, et à al-Bäb wal-Abwáb 
(Derbend) 18 relais. 

De Bardha'a à Dabyl (Dobyl, Towyn) 7 relais. 

De Marand au fleuve 10 Par. — Puis à Naschawa 10 
Par. — Puis à Dabyl 20 Par. 

De Warthân à Darmán(?) 3 Par. — Puis à al-Bailakàn 
9 Par. — Puis à Bardha'a 14 Par. — De là à al-Baddh 
80 ۰ 

Division administrative de l Arménie. 

Arménie I: le Sysadjàn; Arrán; Tiflys; Bardha'a; al- 
Bailakàn; Kabala; Scharwan. 

Arménie II: Djorzàn; Coghdabyl; Bab Fairouz-Kobädh ; 
al-Lakz. 

Arménie III: al-Bosforradjàn ; Dabyl ; Sirûd] Tair; Baghra- 
wand; Naschawa. 

Arménie IV: Schimschát; Khilât; Kalykalà; Axdjys; 
Bádjonais. 

Arràn, Djorzàn et le Sysadjän faisaient autrefois partie 


1) Selon les historiens cités au bas du texte il resta lui-même en Arménie. 
2) Je no sais pas au juste quelle ville l'auteur a voulu désigner par ce nom. 
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Salak; le bourg de Sindabáyá; al-Baddh; le bourg d'Orm ; 
Balwänkaradj; le bourg de Sarât; Daskiyáwar; le bourg 


de Màyanharadj. 


Route du Dainawar à Barzand. 


Du Dainawar à al-Khabârdjân 7 Par. — Puis à Tell 
Wan 6 Par. — Puis à Sysar 7 Par. — Puis à Andaráb 
4 Par. — Puis à al-Bailakàn ) 5 Par. — Puis à Barza 
6 Par. — Puis à Sáborkhást 8 Par. — Puis à al-Marágha 
7 Par. — Puis à Dákharrakàn 11 Par. — Puis à Tabryz 
9 Par. — Puis à Marand 10 Par. — Puis à al-Khàn 4 
Par. — Enfin à Khoway 6 Par. 

D'al-Maràgha à Koursara (Koulsara) il y a 10 Par. — 
De là a Sarát 10 Par. — Puis à an-Nyr(?) 5 Par. — 
Puis à Ardabyl 5 Par. — Puis à Moukàn 10 Par. 

121  D'Ardabyl à Khossch 8 Par. — De là à Barzand 6 Par. 
Barzand était en rumes lors de l'expédition d'al-Afschyn 
(contre Bábek). Celui-ci la rebâtit et y fixa son quartier 
général. De Barzand à Sádarasb, où se trouve le premier 
retranchement d'al-Afschyn 2 Par. — De là à Zaharkasch, 
lieu du deuxiéme retranchement, 9 Par. — De là à Dou 
ar-Roud (Roudh ar-Roudh), où est le troisième retranche- 
ment, également 2 Par. — Enfin à al-Baddh, la ville de 
Dábek, 1 Par. Le poète Hosain ibn ad-Dhakhák a dit 
(en parlant de la conquéte d'al-Baddh par al-Afschyn): 

»De toute la population d'al-Baddh il ne laissa subsister 
que des images semblables à celles d'Iram." 

De Barzand à la plaine de Balûsadjûn et (de là) à 
Warthán, sur la limite de l'Adherbaidján, ou compte 12 Par. 


D'al-Maràgha à Djanza 6 Par. — Puis à Mousá-abàdh 
5 Par. — Puis à Dara 4 Par. — Puis à Djàbrawán 8 


1) B ajouto „villo d'Arinénio" confondant cetto station avec la villo connue 
du mêmo nom. 
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daschwârdjar. Le roi du '"l'abaristán, du Djylàn et du Ba- 
daschwardjar a le titre de Djy? Djylín du Khoräsin. 
Ainsi on trouve ce titre dans les vers connus de Moham- 
med ibn Abdalmalik (ar-Zaiyát '): 

»L'éléphant est de nouveau paré de couleurs, cette fois 
pour porter le Djy/ Djylin du Khorásán. On morne de cou- 
leurs les membres de l'éléphant que pour promener ignomi- 
nieusement par les rues les hommes les plus illustres." 

Ce quart comprend encore les Babar, les Tailasän, les 
Khazares, les Allàns, les Slaves et les Abar (Avares). 


Route (de la capitale) à 7 Adherbaidján et l'Arménie. 


On quitte la route du Khoräsän à Sinn Somaira?) De 
là au Dainawar on compte 5 parasanges ou 2 relais. — 


Du Dainawar à Zandjàn il y a 29 relais. — Puis à al- 
Marágha 11 relais. — Puis à al-Mayànid) 2 relais. — Puis 
à Ardabyl 11 relais. — Puis à Warthàn, qui forme la 


limite de l'Adherbaidjàn (vers l'Arménie) 11 relais. 


Villes et bourgs principaux de la province d'Adherbaidján. 

Al-Marâgha; al-Mayánidj; Ardabyl; Warthàn; Sysar; 
Barza; Saborkhást; Tabryz, où règne Mohammed ibn ar- 
Rawwád l'Azdite; Marand , qui appartient à Ibn al-Ba‘yth; 
Khoway ; Koulsara ; Moukàn, ville du prince Schakla ; Bar- 
zand; Djanza, ville du roi Abarwyz; Djàbrawàn; Naryz, 
résidence d'Aly ibn Morr; Ormia, ville de Zaradoscht (Zo- 
roastre); Salamàs; as-Schyz. Dans cette ville se trouve l’ Aadhar- 
djoschnas, temple du feu, trés vénéré des Guëbres (Madjous). 
Sous l’ancienne monarchie, chaque roi devait, à son avène- 
ment au trône, s'y rendre en pèlerinage, et à pied, en partant 
d'al-Madàin (Ctésiphon). Ensuite, Bâdjarwän; le bourg d'as- 


1) Il parle de Mázyàr, le prince du Tabaristán qui se révolta sous le règne 
de Motacim. ١ 

2) Colline situéo dans les environs de Karmysyn (Kirmánscháhán). V. 
Yákout III, 169 1. 18. 
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118 La méme tradition rapporte que le prophète Jacob avait grand 
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peur de son frère Esau. Dieu lui fit la révélation suivante : »ne 
crains rien, car je te protégerai comme j'ai gardé ton père.” 
Mais Jacob, poussé par la crainte et dans l'espoir de se con- 
cilier son frére, lui donna le dime de ses troupeaux, qui 
se composaient alors de 5,500 têtes de menu bétail, dont 
la dixième part est 550. Jacob reçut alors cette révéla- 
tion: »l'u n'a pas eu confiance en ma parole, mais tu as 
donné le dime de ton bétail à Esau; de méme moi je per- 
mettrai aux fils d'Esau de dominer tes fils pendant 550 ans." 
Cette prédiction s'est accomplie dans la période écoulée 
depuis le sac de Jérusalem par les Romains et la captivité 
des Israélites jusqu'à la conquête de la ville sainte par 
Omar ibn al-Khattáb et l'expulsion des Romains de la 
Syrie. 
Fin de la description de l'Occident. 


Le Djarby `) ou Pays du nord. 


Le Nord formait un quart de l'Empire des Perses sous 
l'autorité d’un Içpahbadh qui portait le titre d'Adharbádh- 
kán-Igbahbadh. Ce quart comprend l'Arménie, l'Adherbai- 
djàn; Ray; Domáwand (Donbáwand), dont le chef-lieu est 
la ville de Schalanba, mentionnée par Bahrám Djour dans 
ce vers: 

»Je suis le lion (schyr) de Schalanba, je suis le tigre 
qui s'élance (au combat) ?)." 

Puis Tabaristûn; le Rouyán; Amol; Sària; Schálous; al- 
Làriz, as-Schirriz; Tamys; Dihistàn; al-Kalár; Djylàn; Ba- 


1) Co termo employé aussi par Yakouby Geogr. p. l3, dia T, ۶۱-۰ 
ct Masoudy IN, 62 = Yäkout III, Fo, 13, semble être un nom rolatif 
formé do djirbiyé (vent du nord, ou du nord-est), ou bion du syrien yærboyo 
(lo nord). Il a été corrompu quelques fois on à (ennomi) ot on (5A 


(lo Capricorne). 
2) J'ai adopté dans ma traduction la leçon quo M. Houtsma m'a fournio. La tra- 


dition veut que co vers de Bahrám Djour soit le premier vers persan qui ait été fait. 
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Relais sur la route de l'Occident. 


De Sorra-man-raà à Djabiltà, 7 relais. — Puis à as- 
Sinn 10 relais. — Puis à al-Hadytha 9 relais. — Puis à 
al-Maweil (Mocoul) 7 relais. — De là à Balad 4 relais. — 
Puis à Adhrama 9 relais. — Puis à Nacybyn 6 relais. — 
Puis à Kafartoutha 6 relais. — Puis à Râs ‘Am 10 relais. 

.— Puis à ar-Rakka 15 relais. — De là à an-Nakyra (an- 7 
Nokaira) 10 relais?) — Puis à Manbidj 5 relais. — Puis 
à Haleb 9 relais. — Puis à Kinnasryn 3 relais. — Puis 


à Cawwarà 10 relais. — Puis à Hamát 2 relais. — Puis 
à Himç 4 relais. — De là à Djousia 4 relais. — Puis à 
Ba‘labakk 6 relais. — Puis à Damas 9 relais. — De là à 
Dair Aiyoub 7 relais. — Puis à at-Tabaryya, chef-lieu de 
la province du Jourdain, 6 relais. — Puis à al-Laddjoun 
4 relais. — Puis à ar-Ramla, chef-heu de la Palestime, 9 
relais. — De là à al-Djifär 17 relais. — Puis à al-Bárouryya 
19 relais, et l'on arrive à al-Fostát. — D'al-Fostàt à Alexandrie 
il y a 13 relais. — D'Alexandrie à Djobb ar-Raml (le puits 
du sable), sur la route de Barka, 30 relais. 

Au delà de Tarsous, 11 y a, sur le bord de la mer, 
plusieurs villes romaines ruinées, comme Kalamya, à 16 
milles. de Tarsous, Korkosch (Corycos) à 10 milles de Ka- 
lamya; Karâsia à 4 milles de Korkosch; Iskandaryya à 
12 milles de Karásia; Sabastia à 4 milles d’Iskandaryya ; 
Saloukia (Séleucie) dans une plaine verdoyante à 4 milles 
de la mer; enfin Nabyk, forteresse sur une montagne. 

D’après une ancienne tradition , lorsque les Romains eurent 
saccagé Jérusalem, Dieu, pour les punir, décréta que doré- 
navant, chaque jour, un des leurs serait mené en captivité. 
En effet, 11 ne se passe pas de Jour, sans qu'un Romain 
soit fait prisonnier de guerre par un des peuples voisins. 


1) Kodâma ajoute: „cet endroit est le dernier (relais) du Diyár Modhar". 
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6 de large; 11 est porté par douze statues d'or pur hautes 
de deux coudées et demie; les yeux de ces statues sont 
formés de rubis ponceau, dont l'éclat illumine l’église tout 
entière. Elle a vingt-huit grandes portes d'or pur et mille 
portes de cuivre fondu, sans compter celles en chéne, en 
buis et autres espéces de bois précieux, toutes richement 
ornementées de sculptures magnifiques. — Hors de l'enceinte 
de Rome, 11 y a mille deux cent vingt colonnes habi- 
tóes par des moines (stylites). 


Les merveilles du monde. 


Abdallah ibn Amr ibn al-Aac dit que les merveilles du 
monde sont au nombre de quatre: 1? le miroir suspendu 
jadis au phare d'Alexandrie. Un homme placé sous ce mi- 
roir y voyait ce qui se passait à Constantinople, malgré 

116 l'étendue de la mer qui sépare les deux villes; 2? le ca- 
valier de cuivre en Espagne, qui, le bras étendu, semblait 
dire du geste: »Derriére moi il n'y a plus de voie frayée". 
En effet, quiconque s'aventure dans le pays au delà devient 
la proie des fourmis; 3° dans le pays des "Adites, une 
colonme de cuivre portant un cavalier du méme métal. 
Pendant les mois sacrés l'eau en jaillissait assez abondante 
pour suffire aux besoins des habitants et remplir leurs ci- 
ternes; ce temps expiré, l'eau cessait de couler; 4^ à Rome, 
un arbre de cuivre sur lequel est perché un oiseau sem- 
blable à la grive, également en cuivre. Dans la saison des 
olives, cet oiseau se met à siffler, toutes les grives arrivent 
aussitôt, tenant trois olives, l’une dans leur bee et les 
deux autres dans leurs pattes, et elles les laissent tomber 
sur cette image. Les habitants ramassent le fruit, le met- 
tent au pressoir et en tirent une quantité d'huile qui suf- 
fit à leur consommation et à leur éclairage, jusqu'à l'année 


suivante. 


i 
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parasange. Le grand marché s'étend depuis la porte orien- 
tale jusqu'à la porte occidentale. Il consiste en un triple 
portique, dont les deux arcades centrales reposent sur des 
colonnes de cuivre jaune romain, toutes les parties des 
colonnes — füt, base et chapiteau — étant fondues de ce 
métal. Elles ont 30 coudées d'élévation. Dans ce portique 
sont les boutiques des marchands. Devant ces colonnes et 
ces boutiques passe, de l'est à l'ouest, un canal (pavé) de 
cuivre jaune. Ce canal, qui communique avec la mer, sert 
au transit des marchandises, de sorte que les bâtiments qui 
les transportent s'arrêtent devant les boutiques mêmes !). 

Abou Bakr ibn Omar le Koraischite et Abdallah ibn aby 
Tâlib le Koraischite, tous les deux origmaires de la ville 
de Tunis au Maghrib, m'ont raconté que le phare d'Alex- 
andrie contient 366 chambres alentour; au sommet se trouve 
une chapelle. On y monte par un talus tournant assez 
large pour que deux cavaliers puissent marcher de front, 
tout comme celui de la tour de Sorra-man-raà (Samarra). 
La base de l'édifice est baignée par la mer. Aucun navire 
ne peut entrer au port sans passer sous le phare. 

(Continuons la description de Rome). Dans l'intérieur de 
la ville est une église bâtie sous l'invocation des apôtres 
Pierre et Paul, dont on montre le sarcophage; sa lon- 
gueur est de 300 coudées, sa largeur de 200 , et sa hauteur 
de 50. Elle est formée par des arches de cuivre jaune, 
soutenues par des pilastres de cuivre jaune fondu; le plafond 
et les parois sont en cuivre jaune romain. Rome renferme 
douze cents églises; tous les marchés sont pavés de marbre 
blanc; 11 y a quarante mille bains. On y remarque une 
église de 1 mille en long, qu'on compare souvent au 
temple de Jérusalem. L'autel sur lequel on célébre le sa- 
crifice est d'émeraude verte; il a 20 coudées de long sur 


1) Le passage suivant n'est pas à sa place. 
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puis à Ylamy (Yloumyn); puis à Darawlia (Dorylaeum), 
leu de rencontre des armées arabes et romaines. Puis à 
Hiçn ‘Arandisy (Gharouboly); puis au bourg d'Akarsous 
(Kydissus?); puis à Báslákyn et Malàdjina, où sont les 
écuries du roi, les dépôts de munitions et les magasins 
d'approvisionnement. De cet endroit on va au lac de Nicée, 
puis à Nicomédie, puis au passage, enfin à Hiéria, une 
des résidences du roi. 


Route du Darb as-Salima (Pylae Ciliciae) à * Ammouria. 


Stations: Louloua; Nahr at-Tarfa; Khirbat (ruine de) 
Fârita; Hiçn Kanna; *Abkarsoun(?); Hair Karyna(?) la 
supérieure; puis on entre au pays d'al-Hidà; de là à Fylak (?) 
et au bourg de Fárita (Perta); on arrive ensuite au bord 
du Kinác(?); puis à Lâta et de là ۸ 


Description de Rome et de ses merveilles. 


Cette ville est baignée par la mer au levant, au midi 
et au couchant; le côté septentrional seul tient à la terre 
ferme. Son étendue, de la porte orientale à la porte occi- 
dentale, est de 28 milles. Deux murs en pierres, séparés 
par un espace de 60 coudées, forment son enceinte; le 
mur intérieur a 12 coudées de large sur 72 de haut; le 
mur extérieur 8 coudées sur 42. Entre cette double enceinte 
passe un canal, couvert de dalles eu cuivre, longues de 
46 coudées chacune. Le nom de ce canal est 7?75/wlatus !). 
Entre la porte d'or et la porte du roi on compte 12 milles. 
Le marché des oiseaux dans cette ville a l'étendue d'une 


1) Nom altéró dans tous les mss. ot quo j'ai rostitué d’après uno conjec- 
turo dont l'idéo m'a été suggéréo par mon ami ot collègue Cornelisson qui mo 
proposa ,fistula". En tous eas jo rojetto la conjocturo quo j'ai proposée choz 
Ibn al-Fakyh p. 150 rem. d, avant que je connusso les loçons d'Ibn Khord. 
et dibu ۰ 
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marche. — La Crète (Ikrytisch), 15 journées de marche 
en circuit. — L'ile de POr (ou l'ile du Moine), où l'on 
mutilait les esclaves destinés au service d'eunuques ). — 
L'ile de l'Argent ). — La Sicile (Sikillyya), qui a en cir- 
cuit 15 journées de marche. 

Une personne qui connait tres bien le pays des Romains 
dit que la paye des officiers varie entre trois et une livre 
d'or. Or chaque livre vaut quatre-vingt-dix mithkäl. Les 
Romains admettent dans le róle de leur armée les jeunes 
gens imberbes. Ceux-ci reçoivent un dénare la première année, 
deux dénares la seconde, trois la troisième, et ainsi de 
suite, jusqu'à leur douzième année de service, lorsqu'ils 
touchent la paye compléte de douze dénares. 

Pour le service des postes, les Romains emploient de 
petits chevaux vifs et courtaudés. Les courses ont lieu au 
commencement de mars (ddhár) prés de la porte Dorée. 
Les chevaux du roi et ceux des principaux officiers y pren- 
nent part. Ils sont attelés deux à deux à des voitures ran- 
gées en ligne et conduites par des serviteurs esclaves. 

Il n'y a pas de marché dans le camp romain. Chaque 
soldat est obligé d'amener de chez lui le biscuit, l'huile, 
le vin et le fromage dont il aura besoin. 


Route de gauche. 113 


De Louloua à Wädi-t-Tarfà; puis à Hirakla (Héraclée); 
puis à Zabarla; puis à Sidryya; puis à Borghouth; de là 
à al-Ahsà et de là à Kounia (Iconium). Ayant quitté cette 
ville, on passe par le Wädy Dhimäry au bourg de Dakaliás; 
puis au bourg d'al-Bordj; puis à Más Koumis; puis à al- 
“Alamain. De là on vient aux bourgs de Kotaiya (Cotyaeum); 


1) Favignana; v. la note au bas du texte. 
2) Peut-être Pantellaria. 
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On prélève aussi une contribution annuelle de 6 dirhems 
sur chaque foyer. — Les fruits arrivent à maturité en sep- 
tembre (at/ou/), dans les montagnes comme dans les plaines. 
Le rôle de l’armée comprend 120,000 hommes. Un pa- 
trice commande 10,000 hommes. Il a sous ses ordres deux 
tourmarkhes , qui commandent chacun 5,000 hommes. Chaque 
tourmarkhe a sous ses ordres cinq drungaires, qui comman- 
dent chacun 1,000 hommes. Sous les ordres de chaque 
drungaire sont cinq comes, commandant chacun 200 hom- 
mes. Chaque comes a sous ses ordres cinq 1/18, 
qui commandent chacun 40 hommes ?). Chaque kontarkhe 
a sous ses ordres quatre dékarkhes, chacun commandant 
10 hommes. — La paye (des officiers) est, au maxi- 
mum, de 40 livres (777, litra) d'or; elle descend à 36, à 
24, à 12, à 6, et jusquà 1 livre. La paye du soldat varie 
entre 18 et 12 dénares par an. Mais ordinairement elle n'a 
112 lieu que tous les trois ans. Il arrive même qu'on paye, en 
une fois, la somme représentant quatre, cinq ou six années 
de service. — Le plus considérable des patrices est celui 
qui est le vézir du roi et son lieutenant. Puis viennent le 
logothéte, chef ‘du département des finances; le (Jogo Aéte ,) 
chef de la chancellerie; le grand chambellan; le chef du 
bureau des postes; le grand juge; le chef des gardes; enfin 
le garde (du palais) °). 


Îles principales du pays des Romains. 


Chypre (Kobros), qui a un circuit de 12 °) journées de 


1) Sur cct impôt, appolé en grec xa7vixov (fouago), en arabe دخان‎ (fumée), 
v. ma note sur Ibn al-Fakyh p. 147 /. 

2) Kontarkhe ost uno abbréviation do J/é£atontarkhe, proproment comman- 
dant de 100 homines. Le man. B a 100 au lieu de 40, mais en consorvant le 
nombre do cing. C'est uno correction baséo sur la signification originelle du titre. 

3) J'ai supposé que l'auteur a voulu parler du Curopalate, désigné par 
Théophane par lo titro de Koupérewp ræv Bæsiaxõv سيراه‎ (V. Comm. iu Codin. 
p. 185 Bonn). 

4) B a 16. 
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Des bords du lac on se rend au ravin de la Caverne (ar- 
Rakym). Cet endroit est proprement un enfoncement dans 
la montagne, qui a deux cents coudées en long et autant 
en large, et au milieu duquel se trouve un étang bordé 
d'arbres. Autour des arbres il y a des chambres et des 
habitations, taillées dans le roc, où plus de cent hommes 
peuvent se refugier. On sort de là dans la vallée par un conduit 
souterrain. L'enfoncement se montre à ceux qui le regar- 
dant d'en haut comme ayant les dimensions d'un plat. 
Lorsque “Aly ibn Yahyà?) pénétra dans cette région, les 
habitants lui apportèrent une jarre d'eau puisée dans l'étang, 
du pain cuit au four et du fromage en guise de cadeau, 
et lui dirent: »nous sommes des gens pauvres et inoffen- 
sifs; nous ne nous occupons que du soin de ces morts que 
Dieu a déposés ici" Les corps se trouvent dans une ca- 
verne, dont l'entrée s'éléve d'environ huit coudées au-dessus 
du sol de l'enfoncement. (Aly ibn Yahyâ raconte): »J'y 
montai au moyen d'une échelle et j'y trouvai treize hom- 
mes, un desquels était un jeune homme imberbe. Ils por- 
taient des tuniques et des manteaux de laine et étaient 
chaussés de bottines et de sandales. Je tirai les cheveux 
du front d'un de ces corps, mais je n'en arrachai rien, 
si grande était leur résistance”. 

L’impôt foncier dans l'Empire romain est établi par un 
cadastre régulier °); et se paye selon le tarif de 3 dénares 
pour deux cents modii dont chacun contient trois ۰ 
La dime prélevée en nature sur les céréales est entreposée 
dans les greniers pour l'approvisionnement de l'armée. Les 
juifs et les mages payent, chaque année, 1 dénare par tête. 


1) Surnommé al-Armany (lArménien). Il fut préfet des frontières syriennes 
de 237 à 248. En 248 il fut nommé gouverneur de l’Arménie et de l'Adher- 
baidjàn (Tabary III, 1508), mais périt en 249 dans une rencontre avec les 
Romams (Tab. 1509). 

2) Voyez Max van Berchem, La proprieté lerriloriale et l'impôt foncier sous 
les premiers ealifes, p. 45 et suiv. 
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mandement d’un corps de cavalerie fort de 12,000 hom- 
mes, savoir 6,000 soldats et 6,000 servants. Lorsque le 
roi se met en route dans la direction du pays des Ara- 
bes, il campe à Darawlia (Dorylaeum), à 4 journées de 
marche de Constantinople. C'est là que les Arabes et les 
Romains se rencontrent. Il y a, dans cet endroit, une vaste 
prairie verte, arrosée par une rivière limpide, d'environ 
trente coudées en large, qui doit son origine à plusieurs 
sources, et qui se décharge dans le Câghary (le Sangarius), 
le fleuve vert. Ce dernier fleuve se jette dans la grande 
mer derrière Constantinople. Darawlia possède des sources 
d'eau thermale douce, sur lesquels les rois ont élevé des 
constructions en arcade. Les bassins de ce bain sont au 
nombre de sept dont chacun peut contenir mille hommes. 
L'eau y monte jusqu'à la poitrine d'un homme de taille 
moyenne; le superflu s'écoule dans un petit lac. 

Celui qui désire entrer en Asie Mineure par le Darb as- 
Saláma (le défilé du salut, les Pylae Ciliciae) passe par 
les stations al“Ollaik, ar-Rahwa ?), al-Djawzát, al-Djarda- 
koub et Hiçn aç-Çakâliba (le château des Slaves) jusqu'à al- 
Badhandoun. 

La source d'al-Badhandoun, prés de laquelle mourut al- 
Mámoun, s'appelle Ráka. Elle sort comme d'une grande 
porte, et est remplie d'eau excessivement froide. Je n'ai 
jamais vu de source plus large. 

Aprés avoir quitté al-Badhandoun on continue son chemin 
par une gorge, dite les deux fentes, coupée en long par 
une rivière qu'on doit passer à gué vingt fois, jusqu 
la source d'eau thermale qui est séparée de Louloua par 
un cóteau facile à monter. Lorsqu'on a franchi ce cóteau, 
on û Louloua devant soi. De là on va à un château, et 
puis au lac عل‎ Walia, sur le bord duquel est al-Maskanyn. 


1) Mal placé dans lo texto après Hiçn (۰ 
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du côté des Bordjin; le patrice de la Sicile, grande île 
et vaste royaume, en face d'Ifrykia; le patrice de Sardá- 
nia (Sardinie), qui gouverne toutes les îles de la mer. 

La capitale de l'empire romain, et en même temps son 
abri principal, est Kostantynyya (Constantinople), qui porte 
aussi!) le nom d'al-Badhroum (l'Hippodrome). Le roi jouit 
de la plus grande autorité et du plus grand respect, mais 
il ne doit son tróne ni au droit d'héntage, ni à quelque 
règle de succession. La royauté appartient à celui qui s'en 
rend maitre, et peut ótre exercée par les femmes aussi 
bien que par les hommes. Le titre du roi est Pésyly, et 
il porte des vêtements de forfyr (pourpre), espèce de soie, 
dont la couleur tire un peu sur le noir. Ill n'y a que le 
roi qui ait le droit de porter la pourpre et les bottines 
rouges; quiconque oserait s'en parer, serait puni de mort. 
Seulement, l'héritier présomptif met une bottine rouge et 
une bottine noire. 

Les préposés à la ville (au quartier) de l'Hippodrome 
sont au nombre de quatre cents hommes, qui portent des 
manteaux verts brochés d'or. 115 sont les conseillers du roi 
chargés d'exécuter les ordres du roi et des patrices. 
D'entre eux on choisit les hauts fonctionnaires de Constan- 
tinople et les chambellans du roi. Ces hommes tirent l'épée 
contre les descendants d'Ismaél (les Arabes) et se croient en 
droit de les tuer. Parfois ils massacrent les prisonniers de 
guerre à coups de háche ou de pierre, ou bien ils 
les jettent dans le forn (furnus), c'est-à-dire la fournaise 
ardente. La garnison du palais se compose de 4,000 
hommes de cavalerie et 4,000 hommes d'infanterie. 

Le camp du roi, qu'il soit dans sa résidence ou en 
expédition militaire, comprend quatre étendards (bazd), 
distribués à autant de patrices dont chacun a le com- 

1) C’est-à-dire le quartier de la ville où se trouve lo palais du roi. 
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autres forteresses. Au nombre de ses dépendances on compte 
encore al-Bithin (Bithynie?) et el-Mosbatalyn. 

90. Kharsioun, sur la route de Malatyya; outre le chef- 
lieu Kharschana, on y trouve quatre forteresses. 

109. al-Bokollär (Boukellarion), où l'on remarque la ville 
d'Ankira (Angora), Camálo et treize forteresses. 

11°. al-Arminiáàk, comprenant Kolounia et seize places 
fortes. 

12°. Khaldia, qui est limitrophe de l'Arménie et qui 
renferme six places fortes. 

13°. Saloukia (Séleucie), du côté de la mer de Syrie, 
ayant pour limites Tarsous et la riviére d'al-Limis; le gou- 
verneur de cette province est chargé de la surveillance des 
défilés (Pylae Ciliciae). On y compte Saloukia et dix autres 
places fortes. 

14°. al-Kabádok (Capadocie), qui a pour limites les mon- 
tagnes de Tarsous, d'Adhana et d'al-Maceyca. Au nombre 
de ses places fortes sont Korra, Hacyn(?) Antyghou, al- 
Adjrab et Dhou'l-Kilà. Ce dernier lieu est une montagne 
couronnée de forteresses; les Arabes lui donnérent le nom de 
Dhou’-l-Kilà° (la maîtresse des forteresse), écrit avec un g, 
auquel on a depuis substitué un £, mais le nom véritable 
est Djosastaroun, dont la signification est  »s'approchant 
des étoiles”. Outre les places fortes susdites il y en a 
quatorze autres. Dans la contrée des Matámyr (souterrains, 
silos) on compte Mádjida, Balansa, Malandasa, Kounia, 
Malakoubia, Badála, Bârnawà(?) et Sälamoun. Le nom de 
Malakoubia signifie »carrière de meules”, parce qu'on tire 
des meules de moulin de ses montagnes. 

109 Les patrices des Romains sont toujours au nombre de 
douze, dont six résident à Constantinople, les autres dans 
les provinces. Ceux-ci sont le patrice de "Ammouria; le 
patrice d'Ankira; le patrice de l’Arminiäk; le patrice de 
Tarâkia (Thrace), province située derrière Constantinople 
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le plafond est soutenu par des colonnes taillées dans le roc, 


et dans lequel donnent plusieurs chambres (niches, cha- 


; 
pelles). Une d'elles, dont le seuil s'élève au-dessus du sol 
à hauteur d'homme, est fermée par une porte en pierre 
taillée au ciseau; c'est là que les corps sont conservés. Le 
gardien, qui est assisté d'eunuques d'une beauté remar- 
quable, désirait nous rebuter de les voir et de les toucher. 
Pour nous intimider, 11 dit que celui qui tâcherait de le 
faire s'exposerait à un terrible malheur. Le but de ce men- 
sogne est de conserver les profits qu'il tire de ces morts. 
»Laisse-moi entrer, lui dis-Je, ta responsabilité sera à cou- 
vert" Puis je montai et pénétrai dans le sópulcre, avec 
mon serviteur, muni d'une grosse bougie. Les corps étaient 
revêtus de bures qui s’effilaient en charpie, au simple tou- 
cher; ils étaient enduits de substances propres à les con- 
server, telles que l’aloès, la myrrhe et le camphre. La peau 
était collée aux os; en passant ma main sur la poitrine 
de l’un d'eux, je sentis les poils rudes et fortement in- 
plantés dans la peau. Le gardien avait fait préparer un 
repas auquel il nous invita; mais, dés la premiére bouchée, 
un dégoüt nous prit, qui nous fit faire un effort pour vo- 
mir. En effet cet homme voulait nous empoisonner, soit 
pour nous tuer, soit pour nous causer une suffocation , 
afin de perpétuer dans l'espnt du roi des Romains la 
croyance que ces corps étaient bien ceux des Gens de 
la Caverne. Nous lui dimes en partant: »Nous croyions 
que tu nous aurais montré des morts dont l'aspect serait 
celui des vivants; mais, ici, nous n'avons vu rien de sem- 
blable". 

80 an-Nátolous (Anatolos), c'est-à-dire le Levant; c'est 
la plus grande province de l'empire romain; elle renferme 
‘Ammouria, ville dont les tours sont au nombre de qua- 
rante-quatre, les forteresses d'al-Alamain , Mardj-as-Schahm 
(la prairie de la graisse), Borghouth, al-Miskanyn et trente 
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et oü sont trois montagnes. ll existe une petite porte de 
communication entre la ville et le lac. Lorsque les habi- 
tants sont effrayés par un danger, ils embarquent les fem- 
mes et les enfants et les mettent en süreté sur les mon- 
tagnes du lac. 

1°. Tarkasys (Trakesion), qui contient la ville fortifiée 
d'Afsys (Ephése), dans le district d'al-Awásy, et quatre 
autres places fortes. Ephése est la ville des gens de la 
caverne (les sept Dormants). Dans la mosquée (l’église) de 
cette ville on montre une inscription arabe en mémoire de 
l'entrée victorieuse de Maslama au pays des Romains. 

Le véritable pays des gens de la caverne !) est dans le 
district de Kharama entre *Ammouria et Nicée. Le kha- 
life al-Wàthik avait chargé Mohammed ibn Mousá , l'astro- 
nome, d'une mission au pays des Romains pour voir lui- 
méme les gens de la caverne, et il avait écrit au roi des 
Romains, le priant d'envoyer quelqu'un pour l'y conduire. 
Voici la relation. de ce voyage, telle que je l'ai recueillie 
de la bouche de Mohammed ibn Mousà lui-même: Le roi 
des Romains envoya une personne qui, de la frontière, me 
conduisit d'abord à Korra J). Puis nous continuàmes notre 
route et arrivames, en quatre journées, devant une colline 
dont le diamètre à sa base avait moins de mille coudées. 
Un conduit souterrain, dont l'entrée s'ouvre à ras de terre, 
donne accès au gite des gens de la caverne. Nous com- 
mencámes par gravir le sommet de la colline, où nous 
vimes un puits large taillé dans la pierre, au fond duquel 
nous pouvions discerner l'eau. Nous redescendimes ensuite 
jusqu'à la porte du conduit souterrain, et, aprés y avoir 
marché trois cents pas, nous arrivàmes au lieu méme que 
nous dominions auparavant. ll s'y trouve un portique dont 


1) L'auteur emploie ici le mot rakym, emprunté au Korân, Sour. 18. 
2) Fortoresso de la Cappadoce, dont il ost souvent question dans los anuales 
musulinancs. 


0 


Au rapport de Moslim ibn aby Moslim al-Djarmy و‎ l'ern- 
pire romain se divise en quatorze provinces, administrées 
pas les délégués du roi. Trois de ces provinces sont situées 
۱۳ lire Côté de la met. 

1°. Táflà '), province qui renferme Constantinople. Ses limi- 


| 
| 


tes sont, à lorient, le détroit jusqu'à son embouchure dans 
la mer de Syrie, et, à l'occident, la muraille (le Makron 


1 'l'eichos) qui s'étend depuis la mer des Khazares (la mer 
Noire) jusqu'à la mer de Syrie, et dont la longueur est 
de 4 journées de marche. Ce mur se trouve à 2 Journées 
de marche de Constantinople. Les autres limites sont, au 
midi, la mer de Syrie, au nord, la mer des Khazares. 

20. Tarákia (Thrace), province située derrière la précé- 
dente. Ses bornes sont la muraille à l’est, la Macédoine au 
sud, le pays des Bordjàn (Bulgares) à l’ouest, la mer des 
Khazares au nord. Elle a 15 journées de marche en long 
sur 3 journées en large. On y compte dix places fortifióes. 

30. Makadounia (la Macédoine). Ses limites sont, à l'est, 
la muraille; au sud, la mer de Syrie; à l'ouest, le pays 
des Slaves; au nord, celui des Bordján. La longueur de 
cette province est de 15 journées de marche; la largeur 
de 5 journées. Il y a trois places fortifiées. 

De ce côté du détroit, il y a onze provinces: 

49. Aflàdjounia (Paphlagonie), qui renferme cinq places 
fortifiées. uut 
5°. al-Ofty-Mâty (Optimaton), nom qui signifie »l'oreille 

et l'oeil" Cette province renferme trois forteresses et la 
ville, actuellement ruinée, de Nicomédie. 

69. al-Obsyk (Opsikion), qui contient dix forteresses et 
la ville de Nicée, qui est à 8 milles de la mer, au bord 
d'un lae d'eau douce dont la longueur est de 12 milles ?), 


1) Variantes: Talàká, Tàyalà, Talàya. 1/04۶ est pour ۵, 
2) Il faut ajouter probablement: „sur 7 milles en large," mots qu'Edrysy 
semble avoir lus daus un de ses exemplaires d'Ibn Khordädhbeh. 
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avec la voix, d'un bord à l'autre. En cet endroit est bâtie, 
sur un rocher, une tour à laquelle est attachée la chaine 
qui ferme l'entrée du canal aux navires musulmans. La 
longueur entière du détroit depuis la mer des Khazares (la 
mer Noire) juspuà la mer de Syrie, est de 320 milles. 
11 est sillonné par les bátiments qui descendent des iles de 
la mer des Khazares ou des parages voisins, et par ceux 
qui, de la mer de Syrie, remontent vers Constantinople. 

Les autres pays des Romains sont, en premier lieu, à 
l'Occident, Rome et la Sicile, qui est une île. Rome, l'an- 
cienne capitale de cet empire, fut la résidence de vingt-neuf 
rois; deux autres rois ') habitérent Nikomoudyya (Nicomé- 
die), qui est située à 60 milles de Constantinople, sur la 
rive asiatique du canal. Aprés eux, deux autres rois rési- 
dérent à Rome. Enfin Constantin le Grand, aprés avoir 
tenu d'abord sa cour à Rome, se transporta à Byzance, 
qu'il entoura d'un mur et nomma Konstantynyya (Constan- 
tinople). Depuis cette époque, elle est restée la capitale de 
l'empire Romain. 

On dit que le canal entoure cette ville de deux cótés, 
a l’orient et au nord; les deux autres côtés, ceux du cou- 
chant et du midi, tiennent au continent. 

Le grand mur d'enceinte a 21 coudées de haut, le contre- 
mur extérieur 10, mais seulement 5 du côté de la mer. 
Entre ce mur et la: mer, il y a un espace de 50 coudées. 
Sur la face méridionale du mur, du côté de la terre ferme, 
11 y a plusieurs portes destinées au passage des armées, 
entre autres la porte Dorée, qui est couvert de lames de 
fer dorées. La ville possède environ cent portes. On dit que 
les douze patrices résident auprès de leur souverain dans 
Constantinople, et que la garnison se compose de 4,000 
cavaliers et de 4,000 fantassins. 


1) Dioclétion ot Constantin. 
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(gué); Karyat al-Djauz (bourg aux noix); al-Ghattásyn ; 
Karyat al-Batryk (le bourg du patrice); la prairie de Nâ- 
koulyya; Danous. Là commence une route qui aboutit à 
Darawlia; une autre, tournant d'abord à gauche, passe par 
Hien Baloumyn (Yloumyn), par Kotaiya (Koutahia), se 
tourne ensuite à droite au Rondhäk (Ryndacus), et abou- 
tit à Abidous (Abydos), sur le détroit. 

D'Abydos on va au détroit (canal) de Constantinople. Ce 
détroit, c'est la mer qu'on nomme Pontos. Il dérive de la 
mer des Khazares (la mer Noire) La largeur de son em- 
bouchure, en cet endroit, est de 6 milles. Prós de son 
entrée est une ville nommée Mosannát?) Le détroit se 
dinge, sous l'impulsion d'un fort courant vers l'ouest, jus- 
qu'à Constantinople, à 60 milles de ses bouches. Sa largeur, 
en cet endroit, est de 4 milles. 

Le poète Ibn aby Hafça parle de Constantinople dans 
ce Vers: 

y Tu as fait la tournée autour de Constantinople des Romains 
et appuyé ta lance contre ses remparts, de sorte que sa 
muraille a été couverte d'humiliation." 

Parvenu à l'endroit nommé Abydos, le canal passe entre 
deux montagnes, et se retrócit tellement que ses deux rives 
ne sont qu'à une portée de fléche l'une de l'autre. Abydos 
est à 100 milles de Constantinople par un terrain uni. 
. C'est là que se trouve la source (la mosquée) à laquelle 
Maslama ibn Abdalmalik laissa son nom, à l’époque où 
il assiégeait Constantinople. Le détroit se prolonge jusqu'à 
la mer de Syrie (la Méditerranée); et à son embouchure 
dans cette mer aussi, ses rives sont éloignées seulement 
d'une portée de fléche; deux hommes peuvent communiquer 


1) Comme il n'est pas possible de rattacher ce nom à un des noms de 
lieu connus de la cóte, il faut probablement lui donner sa signification arabe 
de ,digue”, ou ,,briselames". Le nom ancien de ce lieu était ?epov ۵۸۵ O?pfov; 
comp. Mannert VI. 3, p. 601 et suiv. J'ai oublié de noter au dessous du texte 
que Masoudy II, 317 a la même leçon. 
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al-Ikrytaschy, le Crétois) 15 M. — De là à la pointe du lac 
d'al-Bàsilioun 10 M. — Puis à as-Sind (?) 10 M. — Puis 
à Hiçn Sinnáda 18 M. — Puis à Moghol (?) 25 M. — 
Puis à la forêt de ‘Ammouria 30 M. — Puis aux villages 
d'al-Harráb 15 M. — Puis au Sághary (Sangarius), la ri- 
vière de ‘Ammouria 2 M. 

Le khalife al-Motacim détruisit Ankira et prit ‘Am- 
mourla. Ces faits out été célebrés par le poète Hosain ibn 
ad-Dhahhák dans ce vers: 

»D'Ankira tu n'as épargné quoique ce soit, et tu as 
dévasté ‘Ammouria la grande." 

Puis à al-Ildj (al-Faddj) 12 M. — Puis à Falàmy de 
la forêt 15 M. — Puis à Hiçn al-Yahoud 12 M. — Puis 
à Sandábary (Santabaris) 18 M. — Puis à la prairie des 
ânes du roi à Darawlia (Dorylaeum). 35 M. — Puis à 
Hiçn Gharouboly 15 M. — Puis à Kanâis al-Malik (les 
églises royales) 3 M. — Puis à at-Toloul (les collines) 25 
M. — Puis à al-Akwäâr 15 M. — Puis à Malâdjina (Mela- 
gina) 15 M. — Puis aux écuries du roi 5 M. — Puis à 
Hiçn al-Ghabrà 30 M. — Enfin au Détroit 24 M. — 
Nykia (Nicée) est en face d'al-Ghabrá; c'est de là qu'on 
transporte des légumes à Constantinople; ces deux villes 
sont séparées l'une de l'autre par une distance de 30 M. 


Autre itinéraire !). 


Partant d'al-Badhandoun on passe par les stations suivantes : 
al-Karm (les vignes); an-Nawba; al-Kanáis (les églises), à 
droite de Kawkab ; Wafra; Balysa ; Mard) al-Oskoff (la prairie 


de l’évêque); Faloughary; Karyat al-Acnàm (bourg des sta- 


103 tucs); Wâdir-Ryh (la rivière du vent); Nabarty °) (Malouty); 


ac-Caid (2); "Aayanou (P); Moudowys (Moudounos); Makhádha 


— 


1) Edrysy IT, 308 donne les ۰ 
2) La véritable leçon est pout-être Kaborky. 
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Darb as-Silama (le défilé du salut, Pylae Ciliciae) et 
route menant au canal de Constantinople. 


De Tarsous à al-Ollük 12 M. — De là par ar-Rahwa ?) 
à al-Djawzàt 12 M. — Puis à al-Djardakoub 7 M. — Puis 
à al-Badhandoun (Podandus 7 M. Mohammed ibn Ab- 
dalmalik (az-Zaiyát) a dit (en s'adressant à al-Motacim) : 

»Au jour d'al-Badhandoun (tu as raffermi ton khalifat); 
comme tu as recu cette dignité dans un autre jour d'al- 
Badhandoun." 

Puis à Mo'askar al-Malik (le camp du roi des Romains), 
prés des sources d'eau thermale de Louloua et d'ac-Cafcáf, 
10 M. En arrivant à Mo'askar al-Malik , on a fini de tra- 
verser le Darb (le défilé, les Pylae Cie) et lon est 
en plaine. — D'al-Mo'askar à Wádi-t-Taría (vallée du 
tamaris) 12 M. — Puis à Minà 20 M. — Puis à la ri- 
vière de Hirakla (Héraclée) 12 M. Le poète al-Abbäs ibn 
al-Ahnaf a dit ?): 

»Héraclée s'est rendue lorsqu'elle vit étonnée les lourdes 
machines lancer le naphte brülant." 

Puis à la ville d'al-Libn 8 M. — Puis à Râs al-Ghába 
(le commencement de la forét) 15 M. — Puis à al-Mas- 101 
kanyn 16 M. — Puis à ‘Am Borghouth 12 M. — Puis 
à Nahr al-Ahsà (rivière des eaux souterraines) 18 M. — 
Puis au faubourg de Kounia (Iconium) 18 M. — Puis à 
al-Alamaim (les deux signes) 15 M. — Puis à Abroumas- 
mâna °) 20 M. — Puis à Wádi-l-Djauz (vallée des noyers) 
12 M. — Enfin à Ammouria 12 M. 


Autre route. 


D'al-Alamaim on va aux villages de Nacr al-Afryty (ou 


1) C'est probablement le Mopsou Krene des anciens. 

2) En parlant du bombardement de cette ville par Häroun ar-Raschyd. 

3) Lecon douteuse. Les itinéraires de l'Asie Mineure offrent beaucoup de 
difficultés. 
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72 | 
al-Abyadh ; al-Houschy ; al-Djam'; al-Khaty; al-Djobba; al- 
Koloufy; ar-Rawáry; as-Sâ‘ida; al-Bokaïa; al-Anûk; Adh- 
rit; après avoir quitté Adhriât, on passe encore une 
station, et on arrive à Damas. 


Postes entre Haleb et les villes frontières de la Syrie. 


De Haleb à Kinnasryn 7 relais. — Puis à Antâkia 4 re- 
lais. — Puis à al-Iskandaryya (Alexandrette) 4 relais. — 
Puis à al-Maççyça, ville coupée en deux par le Djaihàn, 
7 relais. Le nom ancien d'al-Maccyca était Mopsuestia. De 
cette ville à Adhana, appelée anciennement Adánum , ville 
sur le Saihán, 3 relais. Un poète a dit: 

»O toi, qui es séparé de moi par les montagnes romaines 
et ses descentes, par les deux gués du Saihân, par le Derb 
(Pylae Ciliciae) qui entrecoupe le chemin, par Tow&ua de la 
frontière, par Hirakla et par le Château, dit Hiçn Sinàn." 

Entre Adhana et Tarsous il y a 5 relais. Cette ville, 
dont l’ancien nom était Tàrsum, est mentionnée par le 
poète Abou Sa^yd (al-Makhzoumy) dans son vers: | 

»lls l'ont laissé derrière eux !) enterré dans l'enceinte de 
Tarsous, comme ils laissèrent autrefois son père à Tous.” 

De méme par le poète Farad] ibn Othmân al-Miksamy 
dans ces vers: 

»Plût à Dieu que les chamelles fussent déjà descendues dans 
la plaine et arrivées à Tarsous , au bord de son fleuve animé, 
ces chamelles qui portent sur leurs dos les jeunes femmes, 
habituées à ne pas quitter leur domicile, sages, belles, à 
la marche élégante, aux formes arrondies, qui font la con- 
quête des cœurs, partout où elles se montrent." 


Villes frontières syriennes qui s'écartent de la ligne 
de démarcation. 


*Ain-Zarba; al-Harounyya; Kanysat as-Sawdá; Tell Djo- 
bair, qui est à 5 milles de Tarsous. 


1) C'est-à-dire al-Mûmoun. 
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»Oh qu'il est sûr l'œil de Rûfi ), comme il a su trouver 
le chemin le plus court par le désert entre Korâkir ct Sowa.” 
Puis al-Odjaifir; al-Ghorraba; et on arrive à ۵ 


Route de la Mésopotamie au littoral (de la Méditerranée). 


Stations depuis ar-Rakka: Dawsar; Dûkyn ^; Djisr-Man- °S 
bidj. Le poète Kab ibn Djoʻail *) en a fait mention dans 
ce vers: 

»Au dixième jour, aprés avoir quitté Djisr-Manbid], il 
se trouvait dans les palmiers de Maskin, où de toutes parts 
on entendait réciter les sourates du Koran." 

Puis Manbidj; Haleb; al-Athárib; “Amk; Antákia; Ládhi- 
kyya; Djabala; Atrábolos la syrienne (Tripoli); Bairout ; 
Qaidá; Cour; Kadas; Kaisáryyá; Arsouf la syrienne; Yáfa; 
*Askalàn; Ghazza. 


Route d'ar-Rakka à Hime et Damas par ar-Rocäfa. 


D'ar-Rakka à ar-Rocàfa 24 M. — Puis à ar-Zarrä‘a 40 
M. — Puis à al-Kastal 36 M. — Puis à Salamyya 30 
M. — Puis à Him; 24 M. — De là à Schamsyn 18 M. 
— Puis à Kárà 22 M. — Puis à an-Nabk 12 M. — Puis 
à al-Kotaiyifa 20 M. — Enfin à Damas 24 M. 


Route de Hime à Damas par Ba'labakk (Baalbek), qui 
est la route de la poste. 


De Hime à Djousia 4 relais. — Puis à Ba‘labakk 6 
relais. — Puis à Damas 9 relais. 


Route d'al-Koufa à Damas (par le désert). 99 
Les stations depuis al-Hyra sont: al-Kotkotána ; al-Bok^a; 


1) Allusion au guide de Khálid ibn al-Walyd, lorsqu'il avait recu l'ordre 
d'Abou Bekr de venir en aide aux troupes musulmanes occupées de la eon- 
quéte de la Syrie. 

2) Leçon incertaine. 

3) Poète syrien contemporain de Moáwia. 
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Route de gauche allant de Balad à Sindjár et de là 
à Karkysid. 


De Balad à Tell Afar 5 Par. — Puis à Sindjar 7 Par. 
— De là à “Aïn al-Djbàl 5 Par. — Puis à Sokeir,al- 
Abbâs, sur le Khâbour, 9 Par. — Puis à al-Fodain, sur 
le Khábour, 5 Par. — Puis à Mákisyn, sur le Khábour, 
6 Par. — Puis à Karkysià, située au confluent du Khä- 
bour et de l'Euphrate, 7 Par. 


Route d'ar-Rakka aux villes frontières de la 
Mésopotamie. 


Ces villes sont: Salaghous; Kaisoum; Schimschât; Ma- 
latyya; Zibatra; al-Hadath; Marsch; — entre al-Hadath 
et Marasch il y a 30 milles de distance —; Kamakh; 
Hiçn Mançour; Kouros; Dolouk ; Ra‘bân. 

D'ar-Rakka à “Ain ar-Roumyya 6 Par. — Puis à Tell 
"Abdà 7 Par. — Puis à Saroudj 7 Par. — Puis à al-Mo- 
zanyya 6 Par. — Puis à Somaisát 7 Par. — Puis à Hiçn 
Mançour 6 Par. — Puis à Malatyya 10 Par. — Puis à 
Zibatra 5 Par. — Puis à al-Hadath 4 Par. — De là à 
Mar‘asch 5 Par. C'est là que commence le “amk 08 ۰ 
On appelle “amk une vallée verdoyante encaissée dans les 
montagnes. — De Malatyya à Kamakh on compte 4 Par. 


Route de “Ain at-Tamr à 0: 


A propos de “Ain at-l'amr un poète a dit: 

»Elles (les chamelles) arrivèrent au lever du soleil à "Ain 
at-l'amr, frayant leur chemin parmi les broussailes et 
les canaux." 

Les stations qu'on passe après avoir quitté “Ain at-Tamr 
sont: al-Akhdamyya; al-Khafyya; al-Khalat; Sowá. Un poète 
à dit: 
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Ensuite Tour "Abdyn, dont un poète ') parle dans ce vers : 

»ll possédait al-Hadhr, la région arrosóe par l Euphrate 
et, vers lorient, celle qu'arrose le Tigre, et le Tour (le 
mont) 6 

L'unpót foncier de Diyàr Raby'a s'élève à 7,700,000 
dirhems. 


(Suite de l'itinéraire). 


De Nacybyn à Dàrà 5 Par. — Puis à Kafartoutha 7 
Par. — Puis à Râs "Ain 7 Par. — De là à al-Djàroud 
5 Par. — Puis à Hiçn Maslama 6 Par. — Puis à Bå- 
djarwân 7 Par. Un poète a dit: 

»Que Dieu arrose al-Balykh, Tell Bahrà et Bàdjarwàn 
qui se trouve sur la grande route." | 


De Bàdjarwàn à ar-Rakka 3 Par. 


Route de droite menant de Nacybyn à Arzan. 


Ce) 


De Nacybyn à Dára 5 Par. — Puis à Kafartoutha 7 96 


Par. — Puis à Kacr Bany Nàz 6 Par. — Puis à Amid, 
sur le Tigre, 7 Par. — Puis à Mayäfärikyn 5 Par. — 0 
là à Arzan 7 Par. 


Embranchement de gauche, conduisant d'Arzan?) à 
2 ar- Rakka. 


D'Arzan?) à Schimschát 7 Par. — Puis à Tell Djofr °) 
5 Par. — Puis à Djarnàn *) 6 Par. — Puis à Bámakdà *) 
5 Par. — Puis à Djolláb 7 Par. — Puis à ar-Rohà (Édesse) 
4 Par. — Puis à Harran 4 Par. — Puis à Tell Mahrà 
(Bahrà) 4 Par. — Puis à Bâdjarwan 7 Par. — Enfin à 
ar-Rakka 3 Par. 


1) Probablement Abou Dowáàd ۳۰ 
2) Au lieu d'Arzan, le texte porte Amid. 
3) Leçon incertaine. 
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»Et le fondateur d'al-Hadhr, lorsqu'il recevait l'impôt 
des régions arrosées par le Tigre et de celles situées sur 
le Khábour." 

Puis at-lyrhàn; as-Sinn; al-Hadytha; Mardj Djohana ; 
Ninivé, ville du prophète Younos ibn Mattà (Jonas); Bâ- 
djollà; Bähodrà (Bánohadrá); Bá'adhrá; Hibtoun; Dánaklà; 
Hazza; Bábaghésch; al-Moghilla; Ràmyn (Dâsin); al-Ha- 
nàya; Bádjarmá, où se trouve Khonyá-Sábour زر‎ Dakoukà; 
Khanydjär. — L'impót foncier de cette province se monte 
à 4 millions du dirhems. 


Route d'al-Mawcil à Nacybyn (Nisibis). 


D'al-Mawcill à Balad 7 Par. — De là à Bûainêtha 6 
Par. — Puis à Barka'yd 6 Par. — Puis à Adhrama 6 Par. 
— Puis à Tell Farâscha 5 Par. — Enfin à Nacybyn, chef- 
lieu du Diyär Raby/a, 4 Par. 


Districts du Diyár Raby a. 


Nacybyn; Arzan; Amid; Râs ‘Am; Maiyáfarikyn. Un 
poète a dit: 

»Tantôt à Amid et Rûs “Ain, tantôt à Maiyafarikyn.” 

Puis Máridyn; Bá'arbáyá; Balad; Sindjàr, Kardà; Bà- 
zabdà. Un poète a dit: 

»Kardà et Bázabdà offrent un excellent séjour durant le 
printemps et l'été; l'eau y est douce et froide, délicieuse 
comme le sa/saby/ ?)." 


1) Nom persan de la ville d'al-Bawázydj on Bawázydj al-Malik (douanes 
royales). V. Hoffmann, Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer, p. 
189. La prononciation ot l'explication du nom de Chónysábour (source de 
Sabour) ont été abandonnées par M. Hoffmann, qui mwa proposé la leçon 
reçue dans lo toxte ot qui est confirmée par les man. do "l'abary ot d'Ibn 
Khord. Il traduit „chant de Sábour", nom poétique comme los souvorains 
sasanides avaient coutume d'en donner aux villes qu'ils fondaient (commo 
Rûm Ardaschyr „joio d'Ardasehyr"). La signification sorait soit musique pour 
(l'oroille de) Sábour" quand on lui parle de la villo, soit ,,cantatio Saporis” 
dans lo sens de „laus Saporis cantibus colobrata."' 

2) Solon quelques uns lo lac, solon d'autres lo vin dans lo paradis de Mahomet, 
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drogues, le mastic. On tire du fond de cette mer, dans 
le voisinage de lirandja (la France) le bossadh, substance 
connue ordinairement sous le nom de mardján (corail). 

La mer qui s'étend au delà du pays des Slaves, et sur 
le bord de laquelle est la ville de Toulia (Tulè), n'est fré- 
quentée par aucun navire ni báteau, et l'on n'en tire 
aucun produit. Pareillement, l'Océan occidental, où se 
trouvent les îles Fortunées, n’est pas exploré par les marins 
et ne fournit au commerce aucun objet de consommation. 

On a trouvé que l'étendue totale de la terre est de 500 
années de marche, dont un tiers est cultivé, habité et 
peuplé, un tiers occupé par de vastes solitudes, et le der- 
nier ters envahi par les eaux de la mer. Le pays habité 
par les Abessins et les Noirs a une étendue de sept années 
de marche. L'Égypte ne forme que la soixantième partie 
du pays des Noirs, et celui-ci est la soixantiéme partie de 
la terre. 


Route de Bagdad à ar-Rakka, par al-Mawcil (Mogoul). 


De Bagdad à al-Baradän 4 Par. — De là à ‘Okbarâ 5 
Par. — De là à Bâähamschà 3 Par. — De là à al-Kädisyya 
7 Par. — De là à Sorra-man-raà 3 Par. — De là à al- 
Karkh 2 Par. — De là à Djabiltà 7 Par. — De là à as- 
Soudakänia 5 Par. — Puis à Bàárimma 5 Par. — Puis à 
as-Sinn, à l'embouchure du petit Zâb, 5 Par. — Puis à 
al-Hadytha, à l'embouchure du grand Zäb, 12 Par. — 
Puis à Bany Tamyán 7 Par. — Enfin à al-Mawal 7 Par. 


Districts de la province de Mawcil (Mogoul). 


Takryt; en face, dans le désert, est la ville d'al-Hadhr 
(Hatra), qui fut autrefois le royaume d'as-Sátiroun ibn ad- 
Dhaizan. Le poète “Ady ibn Zaid a dit )): 


1) V. Nóldeke, Gesch. p. 40 note 2. 


p= 


9 
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hádja; Nafza; Kotâma; Lowâta; Mozáta (Mazáta); Zab- 
boudja; Nafousa; Lamta; Caddyna; Magmouda; Ghomára; 
Kàlama; Awraba; Otyta; Bany Simdjoum; Abkata (Aw- 
kata), branche des Zanâta; Bany Wárkalàn; Bany Yacdo- 
rin; Bany Wartadjy; Bany Manhousà. Les Berbéres, do- 
miciliés d'abord en Palestine, obéissaient au roi Djâlout 
(Goliath). Lorsque ce roi fut tué par David, ils émigrérent 
vers l'occident, et, arrivés dans le pays de Loubia et de 
Marâkia, ils se disséminèrent. Les tribus Zanâta, Maghyla, 
Dharysa et Farsana!) établirent leur résidence dans les 
montagnes. Les Lowáta s'arrêtèrent au pays de Barka, 
nommé par les Romains Antäbolos (Pentapolis), ce qui 
signifie »les cinq villes". Les Hawwâra vinrent habiter 
Ayâs ou Tarábolos, c'est-à-dire »les trois villes", pays qui 
appartenait alors aux Romains. À la suite de cette inva- 
sion, les Romains se réfugiérent en Sikillyya (Sicile), qui 
est une île de la Méditerranée. Les Berbéres se répandi- 
rent ensuite jusqu'au Sous al-Adnà, derrière Tanger, à 
2,150 milles de la ville de Kamounia ?), située sur l'em- 
placement actuel d’al-Kairawân. Plus tard, les Africains et 
les Romains revinrent dans leurs anciennes possessions, 
aprés avoir conclu la paix avec les Berbères. Ceux-ci, dé- 
daignant le séjour des villes, se fixérent dans les montag- 
nes et au milieu des plaines sablonneuses. Les villes furent 
de nouveau occupées par les Romains qui continuérent à 
y vivre jusqu'à l'époque de la conquête musulmane. 
Rome, Bordjän (le pays des Bulgares), les pays des 
Slaves et les Abar (Avares) sont au nord de l'Espagne. 
On exporte par la mer du Maghrib des esclaves slaves, 
romains, francais et longobardiens; des filles romaines et 
espagnoles; des peaux de castor et d'autres fourrures; parmi 
les aromates, le mata (la résine du storax), et parmi les 


1) Nom incorlain. 
2) Voyoz ma Descriptio al- Magribi p. 16 ot ۰ 
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de la mer. Kortoba (Cordoue), la capitale, est à 5 jour- 
nées de la mer. Depuis Gharnáta (Grenade), qui est le port 
de Kortoba, jusqu'à Arbouna (Narbonne), qui est la der- 
niére ville de l'Espagne du côté de l'irandja (la France), 
il y a une étendue de 1,000 milles. — Tolaitila (Tolède), 
oü résidait autrefois le roi, est à 20 journées!) de Kor- 
toba. L'Espagne renferme quarante villes, comme Márida 
(Merida), Sarakosta, Arbouna, Djironda et al-Baidhà. Ce 
royaume est limitrophe de la France et des pays des peu- 
ples polythéistes (chrétiens) qui y sont contigus. L'éten- 
due de l'Espagne, en long et en large, est d'un mois de 
marche. Tout le pays est fertile, riche et abondant en 
fruits. Les montagnes qui le bornent au nord, sur la fron- 
tière des Romains et des Francs, sont couvertes de neiges. 
A l'extrémité de ce côté il y a un volcan dont on voit 
sans cesse jaillir des flammes, au milieu d'une pluie de 
pierres et de sable. 

A l'époque de la conquête musulmane, l'Espagne avait 
pour roi Loudharyk (Rodrigue), originaire d'Ispahán. En 
effet c'est de la ville d'Ispahàn que les habitants de Cor- 
doue dérivent leur nom d'al-Zspáz (Espagnols) °). Le prince 
omayade qui règne actuellement en Espagne est salué du 
titre de fls des khalifes, et non pas du titre méme de 
khahfe, qui n'appartient qu'au souverain des deux villes 
saintes. 


Tribus °) berbères. 


Hawwára; Zanáta; Amtâha *); Dharysa; Maghyla; War- 
fadjouma, branche des Nafza; Walyta; Matmáta; Çan- 


l) Lisez: 10 journées. ll semble assez certain que la faute doit être attri- 
buée à l’auteur même. 

2) Comp. Masoudy II, 326. 

3) Proprement: districts. 

4) Incertain. La véritable leçon est peut-être Lamáya. 
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d'argent. Du côté du sud ces états s'étendent vers l'Abes- 
sinie. Une autre ville de ce prince porte le nom de Zyz ?). 


États d Ibrühym ibn Mohammed, le Berbère, le 
Mo tazily °). 


Aizradj, ville située dans le voisinage de Tâhart. 


États de la dynastie d'Idrys 10n-Idrys ibn Abdallah 
ibn Hasan ibn Hasan ibn Aly ibn aby 0۰ 


Tlemsén, à 25 journées de marche de Tähart, sur un 
territoire partout cultivé; Tandja (Tanger); Fas (Fez), ré- 
وو‎ sidence du souverain, à 24 journées de Tähart. Derrière 
Fâs vient Tandja; derrière Tandja le Sous al-Adnà (le plus 
proche), qui est à 2,150 M. d'al-Kairawán, et dont les 
habitants sont des Berbéres; dernière le Sous al-Àdnà, à 
une distance de plus de vingt journées de marche est le 
Sous al-Akça (le plus éloigné) — Au même souverain 
appartiennent aussi Walyla; Madgara °); Matrouka; la ville 
de Zakkour; Ghozza; Ghoméra; al-Hàdjr; Tâdjaradjarà; 
Fankour; al-Khadrá, sur le bord de la mer qui, en cet 
endroit, n'a que 6 parasanges de large; enfin Awáris et 
tout le pays contigu au royaume de Zûghy ibn Zäghy et 
au pays des nègres qui vont nus, jusqu'au rivage de la mer 
en face de ces contrées. Le prince Idrysite ne reçoit pas 
le titre de £Aalife; on le salue en disant: »Paix sur toi, 
o fils de l'apótre de Dieu!" 


États de l' Omayade , issu d Abdarrahmdn ibn ۵ 
ibn Hischüm ibn Abdalmahik ibn Marwdn ibn 
al- Hakam. 


Le pays d'al-Andalos (l'Espagne), situé de l'autre côté 
1) Sidjihañsa dont la rivière so nomme rivièro de Zyz. 
2) Ce princo so disait descendant d'Aly ot Yakouby l'a considéré commo 
tel; v. ma Deser. al-Magribi p. 96. 
3) La texto porto Madraka; comp. la noto a. 
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nées de marche de mulet d'al-Kairuwán, se nommait autre- 
fois Kartädjana (Carthagini, Carthago). Elle est située sur 
le bord de la mer, et entourée d'un mur de 21,000 cou- 
dées de circuit. 'l'unis est séparée de l'Espagne par la mer, 
qui a, en cet endroit, 6 parasanges!) de large. Apres 
avoir fait ce trajet, on va à Kortoba (Cordoue), la capitale 
de l'Espagne, en 5 journées. 


États du Rostamide Maimoun ibn Abdalwahháb ibn 
Abdarrahmüin ibn Rostam *). 


Ce prince, qui appartient à la secte des Ibâdhyya, est 
d'origine persane, et on le salue du nom de 5/2176. Ses 
états sont Nafzäwa; Salama; Salamyya?); Tâhart et ses 


dépendances. Pour arriver d’Ifrykia (al-Kairawán) à Táhart, 


on a à faire un mois de voyage à chameau. 
La ville de Sabta (Ceuta), située à côté d'al-Khadhrà, 
est au pouvoir d'un Arabe du Yémen *). 


États d Ibn Çoghair, le Berbère, de la tribu de 
Maçmouda. 


Khalfána jusqu'à Wádi-r-Raml (la vallée du sable), puis 
Wádiz-Zaitoun (la vallée des oliviers), et Kacr (le châ- 
teau de) al-Aswad ibn al-Haitham jusqu'à Tarábolos (Ir 
poli), enfin tout le territoire situó au delà, jusqu'à la 
mer qui baigne l'Espagne (la Méditerranée). 


11/015 de l'hérétique ag-Qofry (de la secte des Qofryya). 


Dara, grande ville trés peuplée. On y trouve une mine 


1) Ibn Khordádhbeh paraît avoir écrit parasanges au lieu de journées par 
inadvertance. 

2) Ce prince qui avait aussi le nom d'Aflah, est mort cn 250. V. ma Des- 
criptio al- Magribi, p. 102. 

3) L'orthographe et la prononciation de ces deux noms sont également 
incertaines. Celui de Nafzäwa a été reçu par conjecture. 

4) La leçon du man. B a fait soupçonner à M. Barbier de Meynard qu'il 
était question ici de Julien. 
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à Solouk 30 M. — Puis à Barsamt, sur la côte de la mer, 
24 M. — Puis à Balbad!), sur la côte, 20 M. — Puis 
à Adjdàbia 24 M. Puis à Harkara 20 M. — Puis à 
la sabkha (terrain salé) de Manhouschà 30 M. — Puis à 
Kacr al-Atasch (château de la soif) 34 M. — Puis à al- 
Yahoudyyatain, sur le bord de la mer, 34 M. — Puis à 
Kabr al-Ibády (Kaçr al-Ibády) 34 M. — Puis à Sort 4 
M. — [Puis à Mighmadäsch (al-Açnâm) 30 M. —] Puis 
à Kocour (les châteaux de) Hassan ibn an-No'mán al-Ghas- 
5۵17 90 M. — Puis à al-Mançaf (mi-chemin) 40 M. — 
Puis à Tawarghà 24 M. — Puis à Raghoughâ 20 M. — 
Puis à Wardásá 18 M. Un poète a dit: 

»Les Berbéres ont passé une journée bien dure, lors- 
que le destin les a menés à Wardásà." 

De Wardásà à al-Mohtanà 22 M. — Puis à Wädir- 
Ram! (la vallée de sable) 20 M. — Puis à Tarábolos (Tri- 
pol) 24 M. — Puis à Sabra 24 M. — Puis à Bir al- 
Djammälyn (puits des chameliers) 20 M. — Puis à Kacr 
ad-Darak 30 M. — Puis à Abàárdakhi J 24 M. — Pii 
à al-Fawwära (la fontaine) 30 M. — Puis à Kábis (Gabs), 
la ville des Africains, 30 M. — Puis à Bir az-Zaitouna 
87 (le puits de l'olivier) 13 M. — Puis à Katàna 24 M. — Puis 

à Alysar!) 30 M. — Puis à al-Kairawàn, la ville des citer- 

nes, 24 M. 

Kairawàn, la capitale de la province d'Ifrykia (Africa), 
est située au centre du Maghrib. Elle fait partie des États 


8 
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d'Ibn al-Aghlab. Les autres villes de sa principauté sont: 
Kábis; Djaloulà; Sobaitila (Sufetula), ville du roi romain 
Djordjyr (Grégoire), à 70 M. d'al-Kairawán; Zaroud ; Gha- 
dàmis; Kalsäna; Kafça; Kagtylia; le chef-icu du Zab 
(lobna); Tahoudha; Salsamán  Waddàn; Tafard)yl (Tat- 
radjyl); Zaghwàn; Tounis (Tunis). Cette ville, à 2 jour- 


1) La leçon est ۰ 
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de la maison d'Abbàs, Mousà ibn 'Ysà taxa l'Égypte à s 


2,180,000 dénares. 
Route d'al-lostit au Maghrib. 


D'al-Fostát à Dhât as-Sàhil !) 24 M. — Puis à Tarnout 
80 M. — Puis à Kawm Scharyk 22 M. — Puis à ar- 
Râfika 24 M. le long du Nil. — Puis à Kartasá 30 M. — 
Puis à Kiryawn 24 M. — Puis à Alexandrie 24 M. — 
Puis à Boumyna 20 M. — Puis à Dhât al-Homäm 18 M. 
— Puis à Hanyyat ar-Roum 34 M. — Puis à at-Tähouna 
30 M. — Puis à Kanáis al-Hadyd 24 M. — Puis à Djobb 
al-Awsadj, oü on ne trouve d'autre eau que de l'eau de 
pluie, 30 M. — Puis à Sikkat al-Hammám 30 M. — Puis 
à Kacr as-Schammáàs 25 M. — Puis à Khirbat al-Kawm 
15 M. — Puis à Kharàüib Aby Halyma 35 M. — Puis à 
al-Akaba (la descente escarpée) 20 M. — Puis à Mardj 
as-Schaikh 20 M. — Puis à Hay Abdallah 30 M. — Puis 
à Djiyäd ac-Caghyr (le petit Djiyäd) 30 M. — Puis à Djobb 
al-Maida'àn 35 M. — Puis à Wàdy Makhyl 35 M. — Puis 
à Djobb Halymàn 35 M. — Puis à al-Maghár (la caverne, 
Maghár ar-Rakym) 35 M. — Puis à Tâkanyst 25 M. — 
Puis à an-Nadàma 25 M. — Puis à Barka 6 M. 

Cette ville est située dans une plaine aux sables rou- 
geàtres de la couleur d'une belle datte qui commence à 
mürir; un amphithéâtre de montagnes l’environne à une 
distance de 6 milles. Un poéte a dit: 

lui ai fait fouler le pied de la montagne de Barka,‏ علد 
où la hyéne et le loup ont leur repaire.”‏ 


Route de Barka au Maghrib. 


De Barka à Malytia 15 M. — Puis à Kaçr al-Asl (chá- 
teau du miel) 29 M. — Puis à Awbaràn 12 M. — Puis 


1) Ou Dhât as-Salásil. 
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Schabás; Sakhá; Tyda; al-Afráhoun; Loubia !); al-Awsia; 
Towwa; le Bas-Manouf; Damsys; le Haut-Manouf; Atryb; 
"Ain-Schams; Farsatà; Tatà et Tomay; Samannoud; Çûn 
et Iblyl; al-Bodjoum; Ça‘yra; Farhala °); Ikhnà et Raschyd ; 
le Hauf oriental; le Hauf occidental; al-Bohaira; Asfal al- 
Ardh (la région basse); Batn ar-Ryf; al-Bascharoud ; le 
Ca'yd; Tinnys; Damyát au bord de la mer; al-Faramá; 
Dakahla; Botaira?); Nakyza; Basta; Atrábia; Korbait; al- 
Khais; al-Badakoun *); as-Schiràk; Tarnout °); Schatnouf; 
Barnyl; Ancimâ; Schotb; Damyra f); Boumyná; Touna; 
Schatà; Dabyk. 

Les habitants du Maghrib et les Coptes étaient autre- 
fois sous la domination des Romains. 

L’étendue de l'Égypte en long, depuis as-Schadjaratain 
(les deux arbres) entre Rafah (ville syrienne) et al-Arysch 
(bourgade égyptienne) jusqu'a Oswán (Syène), et en large, 
depuis Barka jusqu'à Aila, est évaluée à quarante journées 
de voyage. 

De Bagdad à Micr on compte 570 parasanges, ce qui 
équivaut à 1710 milles. 

Au sud de l'Égypte demeurent les Nubiens, les Bodja 
et les Abessins. Othmän ibn ‘Affân a conclu un traité de 
paix avec les Nubiens, au prix d’un tribut annuel de 400 
esclaves. 

Sous les Pharaons l'impôt foncier de l'Égypte s'élevait à 
96 millions de dénares. Abdallah ibn al-Habhàb en tira, 
sous les Omayades, 2,723,837 dénares. Après l'avénement 


1) C'est probablement une faute pour Nawasá. 

2) Cos deux noms sont probablement des altérations de Nakyza ot Dakahla 
qui sont mentionnés ci-après. 

3) Nom douteux. Peut-être faut-il prononcer Batyra et comparer avec l'atyra 
chez do Sacy, Zelal., p. 616 n. 287. 

4) C’est peut-être une répétition du Badakoun qui précède. 

5) H faut lire pout-ètre Maryout. 

Û) La leçon wost pas certaine. 
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ramà 24 M. Le khalife al-Màmoun nomme cette ville 
dans ses vers: 

»Certainement, ta nuit au Maidän (à Bagdad) était plus 
courte que celle que tu as passée à Haramê. Étranger dans 
le pays de Miçr, que de soucis et de chagrins tu as dû 
souffrir !” 

D'al-Faramá à Djordjyr 30 M. — Puis à al-Ghàdhira 24 
M. — Puis à Masdjid Kodhä‘a 28 M. — Puis à Bilbuis 
91 M. — Puis à al-Fostát, la capitale de Micr C Égypte) 
24 M. 

Selon al-Kalby, Miçr a été nommé d’après Micr fils de 
Hâm, fils de Noé. Les Coptes et les Berbères sont ses des- 
cendants. L'étendue de Micr est de 40 journées en long et 
en large. La ville de Miçr, nommée aussi Makadhounia 
(Macédoine) était la résidence des Pharaons. Al-Fostät doit 
son nom au pavillon (fosédt) que “Amr ibn al-‘Aac dressa à 
Báb- (la Porte de) Alyoun, roi des Romains !?). Le poète a dit : 

»Je veux parler du fils de Lailà, Abdalazyz, à Bàbilioun , 
cet homme libéral, qui a toujours sur le feu pour ses 
visiteurs une marmite qui déborde." 


Districts de l'Égypte. 


Manf (Memphis) et Wasym; Dilàc; as-Scharkyya; Bou- 
cyr; al-Faiyoum; Ahnâs; al-Kais; Tahà; al-Oschmounain ; 
Soyout; Kahkà ; al-Bahnasá ; Ikhmyn et ad-Dair?) ; Abschâya ; 
Hou et Kinà; Kift et al-Akcor; Isná ; Armant et Sabäba °); 
Oswàn; Sabâba *) de l'Ouest; Bâb an-Nouba; al-Iskanda- 
ryya (Alexandrie); al-Kolzom , at-Tour (Sinai) et Aila; Ma- 
cyl et al-Malydas; Kartasà; Kharibtà; al-Badakoun; Cà et 


1) L'auteur a interprété le nom de Bábilioun (Babylone) comme ,porte de 
Léon." 

2) Le monastère de S. Schenoudi. 

3) La leçon n'est pas certaine. Selon la correction que j'ai proposée dans 
ma note sur le texte, il faudra lire: ,,Isnà, Armant, Abscháya de l'Ouest; 
Oswán, qui est la porte de la Nubie; Alexandrie". 
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prophéte, on compte 13 M. dans la direction du midi. — 
Les autres districts sont: ‘Amawâs (Emmaüs), duquel 
parle le poète Ibn Kolthoum al-Kindy ?): 

»Combien de jeunes gens généreux et beaux comme la 
lune, combien de jeunes femmes vertueuses au teint blanc n'y 
a-t-il pas dans la vallée de “Amawâs ۲ 

Puis Lodd (Lydda) dont il est question dans ce vers du 
poste ): 

»O mon ami, j'ai fait le pèlerinage, et j'ai visité Bait 
al-Makdis, et je me suis rendu à dessein à Lodd à l'occa- 
sion de la fête de Maryà Djrdjs (St. George)." 

Puis Yobná; Yàfá; Kaisáryya; Náàbolos; Sabastia; *As- 
kalàn; Ghazza; Bait. Djibryn. 

L'mpót de la Palestine est de 500,000 dénares °). 

D'ar-RHamla à Yàfà, ville située au bord de la mer, et 
qui forme la frontière la plus proche d'ar-Ramla, on compte 
8 M. — De Bait al-Makdis à al-Bohaira al-Montima (le lac 
fétide, la mer Morte) il n'y a certainement que 4 M. On 
extrait de ce lac le sel borax que les orfèvres emploient, et 
une espèce de bitume, nommée Aommar, ou bitume des 
Juifs (asphalte). On prétend que le fleuve du Jourdain qui 
se jette dans le lac fétide reparait dans l'Inde. *) 


Route d'ar-Ramía à al-Fostät. 


D'ar-Ramla à, Azdoud 12 M. — Puis à Ghazza 20 
M. — Puis à Rafah 16 M. — Puis à al-Arysch 24 M. 
par les sables. — Puis à al-Warràáda 18 M. — Puis à 
at-Tha‘âma (at-L'haghâma) 18 M. — Puis à al-Odhaib 
(Omm al-Arab) 20 M. dans les sables. — Puis à al-Fa- 


1) Bakry attribuo ce vers à Amrou "l-Kais ibn ‘Aabis. 

2) al-Mo‘allà ibn Taryf, affranchi du khalifo al-Mahdy. 

3) Yakouby (p. 117) l'évaluo à 300,000 dénaros, y compris le taxo des do- 
mainos. . 

4) Co qui roste do la phrase présonto dos lacunos; selon touto apparenco, 
il contenait la prouve do l'assertion donnée par lo toxto. 
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Route de Damas à T'abaryya (Tibériade). 


De Damas à al-Koswa 12 M. — Puis à Djäsim 24 M. 8 
Hassân ibn Thâbit fait mention de ce lieu dans le vers suivant: 

»Tout est ruiné, depuis Djásim jusqu'à Bait Rás, les 
Djawäby et Hánth du Djaulàn." 

De ce lieu à Fyk 24 M. — Puis à Tabaryya, chef-lieu 
de l'Ordonn, 6 M. 


Province de l'Ordonn (du Jourdain). 


Districts: Tabaryya; as-Sámira; Baisän; Fahl; Djarasch; 
Bait Râs. Hassän ibn Thâbit parle de Bait Râs dans ce 
Vers: 

»C'est comme le vin importé de Bait Râs, mélangé avec | 
du miel et de l'eau." 

Puis Djadar; Aabil; Sousia; Caffouria; “Akkâ; Kadas; 
Cour. — Le montant de l'impót de l'Ordonn est de 350,000 
dénares !). 


Route de Tabaryya à ar- Ramla. 


De Tabaryya à al-Laddjoun 20 M. — Puis à Kalansowa 
20 M. — Puis à ar-Ramla, chef-lieu de la Palestine, 24 M. 


Districts de la Palestine. 


Ar-Ramla; Ylià ou Bait al-Makdis (Jérusalem). Cette 
ville située à 18 M. de distance de Ramla, fut la résidence 
de David, de Salomon, de Rehoboam, fils de Salomon, 
et des descendants de Salomon. De Jérusalem à la mos- 79 
quée d'Abraham (Hébron), où se trouve le tombeau de ce 


1) Note dans B: „selon al-Ispahäny, il n'a jamais atteint la moitié de cette 
somme, non plus que l'impót de la Palestine." M. Barbier de Meynard re- 
marque: ,Yakouby (p. 116) donne à peu prés le même renseignement ; il 
estime l'impôt du Jourdain, prélèvement fait des fermes (du domaine), à 
100,000 déuares. L'évaluation d'Ibn Khordädbeh semble donc exagérée d'un 
tiers au moins." 
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56 
Route de Hime à Damas. 


De Hime à Djousia 16 Milles. — Puis à Kárà 30 M. — 
Puis à an-Nabk 12 M. — Puis à al-Kotaiyifa 20 M. — 
Puis à Damas 24 M. Damas, qui est la ville nommée 
Iram dhát al-Imád (la ville aux piliers), fut la demeure du 
prophéte Noé. L'arche partit du mont Liban et s'arréta 
sur le mont d'al-Djoudy dans le district de Karda. Lors- 
que les enfants de Noé se furent multipliés, ils se fixérent 
dans le Sawád à Babel sous le règne de Nimrod fils de 
Kousch, qui fut le premier roi de la terre !). 


Districts de la province de Damas. 


La plame de la Ghouta; Sanyr; Ba‘labakk (Baalbek); 


al-Bikà^ (Coelesyria); Lobnàn (le Liban); Djounia?); Tarà- 


bolos; Djobail; Bairout; Caidá; al-Bathanyya; Hawrân; le 
Djawlàn; 'Tháhir al-Balkà (la banlieue °) d'al-Balkà); les 
montagnes du Ghawr; Ma'àb (Moab); Djibàl; as-Scharût; 
Bocra ; Ammán ; al-Djàbia. Le poète Hassán ibn Thâbit a dit : 
»En deçà de Bocra; mais avant lui (avant ce lieu) est 
la montagne de neige dont le sommet est entouré de lam- 
beaux de nuages." 
Un autre poète a parlé de *'Ammán dans ce vers: 
»Saluez les ruines désertes à 'Ammán et demandez au 
lieu de campement de déclarer distinctement s'il reviendra." 
L'umpót foncier de Damas s'élève à 400,000 dénares , plus 
une fraction ^). 


1) Le man. B ajoute „qui règna sur les juifs, sectateurs do la Tora”. 

2) Ou bien: al-Houla, qu'il ne faut pas confondre avec le district du 
mêmo nom dans la province de Himg. Il y a de mêmo deux districts du 
nom de Lobnán, l'un dans la province de Himc, l’autre dans colle de Damas. 

3) V. mon Gloss. Geogr. On nomme ce district aussi simplement at-T'hâhir' 

4) Noto dans B: „Suivant al-Ispahány, cet impôt a été réglé par Ibn al- 
Modabbir; il se monto, on y comprenant le total des dîmes et la capitation 
des Juifs et des Chrélious, à la sommo do 140,000 dénares." Yakouby (p. 
115) dit que l'impót, prélevemont fait des domaines, ost do 300,000 ۰ 
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Bas-lonainyr et Sumáàghá. Telles sont les villes situées 
sur le Khábour. 

Les stations de la route de Rakka à Kinnasryn sont 
Dawsar; Bâlis, où l'on passe l'Euphrate; Khoscháf (Kho- 
saf); Ni'oura; Haleb; Kinnasryn. 

Districts de Kinnasryn. 16 

Ma‘arrat Macryn; Martahwàn; Sarmyn; Hiyàr Bani 
'-Katkà'; Dolouk; Rabûn; Haleb. 

Les districts des “Awâcim sont: Kouros; al-Djouma; 
Manbidj; Antákia; Tyzyn; Boukà; Dàlis et Roçäfa de Hi- 
schàm (ibn Abdalmalik). 

L'impót foncier de Kinnasryn et des ‘Awâcim se monte 
à 400,000 dénares. 

De Kinnasryn on se rend à Schaizar, puis à Hamát, 
puis à Hime (Emessa). 


Districts de Hiç. 


Hamát; Schaizar. Le poète Amrou "-Kais a dit: 

»Les amis, 1165 les uns aux autres par une affection ar- 
dente dés leur jeunesse, se sont séparés le soir oü nous 
passámes par Hamát et Schaizar." 

Puis Fámia (Apamea); Ma'arrat an-No'mán; Cawwarán ; 
Latmyn; Tell Mannas; al-Ghallás; Kafartáb; Djousia; Lob- 
nûn (le Liban); as-Scha‘yra; les cinq districts d'al-Tamma !); 6 
al-Dal'às; al-Bâra; ar-Rastan; Zamyn; al-Kastal; Sala- 
myya; “Akbartà; al-Djalyl; as-Sowaidà, Rafanyya et Tad- 
mor. Les districts de la côte sont: al-Ládhikyya; Dja- 
bala; Bolonyás; Antarsous (Antartous); Marakyya; Kâ- 
sira; as-Sakyo; Djarthaba; al-Houla; 'Amlou; Zandak; Ka- 
brátà. — L'impót foncier de Hime est de 340,000 dénares °). 

1) 11 faut prononeer peut-étre al-Bamma. 

2) Note dans B: ,Au dire d’al-Ispahäny, l'impót de Hime n’a jamais dé- 


passé le chiffre de 180,000 dénares". Yakouby (p. 112) dit que l'impót de 


Hime, selon la régle fixe, et sans compter les terres du domaine, est de 
220,000 dénares. 
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54. 


Diyir Modhar 


sont ar-Räfika; Harran, vile nommée par les Romains 
Hellenopolis, et mentionnée par le poéte Sodaif?) dans le 
vers suivant : 

»Je m'étais cru fort, mais la mort du défenseur de la 
religion, enterré à Harrân °), m'a brisé." 

Puis ar-Rohá (Edessa); Somaisát; Saroudj; Râs Kaïfà 
(Hiçn Kaifà); al-Ardh al-Baidhá (la terre blanche); Tell 
Mauzan; ar-Rawáby (Rawáby ou collines des Banou Ta- 
mym); al-Mázihain, et al-Modaibir. — L'impót foncier du 
Diyär Modhar s'élève à 5,600,000 dirhems. L'impót d'ar- 
Rocáfa, d'az-Zaitouna, de Kafarhadjar et d'al-Djazyra °) a 
été fixé à 4,000 dénares *). 


District de F Euphrate. 


Ce district comprend Karkysia, située au confluent de 
l'Éuphrate et du Khábour; ar-Rahba; ad-Dàália; *Aanát; 
Hyt; al-Hadytha et ar-Rabb. 


Villes du district du Khabour. 


Ac-Cowwar, al-Fodain, Mâkisyn, as-Schamsányya. Le 
poète al-Akhtal*) a dit: 

»Son corps git prés d'al-Hasschàk, sa tête en est sépa- 
rée par le Khabour et aç-Cowwar.” 

Puis as-Sokair; "Aràbàn; Tâbân; le Haut-Tonainyr; le 


1) Poète de la promiéro moitié du deuxiémoe siéclo de l'Hégiro. 

2) C'est-à-diro Ibrähym, frère aîné du promior khahfe abbäside. 

3) La lecture de ce nom est douteuso. Ces quatro placos avec leurs territoi- 
res avaient appartonu aux Omayades; ollos furent confisquées par les Abba- 
sides ct ajoutées au domaino royal. 

4) Dans le man. B on trouvo cetto noto: „Au rapport d'al-Ispahány, l'im- 
pôt du Diyár Modhar, y compris los dimos, a été allormé pour 9,500,000 
dénaros (lisez. dirhoms). 

5) Pocte célèbro du temps des ۰ 
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dent qu'ils peuvent, par leurs enchantements , réaliser tout 
ce qu'ils veulent, méme empoisonner les absents, ou 
les guérir s'ils ont été empoisonnés. Par la pensée et la 
divination !) ils peuvent lier et délier, nuire et être utiles. 
Ils savent évoquer des apparitions, dont l'homme le plus 
habile ne peut se rendre compte; ils prétendent avoir le 
pouvoir de retenir la pluie et la grêle °). 
Fin de la description de l'Orient. 


Le Maghrib ou Occident. 


Le Maghrib formait un quart de l'Empire sous la mo- 
narchie des Perses; son gouverneur était nommé Khorbarän- 


ispahbadh. 


Route de Bagdad vers } Occident, 


De Bagdad à as-Sailahyn 4 Par. — De là à al-Anbàr 8 
Par. — Puis à ar-Rabb 7 Par. — Puis à Hyt 12 Par. Le 
poète Abou 'l-Amaithal °) a dit: 

»Pourquoi ne fit-il pas halte à Hyt dans cette nuit-ci, 
ou bien à Anbàr la nuit précédente?" 

De Hyt à an-Nàousa 7 Par. — Puis à Alousa 7 Par. — 
Puis à al-Fohaima 6 Par. — Puis à an-Nahya (ou an-No- 
haiya) 12 Par. par le désert. — Puis à ad-Dáziky 6 Par. 
— De là à al-Fordha (le port) 6 Par. — Puis à Wädrs- 
Sibê’ (vallée des lions) 6 Par. — Puis au Khalydj (canal) 
des Banou Djomar 5 Par. — Puis à al-Fäsch, en face de 
Karkysià (Circesium) 7 Par. — Puis à Nahr Sa'yd 8 Par. 
— Puis à al-Djardán 14 Par. — Puis à al-Mobärak 11 
Par. — Puis à ar-Rakka 8 Par. Cette ville, qui est la ville 
principale du Diyâr Modhar, était appelée par les Romains 
Kálànykous (Callinicus). Les autres villes du 


1) Voyez la note de M. Barbier de Meynard, Masoudy Il, 452. 
2) Ou le froid. 
3) Mort en 240. 
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La longueur de cette mer, depuis al-Kolzom (Suez) jus- 
qu'au Wäkwäk (Japon) est de 4,500 parasanges. 

Les principaux articles d'exportation du Yémen sont les 
tissus à dessins qu'on appelle wascAy et plusieurs autres 
étoffes, lambre, le wars (plante qui sert à teindre en 
jaune), des müûles et des ânes. 

Les Indiens sont divisés en sept castes: 10 les Sc/dktha- 
ryya”); c'est la caste des nobles et du roi. Toutes les autres 
castes se prosternent devant eux, mais ils ne rendent cet 
hommage à personne. 2° Les 2727/7076 , qui ne boivent 
ni vin, ni liqueur fermentée. 39 Les Ksafryya; ils boivent 
trois coupes de vin seulement; ils ne peuvent contracter 
alliance dans les familles des Brahmanes, mais ceux-ci 
épousent leurs filles. 4° Les Scloudaryya (soudra) ou culti- 
vateurs. 5° Les Baischyya (weischya), artisans et ouvriers °). 
6" Les Sandályya (Tchandala), qui sont musiciens et chan- 
teurs, et qui possèdent des femmes renommées pour leur 
beauté. 7" les Déonbyya (Donba), gens d'un teint brun, 
qui sont jongleurs, bâteleurs et joueurs de divers instru- 
ments ?). 

Il y a quarante-deux sectes religieuses parmi les Hin- 
dous; les uns croient en Dieu le Très-Haut et en la mis- 
sion des prophétes; d'autres rejettent les prophétes, d'autres 
rejettent toutes ces croyances à la fois. Les Indiens préten- 


1) L'auteur, qui ne pouvait s'imaginer que la caste à laquelle le roi apparte- 
nait ne serait pas la première de toutes, a dédoublé le nom des Kchatrya et 
cn à fait deux castes, l'une celle du roi ot des nobles, l'autre celle des soldats. 

2) »On voit que Pauteur invertit l’ordre de ces deux castes, celle des 
woysias ou marchands étant supérieure à la caste des soudras (artisans)" 
B. d. M. Comme la faute ne se trouve non seuloment dans les deux man., 
mais aussi chez Edrysy (I, 98), ou n'est pas en droit de supposer uno faute 
de copisto. 

3) Berouny, India, p. 49 |. 10 ot 17 nommo la classe infime des Indiens 


- © لاسا 


SAPA. Il n'est pas doutoux quo lo mêmo nom so trouvo sous la formo Aig 
dans les Merveilles de Inde p. 117 |. 7, comp. lo Gloss. p. 194, ot il ost 
Yraisomblablo quo la leçon do Borouny n'est qu'uue corruption do Ab . 
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la direction du nord-est, pendant six mois; à cette épo- 
que la mer hausse dans les régions orientales, comme la 
Chine, et elle diminue dans les régions occidentales; l'autre 
fois en hiver, dans la direction du sud-ouest, durant six 
autres mois; la mer hausse alors dans les contrées occiden- 
tales, et elle diminue sur la côte de la Chine. 

A l'extrémité de la Chine, en face de Känçou, il y a 
un pays montagneux, nommé le Schylà (la Corée), et divisé 
en plusieurs principautés. L'or y abonde. Les Musulmans 
qui s'y rendent s'établissent définitivement dans cette contrée, 
i cause de tous les avantages qu'elle présente. On ignore ce 
qui est situé au delà. 

Quant à ce que la mer orientale fournit à l'exportation , 
on tire de la Chine la soie blanche (aryr), la soie de 
couleur (frand) et la soie damassée (kymkháw), le musc, 
le bois d'aloés, des selles, des fourrures de martre (sam- 
mour), de la porcelaine, le ey/band;)), la cinnamone et le 
galanga. Du Wäkwäk (Japon) on exporte l'or et l’ébène; 
de l'Inde, diverses espèces de bois d'aloés, le bois de san- 
dal, le camphre et l'eau de camphre, la muscade, le clou 
de girofle, le cardamome, le cubébe, le coco, des étoffes 
végétales ?), des tissus en coton veloutés, des éléphants. On 
exporte de Sarandyb toutes les variétés du rubis et d'autres 
pierres de ce genre, le diamant, les perles, le cristal et 
lémen qui sert à polir les métaux; de Molay et de Sindàn, 
la poivre, de Kilah, l'étam dit £a/a'y; des régions du Sud, 
le bois de Brésil et le didhy °); du Sind, le costus, le ro- 
tang et le bambou. 


1) C'est probablement la méme drogue narcotique que les Persans nomment 
Gálband);. 

2) ,Etoffes fabriquées avec une herbe dont la végétation ressemble à celle 
du papyrus", Edrysy I, 70. Ces tissus avaient une grande valeur. Comp. v. 
Kremer, cité en bas du texte. Olearius, Reisebeschr. (1696), Anhang I, 139 
note 7 dit que cette herbe est connue sous le nom de , Herba de Bengala." 

3) Le mille-pertuis, dont on employait les graines à rendre le vin plus fort 
ot plus odorant. On lo tirait aussi de l'Arabie méridionale, ۲۰ Yäkout 1, 272 1. 12, 
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le Tibet, le pays des Turcs, et, à l'occident, l'Inde. 

A lorient de la Chine sont les pays d'al-Wákwák (le 
Japon) 5, qui sont tellement riches en or, que les habi- 
tants fabriquent, avec ce métal, les chaines de leurs chiens 
et les colliers de leurs singes. Ils livrent au commerce des 
tuniques brochées d'or. On y trouve encore du bois d'ébéne 
d'excellente quahté. 

Les pilotes?) qui fréquentent la mer orientale, étant 
interrogés sur le flux et le reflux, disent que ce phé- 
noméne se manifeste dans la mer de Perse à chaque 
lever de la lune; mais dans la grande mer (lOcéan) il 
n'a lieu que deux fois chaque année: l'une en été, dans 


1) Dans une communication faite à l'Académie royale des sciences à Amster- 
dam, en 1880, et intitulée „De oudste Arabische berichten over Japan", j'ai 
tåché de prouver que Wákwáàk est le nom ancien du Japon, et j'ai discuté 
les passages des auteurs arabes qui y ont rapport. Une traduction frangaise 
de cette communication a été donnée en guise d'appendice dans les Merveilles 
de l'Inde par M. M. van der Lith et Devic (Leide 1883—86), p. 295 et ۰ 
J'y ai parlé aussi du passage de Berouny, Zxdia, p. 103 du texte. M. Sachau 
dans sa traduction I, 210 ne l'a pas bien rendu. Il écrit: „The island of 
Alickiedk belongs to the Kumair islands. Awmair is not, as common people 
believe, the name of a tree which produces screaming human heads instead 
of fruits, but the name of a people the colour of whom is whitish. They are 
of short stature and of a build like that of the Turks. They practise the re- 
ligion of the Hindus, and have the custom of piercing their ears. Some of 
the inhabitants of the Wet island are of black colour". La traduction exacte 
ost: *,L'île de Wákwák appartient au (est dépendante du) Komair (Kmér, le 
Cambodge). Cette île n'a pas été, comme le croit le vulgaire, ainsi appelée 
à cause d'un arbre dont le fruit aurait la forme d'une tête humaine, poussant 
un eri, mais Wákwák ost son nom propre. Mais (quoique le Kmér et le 
Wákwák soient réunis sous un même sceptre, ces peuples ne so ressemblent guère, 
car) la couleur du peuple du Kmér tire sur le blanc, leur stature est pe- 
tite; ils ont l'extériour des ‘Turcs, mais suivent la religion des Hindous, 
ayant leurs orcilles percées; par contre, on trouvo parmi lo peuplo du Wäk- 
wák des gens de couleur noire.” Du reste, le passage de Berouny est peu 
compréhensible, car il est difficile d'admettre que le Japou ait jamais appar- 
tenu à empire du Cambodge. La dernière partie du passage semble être 
corrompue dans le mau., car c'est précisément des habitants du Wákwàk quo 
l'auteur des Merveilles et Masoudy disent qu'ils ont quelque ressemblance avec 
les Turcs. 

2) Kazwyny را‎ 114, qui a copié co passage de seconde main (du livre do 
Mohammed ibn Zakaryya ar-Râzy), a au lien de „les pilotes”: Abdalghaflàr 
as-Sehamy (le Syrien) lo marin. 
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journées, à Kimér, pays qui produit le bois d’aloës ۷ 
et du riz. — De Kimèr au Canf, 3 journées, en suivant 
la côte. Le bois d'aloós du Canf, connu sous le nom de 
çanfy, est supérieur à celui de Kimèr, car il va au fond 
de l'eau, tant 1l est lourd et excellent. On trouve dans le 
Canf des bœufs et des ۵, 

Parmi les villes les plus connues de l'Inde sont: Sámil 
(Kámohol?), Houryn(?), Káloun(?), Kandahär et Kasch- 
wr t). | 

Du Canf à Loukyn, qui est la premiére échelle de la 
Chine, 100 parasanges, par la route de terre et de mer. 
On trouve à Loukyn la pierre chinoise , la soie chinoise , de la 
porcelaine d'excellente qualité et du riz. — On va de Lou- 
kyn à Kháànfou?), qui est l'échelle la plus considérable 
(de la Chine), en 4 journées par mer, et en 20 journées 
par terre. On y trouve toute espéce de fruits et de légu- 
mes, le blé, Jorge, le riz et la canne à sucre. — De 
Khônfou, on arrive en 8 journées à Khándjou °), ville qui 
offre les mêmes productions que Khänfou. — De là à 
Kángou*), où lon trouve aussi les mêmes productions, 20 
journées. Chacune des échelles de la Chine est située à 
l'embouchure d'un grand fleuve navigable qui est soumis 
à l'influence de la marée. On trouve dans le fleuve de 
Kángou l'oie*), le canard et la poule. 

La longueur de la côte chinoise, depuis Armâbyl®) jusqu'à 
lextrémité du pays (au nord), est de deux mois de voyage. 
La Chine renferme trois cents villes, toutes prospères, dont 
quatre-vingt dix célèbres. Ce pays est borné par la mer, 


1) Fragment qui n'est pas à sa véritable place. 

2) Quelques uns prononcent Khánkou. C’est le port de Canton (Hongkong). 

3) Hang-tshou(-fu). 

4) Kian-tshou. 

5) La traduction de ce mot repose sur une conjecture de M. Barbier de 
Meynard. 

6) Ville de PInde. 
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se détachant en blanc sur un fond noir comme le jais, l'image 
d'un homme, d'un quadrupéde, d'un poisson, d'un paon ou 
de quelque autre oiseau. Les Chinois en fabriquent des ceintu- 
res dont le prix varie depuis trois cents dénares jusqu'à trois et 
quatre mille dénares. 

Tous les rois dont 11 vient d'étre parlé ont les oreilles 
percées (c'est-à-dire: portent des boucles d'oreille). 

Le roi du Zábedj est nommé le Maharádj; il y a dans 
ses états une île nommée Bratàil qui chaque nuit retentit 
du son des instruments à corde et des tambours. Les na- 
vigateurs prétendent que l'antéchrist y demeure !). On y 
voit sortir de la mer des chevaux qui ressemblent en tout 
aux chevaux terrestres, mais dont la criniére est si longue 
qu'elle traîne par terre. Dans une autre ile il y a des sin- 
ges qui ont la taille de lâne. 

Le Maharädj perçoit chaque jour un revenu de deux 
cents mann’) d'or; il fait fondre cet argent en une seule 
brique et la jette dans l'eau en disant: voilà mon trésor °). 
Une partie de ce revenu, soit cinquante mann par jour, 
lui vient des combats de coq. Une des cuisses du coq 
vainqueur appartenant de droit au roi, le possesseur la 
rachéte à prix d'or. 


Continuation de la route à la Chine. 


En partant de Mâit, on trouve à gauche l'ile de Ti- 
youma (limoan), qui produit du bois d'aloés de l'espèce 
hindy (indienne) et du camphre*). — De là on va, en 5 


1) Comp. aussi Masoudy I, 343, qui place cetto ile dans la mer de Canf. 
Kazwyny I, p. 111 du toxto, l. avant-dern. dit qu'on y trouvo des écrovisses pé- 
trifiées. La même particularité ost racontéo dans les Merveilles p. 171 (comp. 
p. 220) d'uno île do la mor de Ganf. On pourrait on conclure qu'il est ton- 
jours question do la mémo ile. 

2) Kazwyny, qui donno ce même récit sous le nom de Mohammed lbn Za- 
karyya ar-Räzy, ajoute: chaque mann a ۵00 ۰ 

3) Comp. Masoudy 1, 176. 

4) Selon la elation p. l7 ot suiv. lo trajet de Kilah à cotto ilo ost de dix 
journées. 
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du vin; mais ils considèrent l’adultere comme une action 
licite, à lexception du roi de Kimór (Kmór, le Cam- 
bodge), qui interdit et l'adultére et l'usage du vin. Au 
contraire, le roi de Sarandyb fait venir les vins de l'Irak 
pour sa consommation. Tous ces rois font grand cas d'élé- 
phants de haute stature, et ils s'en disputent l'acquisition 
à prix d'or. Le maximum de la taille chez cet animal est 
de neuf coudées; cependant, on trouve dans les A055 (de 
Ceylan) des éléphants qui ont jusqu'à dix et méme onze 
coudées de haut. Le plus puissant souverain de l'Inde est 
le Balhara, dont le nom signifie »roi des rois". Sur le 
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châton de sa bague, est gravée cette devise: »celui qui : 


t aime pour une cause, te tourne le dos, lorsque cette cause 
n'existe plus". Il réside au Kamkam (Gongan), pays qui 
produit le bois de 5007 (teck). Après lui viennent le roi 
du Táfin; Djába (c'est-à-dire: le roi de Djába); le roi du 
Djorz'), qui fait usage des dirhems dits tétaryya ?) ; Ghûba?) ; 
Rahmá *) Les états de ce dernier sont distants de tous 
les autres d'une année de marche. On raconte que le Rahmà 
posséde cinquante mille éléphants; le pays produit des 
étoffes de coton veloutés (#0k#hmal) et du bois d'aloés de 
l'espéce indy (indienne). Aprés lui vient le roi de Káme- 
roun (Assam) dont le royaume touche à la Chine, et abonde 
en or. On, y trouve le rhinocéros, animal qui porte sur le 
front une corne, longue d'une coudée, et ópaisse de deux 
palmes. Quand on la fend, on trouve dans lintérieur, et 


1) La leçon n'est pas certaine, mais comme, d’après la Relation p. 197 du 
texte, la ville de Canoge était située dans ce pays, la conjecture de Reinaud 
(Relation note 56, Mém. sur PInde, p. 206) est très probable que le nom 
est une transcription de Sourasena, nom ancien du Douáb. 

2) V. mon Gloss. sur les géographes in v. La valeur d'un dirhem tâtary 
est de 12 dirhems ordinaires. 

3) C'est probablement le même roi dont Ibn Rosteh écrit le nom al-‘Aabidy, 
Masoudy 1, 394 al-Kâidy. Cet auteur nomme son royaume Mandoura-Patan 
(comp. Merveilles, p. 275). 

4) Probablement Pegu. V. ma note au bas du texte. 
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D'Alankabálous à l’île de Kilah ?), 6 journées de navi- 
gation. Cette île appartient au royaume de Djäba l'Indien °). 
Elle renferme les fameuses mines d'étain ۸۵/۵۷ et des 
plantations de bambou. — A gauches) et à 2 journées de 
Kilah est l'ile de Bâlous, habitée par des anthropophages. 
Elle produit du camphre excellent, des bananes, des cocos, 
des cannes à sucre et du riz. 

De là aux îles de Djàba, de Schalähit et de Harladj 
2 Par.9. L'ile de Djàba est grande. Le roi porte des or- 
nements (une chlamyde) en or et une tiare d'or; il adore les 
boudd (les images du Bouddha). Les produits de cette ile 
sont des cocos, des bananes et des cannes à sucre; ceux 
de Schalähit le bois de sandal, le nard indien et le gi- 
roflier. 

Il y a à Djába un petit volcan, de 100 coudées en long 
et en large et n'ayant que la hauteur d'une lance, sur le 
sommet duquel on voit des flammes durant la nuit; le 
jour il n'en sort que de la fumée. 

De ces iles on arrive aprés quinze jours de navigation 
aux 1165 des aromates. 

La distance entre Djába et Miit est petite. 

Les rois et les peuples de l'Inde s'abstiennent de boire 


1) Probablement Kéda de la péninsule de Malacca. V. Van der Lith, Mer- 
veilles de l'Inde, p. 255-264. 

2) Dans la Relation des Voyages, éd. Reinaud p. 17, nous lisons que le 
Kilah-Bâr est une dépendance du Zábodj, mais lo texto porte „est le royaume 
(appartient au royaume) du Zábedj". On pourra en déduire quo Djába et Zà- 
bed] sont deux diverses prononciations du même nom. Ibn Rosteh substituo 
de mêmo Zäbedj à Djába dans le passage suivant. 

3) M. van dor Lith, Merveilles, p. 263 a supposé avec vraisemblance quo 
Bálous est Baros sur la cóte occidontalo do Sumatra. Mais il fait obsorver 
qu'il faudra liro „à droite", puisque Pauteur déerit la navigation des iles 
Lankabálous vers la Chine. 

4) Il est évident qu'il y a uno lacune dans l'itinéraire. Selon Edrysy (1. 80) 
la distance de 2 Par. est celle qui sépare les îles de Djába, de Sehalâhit et 
de Harladj l'uno de Fautro. Nous apprenons d’Ibu Rostoh quo Pilo de Harladj 
a été nomméo ainsi du nom d'un gouverneur. 
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Une autre île est habitée par des noirs à cheveux cré- 
pus, antropophages, qui découpent leurs victimes toutes 
vivantes ?). 

Il y a (dans une des iles de cette mer) une montagne, 
dont l'argile soumise à l'action du feu devient de l'argent ?). 

Dans les montagnes du Zàábedj i| y a d'énormes scr- 
pents qui dévorent les hommes et les buffles; on en trouve 
méme qui dévorent les éléphants. Ce pays produit des 
camphriers gigantesques; il y en a qui peuvent étendre 
l'ombre de leur feuillage sur environ cent personnes. Pour 
obtenir le camphre, on pratique, au sommet do l'arbre, 
une incision par laquelle l'eau de camphre s'échappe en 
assez grande quantité pour qu'on puisse en remplir plusieurs 
jarres. Aprés l'avoir recueillie, on fait une autre incision 
au-dessous, vers le milieu de l'arbre, d’où découlent les 
morceaux ?) de camphre; c'est la gomme de cet arbre, mais 
elle se trouve dans le bois même. Aprés cette opération, 
larbre devient inutile et se dessèche. 

Cette île renferme une foule de merveilles qu'on ne sau- 
rait ni énumérer, ni décrire. 

Celu qui veut aller à la Chine, se rend, aprés avoir 
quitté Bollyn, et en laissant l’île de Sarandyb (Ceylan) à sa 
droite, vers Alankabálous (Nicobar), ile située à une dis- 
tance de 10 à 15 journées de Sarandyb. 

Les habitants de cette ile vont nus; ils vivent de bana- 
nes, de poisson frais et de cocos; le métal précieux chez 
eux est le fer. Ils fréquentent les marchands étrangers. 


1) C’est. sans doute une des iles d'Andamàn, Relation, p. S. Comp. lln- 
dex géogr. dos Merveilles de l'Inde. L'ile de Malhàn, mentionnée dans la 
Relation, p. 20, paraît appartenir à ce même groupe. Edrysy p. 77 appelle 
cette île Djálous (nom qu'il faudra probablement lire Bâlous). 

2) V. la Relation p. 9 et comp. Edrysy p. 79, qui place cette montagne 
près de lile de Djâlous (Bálous). l 

3) C'est-À-dire les gouttes qui s’épaississent et se cristallisent. Parmi les 
articles d'exportation Pauteur compte taut l’eau de camphre quele camphre. 
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roc, ayant la longueur de 70 coudées , et ils racontent qu'une 
flamme jaillit sans cesse, comme un éclair, du sommet de 
la montagne. D'après leur dire, Adam aurait mis l'autre 
pied dans la mer à une distance de 2 à 3 journées. Dans 
cette montagne et dans les environs on recueille toutes les 
variétés de rubis et toutes les pierres précieuses qui ressem- 
blent au rubis, enfin, dans la vallée, au pied de la montagne, 
des diamants. On trouve sur la montagne du bois d'aloes, 
du poivre, diverses sortes d'aromates et de parfums, l'ani- 
mal qui porte le musc et la civette. Sarandyb produit le 
cocotier et l’émeri qui sert à polir les métaux. Dans ses 
riviéres on ramasse du cristal de roche, et le long de ses 
côtes sont établies des pêcheries de perle. 

Au delà de Sarandyb est l'ile de Ràmy (Sumatra), où 
vit le rhinocéros. Cet animal est moins grand que lélé- 
phant, mais i| l'est pius que le buffle. Il est herbivore et 
rumine comme les bœufs et les moutons. On y trouve aussi 
des buffles sans queue. Cette île produit le bambou et le 
bakkam (bois de Brésil) dont les racines sont efficaces contre 
les poisons mortels. Ce reméde a été employé avec succés 
par des marins contre la morsure des vipéres. Dans les fo- 
rêts il y a des hommes tout nus, et dont le langage est 
une sorte de sifflement inintelligible. Ils évitent la société 
des autres hommes. Leur taille n'est que de 4 empans; les 
parties génitales, dans les deux sexes, sont de petite dimen- 
sion; leur chevelure est un duvet roux. Ils grimpent sur 
les arbres avec les mains sans le secours des pieds. 

Il existe dans (une île de) cette mer une peuplade de 
blancs qui peuvent atteindre à la nage les bâtiments, même 
lorsqu'il vente grand frais. lls échangent, contre du fer, 
de l'ambre qu'ils apportent avec leurs dents ?). 


س 


1) autour veut parlor probablomont de l'ile do Lankabálous (Nicobar), 
car sa description ost prosquo identique avec collo quo la Relation, p. S, 
ot Edrysy, 1, p. 76, donnent do cotto ilo. 
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où l'on récolte le bois de sidj (teck) et le rotang, 18 Par. 
— De Sindân à Molay, pays du poivre et du rotang, 5 
journées. Au dire des marins, chaque grappe du poivrier 
est surmontée d'une feuille qui l'abrite de la pluie ^); lors- 


que la pluie cesse, le feuillage s'écarte; s'il recommence à 
pleuvoir, il recouvre de nouveau le fruit. — De Molay à 
Bollyn, 2 journées. — A Bollyn, qui se trouve à 2 jour- 


nées de distance de la grande mer, la route se partage. En 
suivant la côte, on arrive en 2 journées à Bäpattan ?), qui 
produit du riz qu'on exporte à Sarandyb (Ceylan). — De 
Bápattan à as-Sindjily et Kabaschkán, pays qui produit du 
riz, 1 journée. — De là à l'embouchure du Koudäfaryd 
(Godawari), 3 Par. — De là à Kailakän, al-Lawá et 
Kandja, pays qui produit du froment et du riz, 2 jour- 
nées. — De là à Samandar, où l'on cultive le riz, 10 Par. ; 
on y expédie du bois d'aloós par voie d'eau douce (le 
Brahmapoutra), de contrées situées à une distance de 15 
et même de 20 journées, commel Kämeroun (Assam) et 
d'autres lieux. — De Samandar à Ouranschyn (Orissa), 
grand royaume où abondent l'éléphant, le cheval, le buffle 
et toutes sortes de productions, 12 Par. Le roi de ce pays 
est très puissant. — D'Ouranschyn à Abyna, où l'on trouve 
aussi des éléphants, 4 journées. 

De Bollyn à Sarandyb 1 journée. Cette ile a 80 para- 
sanges en long et en large. On y voit la montagne sur la- 
quelle Adam fut précipité, après avoir été chassé du para- 
dis. Le sommet se perd dàns les nues, et il est apercu des 
navigateurs à une distance de quelques ê) journées. Les Brah- 
manes, qui sont les dévots de l'Inde, montrent sur cette 
montagne l'empremte de l'un des pieds d'Adam dans le 


1) Kazwyny II, 72, au mot Malybar, dit que la feuille l'abrite du soleil. 
Cosmas fait mention de ce phénomène; v. Yule Cathay p. CLXXV. ,,And 
every bunch of fruit has a double leaf as a shield”. 

2) Voyez ma note sur lo texte. 

3) B „d'environ viugt”. 
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une autre espèce vivipare aussi qui ressemble au chameau ; 
enfin, des oiseaux qui, pendant le calme, se font un nid 
à la surface des vagues, avec les fétus qui flottent sur la 
mer, et y couvent leurs œufs, sans jamais se poser sur 
le rivage. 


Route d'al-Baçra vers l Orient le long du rivage persique. 
D’al-Baçra (d'al-Obolla) à Khárak 50 Par. Cette île, qui 


a une parasange en long et en large, produit du blé, des 
vignes et des palmiers. — De Khärak à Làwán 80 Par. 
Cette ile a 2 parasanges en long et en large; elle produit 
du blé et des palmiers. — De là à Abroun, ile longue et 
large d'une parasange, et qui produit du blé et des pal- 
miers, 7 Par. — De là à Khain, île déserte qui n'a pas 
plus d'un demi-mille (parasange) carré d'étendue, 7 Par. — 
Puis à Kys, ile qui a 4 parasanges en long et en large, 
où l'on trouve des palmiers, des champs cultivés et des trou- 
peaux, et qui renferme une pécherie de perles trés estimées , 7 
Par. — De là à l'ile d'Ibn Käwän (Barkáwán), qui a 3 
parasanges en long et en large et qui est habitée par des 
hérétiques de la secte des Ibädhites, 18 Par. — De cette 
île à Ormouz on compte 7 Par. — D'Ormouz à Thârà ?), 
qui est la ligne de démarcation entre Fâris et le Sind, 
7 journées. — De Thûrû à ad-Daibol 8 journées. — De 
là aux bouches du Mihrán, le fleuve du Sind, 2 Par. 

Le pays du Sind produit le costus , le rotang et le bambou. 

Du fleuve Mihrán à Outakyn, où commence le pays du 
Hind (Inde), 4 journées. On y récolte le rotang dans les 
montagnes et le blé dans les vallées; les habitants sont 
méchants, rebelles, brigands. Deux parasanges plus loin, 
habite une autre peuplade qui se livre au vol, ce sont les 


Maid. — De ذا‎ à Kouly 2 Par. — De Kouly à Sindán, 


J) H faut liro pout-êtro Tyz. 
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70 parasanges de largeur. La profondeur de ce golfe, dans 
lequel se trouvent les deux récifs nommés Kosair et ‘Owair, 
est de 70 à 80 brasses. 

Des estacades d’al-Baçra à la capitale du Bahrain, sur 
la côte des Arabes, il y a 70 Par. Les habitants du Bah- 
rain sont des pirates; ils n'ont pas de champs cultivés, 
mais possèdent des palmiers et des chameaux. Un poète 
bédouin a dit !): 

»ll le relégua, pour l’humilier, aux déserts solitaires sur 
la plage du Bahrain." 

De là au Dordour (goufre) 150 Par. — Puis à Omán 
50 Par. — De là à as-Schihr 200 Par. et d'as-Schihr à 
Aden 100 Par. Aden est une des principales échelles (ports) 
de la mer. On n'y trouve ni blé, ni troupeaux, mais on 
peut s'y procurer l'ambre, le bois d'aloés, le musc et tou- 
tes les marchandises du Sind, du Hind, de la Chine, du 
Zanguebar, de l'Abessinie, de Fûris, d’al-Baçra, de Djodda 
et d'al-Kolzom. La mer au bord de laquelle Aden est 
située est la grande mer orientale qui baigne le Zangue- 
bar, l'Abessinie et Fâris. Elle produit de l'ambre excel- 
lent. Il y a dans cette mer des poissons longs de cent à 
deux cents brasses; les marins les redoutent, et, pour les 
éloigner, ils choquent des morceaux de bois lun contre 
l’autre. On'y trouve aussi des poissons volants, longs d'une 
coudée, à face de chouette; un poisson, long de vingt 
coudées et qui renferme dans son ventre un autre poisson 
qui, à son tour, renferme un poisson et ainsi de suite jus- 
qu'à quatre poissons. Puis des tortues, dont quelques unes 
ont vingt coudées de tour et dont le ventre contient mille 
œufs; leur carapace fournit une écaille excellente. On y 
trouve encore des poissons vivipares qui ressemblent au 
bœuf et dont la peau sert à fabriquer des boucliers, et 


1) Parlant du bannissement du célèbre médecin Bakhtyschou‘ par lo kha- 
lifo al-Motawakkil. 


c 


1 


60 


40 


»O cité d'al-Madáin, tu es la plus belle des résidences." 

D'al-Madàm on va à Dair al-Akoul, puis à Djardja- 
rûya, à Djabbol, à Fam aç-Qilh (embouchure du canal de 
Cilh dans le Tigre), à Wäsit. De cette ville à Nahräbän, 
puis à al-Fárouth, à Dair al-Ommál, à Hawányt. On s'em- 
barque ensuite sur le canal d'al-Katr, on traverse les Batàih 
(marais), on arrive par le canal d'Abou 'l-Asad au bras du 
Tigre qui porte le nom d'al-Awrà; enfin on passe du 
Tigre au canal de Ma'kil et de celui-ci au Faidh (canal) 
de Baçra, qui conduit à la ville. 


Relais de poste entre Sorra-man-ra& (Samarra) 


et Wäsit. 
De Sorra-man-raà à “Okbarâ 9 relais. — Puis à Bagdad 
6 relais. — Puis à al-Madàin 3 relais. — Puis à Djardja- 


raya 8 relais. — Puis à Djabbol 5 relais. — Puis à Wäsit 
8 relais. 

Le produit des capitations dans le district de Wäsit est 
de 30,000 dirhems. Celui des çadakät (impôt du bétail) des 
Arabes du district de Baçra s'élève à 6 millions de dirhems. 


Route de Bagra à l'Omán, le long de la côte. 


D’al-Baçra à “Abbâdân. Puis à al-Hadoutha, à *Arfadjà, 
à az-Zübouka, à al-Mikarr, à ‘Acâ, à al-Mo'arras, à Kho- 
laidja, à Hassán, à al-Korà (les villages), à Mosailiha, à 
Hamadh, au port de Hadjar, à al-Okair, à Katar, à as- 
Sabakha (le terrain salsugineux), à Omán, c'est-à-dire Ço- 
hir, la capitale, et Daba. 


Route vers l'Orient, par mer. 

D'al-Bacra à *Abbádán 12 Par. — Puis à al-Khascha- 
bat (les Estacades) 2 Par. C'est là qu'on s'embarque. La 
côte située à droite appartient aux Arabes, celle de gauche 
aux Persans; elles sont séparées par un bras de mer quia 
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L'impót foncier de Kazwyn !) est de 1,200,000 dirhems. 
Route de l Ahwdz à Ispahän. 


D'Ydhadj à Djawárdán 3 Par. — Puis à Rostádjird 4 
Par. — Puis à Salydast 6 Par. — Puis à Bowain 5 
Par. — Puis à Soudjar 6 Par, — Puis au Ribât (le Ribát ss 
de Bûrakûn) 7 Par. — Puis à Khàu al-Abràr (Khán des 
hommes pieux, Khàn Landjän) 7 Par. — De co Khân à 
Ispahán 7 Par. 


Route de ۳۳5 à Ispahän ®). 


De Faris (c'est-à-dire de Schyráz, la capitale) à Kâmfai- 
rouz 5 Par. — Puis à Kourd 5 Par. — Puis à Tadjáb 4 
Par. — Puis à Saméram 5 Par. — Puis à Siyah 5 Par. — 
Puis à al-Bourdjàn 7 Par. — Puis à Kybäly 6 Par. — 
Puis à Khàn al-Abràr et ensuite à Ispahàn. 


Route d'Ispalän à Ray. 


D'al-Yahoudyya (faubourg d'Ispahán) à Borkhowár 3 
Par. -— Puis à Ribát Wazz 7 Par. — Puis à Anbáriz 5 
Par — Puis à Adhäfa 6 Par. — Puis à ad-Dafár 4 Par. — 
Puis à Bâdh 5 Par. — Puis à Abrouz 5 Par. — Puis à 
Hawâdhir 9 Par. — Puis à al-Makta'a 5 Par. — Puis à gg 
Kâriç 9 Par. — Puis à Komm 6 Par. — De Káric à ad- 
Dair (Dair Kadjyn) 7 Par. — Puis à Dizah 7 Par. — Enfin 
à Ray 7 Par. 


Route de Bagdad à ۰ 


De Bagdad à al-Madáin. Le poète Homaid ibn Sa‘yd °) 
dit de cette ville: 


1) B ajoute „et de Zandján". 

2) Cette route est de beaucoup plus courte que celle que donnent Istakhry 
et Mokaddasy , mais aussi plus difficile. 

3) Sa^yd, le fils de Homaid, poète comme son père, a été beaucoup plus 
célèbre. V. Aghäny, XVII, 2 et suiv., Ibn Khallikán n. 348. 
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mois de voyage. Moultän fut nommé »le fardj de la mai- 
son d'or", parce que Mohammed ibn al-Käsim ?), lieute- 
nant d'al-Haddjádj ibn Yousof, y trouva dans une maison 
(un temple) 40 ۵۵/۲ d'or. Le mot fardj a le sens de 
»frontiére". Le óaeAdr vaut 333 mann (et le mann deux 


livres). Le montant total de cet or était donc °) de 2,397,600 
mithkál. 


e 


Pays du Sind. 


Le Kykân, Banna, le Mokrân, le Maid, le ۰ 
Le poéte Ibn Mofarrigh a dit: 

»À Kandahâr; or, celui dont la mort a été fixée à Kan- 
dahár par le destin est l'objet de bien de conjectures.” 

Puis Kozdär, le Boukàn , Kandábyl, Fannazbour, Armábyl, 
le Daibol, Kambalà, Kanbáya, Sohbän, 5300115812 , Rásak, 
le Rour, Sâäwandrâ, le Moultàn, Sandàn, le Mandal, le 
Bailamân, Sorascht, le Kyradj, Marmad, Kály, Dahnad] 
et Barwac. 

‘Tmran ibn Mousà le Barmécide fut nommé gouverneur 
du Sind (en 216), à la condition de payer une redevance 
d'un million de dirhems, tous frais prélevés. 


Pays des Pahlawis °). 


Ray, Ispahàn, Hamadhán, le Dynawar, Néhàwand , Mih- 
ridjünkadhak, Müsabadhàn, Kazwyn. Cette ville, qui est 
à 27 Par. de Ray, forme la frontière du Dailam ; elle com- 
prend la ville de Mousà et la ville d'al-Mobàrak. Puis 
Zandjàn, à 27 Par. de Kazwyn, à 15 d'Abhar; d'Abhar 
à Kazwyn on compte 12 Par. — Enfin le Babr, le Tai- 
lasûn et le Duilam. 

1) La logon du man. A „Mohammed ibn Yousof, frèro d'al-Haddjadj" ost 
cor!ainomont ۰ 

2) Un mann étant égal à 7200 ۸ . 


3) C'est ainsi qu'il tant liro au lieu do Peklous dans les Prolégom. d'Ibn 
Khaldoun 1, p. 145 dern. L 
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Puis à Astour 4 Par. — Puis à Khän Sälim 8 Par. — Puis 
à Bi-Akhtah ') 8 Par. — Puis à Wády-Kohandiz 12 Par. — 
Puis à Isbydhana 4 Par. — Puis à al Ma'din (la mine d'ar- 
gent) 4 Par. — Puis au Ribät 4 Par. — Puis à Djyroft 4 
Par. — De Djyroft à Bamın 20 Par. — Puis à Nahr Solai- 
mân (Djoui Solaimán) 20 Par. — Puis à ad-Dihkän 50 
Par. — Puis au Mokràn, al-Mancoura et les pays du Sind. 

Entre Djyroft et la frontière du Mokrán il y a 41 Par. 


Route d'al-Fahrad? au Sind. 


D’al-Fahrad] à at-Taberàn, qui dépend déjà du Mokrän, 
10 Par. — Puis à Basouradjàn, chef-lieu du Kharoun, 
14 Par. — Puis au village de Yahyà ibn ‘Amr, 10 Par. — 
Puis à Hadhàr 10 Par. — Puis à Modr 10 Par. — Puis 
à Mousära 9 Par. — Puis à Darak-Bämouya 9 Par. — 
Puis à Todjyn 10 Par. — Puis à la traverse du pays des 
Bolouc (Beloutches) 20 Par. — Puis à al-Djabal al-málih 
(la Montagne salée) 6 Par. — Puis à an-Nakhl (les pal- 
miers) 9 Par. — Puis à Kalamán 6 Par. — Puis à ۲ 
Khalaf 4 Par. — Puis à Fannazbour 3 Par. — Puis à 
Hais, sur la route de Kandäbyl, à travers la steppe, 20 
Par. — Puis à Saray Dûran 10 Par. — Puis à al-Djytha 
10 Par. — Puis à Kocdàr 10 Par. — De Kocdár à al- 
Djour 40' Par. — Puis à Asrouschän 40 Par. — Puis au 
bourg de Solaimàn ibn Somar 28 Par. Ce village sert d'en- 
trepôt à ceux qui viennent du Khorásáàn pour se rendre 
au Sind et au Hind (Inde). — Enfin à al-Mancoura 80 Par. 

De la frontière du Mokrán à al-Mançoura il y a donc 
358 Par. On passe par le pays des Zott (Djat) qui ont la 
garde de cette route. 

De Zarandj, capitale du Sidjistàn, à Moultän, deux 


1) Le nom est proprement Akhtah. La syllabe Bi est la préposition persane 
(v. Tomaschek cité dans la note ajoutée au texte). 
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bas 8 Par. — Puis à la bourgade de Mohammad ibn Khor- 
razad 4 Par. — Puis à Sarkhad 4 Par. — Puis à Afrydhoun 
19 Par. — Puis à Zandjy 12 Par. — Puis à at-Toraithyth 
(Torschyz) 4 Par. —- Puis à Khäksyr 8 Par. — Puis aux 
bourgs de Kohistàn 4 Par. — Puis à al-Howàr 6 Par. — 
Puis à Akbarsih 6 Par. — Puis à Naisäbour 6 Par. 

De la ville de Naisäbour à la ville de Hérát il y a 80 
Par. 


Route de Schyràz à Dardbadnrd. 
De Schyráz au village de Bakkâr 3 Par. — Puis à Ka- 


ryat ar-Rommán (village aux grenades) 4 Par. Puis à 
Khawristàn 9 Par. — Puis à Kourm 5 Par. — Puis à la 
ö3 ville de Fasa 4 Par. — Puis à Tamestán 4 Par. — Puis 
au Foustagâän 6 Par. — Puis à Fasaroudh (rivière de Fasê) 


4 Par. — Enfin à Darábadjrd 8 Par. 
Route d'Ictakhr au Syradjän, capitale du Kermán. 


D'Ictakhr à Hafar 7 Par. — Puis à al-Bohaira (le lac d'al- 
Djoubänân) 5 Par. — Puis à Ousbindjàn 7 Par. — Puis à 
Karyat al-Aas 4 Par. — Puis à Cáhek la Grande 6 Par. — 
Puis à Karyat al-Milh (village au sel) 9 Par. — Puis à 
Mouriyäna 8 Par. — Puis à Rawûn 3 Par. — Puis à al- 
Mardjän, dernière dépendance de l'áris, 10 Par. Ce qui fait 
depuis Schyráz jusqu'à cette station 71 Par. — D'al-Mar- 
djàn à ar-Rawth 3 Par. — Puis à Farmán 2 Par. — Puis au 
Syradjän, la capitale du Kermän (où réside le gouverneur) 
11 Par. ll y a done 16 Par. depuis la frontière de 8 
jusqu'à cette ville. 

5& De Bamm à Narmáschyr 7 Par. — Puis à al-l'ahrad] , sur la 
lisière du désert, 4 Par. Le désert a une étendue de 70 Par. 

D'al-Mardjin à la ville de Bymand, qui appartient à 
la province du Kermán, 4 Par. — Puis à la ville de Sy- 
radjàn 4 Par. — Puis à al-Arhà (les moulins) 6 Par. — 
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9 Par. — Puis à Kirüghàn 8 Par. — Puis à Bir al-Ká- 
dhy 8 Par. Puis à Räschid, où il y a un seul puits, 6 
Par. — Puis à Gáwnyschak , où l'on trouve un étang d'eau 
pluviale, 4 Par. — Puis à Bardyn, où il y a aussi un étang, 
8 Par. — Puis à Djäroun, qui possède des puits, 5 Par. 


— puis à la capitale du Sidjistán 6 Par. 
Villes du Sidnstän. 


Zâlik, Karkouyah, Haisoum, Zarandj, Rouscht, Básourd 
(Nâschtaroudh), al-Karnyn; en cet endroit se trouvent (les 
ruines de) /écurie de Rostam. La rivière du Sidjistän s'ap- 
pelle le Hindmind. Le Rokkhadj et le pays du Dâwar 
sont des dépendances de cette province. 

Dans les anciens âges, le roi Kaikáous donna la couronne 
du Sidjstáàn à Rostam le fort. 

De la capitale du Sidjistän à la ville de Hérât on compte 
80 Par. 


Route de Schyráz à Naistbour. 


De Schyràz à az-Zarkàn 6 Par. — Puis au pont ďal- 
Kousadjän 2 Par. — Puis à Ictakhr 4 Par. — De là à Bord 
9 Par. — Puis à une station oü se trouve un puits 9 Per. 
— Puis à Djah 5 Par. — Puis à al-Kardjàr 4 Par. — 
Puis à Korkoulàn 5 Par. — Puis à Hindasak 7 Par. — 
Puis à Mihr-abàdh 3 Par. — Puis à Abarkouya 3 Par. — 
Puis à Mahàdjr 10 Par. — Puis à Kacr al-Asad (Deh- 
schyr) 15 Par. — Puis à Kaçr al-Djouz (Dehgirdàn) 7 
Par. — Puis à al-Kal'a (Kal'at al-Madjous) 5 Par. par les 
sables. — Puis à la ville de Yezd 6 Par. — Puis à An- 
djyra 6 Par. — Puis à Kharàna 13 Par. — Puis à Så- 
ghand 12 Par. — Puis au ribát de Mohammad ibn Yaz- 
dâd 8 Par. — Puis à Khàn Oschtorän (des chameaux) 6 
Par. — Puis à al-Habük 7 Par. — Puis à Djawärän 4 
Par. — Puis à Tamdjarhàn 4 Par. — Puis aux deux Ta- 


OT 
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Le produit net de l'impót de Fâris est de 33 millions. 
Mais al-Fadhl ibn Marwàn m'a raconté qu’il l'avait affermé 
pour une somme nette de 35 millions, sans aucunes frais 
pour le souverain. Sous le gouvernement des Perses, la pro- 
vince était taxée à 40 millions de dirhems mifkhdl. 


Route de Schyrüz au Kermán et de là au Sidjistän. 


De Schyráz à ar-Rádiyàn 7 Par. — Puis à Khorrama 2 
Par. — Puis au Barándjàn 4 Par. — Puis à Kand (Katt) 
6 Par. — Puis à al-Hyra 6 Par. — Puis à Bir ‘Okba 5 
Par. — Puis à al-Méskánàt 8 Par. — Puis à Qàhek 5 
Par. — Puis à Sarouschak 7 Par. — Puis à Schahri-Ba- 
bek 7 Par. — Puis à Kaçr an-No‘mân 8 Par. — Puis à 
la bourgade d'Abàn 4 Par. — Puis à al-Mardjàn 4 Par. 
— Puis à Bymand, qui est une dépendance du Kermáàn 
(4 Par.) 

49 Villes du Kermán. 

Al-Kofe, al-Bâriz, al-Morádj, al-Bolouc, Djyroft. Cette 

dernière est la plus grande ville de la province, mais le 


gouverneur réside au Syradjàn. 
De Bymand au Syradjàn 4 Par. — Puis à Kohistân 6 


Par. — Puis à Karáta 6 Par. — Puis à Rostàk (Bahár) 
6 Par. — Puis à la ville de Khannáb 4 Par. — Puis à 
al-Ghobairà 5 Par. — Puis à Khàn Djouzàn 5 Par. — Puis 


à Khàn Khaukh 6 Par. — Puis à Sarwistàn 7 Par. — Puis 
à la ville de Dérouzyn (Dürzyn) 5 Par. — Puis à Bamm 9 
Par. — Puis à Narmáschyr 7 Par. — Puis à al-Fahradj, qui 
est située sur la lisière du désert, 7 (4) Par. Ce désert (entre 
le Kermán ct le Sidjistàn) a une étendue de 70 Par. On va 
d'al-Fahradj à al-Ahsà wal-Abàr (les réservoirs et les puits). 
8 Par. — Puis à Djordj (Gurg), station sans eau qui n'est 
proprement qu'un signe (mandra) indiquant la route 9 Par. 


50 — Puis à Ribât Da'yda 7 Par. — Puis à Isbydh (Sanydj) 
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De Schyráz à Fass, qui est située dans lo district de Da- 
rábadjrd, 30 Par. — De l'asà à Darübad]ird 18 Par. 


Cantons de Dåråbadjird. 


Korm, Djahram, Nairyz, le Bostadjän, al-Abdjird, al- 


Andiyàn, Djowaim , Ford], Tarim, Tamestán. 
District d Arradjân. 


Cantons: Básch, Ryschahr, Asladjân, le Malladjân , 
Farzak. 

De Schyrâz à la ville de Djour on compte 20 Par. — 
De là à al-Baidhà 7 Par. — Du Noubandadjàn à Schyráz 
. 23 Par. — Entre Schyráz et Säbour il y a 20 Par. — De 
Schyràz à la ville d'Ictakhr 12 Par. On va de Schyràz à 
Zarkàn 4 Par. De là à Ictakhr 8 Par. 


Territoires (20moum) des Kurdes en Perse. 


Le mot zomm (au pluriel zomoum) signifie le campement 
des (tribus) Kurdes ). On en compte quatre: 1° le zomm 
d'al-Hasan ibn Djylouya, appelé aussi le Bázandján; il est 
à 14 Par. de Schyráz; 2? le zomm d'Ardám ibn Djowänäh, 
à 26 Par. de Schyraz; 3° le zomm d’al-Kâsim ibn Schah- 
rabaràz, appelé aussi le Kouriyän, à 50 Par. de Schyráz; 
4° le zomm d'al-Hasan ibn GCàlih, nommé aussi le Sourân, 


à 7 Par. de Schyraz. 
Districts de Füris (Perse). 


Il y en a cinq: Ictakhr, Sábour, Ardaschyr-Khorran, 
Darábadjrd, Arradjän et Fasê °) La province entière a 155 
parasanges en long, 150 en large. 


1) La prononciation de Ramm, que jai adoptée chez Istakhry et Mokaddasy 
selon Yákout, est évidemment mauvaise, car c'est le mot Kurde زوم‎ (comp. 
mon Gloss. Geogr. sous gj). 

2) Fasà appartient au district de Daräbadjird. V. plus haut. 
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à Khán Hammâd 6 Par. — Puis à ad-Darkhowyd 4 Par. — 
Puis au Noubandadjàn 8 ou 6 Par. — Puis à Kardjàn 5 
Par. On passe, sur cette route, par le célébre vallon de 
Bawwán, riche en noyers, oliviers et autres arbres à fruit, 
qui poussent au milieu des rochers. — Puis à al-Kharrära 7 
Par. Le voyageur, en faisant ce chemin, doit gravir la pente 
dite d'argile (‘akabat at-tyn). — Puis à Djowain 5 Par. — 
Puis à Schyràz 5 Par. Schyràz appartient au 


District d Ardaschyr. ۰ 


Les (autres) cantons de ce district sont: Djour, Mymand, 
Khabr, le Cymakán, le Bordjän, Korän, le Karbindjàn, 
le Khawäroustân, Kyr, Kaizaryn, Abzar, Samyràn, Taw- 
wad], Kärazyn, Synyz, Syrâf, Kowär, le Rowaihán, Kàm- 
fairouz. 

La distance de Souk al-Ahwáz à Daurak par eau est de 
18 Par.; par terre, de 24 Par. 


District de Sibour. 


La capitale est le Noubandadjàn. Les cantons qui en dé- 
pendent sont: al-Khascht, Kymáradj, Kázaroun, Khorra, 
Bandar Himmán, Dast-Báryn, le Hindydjin, le Darkho- 
wyd, Tanbouk, le Khoubadhán, le Maidán, Mâhân, al- 
Djonbadh, le Râmydjân, le Dybandjan, le Schàhidján, 
Mouz, Dádhyn, le Schädroudh, Darbakhtadjän, le Siyàh 
Mace, Abnourân, le Bas-Khomäradjän (Khomäidjân), le 
Haut-Khoinárádjàn, Tyramardän (et Kyst). 


District d Ictakhr. 


Ictakhr est à la fois le nom du chef-lieu ct du district. 
Dépendances: al-Madynat al-Budhà (La Ville Blanche), 
Nahran (Rahnán), Asûn, Yradj, Máyn, Khabr d'Ictakhr, 
Yzad (Yezd), Abarkouh, le Barändjân, le Miyádawán, le 
Káskán, al-Hazár. 


3l 
Districts de PCAhwiz (Khouzistin). 


Souk al-Ahwáz. — Râmahormoz. — Ydhadj. — “Askar 
Mokram. — Tostar. — Djonduisábour. .— Le Sous. — Sorrak 
appelé aussi Daurak. — Nahr Tyra. — Manádhir la grande. — 
Manádhir la petite ?). 

L'impôt foncier de l'Ahwáz est de 30 millions. Sous la 
monarchie des Perses, ce pays était taxé à 50 millions de 
dirhems. 

Le pays de l'Ahwáz est vaste et divisé en sept districts. 

Al-Fadhl ibn Marwán?) m'a raconté qu'il avait affermé 
l'Ahwáàz pour 49 millions de dirhems et qu'il employa à 
l'entretien des routes etc. 70,000 dirhems. 


Route de Souk al-Ahwiz au Fars (Füris). 


De 1۸۳۴۵2 à Azam 6 Par. — Puis à ‘Abdyn 5 Par. — 
Puis à Ràmahormoz 6 Par. — Puis à az-Zott 6 Par. — 
Puis à?) un gué difficile et un long pont sur le ۷۷۵۵۲ ۱۰ 
milh (rivière du sel). — Puis à Dihlyzán 8 Par. — Puis à 
Arradjàn 8 Par. 

Le poéte Abou's-Schamakmak *) a dit: 

»Dieu m'a voulu recompenser et m'a donné plein pou- 
voir sur lui (sur mon ennemi) à Arradjàn." 

Sur la rivière d'Arradjàn, s'élève un magnifique pont 
construit par un des Khosroés; il est en pierres de taille 
et long de plus de 300 coudées. — D'Arradjàn à Dáàsyn 5 
Par. — Puis à Bandak 6 Par. En faisant ce chemin, on 
gravit la pente dite de l'éléphant (Cakabat al-Fyl) — Puis 

1) Le man. B ajoute: le district des Zott, Sanbyl et Bäsiyân. Puis il porte: 
„ autres prétendent que Tostar dépend de Djondaisábour et que Ydhadj, au 
lieu de former un distriet particulier, fait partie de celui de Rámahormoz." 

2) Voir ci-dessus p. 16 note 4. 

3) Au lieu de „puis à” il faut probablement lire „il ya là”. Kodàma donne: 
„de Râmahormoz au ۲۷۵۵۲ 'l-milh 4 Par. — Puis à az-Zott 2 Par." 


4) Client de Merwán II, le dernier khalife des Omayades; v. [bn Khallikän 
n. 830 p. 9 éd. de M. Wüstenfeld. 
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De Bagdad à ad-Daskarà 10 relais. — De là à Djaloulà 4 
relais. — Puis à Holwàán 10 relais. — Puis à Nacyr-abádh 
(ou Noçair-abädh) 9 relais. — Puis à Karmásyn 6 relais. — 
Puis à Khondádh 10 relais. — Puis à Hamadhàn 3 relais. — 
Puis à Moschkouya 21 relais. — Puis à Ray 11 relais. — 
Puis à Koumis 23 relais. — Puis à Naisäbour 19 relais. — 


Route conduisant aux provinces du Djabal (Médie), 
Wäsit, l Ahwdz et Faris (la Perse). 
La contribution annuelle de Schahrazour, ac-Qàmaghàn 


et Dàrábàdh est de 9,750,000 dirhems. 
De Holwân à Schahrazour on a 9 relais. — De Holwàn 


me, eo^ 


bi 


à Syrawân, chef-lieu du Másabadhàn, 7 relais. — De Syra- 
wûn à ac-Cammara, chef-lieu du Mihridjànkadhak, 4 relais. 

L'impôt foncier de Másabadhàn et de Mihridjànkadhak 
est de 3,500,000 dirhems. 

De Hamadhán à Komm il y a 47 parasanges. L'impót 
foncier de Komm est de 2,000,000 dirhems. 

D'az-Zarkà?)) à Komm 3 relais. — De Komm à Ispa- 
hàn 16 relais. — De Màdharán?) à Nèhâwand 3 relais. 

De Bagdad à Wásit (le milieu) de l'Iràák 25 relais. Le 
poète Abou Nokhaila °) a dit: 

»Anbár est devenue une résidence florissante. Mais, par 
la conduite hypocrite de leurs maîtres, d'autres résidences 
sont devenues des ruines, comme Himç, Kinnasryn, al- 
Mowakkar*) et Wásit dont il ne reste que l'emplacement." 

Entre Wasit et la frontière de Souk al-Ahwáz il y a 20 
relais. — De là à Arradjän 20 relais. — Puis au Nouban- 
dadjàn 17 relais. — Puis à Sehyráz 12 relais. — Puis à 
Ictakhr 5 relais. 


1) La situation de co liou ne so laisso pas détorminor. Évidemment il y a 
dans le texte uno lacuno. 

2) V. plus haut p. 15. 

3) V. sur co poèto Ayhäny XVIIL, 139 ot suiv. Anbár fut la résidonco d'Abon 
Abbàs as ۰ 


E) Résidonco do Yazyd ibn Abdalmalik dans la Balká. 
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Schdh. Le pays de ce prince est mentionné par le poète 
Abou'l-Odháfir dans ce vers: 

»İl ne laissa (insoumis) ni Káboul, ni Záboulistàn, ni 
les pays qui les entourent jusqu’au Rokkhadj." 

Le roi du Tirmidh est surnommé Tirmidh-schdh; — le 
roi du Bàmiyàn Schyr- Báümiydn; — le roi du Soghd Fairouz 
({khschyd); — le roi de Farghâna ۲/6۵/۸۸ — le roi du 
Rywschârân Je Aywschár; — le roi du Djouzadjàn Gouza- 
gán-khodhá; — le roi du Khowäârizm KAosraw KAowdrizm; — 
le roi du Khottal Khottalán-scháh ou bien Schyr-Khotta- 
lin; — le roi de Bokhàrà Bofhärä-khodha; — le roi d'Os- 
rouschana Afschyn; — le roi de Samarkand Tarkhán (Tar- 
khoun); — le roi du Sidjistán , d'ar-Rokkhad] et du pays d'al- 
Dàwar Æotbyl 1). Le Rokkhadj a été mentionné par (le kha- 
life) Abdalmalik ibn Marwân °) dans ce vers: 

»Quelle distance sépare sa téte de son corps! La téte est 
en Égypte; le corps git au Rokkhadj." 

Le roi de Héràát, Bouschandj et Bàdhaghys s'appelle 


DBardzán; — le roi de Kiss JVatdoun; — le roi du Bottam 
Dhow n-Na naa 3); — le roi de Wardâna Jardán-scháh ; — 
le roi de Djordjàn Cow; — le roi de la Transoxane Kov- 


schán-scháh. 

Rois turcs: Hailoub-khákán; Djabghouya-khákàn; Schà- 
bah-khákán; Sindjbou-khákàn; Mânosch-khâkân; Fairouz- 
khákàn. Princes turcs d'un rang inférieur: Tarkhàn ; Nyzak ; 
Khourtakyn, Tamroun; Ghouzak *); Sohráb et Fourak. 


Relais de poste sur la route de l'Orient. 


De Sorra-man-raà (Samarra) à ad-Daskara 12 relais. — 


1) Ce nom est toujours prononcé ainsi par les auteurs arabes, toutefois 
l'orthographe n'en est pas certaine. Théophane p. 264 B a ۰ 

2) Tabary II, 1135 l. dern. ,un certain poète.” La tête dont il est parlé 
ici est celle d'Abdarrahmán ibn al-Asch‘ath. 

3) „Le bègue” , qui prononce la lettre / comme un z. 

4) Ou Ghourak. 
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en outre: 1,187 pièces de grosse toile kondadjy et en pelles 
et plaques de fer 1,300 piéces, de chaque sorte la moitié. 

Le chiffre total de l'impôt (dans la Transoxane) est 
2,172,500 dirhems moAammady. Cette somme est ainsi re- 
partie : 

Le Soghd, la mine du Bottam, la mine de sel à Kiss, 
Kiss, Nasaf, le Bottam et les autres dépendances du Soghd 
1,089,000 dirhems 0 

Osrouschana 50,000 dirhems, c’est-à-dire 48,000 mokam- 
mady et 2,000 mosatyaby. 

Le Schásch et la mine d'argent 607,100 dirhems mosaiyaby. 

Khodjanda 100,000 dirhems ۰ 

Le total de l'impôt du Khorâsin, en y comprenant tous 
les provinces et distriets gouvernés par Abou'll-Abbás Ab- 
dallah ibn Tâhir, s'éléve à la somme de 44,846,000 dir- 
hems!), plus 13 chevaux de luxe, 2000 moutons, 2000 
esclaves Ghozzes, prisonniers de guerre, estimés à 600,000 
dirhems, 1,187 pièces de toile kondadjy, et en pelles et 
plaques de fer 1,300 piéces, de chaque sorte la moitié. 


Surnoms des rois du Khoräsän et de l'Orient. 


Le roi de Naisábour est surnommé Æonûr ;— le roi de Merw 
AMáhouya ; — le roi de Sarakhs ZádAouya ; — le roi d'Abyward 
Bahmana; — le roi de Nasà 4óráz?); — le roi du Ghar- 
schistàn Zaráz-banda ; — le roi de Marwarroudh Kylin; — 
le roi du Záboulistàn Fairouz; — le roi de Káboul Kaboul- 


1) L'addition des sommes notées pour chaque province ou district en doçà 
du fleuve donne 49,709,430 dirh., ou, abstraction faito de 2,319,907 pour les 
arrérages ot les aides, . 0... . 47,889,523 dirh. 

La 'ransoxane (1, 189, 200 Ju 9 179 500) = ZEN 3. 70 


ou tout 50, T51) 223 " 
Jo ne sais pas expliquer la cause de cette dillérenco, car il n'y a pas do 
raison de supposer des fautes bien graves soit dans les chiffres do la liste, soit 
dans celui du total. Kodáma a un total do 38 millions. 
2) C'est probablement le même nom que Barâz ou Waráz (sanglier); comp. 
Noldeke, Gesch. p. 240 note 1. 
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Le Mandadján 2,000 dirh. 

Akharoun 32,000 dirh. 

Le Kast 10,000) dirh. 

Nahäm 20,000 dirh. 

Le Caghániyàn 48,500 dirh. 

Bâsära 7,300 dirh. 

Le Wäschdjird 1,000 dirh. 

Le *Andamyn et le Zamathân 12,000 dirh. et 13 chevaux. 

Káboul 2,000,500 dirh., plus 2,000 esclaves tures de 
la tribu des Ghozz estimés 600,000 dirh. Käboul est sur la 
frontière du Tokhäristän. Les villes principales de cette 
province sont Färwâf, Azrán, Khowäs, Khosschak et Kha- ss 
bra (Khibar). Étant limitrophe à l'Inde, elle produit du 
bois d’aloès de qualité inférieure, des noix de coco, du 
safran et des myrobolans. 

Nasaf 90,000 dirh. 

Kiss 111,500 dirh. 

Le Bottam 5,000 dirh. 

Le Bákbakyn 6,200 dirh. 

District (Rostàk) de Djàwàn 7,000 dirh. 

District du Rouyân 2,220 dirh. 

Afna 48,000 dirh. 

Khowárizm et Kordar 489,000 016115 ۰ 

Amol 293,400 dirh. 

Pays au delà du fleuve (Oxus): 

Bokhárá, province qui a une citadelle, 1,189,900 dirh. 
ghitrifyya. 

Le Soghd avec tous les districts qui forment le gouver- 
nement de Nouh ibn Asad 326,400 dirhems. Cette somme 
est ainsi repartie: 

Farghänâ 280,000 dirhems ۰ 

Les villes turques 46,400  dirhems £lurizm.y et mosaiyaly 


1) B 20,000. 
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et 3 dànek d'arrérages. L'impót des marais y figure pour 
48,669; dirhems. 

Marwarroudh 420,400 dirh., dont 317,225: d'arrérages. 

Bàdhaghys 440,000 ?), dont 60,000 d'arrérages. 

Hérát, Asfozär et Kandj Rostàk °) 1,159,000 dirh. , dont 
45,454 d'arrérages, 

Bouschandj 559,350 dirh., dont 89,154 dirh. en produits 
destinés aux aides. 

Le Tálakàn 21,400 dirh. 

Gharschistân 100,000 dirh., 2,000 moutons. 

Les districts du Tokhäristän : 

Zamm 106,000 dirh. 

Le Fárayáb 55,000 dirh. 

Le Djouzadjàn 154,000 dirh. 

Le Khottalàn, Balkh, Sad Khorra et ses montagnes 
193,300 dirh. 

Kholm 12,300 dirh. 

Kabroughasch 4,000 dirh. 

Boundha *) 2,000 dirh. 

Roub et Simindjän 12,600 dirh. 

Le Rywscháràn 10,000 dirh. 

Le Bámiyàn 5,000 dirh. 

Barmokhán, Djoumaryn et le Bandjér (le Bandjahyr) 
206,500 *) dirh. 

Le Tirmidh 47,100 dirh. 

Le Bynakán 3,500 dirh. 

Karrân 4,000 dirh. | 

Schikinâän 40,000 °) dirh. 

Wakkhân 20,000 °) dirh. 


1) B a 124,000. 

2) Le nom du texto ost incortaiu. 
3) La leçon est incortaine. 

4) B 106,500. 

5) B 4,000. 

6) B 10,000. 
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۰ ۰ LS ۰ A ۰ k + € - 
bourgs qui appartiennent à Bistäm ibn Sawra ibn Ami 
ibn Mosáwir. 


Rôle du montant qu Abou l-Abbds Abdallah ibn 7 
avait à payer au trésor pour l'impôt du Khordsän et des 
autres provinces soumises à som 0۷۵/0۳۹۸6 و‎ 


l'an 211 ef 212 (۰ 


Ray 10 millions de dirhems. 

Koumis 2,196,000 dirh. 

Djordjän , province dont les villes principales sont: Nämia, 
Dihistán et Wadjala (P), 10,176,800 °) dirh. 

Kermán 5 millions de dirh. Cette province a une étendue 
de 180 paras. en long et de 170 en large. Sous le gouver- 
nement des Khosroës l'umpót était de 60 millions. 

Sidjstán, prélèvement fait du dégrévement des villages 
de Mowarrik, du Rokkhadj (Arachosie), du pays d'ad-Dà- 
war, et du Záboulistán qui forme la frontiére. du Tokhà- 
ristàn, soit de 947,000 dirhems, 6,776,000 dirh. 


Les deux Tabas 113,880 dirh., dont 15,370 d'arrérages. 


Kohistän 787,880 dirh.; arrérages 121,879 dirh., aides 
2,600 dirh. 

Naisábour 4,108,900 dirh. *), dont 758,724 d'arrérages, 
8,000 dirh. en produits destinés aux aides. 

Tous 740,860 dirh., dont 139,020 d'arrérages, 7,700 
dirh. en produits destinés aux aides. 

Nasà 893,400 dirh., dont 160,3311$ dirh. d'arrérages. 

Abyward 700,000 dirh., dont 317,704 d'arrérages. 

Sarakhs 307,440 dirh., dont 209,600 d'arrérages. 

Merw as-Scháhidjàn 1,147,000 dirh., dont 67,144 dirh. 


1) 11 est évident que l'auteur suit la tradition d'aprés laquelle Abdallah ibn 
Tâhir fut nommé gouverneur du Khorásán immédiatement après la mort de 
son père en 207, Talha ibn Táhir n'étant que le lieutenant de son frère 
(Tabary III, 1065). Kodáma a changé la date en 221. 

2) B a 10,190,800. 


3) Le man. A porte 1,108,900, mais la leçon de B est confirmée par Yakouby. 


4 


3b 
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Le nom propre de la capitale de Khowárizm est Fyl, ville 
qui est formée de deux quartiers, sur les deux rives du 
fleuve de Balkh. Ensuite Amol, Zamm, les montagnes 
d'at-làlakàn, le Fârayâb, an-Nakhodh (Andakhodh), le 
Djouzadjàn. Le poète Kothaiyir (ibn al-Gharyza `) parle de 
cette contrée dans son vers: 

»Que la pluie du ciel arrose abondamment les tombeaux 
des braves tombés dans le Djouzadjän !” 

Enfin les derniers bourgs de la province de Balkh. On 
passe le fleuve à at-Tirmidh, ville située sur un rocher au 
delà du fleuve, qui en baigne les murailles. 


Route d'ac- Caghániyán. 


D'at-Tirmidh on va à Carmandjàn 6 Par. — Puis à Dâ- 
3 razandjy 6 Par. — Puis à Barandjy 7 Par. — Puis à aç- 
Çaghâniyân 5 Par. — De là à Boundha 6 Par. — Puis à 
Hamawärän 7 Par. Entre ces deux dernières stations il y 
a un Wädy (le Wakhschäb) qui a une largeur de 2 à 3 
parasanges. — Puis à Abân Kasawàn 8 Par. — Puis à 
Schoumàn 5 Par. — Puis à Wáschdjirrd 4 Par. — Enfin 
à ar-Rást 4 journées de marche. Räst, qui forme la fron- 
tière du Khorâsän de ce côté, est situé dans une vallée 
étroite entre deux montagnes: c'est par là que pénétraient 
autrefois les Turcs, quand ils envahissaient le pays. Al-Fadhl 
ibn Yahyâ ibn Khâlid ibn Barmak °) y fit construire une 
porte. 


Route de Balkh au Tokháristán ۰ 


De Balkh à Walâry 5 Par. — Puis à la ville de Kholm 
5 Par. — Puis à Baħar 6 Par. — Puis à Dakbáueul 5 
Par. — Puis à Káridh ‘Aam 7 Par. Près de là sont les 


1) Poète du tomps do la conquéto, qu'il no faut pas confondre avec lo fa- 
meux Kothaiyir, Pamant 0 ۰ 
2) Il fut invosti du gouvernement du Khorâsän en 177 ('l'abary HI, 629). 
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Adbkasch, les Khifschäkh (Kiptchaques), les Khirkhyz (Kir- 
guizes), dont le pays produit du musc )), les Kharlokh et 
les Khaladj qui vivent en deca du fleuve. 

Quant à la ville de Fârâb, c'est une place forte occupée 
à la fois par une garnison musulmane et par une garnison 
de Turcs-Kharlokh. — On compte en tout seize grandes 
villes turques. 


Route de Merw as-Schühidján au ۰ 


De Merw à Fáz 7 Par. 
à Yahyá-abádh (Bahyr-abádh) 7 Par. — Puis à al-Karynain 
5 Par. — Puis à Asad-abädh, sur le fleuve (le Murghab), 
7 Par. — Puis à Hauzân, sur le fleuve, 6 Par. — Puis à 
Kacr al-Ahnaf ibn Kais, sur le fleuve, 4 Par. — Puis à 
Marwarroudh 5 Par. — Puis à Araskan 5 Par. — Puis à al- 
Asráb 7 Par. — Puis à Kandj-abádh 6 Par. — Puis à at- 
Tâlakän 6 Par. — Puis à Kansadjàb °) 5 Par. — Puis à 
Arghyn 5 Par. — Puis à Kaçr Khout 5 Par. — Puis à al- 
Fárayàb 5 Par. — Puis à al-Kà*, dépendance du Djouzadjàn , 
9 Par. — Puis à as-Schabourkân 9 Par. — Puis à as-Sidra 
dépendance de Balkh, 6 Par. — Puis à Dasta Kird 5 
Par. — Puis à al-Ghour 4 Par. — Puis à Balkh 3 Par. 

En tout, de Merw à Balkh 126 (127) Par. Balkh a été 
mentionnée par le poète al-Ahwaç °) dans ce vers: 


»À lui l'impót de Balkh et de tous les pays arrosés par 
le Tigre, l'Euphrate et le Nil” 

De Balkh on va à Siyâh-djird 5 Par. — De là aux bords 
du Djaihoun (Oxus), dit le fleuve de Balkh, 7 Par. A 
droite, sur le fleuve, est la province de Kholm *) et celle 
de Nahr ad-Dhirghàn; à gauche, Merw et Khowárizm. 


1) C'est la leçon du texte, mais je la crois altérée. 

2) Lecon incertaine. 

3) Poète connu du temps des Omayades, mort après 100 de l'Hégire. 
4) Var. „de Khottal". 


Puis à Mahdy-abàdh 6 Par.—Puis : 


e 


3 


3 


— 
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pourquoi il lui donna le nom de Kz-ker-kháneh, ce qui 
veut dire »de chaque maison". — Khodjanda appartient à 
cette province. 

De Farghána à Kobà, ville, 10 Par. — Puis à la ville 
d'Ousch 10 Par. — De là à Ouzkand, la ville de Khour- 
takyn, 7 Par. — Puis à la ‘akaba (la côte) 1 journée. — 
Puis à Atbâsch 1 journée. — Puis à Nouschadjàn la supé- 
rieure 6 journées à travers un pays oü ne se trouve pas un 
seul village. 

Atbâsch, dont il est question ici, est une ville bâtie sur 
le haut plateau qui sépare le Tibet de Farghána. Nouscha- 
djàn la supérieure et TibetTsont au centre de Orient. 

De Nouschadjàn la supérieure à la capitale ") du khákàn 
des Toghozghor?); il y a trois mois de marche, à travers 
un pays de pâturage couvert de vastes bourgades. Les habi- 
tants, de nationalité turque, sont ou mages adorateurs du 
feu, ou zexdyk (manichéens). Leur roi réside dans une grande 
ville fermée par douze portes de fer. La population professe 
les croyances des zendyk. A gauche (au nord) est le pays 
des Kaimâk; en face, la Chine, à une distance de 300 
Par. Le roi des Toghozghor possède une tente d'or placée 
au faite de son palais; elle peut abriter cent personnes, et 
se volt à 5 Par. de distance. 

Le roi des Kaimâk campe au milieu des pâturages, 
sous des tentes. Le lieu qu'il occupe est séparé de 5 
par une steppe d'une étendue de 81 journées de marche. 

La contrée habitée par les Toghozghor est la plus vaste 
de tous les pays turcs; elle est entourée par la Chine, le 
Tibet et le pays des Kharlokh. Les autres tribus turques 
sont les Kaimák, les Ghozz, les Djiguir, les Badjanák 
(Petchénègues), les Torkasch (les Turcs par excellence), les 


1) Nomméo Kouschán solon Mas'oudy I, 288, 358, Yàkout I, 320. 
2) V. mon étudo sur la muraille de Gog et do Magog, p. 36 (122). 
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roi des Kaimák 80 journées. Il faut emporter des vivres pour 
toute la durée de ce voyage. 

De Tarâz ') au Nouschadján inférieur 3 Par. — Puis à 
Kacra-Bâs 9 Par. C'est un lieu chaud (abrité contre les 
vents froids) où les Kharlokh ont leur quartier d'hiver. 
Non loin de là se trouvent les quartiers d’hiver des Kha- 
ladj. — Puis à Koul Schoub 4 Par. — Puis à Djol Schoub 
4 Par. — Puis à Koulán, riche bourgade, 4 Par. — Puis 
à Birky (Mirky), grand bourgade, 4 Par. — Puis à As- 
bara 4 Par. — Puis à Nouzkat , grand bourgade, 8 Par. — 
Puis à Kharandjawân, grand bourgade, 4 Par. — Puis à 
Djoul 4 Par. — Puis à Sárigh, grand bourgade, 7 Par. — 
Puis à la ville du khákán des Torkasch 4 Par.— De là 
à Nawâkat 4 Par. — Puis à Kobäl (Kopàl) 3 Par. — De 
là au Nouschadjàn supérieur, où commencent les frontières 
de la Chine, 15 journées de marche de caravane, de pátu- 
rage en páturage, mais la poste turque fait le voyage en 
9 jours. 


Route de Zümyn à ۰ 


De Zámyn à Sábàt 2 Par. — Puis à Osrouschana 7 
Par., dont les deux premiers par la plaine, les cinq autres 
en remontant le cours d'eau qui découle du cóté de la ville. 

La distance de Samarkand à Osrouschana est de 26 Par. 

De Sábát à Ghalouk 6 Par. — Puis à Khodjanda 4 Par. — 


Puis à Çûmghûr 5 Par. —. Puis à Khûdjistûn 4 Par. — : 


Puis à Tormokán 7 Par. — Puis à la ville de Bab 3 Par. 
— Puis à Farghána 4 Par. 
Distance totale entre Samarkand et Farghâna 53 Par. 
La capitale de Farghàna a été fondée par Anouscharwän 
qui la peupla d'hommes pris dans chaque famille; c'est 


1) J'ai traité de l'itinéraire qui suit dans mon étude sur la muraille de Gog 
et de Magog, p. 32 et suiv. (Versl. en Meded. der K. Akad. v. Wetensch. 
„Afd. Letterkunde, 3e Reeks, V, p. 118 seqq.) 
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De Samarkand à Bârkath 4 Par. — Puis à Khoschou- 
faghan 4 Par. par le désert. — Puis à Bournamadh 5 Par. 
— Puis à Zämyn 4 Par. par le désert. De Zàmyn partent 
deux routes, une qui mène au Schâsch et aux pays des 
Turcs, l'autre qui mène à Farghäna. 


Route de Zümyn au Schüsch. 


De Zämyn à Khäwaç 7 Par. par le désert. — De là aux 
bords du fleuve du Schásch (Jaxartes) 9 Par. Aprés avoir 
passé le pont!) on arrive à Banàkit. De là au fleuve de 
Tork 4 Par. Aprés avoir passé le fleuve on entre à Schotour- 
kath. — De à à Banounkath 3 Par. — Puis au Schàsch 
2 Par. 

En tout, de Samarkand au Schâsch 42 Par. 

Du Schâsch à la Mine d'argent, c'est-à-dire Ilâk et Ba- 
lânkank, 7 Par. — Puis à la Porte de fer 2 milles. — 
Puis à Kobâl 2 Par. — Puis à Gharkard 6 Par. — Puis 
à 1557055 4 Par., par le désert. 

Distance du Schäsch à Isbydjáb 13 Par. 

D'Isbydjüüb à Schärâb 4 Par. — Puis à Badoukhkat 5 
Par. — Puis à Tamtádj 4 Par. — Puis à Abárdjádj 4 
Par. — Puis à une station au bord du fleuve 6 Par. À 
Abárdjidj il y a une colline autour de laquelle jaillissent 
mille sources qui forment un fleuve qui se dirige vers l'orient 
et qui est nommé à cause de cela Barkouäb, c'est-à-dire 
le fleuve rétrograde °). On y prend à la chasse des faisans 


noirs. — On passe le fleuve ct l'on va ensuite à Djowykat 
9 Par. — Puis à Taráz 3 Par. 


Distance entre Isbydjab et Tarâz 26 Par. 
De 'lTaràiz à Kowykath 7 Par. De là à la résidence du 


1) Le toxto semble معان‎ fautif. D’après la citatiou d'Ibn Khordádhbeh choz 
Aboulféda il faudrait traduire: „Do là à Kharaschkath , villo située sur lo 
rive du fleuvo du Schásch, 9 Par. Aprés avoir passé lo flouvo" otc. 

2) M. Barbier do Meynard mo proposo de liro دردان‎ mot qui signifie ré- 
ellement ,,rétrogrado". 


190 
Route de Merw au Schüsch et aux pays des Tur cs. 


De Merw à Koschmáhan 5 Par. — Puis à ad-Dywáb 6 Par, 
— Puis à al-Mancaf (mi-chemin) 6 Par. — Puis à al-Ahsá 8 
Par. — Puis à Bir Othmán 3 Par. — Puis à Amol 8 Par. 

En tout de Merw à Amol 36 Par. 

D'Amol à la rive du fleuve de Balkh (Oxus) 1 Par. — 
On traverse le fleuve et on arrive ensuite à l'irabr 1 Par. — 
Puis à Hiçn Omm Dja far 6 Par. par le désert. — Puis à Bai- 
kand 6 Par. — Puis à la porte du mur d'enceinte de Bokhärà !) 
2 Par. — Puis à Mástyn 13 Par. — Puis à Bokhárà 14 
Par. — Total de la distance entre Amol et Bokhàrà 19 Par- 

Bokhárá posséde une citadelle. Les villes principales de 
la province de ce nom sont Karmynia, Tawâwys, Bamidj- 
kath, Wardána , Baikand , la ville des marchands ?), et Firabr- 

De Bokháàrà à Schargh (Djargh) on compte 4 Par. — 
Puis à Tawáwys 3 Par. — Puis à Koukschybaghan 6 Par. 
Au sud de ce lieu se trouve la chaine de montagnes qui 
s'étend jusqu’ en Chine. — Puis à Karmynia 4 Par. — Puis 
ad-Dabousia 5 Par. — Puis à Arbindjan 5 Par. — Puis 
Zarmàn 5 Par. — Puis à Kacr ‘Alkama 5 Par. — Puis 
Samarkand 2 Par. — Distance totale entre Bokhára et Sa- 
markand 39 Par. Le poète Abou't-Taky al-Abbós ibn Tar- 
khàn a dit: 


»Samarkand est une ruine. Comme il a renversé tous ses 


(uy AE 


asta 


ornements | 

Tu n’est pas meilleure que Schôäsch; tu n'échappes pas 
toujours." 

Samarkand possàde une citadelle. Les principales villes de 
la province de ce nom sont ad-Dabousia , Arbindjan , Koschá- 
nia, Ischtykan, Kiss, Nasaf (Nakhschab) et Khodjanda. 


1) Bokhárá avait une étendue de 12 Par. carrés, et comprenait outre Ja 
capitale Noumadjkath (appelée ordinairement Bokhárá) plusieurs villages; v. 
Istakhry p. 305 etc. 

2) V. les auteurs cités au bas du texte ot aussi Tabary II, 1186 l. 6 et note /. 


كم 
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Puis à Simnân 8 Par. — Puis à Akhoryn (Akhor) 9 Par. —‏ وه 
Puis à Koumis 8 Par.‏ 

En tout, de Ray à Koumis 63 Par. 

Puis à al-Haddáda 7 Par. — Puis à Badhasch 7 Par. — 
Puis à Maimad (Mourdjàn) 12 Par. — Puis à Haftakand 
(Hefder) 7 Par. — Puis à Asad-abàdh 7 Par. —Puis à Bah- 
man-abàdh 6 Par. — Puis à an-Nouk 6 Par. — Puis à 
Khosraudjrd 6 Par. — Puis à Hosain-abàdh 6 Par. — Puis 
à Senkerder 5 Par. — Puis à Byskand 5 Par. — Puis à 
Naisübour 5 Par. 

x La distance totale de Bagdad à Nais&bour est de 305 
Par. Naisábour posséde une citadelle. Les villes principales 
de la province de ce nom sont: Zàm, Bâkharz, Djowain 
et Baïhak. 

De Naisäbour à Baghys 4 Par. — Puis à al-Hamrá 6 
Par. — Puis à al-Mothakkab !) dans le voisinage de Tous 
(Tâberân) 5 Par. — Puis à Noukân 5 Par. — Puis à Maz- 
dourán (la “akaba de Mazdourân) 6 Par. — Puis à Abkyna 
8 Par. — Puis à Sarakhs 6 Par. 

En tout, de Bagdad à Sarakhs 345 Par. 

Puis à Kacr an-Naddjàr 3 Par. — Puis à Oschtormaghäk 
5 Par. — Puis à Talistâna 6 Par. — Puis à Dandánakán 6 
Par. — Puis à Yanoudjrd (Djanoudjgrd, Guanoudjird) 5 
Par. — Puis à Merw as-Schähidjân 5 Par. 

Distance totale de Bagdad à Merw 375 Par. Merw pos- 

s; sède une citadelle. Le poëte dit: 

»Ce coup d'épée a fait porter la tête ل‎ Abou's-Saràyà °) par 
les rues de Merw, lecon mémorable pour tous les passants". 

De Merw partent deux routes, dont l'une se dirige vers 
le Schásch et les pays des Turcs, l'autre vers Balkh ct 
le Tokhäristän. 


1) Dans lo village de Sanäbâdh. C’est là quo lo khalifo Hároun ar-ltaschyd 
mourut ot fut onsovoli. 
2) Chef d'une rébellion très menaçante on lràk; il fut tué on 200 (T'abary 


lll, 986). 
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nette de 16 millions de dirhems, à condition que le gou- 

vernement n'aurait rien à payer pour les frais de Padmini- 

stration, etc. qui seraient à la charge du fermier. 
Kaikáwos conféra la royauté d'Ispahán à Djoudharz. 


Continuation de l'itinéraire. 


D'ad-Dokkàn à Kaçr al-Loçouç (Kengawar, le château 
des voleurs) 7 Par. — Puis à Khondàdh 7 Par. — Puis on 
franchit le col (akaba) de Hamadháàn ct on arrive à Karyat 
al-as| (village au miel) 3 Par. — Puis à Hamadhàn 
۶ Par. 

De Hamadhàn on peut se rendre à Kazwyn 40 Par. en 
passant par le canton d'al-Kharrakàn. 

De Hamadhàn à Dernawá 5 Par. — Puis à 10 
5 Par. — Puis à Zarah 4 Par. — Puis à Tazra 4 Par. .— 
Puis à al-As&wira 4 Par. — Puis à Bousteh et Roudheh 3 
Par. — Puis à Dâwoud-abâdh 4 Par. — Puis à Sousanakyn 
3 Par. — Puis à Darwadh 4 Par. — Puis à Sàw& 5 Par. — 
Puis à Moschkouya 9 Par. — Puis à Kostàna 8 Par. — 
Puis à Ray 7 Par. Ce qui fait un total (pour la distance 
entre Bagdad et Ray) de 167 Par. 

Le poète Abou 'l-Atàhia !) a dit: 

»Que Dieu fasse prospérer Ray et ses environs, et que 
sa main répande sur elle tout ce qu'il y a de bon!” 

L'impôt foncier de Ray est de 10 millions de dirhems. De 
Ray à Kazwyn, en tournant à gauche, 27 Par. — De 
Kazwyn à Abhar 19 Par. — D'Abhar à Zandjàn 15 Par. 

Continuant le chemin, on va de Ray à Mofaddhal-abàdh 
4 Par. — Puis à Kâseb (Kàst) 6 Par. — Puisà Afrydhyn 
8 Par. — Puis à al-Khowàr 6 Par. — Puis à Kacr al-Milh 
(château du sel) 7 Par. — Puis à Râs al-Kalb 7 Par. — 


1) Mort en 210 de l'Hégire. 


2] 
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Ray, Hamadhän, les deux Màh, Tabaristàn , Donbâwand و(‎ 
Másabadhàn, Mihridjànkadhak, Holwân et Koumis étaient 
taxés à 30 millions de dirhems. 


Districts d I[spahán. 


Cette province, qui a 80 parasanges en long et en large, 
renferme dix-sept cantons (rosták), dont chacun comprend 
365 villages anciens, sans compter ceux qui sont de date 
récente. L'impót foncier de cette province s'élève à 7 mil- 
lions de dirhems. Elle est vaste, bien cultivée et peuplée, 
et lair y est salubre. (Selon quelques uns elle comprend 
20 cantons, sans compter Komm qui y appartenait ancien- 
nement *). Les noms des cantons sont: Mârabyn , dans lequel 
se trouve une citadelle bâtie par Tahmourath, et où il y a 
un temple du feu. — Karwân. — Borkhowâr. — Awán 
(Aràn , Arwàn). — Onár. —al-Yrân (al-Yrâz). — al-Bâdh. — 
Kihistáàn. — al-Kamadhân. — Barâân. — ar-Roudh. — Ro- 
waidascht. C'est dans ce canton que la riviére de Zarin- 
roudh se perd pour reparaitre dans le Kermáàu à 90 Par. 
de distance. — Arwand. — Ardistân. — Sard-Kàsàn. — 
Djarm-Kásàn. — Komm. — Sàwa. — Taimara ac-coghrà (la 
petite). — Taimara al-kobrà (la grande). — Faik (Kàik, 
Fatik °). — Djábalk. — Bark ar-Roudh. — Wárànakàn. — 
Farydhyn. — Warda. — J'ai appris d'al-Fadhl ibn Mar- 


wân *) qu'il avait affermé Ispahàn et Komm pour la somme 


1) Le man. B: Nóháwand. 

2) Addition du man. B. 

3) La leçon est incertaino, mais la première lettro parait être F (non K). 
Comp. Yakouby, p. 49 noto 1. Yákout IV, 250 l. 1 lit, Fâtik, et l'éditour n'a 
pas noté de variantes. Par contre lo Mardcid (11, 484) a Fáik. La véritable 
formo du nom persan dont il est dérivé est méconnaissable dans les leçons do 
Yàk. et du Marácid. 

4) al-Fadh! ibn Marwán cut après son wézirat doux fois lo ministèro du 
diwûn de l'impôt foncior. Lo promior ministère finit en233 (''abary LIT, 1379 1. 
9 et Ibn al-Athyr V1, 27), lo second on 249 (Ibn al-Athyr p. $1). ll mourut 
en 250 (Ibn al-Athyr p. S9). Yákout (III, $38]. 2), en copiaut co passage, a 
mal ajouté: „lo wézir d'al-Motawakkil," 
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»Que Dieu fasse les deux acacias de Kaçr-Schyryn le 
prix de rédemption des deux palmiers de Holwän!” 

De Kaçr Schyryn une route annexe mène à Schahrazour. 
On va de Kaçr Schyryn à Dyzkorán 2 Par., puis à Schahra- 
zour 18 Par. Le chef-lieu de Schahrazour se nomme Nym-ez- 
rûh, c’est-à-dire mi-chemin, parce qu'elle est située à mi- 
chemin d'al-Madáin (Ctésiphon) au temple du feu d'as- 
Schyz. — En continuant l'itinéraire direct, on va de Kacr 
Schyryn à Holwân 5 Par. — Puis on gravit le côteau (akaba) 
de Holwán et l'on continue le chemin jusqu'à Mádharwástán 
4 Par. — Puis à Mardj al-Kal'a (la prairie de la citadelle) 
6 Par. — Puis à Kaçr Yazyd 4 Par. — Puis à az-Zobaidyya 
6 Par. — Puis à Khoschkärysch 3 Par. — Puis à Kacr “Amr 
4 Par. — Puis à Karmysyn 3 Par. A moins de 2 Par. de là 
est (la célèbre sculpture de) Schibdâz, qu'on a à sa gauche 
en continuant le chemin vers le Khorásán. — Puis (de Kar- 
mysyn) à ad-Dokkân 9 Par. 

Celui qui va dans la direction de Néháwand et d'Is- 
pahán tourne à droite, en partant d'ad-Dokkán, et arrive à 
Mádharán, puis à Néhàwand, qui est un des districts du 


Djabal (la Médie ou l'Iràk persan). 
Districts du Djabal. 


Másabadhàn. — Müihridjänkadhak. — Mah al-Koufa qui 
est Dainawar. — Máh al-Baçra qui est Nèhäwand. — Ha- 
madhán.—Komm. — L'impót foncier du Dainawar est de 
3,800,000 dirhems. (On prétend que Komm appartenait 
d'abord à la province d'Ispahán, et qu'il en fut séparé à 
l’époque de Hâroun (ar-Raschyd). Le district d’al-Karad] 
eut le méme sort ?). 


Sous la monarchie des Perses, le Djabal °), l'Adharbaidjàn, 


1) Addition du man. B. 
2) Leçon des deux man., mais il n'est pas improbable qu'il faille lire avec 
M. Barbier de Meynard: al-Djyl (Guilän). 
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Dâwarân-schâh , (pays de Dàwar); Nakhschabán-scháh; Kasch- 
myrân-schäh ; Bakardän-schâh; Kodháfat-scháh. Tels sont 
les titres des rois. 


L Orient. 


Commencons par l'Orient, qui forme le quart de l'étendue 
de l'empire, et parlons, en premier lieu, du Khorásán. 
Ce pays obéissait autrefois (sous les Perses) à un ispahbadh 
avec le titre de Bädhousbün. Celui-ci avait sous ses ordres 
quatre marzabin (margraves) et chaque marzabàn gouver- 
nait une des quatre parties du Khorásàn; ils venaient dans 
l’ordre suivant: 1° le marzabân de Merw as-Schàhidján et 
ses dépendances; 2°. le marzabân de Balkh et du Tokhà- 
ristàn; 3°. le marzabàn de Hérat, Bouschandj, Bädhaghys 
et Sidjistàn. Hérat est mentionnée dans ce vers du poète 
Ibn-Mofarrigh ?): 

»Àu jour de Hérat, le héraut te fit entendre sa voix; 
il t appelait à la droite, mais tu t'éloignais à la gauche." 

49, le marzabàn du Ma-wará-an-Nahr (la Transoxane). 


Route de Bagdad aux limites les plus reculées 
du ۰ 


De Bagdad à an-Nahrawän 4 Parasanges. — Puis à Dair 

(Monastère) Bézamà ?) 4 Par. — Puis à ad-Daskara 8 Par. — 
19 Puis à Djaloulà 7 Par. Le poéte a dit: 

»Á la journée de Djaloulà, à celle de Rostem, et le 
jour où s'approcha l’armée royale." 

Puis à Khänikyn 7 Par. — Puis à Kacr Schyryn 6 Par. °). 
Le poète Hammäd *Adjrad *) fait mention de ce lieu dans 
06 vers: 


——— 


1) Son propre nom était Yazyd. Il mourut en 69. 
2) Leçon incertaine. 

3) À et Kod. 7 Par. 

4) Mort sous lo règuo d'al-Madhy. 
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Le plus grand roi de l'Inde est le Balhar ou roi des 
rois. Les autres souverains de ce pays sont Djäba, le roi 
du Táfen, celui du Djorz, Ghába, Rahmá et le roi de Kâ- 
maroun. Le roi du Zäbidj s'appelle a/-Pa£i-Djab ?); celui 
des Nubiens K45y/?); celui des Abessins aa-JVadjdschy ; le 
roi des îles de la mer orientale, le 7MaZarádj; le roi des 
Slaves, Knáz 3). 


Les rois auxquels Ardaschyr conféra le titre de Scháh. 


Bozorg-Kouschán-scháh *); Guylän-schäh ; Boudh-Ardaschy- 
rân-schäh, prince de Maucil (Mocoul) 5); Maisän-schäh, ap- 
pelé aussi Maisoun-scháh , (Mésène) ; Bozorg-Armanyán-schàh 
(Arménie); Adharbádhgán-scháh (Adharbaidjàn); Sidjistán- 
schäh (ou Saguistän-schâh); Merw-schäh; Kermàn-scháh; 
Badaschwárgar-scháh °); Yamán-schàh (Samadän-schäâh, roi 
du Yémen); Taziyän-schâh (roi des Arabes); Kàdhesch-scháh; 
Bordján-schàáh ; Amoukán-schàh; Sábiyán-schàh; Moschkiz- 
dàn-schàáh en Khorásán; Allân-schâh (Moukán) ; Baràschkàn- 
schàh (en Adharbaidján); Kofç-schâh (en Kermàn); Mokrän- 
scháh (dans l'Inde); Tourán-scháh (dans le pays des Turcs 5; 
Hindowán-schàh (dans l'Inde); Käbolän-schäh (Kàboul); 
Schyriyán-schàh (en  Adharbaidjàn);  Raihàn-scháh (dans 
l'Inde); Kykán-schàh (dans lInde); Baläschadjän-schäh ; 


1) C'est-à-dire „le prince de Java" (Pati-Djaba). Je dois cette interprétation 
à mon ami M. Kern. 

9) Edrysy, Description de l'Afrique et de Ü Espagne, p. 19 du texte: Käsil 
ou Kâmil. 

3) Le nom germanique euzizga a passé dans presque toutes les langues sla- 
ves. Le bohémien Zwjez, le russe knjaz et le polonais 7202 correspondent assez 
bien à la transcription arabe. 

4) Le prince de la Bactriane, v. Nóldeke, Gesch. der Perser und Araber zur 
Zeit der Sasaniden, p. 11. 

5) Comp. Nóldeke, p. 20. Boudh-Ardaschyràn est en réalité la principauté 
de Hazza. 

6) Pataschwargar est le nom ancien du Tabaristán ou Mazenderán. On peut 
comparer encore les citations de M. Sachau AZeruns India, Il, 295. 

7) Cette glose est inexacte. Le Tourán du texte est la partie du Beloutchistáu 
actuel qui avait Kozdár pour capitale; comp. Nóldeke p. 18 note 1. 
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»Quand nous déplorons devant lui la ruine de l'Tràk , l'in- 
sensé, il nous interdit la chair de nos bœufs!” 

Kisrà-Aperwyz (590—628 de lére chrétien), dans la dix- 
huitième année de son règne, tira de l'impôt de son 
royaume entier 420 millions de mithkäls, ce qui fait, au 
poids actuel du dirhem = "/,, mithkál, 600 millions de 
dirhems. Plus tard, le revenu de son royaume s'éleva au 
chiffre de 600 millions de mithkáls. 


Les rois les plus anciens de la terre. 


Afrydhoun partagea la terre entre ses trois fils: Salam 
(ou Scharam) régna dans l'Occident; les rois des Romains 
et des Soghdiens descendent de lui. Tousch (ou Toudj) 
règna en Orient; les rois des Turcs et de la Chine forment 
sa postérité. Yrân (ou Yrad]) règna sur l’Yränschahr ou l Trák; 
les Kisrá's (Chosroës), rois de l’Irâk, sont issus de lui. Un 
de leurs poètes a dit: 

16 »Nous avons, dans notre siècle, partagé notre royaume, 
comme la viande est partagée sur l'étal. 

Nous avons donné la Syrie et les pays des Romains jus- 
qu'aux lieux où le soleil se couche, au vaillant Salam; 

A 'Toudj le gouvernement des Turcs, tandis que son cou- 
sin règne sur l'empire de la Chine; 

Mais pour Yrân nous avons réservé les bonnes choses, en 
lui conférant, en dépit des autres, le royaume de Perse." 


Titres des rois du monde. 


Le roi de l'Irák , ordinairement connu sous le nom de Xis- 
ră (Chosroës), était nommé Schéhänschik (roi des rois). Le 
roi des Romains, que le peuple nomme ÆXaiçar (César), 
s'appelle proprement 4ásy/ (Basileus). Les rois des Tures, 
des Tibétains et des Khazares portent tous le titre de ۸ 
kin, à lexception du roi des Kharlokh (tribu turque) 
qu'on appelle Djabyhouya. Le roi de la Chine est nommé 
Baghbour. Vous ces rois descendent d'Afrydhoun. 
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Historique de l'impôt du Sawäd. 


Sous le règne de Kobádh, fils de Fairouz, (488—531 de 
Père chrétien) l'impôt était de 150 millions de dirhems 
mithkäl (avoir du poids). !) Omar ibn al-Khattàb ordonna 
de procéder au cadastre du Sawâd, qui a, en long , depuis 
al-Alth et Harbà jusqu'à *Abbádàn 125 parasanges, et en 
large, depuis le côteau (‘akaba) de Holwän jusqu'à al-O- 
dhaib, 80 parasanges. Le résultat de cette opération fut 
36,000,000 d'arpents (djaryd) *). Alors le khalife établit les 
taxes suivantes: un arpent de blé — 4 dirhems; un arpent 
d'orge — 2 dirhems; un arpent de palmiers — 8 dirhems; 
un arpent de vignes — 6 dirhems; un arpent de tréfle — 
6 dirhems. ?) La capitation fut établie sur 500,000 têtes”), 
en tenant compte des différentes classes de tributaires. En ré- 
sumé , Omar fixa l'impót du Sawäd à 128 millions de dirhems. 

Omar ibn Abdalazyz en perçut encore 124 millions. Mais 
al-Haddjádj ibn-Yousof, par son gouvernement tyrannique 
et son despotisme fantasque, ne put tirer de cette province 
que 18 millions, c’est-à-dire plus de 100 millions moins 
que ses prédécesseurs. Encore dut-il consentir un dégréve- 
ment, à titre d'avance, de deux millions, de sorte que l'im- 
pót ne produisit pas plus de 16 millions de dirhems. Il dé- 
fendit aux cultivateurs de tuer les boeufs, croyant que cette 
mesure tendrait à développer l'agriculture. °) C'est ce qui 
a fait dire à un poéte: 


1) Qui valaient 15 dirhem ordinaire. Comp. Nôldeke Geschichte der Perser 
und Araber zur Zeit der Sasaniden, p. 355 note I. 

2) C'est-à-dire: arpents en culture. Le nombre réel des arpents est beaucoup 
plus grand, v. Mawerdy p. 302, 304, Yäkout III, 175. - 

3) Voyez pour les variantes de ces chiffres Max van Berchem, La propriété 
territoriale et l'impót foncier sous les premiers califes, p. 50 note 1. 

4) Littéralement: on scella 500,000 personnes, c'est-à-dire on attacha à la 
main ou au cou du tributaire une marque de contrôle en plomb. V. Karabacek 
Das Arabische Papier, p. 89 et suiv. 

5) Comp. Berouny India, p. 277 1. 12 et suiv. du texte. 
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33. Les deux cantons de Djaloula et de Djalolta:5 bour- 
gades, 76 granges, blé 1,000 korr, orge 1,000 korr , argent 
100,000 dirhems. 

34. Les deux Dhyb: 4 bourgades , 230 granges, blé 700?) 
korr, orge 1,300 korr, argent 40,000 dirhems. 

35. ad-Daskara et al-Rostâkain: 7 bourgades , 44 granges, 
blé 2,000 korr, orge 2,000 korr, argent 70,000 dirhems. ?) 
36. Barâz ar-Rouz: 7 bourgades, 86 granges, blé 3,000 
korr, orge 5,500 °) korr, argent 120,000 dirhems. | 

37. al-Bandanydjyn: 5 bourgades, 54 granges, blé 600 
korr, orge 500 korr, argent 100,000 *) dirhems. 

38. Les trois cantons de Nahrawán: 21 bourgades, 0 
granges; le Haut-Nahrawàn: blé 2,700 *) korr, orge 1,800 
korr, argent 350,000 dirhems; le Moyen-Nahrawán: blé 
1,000 korr, orge 500 korr, argent 100,000 dirhems ; le Bas- 
Nahrawán: blé 1,000 korr, orge 1,200 korr , argent 150,000 
dirhems. ®) 

39. Bâdaräya et Bakosáyà: 7 bourgades, 207 granges, 
blé 4,700 korr, orge 5,000 korr, argent 330,000 dirhems. 

40. Le district d’Astän Schádh-Fairouz ?) , qui est celui de 
Holwän, est imposé à 4,800,000 °) dirhems, y compris les 
sommes payés par les pasteurs °) et les Kurdes.. 


1) Kod. 1,900. 

2) Kod. 1,800 blé, 1,400 orge, 60,000 argent. 

3) Kod. 5,100. 

4) Kod. 35,000. 

5) Kod. 1,700. 

6) Kod. 1,700 blé, 1,300 orge, 53,000 argent. 

7) Co district n’est pas dans la listo do Kodáma. 

8) Le texto porte 1,800,000, mais lo chiffro que j'ai adopté iei so trouve 
chez Djahschiüry (Kremer: Ueber das Budget der Einnahmen unter dor Ro- 
giorung dos Hárün alradid, p. 9) et chez Ibn Khaldoun (Kremer , Culturgesch. 
مل‎ 391, 950). l | 

9) Dérivé du persan (كاوارة) كاباره‎ qui signifie »troupeau de bœufs”. J'ai 


eu tort d'adopter la logon جابادق‎ chez lbn al-Fakyh, p. 245 dorn. |. 
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Région orientale. 


26. Bozordjasäbour: 9 bourgades, 263 granges, blé 2,500 
korr, orge 2,200 korr, argent 300,000 dirhems. 

27. Les deux Rádhán: 16 bourgades, 362 granges, blé 
4,800 korr, orge 4,800 korr, argent 120,000 dirhems. 

28. Nahr Bouk: blé 200 korr, orge 1,000 korr, argent 
100,000 dirhems. 

29. Kalwadhà et Nahr Byn: 3 bourgades, 34 granges, 
blé 1,600 korr, orge 1,500 korr, argent 330,000 dirhems. 

30. Les deux cantons de Djûzir et d'al-Madynat al-a- 
tyka: 7 bourgades, 116 granges, blé 1,000 korr, orge 1,500 
korr, argent 140,000 ') dirhems. 

31. Roustokbàdh: blé 1,000 korr, orge et millet 1,400 8 
korr, argent 170,000 *) dirhems. 

32. Les deux cantons de Mahroudh et de Silsil : blé 2,000 
korr, orge 2,500 °) korr, argent 250,000 *) dirhems. 


d'orge ensemble était de 60 dénares ou de 900 dirhems. 
Nous avons l'équation suivante: 
3,000 k. blé + 20,000 k. orge = 9,000,000 — 270,000 = 8,730,000 dirh 
3,000 در وو 3,000 3 وو وو‎ = 2,700,000 


17,000 k. orge = 6,030,000 dirh. 
l k. orge = 355 dirh. ou 232 dén. 
۱۳۰ بر 901 ل‎ 

Ce résultat ne différe pas essentiellement de celui qu'a obtenu, par une tout 
autre voie, M. le Baron de Kremer, Ueber das Einnahmebudget des Abbasiden- 
Reiches vom Jahre 306 H. (018-019) p. 42 note 3. Il est encore confirmé par 
ce que nous apprend Siméon Magister (de Romano Constant. Porphyr. F. 
publié à 15 suite de Theophanes continuatus éd. de Bonn p. 759), qu'en 957 
on avait une famine à Constantinople de sorte que le prix du blé monta à 4, 
celui de Porge à 6 modii pour un véj;euz (solidus d’or). Puis les prix ordi- 
naires se rétablirent, c’est-à-dire qu'on recevait pour un véwouæ 8 modii de blé, 
ou 12 modii d'orge. Les prix du blé et de l'orge étaient donc dans le rapport de 
3 : 2, ce qui est précisément celui de 36 : 24 que nous avons trouvé. Le 
texte de Kodáma porte: „On dit que le revenu de Kaskar était anciennement 
90,000 dirhems. A présent le produit est: blé 30,000 korr, orge 20,000 korr, 
argent 270,000 dirhems". 

1) Kod. 240,000, B 250,000. 

2) Kod. 246,000. 

3) Kod. 1,500. 

4) Kod. 150,000. 
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19. as-Sybain et al-Wokouf!). Sous ce nom sont réunis 
plusieurs fermes enlevées à différents cantons. Il a mainte- 
nant l'étendue de deux autres cantons. L’estimation de l'impôt 
qui y est prélevé à titre de dime aumonière *) est de: blé 
500 korr, orge 5,500 korr, argent 150,000 dirhems. 

20. Forât Bádaklà: 16 bourgades, 271 granges, blé 
2,000 korr, orge et riz 2,500 korr, argent 900,000 °) dir- 
hems. 

2]. as-Sailahyn, qui comprend al-Khawarnak et Taizana- 
bádh: 34 granges, blé 1,000 korr, orge 1,700 *) korr, ar- 
gent 140,000 dirhems. 

29. Les deux cantons de Roudhmestän et Hormozdjerd: 
blé 500 korr, orge 500 korr, argent 10,000 °) dirhems. 

23. Nistar: 7 bourgades 173 granges, blé 1,250 °) korr, 
orge et riz 2,000 korr, argent 300,000 dirhems. 

24 Yghâr Yaktyn, terres de franc alleu, prises sur plu- 
sieurs cantons. Le trésor public en reçoit une somme an- 


nuelle evaluée à 204,840 dirhems. ”( 


Territoires arrosés par le Tigre et P Euphrate. 


25. District de Kaskar, qui comprend Nahr ac-Cila , Barka 
et ar-Raiyán. Le total du produit de l'impôt public et 
d'autres prélèvements est de 90,000,000 dirhems, payé en 
blé 2,000 korr, orge et riz 20,000 korr, argent 270,000 
dirhems. *) 


1) Kodäma l'appelle le Haut-Bors ot le Bas-Bors. 

2) Co canton faisant partie du domainc n'est pas assujetti à l’impôt foncier. 

3) Kod. 62,000. 

4) Kod. 1,500. 

5) Kod. 20,000. 

6) Kod. 2,200. 

7) Kod. 22,000 orgo, 201,800 argont. 

8) J'ai corrigé 9,000,000 au liou de 70,000,000 des deux manuscrits, d’après 
Kodáma qui a 90,000, co qui ost également faux, et j'ai adopté la leçon do 
Kodäma 270,000 au liou de 200,000 dans le man. A (B n'a pas ce chiffre). 
Car co n'est qu'on adoptant ces corroctions qu'on obtiont un résultat satis- 
faisant. Kodäma nous apprend que la valeur d’un korr de blé et d'un korr 
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6. ar-Roumakán: 10 bourgades, 240 granges; blé 3,300 
korr, orge 3,050 ') korr, argent 250,000 dirhems. 

7. Kouthá: 9 bourgades , 210 granges, blé 3,000 korr, 
orge 2,000 korr, argent 150,000 *) dirhems. 

8. Nahr Dorkyt: 8 bourgades, 125 granges, blé 2,000 
korr, orge 2,000 korr, argent 200,000 dirhems. 

9. Nahr Djaubar: 8 bourgades, 227 granges, blé 1,700 °) 
korr, orge 6,000 korr, argent 150,000 dirhems. 

10. District des Zàb, trois cantons: 12 bourgades, 4 
granges, blé 1,400 korr, orge 7,200 korr, argent 250,000 
dirhems. 

11. Cantons de Bäbel et de Khotarnia: 16 bourgades, 
312 granges, blé 3,000 korr, orge 5,000 korr, argent 
350,000 dirhems. 

12. La Haute-Falloudja: 15 bourgades, 240 granges, 
blé 500 korr, orge 500 korr, argent 70,000 dirhems. 

13. La Basse-Falloudja: 6 bourgades, 72 granges, blé 
2,000 korr, orge 3,000 korr, argent 280,000 dirhems. 

14. an-Nahrain: 3 bourgades, 181 granges, blé 300 korr, 
orge 400 korr, argent 45,000 dirhems. 

15. ‘Ain at Tamr: 3 bourgades, 14 granges, blé 300 
korr, orge 400 korr, argent 45,000 *) dirhems. 

16. al-Djobba et al-Bodát: 8 bourgades, 71 granges, blé 
1,200 °) korr, orge 1,600 korr, argent 150,000 dirhems. 

17. Soura et Barbysamá: 10 bourgades , 265 granges, blé 
700 korr, orge et riz 2,400 korr, argent 100,000 dirhems *). 

18. Bárousamà et Nahr al-Malik: 10 bourgades, 664 11 
granges, blé 1,500 korr, orge 4,500 korr, argent 150,000 
dirhems. 7) 


0 


بت 


1) Kod. 3,300. 

2) Kod. 350,000. 

3) Kod. 1,500. 

4) B 51,000. 

5) Kod. 1,500. 

6) Kod. 1,500 blé, 4,500 orge, 250,000 argent. 
7) Kod. 3,500 blé, 4000 orge, 122,000 argent. 
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6 
2° Khotarnia: 3° la Haute-Falloudja; 4° la Basse-Falloudja ; 
5° an-Nahrain (les deux canaux); 6° “Ain at-Tamr. 

XI. Astán de Bihkobádh moyen, quatre cantons: 1° al- 
Djobba et al Bodát; 2° Sourà et Barbysamà ; 3° Bárousamá; 
40 Nahr al-Malik (canal du roi) Selon d'autres, ces deux 
derniers ne formérent anciennement qu'un seul canton, le 
quatrième étant celui des deux Syb et d'al-Wokouf. Mais 
celui-ci a été ajouté au domaine impérial. 

XII. Astán du Bas-Bihkobádh, cinq cantons: 1? Forát 
Báàdaklà; 2° as-Sailahyn; 39 Nistar; 4? Roudhmestàn; 5° 
Hormozdjrd. Mais, d’après ce qu'on dit, ces deux derniers 
cantons ont été formés de fermes prises cà et là sur 
divers cantons. 


STATISTIQUE DU SAWAD. 


Région occidentale arrosée par 6 
et le Dodjail. 


l. Canton d’al-Anbâr: 5 bourgades, 250 granges, blé !) 
2,300 korr, orge 1,400 korr, argent 150,000 dirhems. 

2. Katrabbol: 10 bourgades, 220 granges, blé 2,000 korr, 
orge 1,000 korr, argent 300,000 dirhems. 

3. Maskin: 6 bourgades, 150 granges, blé 3,000 korr, 
orge 2,000?) korr, argent 150,000 dirhems. 

4. Bádourayá: 14 bourgades , 420 granges, blé 3,500 korr, 
orge 2,000 °) korr, argent 2,000,000 3) dirhems. 

5. Bahorasyr: 10 bourgades, 240 granges, blé 1,900 *) korr, 
orge 1,700 °) korr, argent 150,000 dirhems. 


1) C’ost-à-diro: mortant de l'impót foncior en blé ote. Kodáma: 11,800 blé, 
6,400 orge, 400,000 argent. Il nommo le canton: „colui d'al-Anbár ot du 
canal (flouvo) connu". De Slane (Journ. asiat. 1862, 1I, 164) suppléo après 
connu les mots: (sous lo nom de Nahr Ysà). 

2) Lo man. B ot Kod. 1,000. 

3) Les mémes 1,000,000. 

4) Los mêmes 1,700. 

5) Le man. de Kod. a,1,600, mais la copio de M. Schofor a 1,700. 


Territoires arrosés par le Tigre et PF ۰ 


V. Astán de Schädh-Säbour, nommé à présent Kaskar, 
quatre cantons: 1° al-Zandaward; 2? al-lharthour; 3? al- 
Astän; 4° al-Djawäzir. 

VI. Astán de Schádh-Bahman, qui s'appelle maintenant 
district du Tigre, quatre cantons: 1° Bahman-Ardaschyr; 
2° Maisàn qui est le méme que Milwá, 3" Dasti-Maisán, 
à présent al-Obolla. Le poète Ghailûn ibn Salama de la 
tribu de Thakyf?) fait mention d'al-Obolla dans ce vers: 

»Elle (probablement: sa chamelle) tâche continuellement 
d'éviter le chant du coq et le craquement de la porte d'al- 
Obolla quand on la ferme". | 
40 Abazkobädh. L'impót foncier du district du Tigre est 
de 8,500,000 dirhems. 


Territoires arrosés par PF Euphrate et le Dodjail 
du cóté occidental du T'gre. 


VIL Astàn al-Aaly (al-Aal), quatre cantons: 1° Fairouz- 
Sabour, c'est-à-dire al-Anbàr; 2° Maskin, à propos duquel 
le poète Ibn ar-Rokaiyàt?) a dit: 

»Le jour de Maskin nous a apporté perte, malheur, 
calamité.” 

3" Katrabbol; 4° Badouraya. 

VIII. Astan d'Ardaschyr-Bábakán , cinq cantons: 1° Baho- 
rasyr; 2° ar-Roumakàn; 3° Kouthà ; 40 Nahr-Dorkyt ; 5» Nahr- 
Djaubar. 

IX. Astàn de Bih-Dhywamästân °), ou des Záb, trois 
cantons: 1" Zab supérieur; 2° Záb moyen; 80 Zäb inférieur. 


X. Astan du Haut-Bihkobádh, six cantons: 1° Bábel; 


1) Mort en 23 de l'Hégire. V. le Xt.-a/-Aghäny XII, 45 etsuiv. 
2) Poète célèbre de la seconde moitié du premier siècle de l’Hégire. 
3) Leçon incertaine. 
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du Maghrib, (la Mauritanie), de l'Afrique (la Tunisie) , de 
l'Égypte, de la Syrie, de la Mésopotamie, c'est-à-dire tous 
ceux qui se trouvent au milieu de l'ouest, se tournent vers l'an- 
gle as-schämy (septentrional ou syrien) ; par conséquent ils font 
face aux habitants d'al-Mancoura. Voilà tout ce qu'il faut 
savoir sur l'orientation des différentes contrées dans les prières. 


Le Sawád. 


Commençons par le Sawád (l'Irák) puisque les rois de 
Perse lavaient surnommé Dil Irán schahr, c'est-à-dire le 
Cœur de lIràk. Le Sawád se compose de douze districts 
(koura), chaque district formant un astin ou arrondisse- 
ment, et en soixante /assoudj ou cantons !), distribués sur 
les districts comme suit: 

T. Astán de Schádh-Fairouz, nommé actuellement Holwàn, 
cinq cantons: 1° Fairouz-Kobàdh ; 2? al Djabal (la montagne); 
3° Támarrà; 4° Irbil; 5» Khánikyn. 


Rive orientale arrosée par le Tigre et le Tamarrá. 


IL. Astan de Schádh-Hormoz, sept cantons: 1° Bozordja- 
sábour; 29 Nahr Bouk; 3° Kalwädhà et Nahr Byn; 4° 
Djàzir; 5? al-Madynat al-‘atyka (la Vieille Ville); 6° le Haut- 
Rûdhûn ;" 7° le Bas-Rädhän. 

III. Astàn de Schadh-Kobädh, huit cantons: 1° Rou- 
stokbûdh; 2° Mahroudh; 3° Silsil; 4° Djaloulà et Djaloltà; 
5° les deux Dhyb; 6? al-Bandanydjyn; 7? Barûz ar-Rouz; 
8° al-Daskara et al-Rostûkain (les deux rostûk ou bourgades). 

IV. Astän de Bázydjàn Khosraw, cinq cantons: 1° le 
Haut-Nahrawàn; 2° le Moyen-Nahrawün ; 3? le Bas-Nahra- 
wûn avec Iskâf Bany Djonaid, Djardjaràyà etc.; 49 Bàda- 
ráyà; 5? Bákosáyà. 


وک <- 


1) Le man. B ajoute: quelques-uns traduisent asti par „liou , résidence”; 
le nombre des cantons solon d'autres n'est que do quarante huit. 


à 


Par conséquent, la circonférence de la terre est de 9,000 
parasanges. Entre l'équateur et chacun des deux pôles, on 
compte 90 degrés d'astrolabe. L’étendue de la terre, dans 
le sens de sa largeur (latitude) est égale à son étendue 
dans le sens de sa longitude, mais elle n'est habitée que 
jusqu'au 24e degré '), à partir de l’équateur, le reste étant 
couvert par la grande mer. 

Le quart septentrional du globe est celui que nous habi- 
tons, tandis que le quart méridional est désert, à cause de 
excessive chaleur qui y règne. L'autre moitié de la terre, 
placée au-dessous de nous, ne renferme pas d'habitants. 

Les deux quarts, celui du nord et celui du sud, se di- 
visent lun et l'autre en sept climats. Ptolemée dit dans 
son livre que, de son temps, le nombre des villes de la 
terre était de 4200. 


De la Kibla (/orientation dans la prière) dans les 
différentes contrées. 


Les habitants de l'Arménie, de l'Adharbaidjàn, de Bag- 
dad, de Wâsit, de Koufa, d'al-Madàin, de Bacra, de Hol- 
wan, de Dainawar, de Néhàwend, de Hamadhän, d'Ispa- 
hàn, de Ray, du Tabaristán, de tout le Khorásàn, du pays 
des Khazares et de Kaschmyr (Cachemire) de l'Inde s'orien- 
tent, pour prier, vers le mur où se trouve la porte de la 
Kaaba et qui a en face l'arc de l'horizont qui s'étend à 
gauche du pôle nord jusqu'au centre de l’orient. Le Tibet, 
les contrées habitées par les Turcs, la Chine et al-Man- 
çoura, c'est-à-dire tous les pays situés à huit degrés au delà 
du centre de lorient, ont leur 226/4 trés proche de la pierre 
noire. Les habitants du Yémen se tournent, dans leurs prières, 
vers l'angle a/-yamány (méridional ou du Yémen); ils ont 
alors en face d'eux les habitants de l'Arménie. Les peuples 


1) Ibn Khaldoun, Prolégom. I, p. 92 do la traduction: »jusqu'au 64e degré." 
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ange de Dieu, possesseur de la tout-puissance et source 
de tous les bienfaits; qui créa les hommes selon sa vo- 
lonté, qui montra aux serviteurs le chemin de la vérité; 
à la création duquel ne participèrent ni opinions faillibles, 
ni jugements fondés sur des apparences. Dieu est trop élevé 
pour qu'on puisse admettre aucune participation. Mais que 
Dieu bénisse Mohammed, son prophète, et les élus de sa 
famille ! 

Le présent ouvrage, qui traite de la description de la 
terre et de la stabilité de tous les êtres sur sa surface, de 
la #i0la (l'orientation dans la prière) de chaque contrée, des 
royaumes et des routes qui s'étendent en diverses directions, 
a pour auteur Abou '-K2sim Obaidallah ibn Abdallah ibn 
Khordädhbeh, le client du Prince des croyants. 

Abou 'l-Kásim dit: La terre est ronde comme une 
sphère, et placée au milieu de l'espace céleste comme le 
jaune dans l’intérieur de l'œuf. L'air l'enveloppe et l'attire, 
sur tous les points de sa surface, vers l'espace céleste. Tous 
les corps sont stables sur la surface du globe, parce que 
lair attire les principes légers dont ces corps se composent, 
tandis que la terre attire vers son centre leurs parties pe- 
santes, de la méme manière que l'aimant agit sur le fer. 

La terre est partagée en deux moitiés par l'équateur qui 
s'étend d'orient en occident. C'est l'étendue de la terre en 
long, et la ligne la plus considérable du globe terrestre, 
de méme que la ligne zodiacale est la plus considérable de 
la sphère céleste. La terre s'étend en large du pôle austral, 
autour duquel tourne la constellation de Sohail (Canopus), 
au pôle boréal, autour duquel tourne la constellation des 
Banát Na'sch (la grande Ourse). 

La périphérie du globe à l'équateur est de 360 degrés. 
Le degré vaut 25 parasanges; la parasange 12,000 coudées; 
la coudée, 24 doigts; le doigt, six grains d'orge alignés 
les uns à côté des autres, dans le sens de leur épaisseur. 


Au nom de Dieu, le clément, le miséricordieua. 


Que Dieu prolonge tes jours, o fils des nobles Seigneurs 3 
et des pieux Pontifes, les phares de la rehgion, les élus 
de Dieu entre toutes les créatures! qu'Il rende ta félicité 
permanente; qu ll multiplie pour toi toutes les bonnes 
choses; qu'Il t'aide à marcher sur le chemin de la droiture; 
qu'Il te range parmi ceux dont Il approuve les œuvres et 
dont Il embelht toutes les conditions. 

J'ai compris ce que tu m'as demandé — puisse Dieu 
te faire comprendre tout ce quil y a de bon; puisse-t-Il 
te rendre heureux jusqu'à ta mort, te donner un sort for- 
tuné dans cette vie et dans l'autre et t'y assigner une belle 
part! 

Ce que tu désires, c'est une claire description des rou- 
tiers et des royaumes de la terre, aussi bien des contrées 
cultivées que des déserts, une évaluation des distances 
et des taxés et impóts, à la maniére des anciens. Comme 
jai trouvé que Ptolémée a donné une bonne description 
générale de la terre mais dans une langue étrangère, j'en 
al fait une traduction en pur arabe afin que tu puisses 
en prendre connaissance; puis j'ai compilé moi-même — 
puisse l’accomplissement de tous tes désirs et de tous tes 
souhaits t'étre dévoulu! — ce qui, j'espére, répondra 
à ce que tu cherches et embrassera tout ce que tu 
veux, de sorte que tu pourras connaitre tout ce qui est 
proche et lointain comme si tu l'avais vu de tes propres 
yeux. J'en ai fait un livre, que je commence par la lou- 
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extraits des chapitres 2—5 du cinquième livre; le sixième et le septième 
chapitre du sixième livre. Quant au dixneuvième chapitre du septième 
livre, qui contient un précis de l’histoire des conquêtes tiré du livre 
de Belñdhory, j'en ai fait usage pour mon édition de ce dernier ou- 
vrage. 

Les chiffres latins placés entre parenthèses dans le texte d'Ibn 
Khordädbeh indiquent les pages correspondantes du man. A; ceux 
qu'on trouve en marge de la traduction désignent les pages corres- 
pondantes du texte. 


ERRATA. 


£ 


Texte p. v, 12 L زاب‎ Vl, 8 L زعسقلان‎ nv ۵ L الاج‎ 
Traduction p. 1, 1. 23 1. dévolu; و9‎ 1. 24 1. l'horizon; 15 l. 1 
E u heu de les; 19, l. 26 l. £u n'es; 169 note 1, l 3 
l. disent du mal; 170 note و1‎ l. 4 l. se révoltórent; 192 1. 16 I. 
de la somme élevée; 200 1. 1 1. les conditions les plus faibles; 204 
I 1 plaines , où; 205 1. V l charges ۰ 
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On peut en dire autant de la partie géographique et statistique du 
livre de Kodâma que j'ai eru devoir ajouter à l'édition d'Ibn Khor- 
dàdhbeh. La comparaison des itinéraires et des données sur les re- 
venus de l'empire chez ces deux auteurs est trés intéressante, surtout 
parce que Kodäma a puisé souvent aux mêmes sources officielles. Le 
père de Kodàma, qui était chrétien, avait connu Ibn Khordàdhbeh 
personnellement (v. Aghány XIX, tW", 10). Kodama fit profession 
d'islamisme entre les mains du khalife Moktafy (289—295) et mourut 
en 337. Il composa un grand nombre d'ouvrages, mais il ne nous en 
reste que le second volume du «Livre de l'impôt et de l'art du secré- 
taire », livre que l'auteur parait avoir écrit peu aprés 316. Car il parle 
de Malyh (Mélias) l'Arménien comme d'un contemporain (comp. Ibn al- 
Athyr VIII, f4 et |"), et il semble faire allusion au sae de Kazwyn 
par les Dailamites, qui eut lieu en 316 (Ibn al-Athyr VIII, iff), ou bien 
aux atrocités commises dans les années suivantes par Mardàwydj, 
comme à un événement récent. Le manuscrit qui contient ce se- 
cond volume se trouve dans la bibliothéque de Keuprulu à Constan- 
tinople et M. Schefer en possède une bonne copie qu il a eu l'extrême 
obligeance de me confier plusieurs fois. Malheureusement, non seule- 
ment la plupart des noms propres y ont été altérés au point d'étre 
souvent méconnaissables, mais le texte méme est quelquefois trés fautif 
et déparé par plusieurs lacunes. Quoique de Slane, dans le Journal 
asiatique 1862, II, 159, eût adressé les mêmes reproches à l'original 
de Constantinople, j'espérais toujours qu'on pourrait en tirer plu- 
sieurs variantes utiles. M. le Dr. Gies de l'ambassade allemande à Con- 
stantinople a eu la bonté de collationner ma copie sur le man. Keu- 
prulu et s'en est acquitté avec le plus grand soin. Je lui dois en 
effet quelques bonnes leçons, notamment quelques lacunes ont été 
comblées. Mais la grande majorité des fautes et des altérations s'y 
retrouvent, Même en beaucoup de passages où la copie a des points dia- 
critiques, l'original ne les a pas, de sorte que l'incertitude semblait 
augmenter au lieu de décroître. Si l'on veut comparer les notes que 
jai données au bas du texte, on pourra se faire une idée de la triste 
condition du manuscrit. Malgré toute la peine que je me suis donnée 
pour restituer les véritables legons , il est resté quelques non liquet. 
Ainsi, il m'a été impossible de découvrir les noms grecs des corps 
d'armée byzantins, et, conséquemment , je n'ai pu réussir à corriger 
les transcriptions arabes de ces noms chez Kodama. Los extraits que 


jai donnés comprennent le onzième chapitre du cinquième livre; des 
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interprétes. Il importe aussi de remarquer qu'ils se donnaient pour 
Chrétiens. Ibn Khordàdhbeh semble avoir eu des doutes sur la véra- 
cité de cette assertion. 

On trouve dans D quatre citations d'un certain Ispahány qui cor- 
rigent les données d'Ibn Khordàdhbeh sur le chiffre de l'impôt foncier 
des provinces syriennes. Ces citations ne se trouvent pas dans A et 
doivent étre considérées comme des annotations marginales faites par 
le possesseur d'un exemplaire de la première édition, ct introduites 
plus tard dans le texte par un copiste. Il en est de même de la cor- 
rection p. 4 note a portant que les districts du Sawád sont au nom- 
bre de 48, et non de 60 comme dans le texte. Yakouby parlant dans 
son Histoire, probablement écrite peu aprés 258 !), de la division en 
48 districts comme d'une chose connue, la thèse que cette partie du 
livre d'Ibn Khordàdhbeh est plus ancienne d'un quart de siècle, en 
reçoit un nouvel appui. Les confusions et les déplacements du texte 
de B surpassent de beaucoup celles de A. Il en faut attribuer une 
grande partie à un relieur maladroit du manuscrit sur lequel cette 
copie a été faite. 

La nouvelle rédaction ne nous apprend que fort peu de chose sur 
la vie de l'auteur. Nous savons par la préface qu'il a écrit son livre 
sur l'ordre d'un prince royal, apparemment l'héritier présomptif du 
trône, mais dont il m'est impossible de déterminer le nom. Les ren- 
seignements que l'auteur reçut de Sallàm, d'al-Fadhl ibn Merwán et 
d'autres rendent très vraisemblable qu'il a écrit son livre à Samarra. 
Non seulement le témoignage de Mokaddasy, mais la nature de ses 
eommunications méme nous donnent la certitude qu'il avait accès aux 
archives. C'est pourquoi la leçon de B: «nous avons trouvé dans le 
bureau du kharádj», p. Wf, 1 comp. note a, peut être bonne. Le 
man. À porte: «on a trouvé». Nous savons aussi par le man. A qu’ Ibn 
Khordádhbeh faisait encore des additions à son livre en 272. Je ne 
sais où H. Khal. (IE p. 101) a pris qu'il est mort vers l'an 300, mais 
je n'ai les moyens ni de réfuter son assertion, ni de la confirmer. 

11 est superflu, je crois, de m'étendre sur la valeur du livre re- 
connue en tous temps par les Orientaux, et, gráce surtout à l'édition 
de M. Barbier de Meynard, puis aux extraits qu'en ont donnés 
M.M. Sprenger et Von Kremer, appréciée, depuis un quart de siécle, 
aussi en Europe. 


1) Voyez la Préface de M. Houtsma. 
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était déjà un personnage important !. Mais Aly ibn Yahya, surnommé 
l'Arménien, dont l’auteur parle p. jJ, fut préfet des frontières sy- 
riennes de 237 à 248, et le vers cité p. 1. se rapporte au bannis- 
sement du célébre médecin Bahtischou', qui eut lieu en 244 (Tabary 
IIT, Wy), 

De toutes ces données je crois étre en droit de conclure qu'Ibn 
Khordádhbeh composa son livre vers l'an 232 et quil y fit plus tard 
des additions successives, de sorte qu'il en résulta une seconde édi- 
lion, qui n'a pas été complétée avant 272. Comme aucun des passa- 
ges qui sont nécessairement postérieurs à 234 ne se trouve dans B ?), 
il est fort probable que cet abrégé a été fait sur l'ouvrage tel qu'il 
avait été publié dans les dernières années de Wáthik ou bien au com- 
mencement du régne de Motawakkil. Cette hypothése trouve un fort 
appui dans le fait suivant: la relation du voyage de Sallàm d'aprés 
la rédaction de B est celle qui a été la plus répandue, et qui, déjà 
dans le dernier quart du troisième siècle, a été reproduite par Ibn al- 
Fakyh et par Ibn Rosteh, et plus tard par Mokaddasy et beaucoup 
d'autres. Il n'y a que Djaihâny qui semble avoir eu sous les yeux un 
texte semblable à celui de A, mais plus complet encore. Il s'ensuit 
que l'itinéraire des marchands juifs et russes a déjà appartenu à la 
première édition, ce qui rehausse la valeur de ce témoignage. Car par 
là il devient évident que les Normands avaient déjà depuis longtemps 
entrepris leurs voyages de commerce du haut Nord jusqu'à Constan- 
tinople et méme jusqu'à Bagdad, avant de pénétrer dans l'empire 
Byzantin comme pirates. Il se peut fort bien que la première de ces 
expéditions hostiles n'ait été qu'un acte de représailles contre les mau- 
vais traitements que les marchands avaient soufferts. Je soumets cette 
question à l'opinion de M. Kunik, le savant le mieux renseigné sur 
les Russes-Normands. Qu'Ibn Khordâdhbeh appelle ces Russes une 
race de Slaves, cela prouve seulement qul comprenait sous ce nom 
tous les peuples du nord de l'Europe, comme d'autres passages de 
son livre l'attestent aussi. Il ne pouvait même pas s'en douter, voyant 
que ces marchands se servaient à Bagdad d'ennuques slaves comme 


1) Comp. Hamdâny ed. Müller p. 106 l. dern. et suiv. 

2) J'ai suppléé p. ^], 10 d'après B وهو من‎ TR M. Barbier de Meynard 
a supposé (p. 19) que l'auteur avait en vue Mohammed 1 qui régna de 238—273, et 
c’est ainsi qu'Ibn al-Fakyh AP, 6 a écrit. Comme nous ne connaissons pas la leçon 


de l'original de A, il est impossible de déduire de ce passage une pareille conclusion. 
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le secrétaire do Loulou. En 273 Loulou fut emprisonné, ses biens 
confisqués (Tab. yy) et, comme ordinaire, le secrétaire doit avoir 
partagé la disgrâce de son chef. 

Mais il y a des passages qui semblent prouver que le livre ne peut 
avoir été écrit après 250. On lit p. va l. avant dern. que Maimoun était 
à cette époque prince de "làhart. Or ce prince mourut en 250!) 
On pourrait supposer à la rigueur que l’auteur commet ici un ana- 
chronisme, comme Ibn al-Fakyh qui a reproduit ce passage et qui 
écrivait en 290; mais cela n'est pas probable. Car Ibráhym ibn Mo- 
hammed aussi, dont Ibn Khordádhbeh parle comme d'un prince rég- 
nant, est mort avant 250 2٠. Si lon veut comparer les paroles de 
notre auteur avec ce que Yakouby (qui écrivait en 278) dit de cette dy- 
nastie, on verra que sa puissance s'est développée aux dépens des 
Edrysides. Au temps d'Ibn Khordádhbeh, ces derniers étaient encore 
maîtres de Tlemcen, en 278 cette ville faisait partie des états de 
la dynastie d’Ibrähym. En méme temps ces princes avaient su se 
faire reconnaitre comme descendants d'Aly, c'est-à-dire comme les 
égaux des Edrysides. Ibn Khordádhbeh ignore encore ces circonstan- 
ces et il appelle Ibráhym simplement le Berbère. 

D'autres passages nous obligent à placer la composition du livre 
encore plus tôt. Mohammed ibn al-Ba'yth, le seigneur de Marand, 
p. II1 avant dernière l., se révolta et fut fait prisonnier en 234 (Ta- 
bary III, i1), puis il périt en 235. Dans la méme année 234 Mo- 
hammed ibn ar-Rawwád, qu’ Ibn Khordâdhbeh désigne comme prince 
de Tabryz, perdit son indépendance (Yakouby, Hist. IT, o1? °). Comme 
le voyage de Sallam commença en 228 et dura deux ans et demi, 
il est impossible de placer la date de notre livre avant 290. Les 
renseignements financiers qu'Ibn Khordádbeh reçut d'al-Fadhl ibn 
Merwán (p. rt, fP, fA, comp. la note au bas de la traduction p. 
16) doivent done dater du temps de son premier ministére qui prit 
fin en 233, En conformité avec ce qui précède est cette circonstance 
que Wáthik est le dernier khalife que l'auteur nomme dans son livre et 
que les faits et gestes de Motacim sont racontés comme des événements 
récents. Les deux princes Magrébins régnaient déjà dans ce temps. 
Ya‘for ibn Abdarrahmán (Abdarrahym) al-Hawály ( 279), p. ۱۴۲, 
qui s'empara de Qan'à sous le régne de Motawakkil (donc avant 247), 


1) V. ma Descriptio al-Magribi p. 102. 
2) Descriptio p. 97. 
3) Où il faut lire کم‎ au lieu de | LAS. 
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avait été faite la première devait être la plus complète. Celle que 
contient notre man. À aura été exécutée lorsqu'une partie des feuilles 
volantes avait disparu. Il m'est impossible de déterminer l'intervalle 
qui sépare ce manuscrit de l'autographe, mais je le crois très court. 
Malheureusement la souscription qui contenait la date où il avait été 
copié est devenue illisible. La note qu'un possesseur de cette copie a 
écrite sur le titre en 756 ne nous sert de rien. Une note marginale 
(p. av note m) qui parle de la conquête de Tunis par Ibn Toumert 
(kk 540) semble dater du sixième siècle. Mais, à mon avis, le ma- 
nuscrit est beaucoup plus ancien. 

Quant à 15 lacune de la Préface, lacune que H. Khal. nous a fait 
découvrir, il se peut bien qu'elle ne se trouvât pas originairement dans 
ce manuscrit. Car la première feuille a été écrite avec une encre plus 
pàle que le reste par une main plus moderne et moins exercée, la 
méme qui a restauré aussi quelques passages au milieu et à la fin 
du livre. Différentes corrections y ont été faites plus tard avec une encre 
plus noire. Le fragment relatif à la mer Morte, p. v1, a été écrit par 
ce correcteur. Une autre main a inséré une addition à l’encre rouge 
p. ho. 

Le manuserit a été collationné aprés avoir été copié, comme le prou- 
vent les باغ‎ sur la marge, et les additions de mots omis par le copiste 
ou de petites corrections, et par ces mots à la fin du livre قوبلت‎ 
.حسب الطاقخ‎ L'exemplaire a souffert beaucoup, surtout à la fin, 
mais aussi quelquefois dans le corps du récit. 

L'aüf de prolongation a été souvent omis dans les noms propres 
connus comme poid, KIRA, méme on trouve الصلاعت‎ au lieu de 
.الصانخات‎ Quelquefois les lettres ل‎ et qx ont été mises l'une pour 
l'autre. Il y a plusieurs fautes dans le genre des noms de nombre. 
Les mots el et ذراع‎ ont été plusieurs fois construits comme mas- 
culins. 

Voyons maintenant si le man. À nous fournit quelques données pour 
mieux définir l'époque de la composition du livre. Nous y trouvons 
cité p. IPF un vers d'un poème de Bohtory composé en 969 en l'hon- 
neur d'Ishàk ibn Kondádj. P. I, l'auteur cite un vers d'un poème fait 
en 271. Le récit de l'ouverture de la pyramide p. lol a été écrit 
probablement entre 270 et 273. Ce n’est qu'en 269 que Loulou se 
sépara d'Tbn Touloun et vint se ranger sous les ordres de Mowatfak 
(Tabary ILE, PPa, Fa et suiv.). Avant la fin de la guerre des escla- 


.ves, en 270, Ibn Khordadhboh n'aura pas eu l'occasion de rencontrer 
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nous est garantie par Edrysy; ou bien une meilleure leçon comme 
p. o1 note c. 

Il résulte de ces considérations que le man. À, tout en offrant un texte 
beaucoup plus riche que celui de D ct que celui auquel appartenait le 
fragment que j'ai nommé C, ne nous présente pas encore une rédaction 
complète de l'ouvrage d'Ibn Khordádhbeh. En même temps nous y ob- 
servons cette particularité que plusieurs passages ont été déplacés. L'iti- 
néraire p. fF, 8 et 9 qui appartient à la description du Khouzistàn se 
irouve ici entre la description de deux provinces de la Perse. La liste 
des provinces de la Perse, p. fv 1. dern. , semble mal placée après la des- 
cription de ces provinces elles-mêmes. Le passage p. 44 1. dern. — وه"‎ 10 
coupe en deux l'itinéraire à la Chine. La notice p. رما‎ 7 et suiv. serait 
à sa place p. o, 12. L'énumération des villes de l'Inde p. 4 l. pén. et 
suiv. n'est pas à sa place. Le passage p. Mv, 11 et suiv. (comp. note 
€) est mal placé et mutilé. La note sur les revenus de Bagdad, p. Wo, 
4 et suiv., n'arrive pas mieux ici. La description du phare d'Alexan- 
drie est un hors d'œuvre au milieu de la description de Rome. Le 
copiste a voulu placer d'abord l'itinéraire des marchands juifs et rus- 
ses à la fin de la description du quartier du nord (p. We), puis il 
s’est ravisé et l'a donné p. Jof", aprés avoir achevé la description des 
quatre quartiers de l'empire. Un détail curieux est qu'à la p. FF on 
trouve la liste de onze provinces du Khouzistàn, tandis qu'on lit, 
quelques lignes plus bas, qu'il n'y en a que sept. 

Je crois qu’il n'y a qu'une seule manière d'expliquer l'origine de 
ces omissions et de ces déplacements. On sait que les autographes des 
savants arabes ont souvent un aspect étrange à cause des changements 
et des additions que l'auteur y introduit aprés coup. Souvent la marge 
en est couverte, et s'il n'y a pas de place à la marge de la page à 
laquelle le morceau ajouté ou corrigé se rapporte, la marge de la 
page suivante est employée et ainsi de suite. Ces notes marginales 
se trouvent maintes fois écrites pêle-mêle, sans qu'on sache à pre- 
mière vue à quelle partie du texte elles appartiennent. Si la marge 
ne suffit pas, l'auteur écrit ses additions sur des feuillets volants, 
qui s'égarent et qui se perdent facilement. On conviendra quil y a 
bien des chances pour que le copiste insère une partie de ces additi- 
ons ou corrections à une place qui ne leur avait pas été destinée, 
et pour que, si cet autographe a passé par diverses mains, quelques 
uns des feuillets volants se perdent. Il est très probable qu'il y a eu 
en cireulation plus d'une copie du livre d'Ibn Khordàdhbeh. Celle qui 
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pondre négativement. Le passage sur la muraille dite de la Vieille, 
signalé par M. Barbier de Meynard comme étant cité par Ibn Djobair 
et Hamdallah Mostawfy, y manque. Il en est de méme de la citation 
de Masoudy sur la continuité des montagnes. J'ai fait observer dans 
une note au bas de ma traduction, p. 134, que cette théorie se trouve 
développée chez Ibn Haukal, qui, probablement, l'avait puisée dans 
le livre d'Ibn Khordàdhbeh qu'il dit avoir beaucoup étudié. Ibn Haukal 
ne peut pas l'avoir inventée, car Masoudy lui est antérieur d'un 
demi-siécle. La deseription de la mosquée de Damas, qu'Ibn al-Fakyh 
(p. ربا‎ 12) dit avoir copiée sur le livre d'Ibn Khordàdhbeh, ne se trouve 
pas dans notre texte. Le passage du même auteur, cité p. Jof note 1, 
appartenait probablement au texte primitif d'Ibn Khordádhbeh. Ibn 5 
donne sous le nom de notre auteur des détails qu'on cherche en vain 
dans À (comp. p. 4. notes f et l, I4 note a). Si l'on compare la 
description de Rome dans notre texte (p. jif) avec celles d'Ibn al-Fakyh 
et d'Ibn Rosteh, on est tenté de présumer que la première a été 
abrégée, La description du voyage de Sallàm à la muraille de Gog et 
Magog par Djaihâny, dont Edrysy nous a conservé la plus grande 
partie, contenait plusieurs détails qui ne se trouvent pas dans le 
man. A. Comme Djaihàny a incorporé l'ouvrage d'Ibn Khordàdhbeh 
dans le sien, et que son texte s'accorde en général mot pour mot 
avec celui de notre édition, nous sommes en droit de supposer que 
ces détails se trouvaient dans son exemplaire du Livre des routes et 
des royaumes. 

En examinant le texte édité, nous arrivons au méme résultat. Nous 
rencontrons quelquefois un Jë, «il dit» sans antécédent p. e. p. ~, 
11 où les mots cités sont de Kelby, p. 4, 5 pour introduire un pas- 
sage qui parait emprunté à Ptolémée. La citation d'Aboulféda que j'ai 
donnée p. jy note l laisse soupçonner que le texte de A a été abrégé. 
L'auteur mentionne p. f!, 1 la station الورقاء‎ comme ayant été déjà 
nommée. L'itinóraire dans lequel elle devait figurer manque chez A 
aussi bien que chez D. Dans la description de la route menant au Kho- 
rûsûn on cherche en vain la mention de Sinn Somaira d'où partait 
un embranchoment dans la direction de l'Adherbaidjàn (p. 11, 8). 
Dans le chapitre des rivières il y a au moins une lacune. Le man. B 
nous a conservé le titre de la description du Jaxarte, qui, dans À, 
manquo absolument (p. Ivf note e). Dans quelques cas assez rares le 
man. D nous à conservé une phrase qui manque chez A et qui doit 
avoir appartenu au texto original, p. e. p. 4, 6 dont l'authenticité 
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de Meynard, que je lui fis part de mon intention de préparer une 
nouvelle édition du livre, au cas où il ne voudrait pas l'entreprendre 
lui-même, et que je lui demandai l'autorisation de prendre sa tra- 
duction comme base de la mienne, il me répondit non seulement qu'il 
me cédait volontiers ses droits de priorité, mais aussi, à ma grande 
joie, il y joignit l'offre amicale de lire une épreuve de ma traduction. 
En effet, sans cela j'aurais hésitó à la donner, convaincu que je suis 
qu'en traduisant d'une langue étrangére dans une autre qui l'est 
également, on s'expose à commettre bon nombre d'erreurs et de so- 
lécismes !) C'est pour moi une douce obligation de lui présenter ici 
mes vifs remerciements. 

Je pouvais dés lors me mettre au travail. Le nouveau manuscrit, 
que jai appelé A, était ancien, assez bien écrit, et pouvait servir de 
base à une édition du livre, quoiqu'il ne füt pas exempt de fautes 
et qu'il eût été endommagé par le temps et l'usage. M. Barbier de 
Meynard avait démontré que le man. d'Oxford (B) ne contenait qu'une 
rédaction abrégée de l'ouvrage, faite par quelque abbréviateur mala- 
droit. Le man. A confirmait à première vue la justesse de sa thèse, 
Les mots que Háàdjy Khalyfa (V, 511 et suiv.) cite de la préface du 
livre se trouvent dans A, à l'exception des derniers?). Les mots qui 
manquent dans notre texte sont کثر فيه الصعوبة والاشكال ولكى‎ AL 
معذور و‎ P «C’est pour cette raison qu'il y a beaucoup de diff- 
cultés et d'incertitudes, mais œuvre commandée est (d'avance) ex- 
611566 ». | 

Comme Ibn Khordádhbeh a composé son livre sur l'ordre d'un 
prince abbâside, les mots cités par H. Khal. seraient bien à leur place 
dans la Préface, mais dans ce cas il faudrait admettre qu'il y man- 
que tout un passage dans lequel l'auteur avait signalé la difficulté 
d'obtenir des informations exactes, et manifesté aussi ses scrupules 
pour entreprendre la tâche qui lui avait été confiée. Cela nous mène 
directement à la question principale: le manuscrit À contient-il réel- 
lement l'ouvrage complet d'Ibn Khordádhbeh? Je crois devoir y ré- 


1) On voudra me pardonner le pédantisme d’avoir écrit Abessinie et Abessins 
au lieu de Abyssinie et Abyssins. 
2) Voyez dans la présente édition p. js 6—10, o, 4 et suiv., l. dern. et ۰ 


3) Le texte de Flügel porte fautivement yy ARa .وان الامور‎ M. D. d. M. 
avait déjà corrigé ces mots dans une note sur son Introduction p. 17. Le mot Ux 


dans lequel Flügel avait vu Zerv est une corruption de .أستان‎ 
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savait parfaitement bien que, dans bon nombre d’endroits, il lui se- 
rait impossible de restituer le texte. Mais se souvenant de l’axiome «le 
mieux est souvent l'ennemi du bien», il a préféré offrir à ses con- 
fréres une édition nécessairement imparfaite que de laisser dormir dans 
la bibliothéque d'Oxford un ouvrage précieux dont la science pourrait 
tant profiter. Il s’est acquis par là des droits à la reconnaissance sin- 
cère do tous les Orientalistes. L'usage fréquent qui a été fait de son 
édition est la preuve la plus éclatante du grand service qu'il a rendu 
à la science en la publiant. 

Or, depuis 1865, plus d'un livre a paru qui pouvait servir à cor- 
riger et améliorer le texte d'Ibn Khordâdhbeh. Une collation exacte 
de l'édition sur le manuscrit d'Oxford m'avait fourni un certain nombre 
de bonnes leçons. Enfin, j'avais eu la bonne fortune de découvrir un 
fragment du méme livre dans un autre manuscrit de la Bodléenne. In- 
vité par plusieurs savants à en donner une seconde édition dans ma Bi- 
bliotheca Geographorum و‎ je me mis à étudier de nouveau le texte, mais 
pour arriver encore à la conclusion que, sans un meilleur manuscrit, 
une édition vraiment critique de l'ouvrage était impossible. Toutes les dé- 
marches que j'avais faites par correspondance pour en découvrir un 
en Orient avaient été infructueuses. Une seule chance me restait. Je 
m'adressal, en 1885, à mon ami, M. le Dr. Carlo comte de Landberg و‎ 
alors sur le point de partir pour l'Orient, en le priant de faire des 
recherches. Quelle ne fut pas ma joie quand je reçus, quelques se- 
maines plus tard, à la fois la bonne nouvelle qu'il avait découvert un 
manuscrit très ancien, et la copie d'une page de ce manuscrit qui 
prouvait non seulement qu il était beaucoup plus correct, mais encore 
qu'il offrait plus de détails que l'édition parisienne, Il restait pour- 
tant une difficulté. Le propriétaire du trésor ne voulait le céder que 
moyennant une somme qui dépassait les ressources dont je pouvais dis- 
poser. M. de Landberg, ne voulant pas faire les choses à demi, n'hé- 
Sita pas à l'acheter lui-même. On sait qu'à l’occasion du Congrès des 
Orientalistes à Vienne, en 1886, il fit donation du manuscrit à la 
Bibliothèque impériale, mais à la condition qu'on le mettrait d’abord 
à ma disposition pour l'édition projetée de l'ouvrage. Sans la décou- 
verle de M. de Landberg et sans sa générosité cette édition n'eüt pu 
paraître, Il a done droit à la reconnaissance de tous ceux qui s'inté- 
ressent à cette publication. Quant à moi, je le prie d'agréer l'assu- 
rance quo je n'oublierai jamais le service éminent qu'il m'a rendu. 


Quand je communiquai cotte découverte à mon cher ami C. Barbier 
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auteur a relevé le chiffre de l'impôt foncier payé par les districts de 
llràk; mais il est à remarquer que ce chiffre monte ou baisse, aug- 
mente ou diminue selon les temps et les événements. Ailleurs i] dit 
que le mont al-CArdj, situó entre la Mecque et Médine, se prolonge 
jusqu'en Syrie. En effet !) , il dit qu'il se rattache au mont al-^Akrà, sur le 
territoire d'Antioche, lequel à son tour, va se réunir au Lokkám (l'Ama- 
nus). Cette opinion est étrange. Il enseigne móme que les différentes par- 
ties du monde se touchent et tiennent ensemble sans interruption et sans 
solution de continuité; mais que la surface de la terre offre tantót des 
dépressions, tantót des renflements considérables. Quoi qu'il en soit, 
l'ouvrage d'Ihn Khordàdhbeh est le plus beau de tous ceux qui ont 
été composés sur ce sujet». Mokaddasy dit (p. ۴ l. dern. et suiv.) que 
le livre d’ Ibn Khordàdhbeh est trop succinct, et que, pour cette rai- 
son, on ne peut en tirer beaucoup de profit. Cela ne l'a pas em- 
péché d'y prendre la plupart de ses itinéraires et beaucoup de particu- 
larités. Ibn Haukal avoue (p. ۳۳, 2) que, dans ses voyages, le livre 
d'Ibn Khordàdhbeh, celui de Djaihány et le mémoire de Kodama ne 
le quittaient jamais. Le ministre-géographe Djaihäny , auteur du second 
de ces livres qui, malheureusement, ne nous est pas parvenu, &, Se- 
lon Mokaddasy, fait du livre d'Ibn Khordádhbeh la base de son pro- 
pre ouvrage. Ibn al-Fakyh, de méme, a incorporé dans son livre la 
plus grande partie du Livre des routes et des royaumes ?). 

Il n'y a pas encore quatre ans qu'on ne connaissait de ce livre 
qu'un seul?) manuscrit, celui de la bibliothéque bodléenne à Oxford. 
Ce manuscrit, quoi qu'ancien (écrit en 630) et, à première vue, assez 
bien écrit, est plein d'erreurs et de fautes. Une grande partie des 
noms propres y a été défigurée, souvent au point d'étre illisibles. Il 
présente plusieurs laeunes et omissions et plus d'un passage a été dé- 
placé, le manuscrit ayant été copié évidemment sur un volume mal 
relié. D'aprés ce manuscrit M. Barbier de Meynard publia, dans le 
Journal asiatique de 1865, le texte accompagné d'une traduction. 
Le savant éditeur n'ignorait point la triste condition du manuscrit et 


2) Voyez la Préface de mon édition p. XI. 

3) M. Barbier de Meynard parle dans son Introduction d'un second manuscrit qui 
se trouverait dans une des bibliothèques de Constantinople, et*dont S. Exc. Ahmed 
Wéfyk Pâcha lui avait signalé l'existence; mais il m'a été impossible de retrouver 
la trace de ce document. 
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traité d Ibn Dihya (mort en 633) sur les noms du vin !), sous البابلى‎ : 
«Le vin dit Bábily (Babylonien) a été nommé ainsi d'après Babel, la 
ville des Nimrod. Les constructions de cette ville furent les plus 
grandes du monde jusqu'à leur dévastation. C'est ce que raconte 
Abou'l-Kásim ibn Khordádhbeh, le savant historien ». L'autre est dans 
la description de Damas par Ibn Sehaddad qui écrivait vers 0 
(man. de Leide 1466, p. 9): «Ibn Khordàdhbeh raconte dans son 
Histoire que /es hommes de Rass (Koran 25 vers. 40; 50 vers. 12) 
habitaient à Hadhour (dans le Yémen). Dieu leur envoya un prophéte 
nommé Hanthala ibn Çafwân, mais ils le traitèrent de menteur et le 
tuèrent. En conséquence “Aad ibn *Oug ibn Iram ibn Sâm ibn Nouh 
et ses enfants se séparérent des Rass et s'établirent aux Ahkáf (les 
dunes de sable, au nord de Mahra, est de Hadhramawt), et Dieu fit 
périr les gens de Rass. Les fils de “Aad se rassemblèrent tous dans le Yé- 
men et se dispersèrent ensuite sur la terre. Djairoun ibn Sa‘d ibn “Aad 
ibn *Oug vint à Damas et y bâtit la ville qu'il nomma Djairoun. 
C'est elle qui s'appelle «Iram aux colonnes», car on ne trouve en 
aucun lieu autant de colonnes en pierre qu'à Damas. Dieu envoya Houd 
ibn Abdallah ibn Rabàh ibn Khâlid ibn al-Kholoud ibn “Aad ibn ۵8 
ibn Iram ibn Sâm ibn Nouh comme prophète aux “Aad, c'est-à-dire 
les Adites qui demeuraient aux Ahkáf. Ils le traitèrent de trompeur 
et Dieu les fit périr. J'ai lu, dit-il, dans quelque livre que Djairoun 
et Baryd étaient frères, tous les deux fils de Sad ibn “Ammâr ibn 
“Aad, et que c’est en souvenir de ces deux personnages qu'on à 
nommé les deux portes de Damas, la porte de Djairoun et celle d'al- 
Baryd ». — Masoudy ajoute, II, p. 72, que ce livre traite des peu- 
ples anciens qui ont vécu avant l’Islamisme. 

Masoudy parle aussi du Livre des routes et des royaumes. Il le 
nomme (I, p. 13) «un livre précieux, une mine inépuisable de faits 
qu'on explore toujours avec fruit». Mais il n'admirait pas ce genre de 
livres. Nous lisons chez lui, II p. 70 et suiv.: « Obaidallah ibn Khor- 
dûdhbeh, dans son livre intitulé Les routes et les royaumes, indique 
soigneusement la distance qui sépare tel et tel point l'un de l'autre; 
mais il ne donne aucun renseignement ni sur les princes, ni sur leurs 
états. Cette science des distances et des chemins ne peut ètre utile 
qu'aux courriers ?) et aux porteurs de groups et de lettres. Le même 


1) Man. de Leide 581(1), Catal. I, 53 de la 2me édition. 
0 À q ۱ 
2) 11 faut lire c : 
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pas ici une faute de copiste pour Abdalazyz; une seule fois (XIX, 
j^^, 10) sur l'autorité de Djafar ibn Kodäma. Toutes ces citations !) ont 
rapport aux deux premiers siècles de l'hégire, à l'exception de deux: 
XIX, I, 10, où Ibn Khordádhbeh raconte une anecdote du temps 
de Motawakkil qui lui avait été transmise par le poëte Aly ibn Djahm 
(mort en 249), et XXI, vf4, 8; d'après ce récit, Ibn Khordàdhbeh parle 
de la mort du chanteur Mokhárik, décédé dans une des premières 
années du règne de ce khalife. 

Le jugement de l'auteur des Aghány sur Ibn Khordàdhbeh est peu 
flatteur. «Cet écrivain, dit-il (I, 11, V, i), se donne peu de peine pour 
vérifier ce qu'il rapporte dans ses livres. Ce ne sont souvent que de 
simples conjectures sans aucune autorité, et auxquelles on aurait tort 
d'ajouter foi» (VI, 4, 9 a f., X, tI, 2). «Ce qu'on raconte sur les 
chansons des khalifes est pour la plus grande partie sans fondement, 
spécialement ce qu'en dit Ibn Khordádhbeh qui attribue des chansons 
méme à Omar ibn al-Khattäb et à plusieurs autres khalifes, comme 
si le don du chant eût été un des prérogatives du khalifat. Ce qu'il 
rapporte sur les chansons des premiers khalifes abbásides manque égale- 
ment d'autorité. Ce sont des balivernes qu'un homme sérieux ne peut 
accepter » (VIII, ۱۳۹, ie, XIII, 1۳ 9 a f.) etc. etc. Toutefois, il le cite 
assez souvent, comme nous l'avons vu, et il n'est point du tout impos- 
sible qu'il ne le cite maintes fois aussi sans le nommer. Ce jugement 
sévére est contrebalancé par celui de Masoudy qui admire beaucoup 
les livres d'Ibn Khordádhbeh, auxquels, dit-il, on a fait de nombreux 
emprunts. Cet écrivain l'appelle un homme d'un grand savoir, qui 
connaissait l'art de faire un livre. 

Quant au grand ouvrage historique d'Ibn Khordá&dhbeh que nous ne 
possédons plús, Masoudy (I, 13) dit qu'il se distinguait entre tous 
par le soin et l'ordre de sa méthode, labondance de ses renseigne- 
ments sur l'histoire des peuples non-arabes et le gouvernement de 
leurs rois. J'ai noté deux passages de ce livre qui, malheureusement, 
ne suffisent pas pour en donner une idée. L'un se trouve dans le 


1) Outre celles que j'ai mentionnées: II, A, 11 a f., vi, 11, IPP, 11, III, vi, 
20, IV, و۸‎ lom ۰ VI, وم‎ 58 (où il manque qu elque chose), و 10 وا‎ HA 9-a, 
liv, 2, WI, 7 a £, ۷11, Jf, 8, Pa, lan, 16 et dern., VIII, v1, 18, W^, 14, 
Mf, 12a £, IX, AP, 12, X, I), 2, Jf, 18, XOT, MP 1. avant dern, et suiv., 
Wl, 3 a £ et suiv., XV, f. , 12, XVIII, W1, 12, lvl, 6, Iw, 4 ۵ f. 
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Mokaddasy (p. PP de mon édition) dit qu'Ibn Khordádhbeh a été 
wézyr du khalife et qu'il eut accès aux documents des archives, cir- 
constance qui permet d'attacher plus d'importance à ses renseignements 
qu'à ceux d'autres géographes. M. Barbier de Meynard a fait remar- 
quer avec raison qu'aucun témoignage historique ne laisse supposer 
qu’ Ibn Khordádhbeh ait été au nombre des wézyrs en titre. Il est 
done vraisemblable qu'il faut traduire l'expression de Mokaddasy par 
«haut fonctionnaire, chef d'un des ministéres». Il est à regretter que 
cet auteur n'ait pas ajouté le nom du khalife. 

Enfin, l'auteur du Fihrist nous a conservé les titres de huit ouvra- 
ges d'Ibn Khordàdhbeh. «On y trouve, dit M. Barbier de Meynard , la 
trace des recherches sérieuses de l’érudit, à côté des amusements 
frivoles du courtisan. A celui-ci appartiennent les ouvrages intitulés : 

19. L'art de là musique. 

29, Le manuel du cuisinier. 

39, Le livre du jeu et des instruments de musique. 

49, Le livre du vin. 

59. Le livre des convives et des familiers. 

Au savant et au fonctionnaire les trois ouvrages suivants: 

60. Les principales généalogies des Perses et des peuplades trans- 
plantées !). 

70, Le livre des routes et des royaumes. 

89. Le livre des anwá (espèce de calendrier).» 

Cette liste semble étre incompléte, car nous savons par Masoudy et 
d'autres écrivains qu'Ibn Khordàdhbeh est aussi l'auteur d'un grand 
ouvrage historique. Il se peut cependant que cet ouvrage soit celui 
qui, dans la liste précédente, est coté sous le n°. 6. 

L'auteur des Aghäny parle une fois (VIII, i, 13) du livre, deux 
fois (I, 1, V, ™) des livres 0 Ibn Khordádhbeh. Le plus souvent il le 
cite par l'intermédiaire d'Aly ibn Abdalazyz le kûtib ?); une seule 
fois (IX, رمه‎ 1) par celui d'Aly ibn Ibrähym le kâtib, si Ibrähym n'est 


1) C'est-à-dire les colonies établies dans diverses provinces frontières par les Khosroës. 


Chez Tabary I, ریا‎ 9 ce nom est appliqué aux partisans d'Aly, transportés par 


Mohwia. Dans le texte du ris? on lit à tort Mi, comme M. Barbier de 
Meynard l'a déjà foit observer. 
e) IM, را"‎ 88 ۲, llo, 8 à ۲, TV, o1, 1۳, 21, Sa &, V, 1,18 ۱ 


VI, Tl, 18, v. I. dern, et suiv., VII, Ma, Ta £, VIII, 00,6, XI, If, 8 0, 
LIV, TP. w, UT, v A'& C, XXT, PP, ۱۱, 18, VT UR 
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chait à la sécurité du pouvoir et à l'ordre public. Nous ignorons com- 
plètement quand Ibn Khordädhbeh fut chargé de ce poste et jusqu’à 
quelle époque il resta en fonction. M. Sprenger (Post- und Reiserouten 
p. XV) a émis la supposition que notre auteur aurait compilé les 
itinéraires pour son propre usage lorsqu'il était chef des postes. Comme 
le «Livre des routes» a été composé à Samarra entre 230 et 234, 
cette, hypothèse nous obligerait à admettre qu Ibn Khordádhbeh avait 
été appelé à cet emploi lorsqu'il était encore jeune, sous le khalifat 
de Motacim ou de Wáthik. Il me semble plus probable qu'il ait été 
employé au bureau central] des postes soit à Samarra soit à Bagdad, 
et que c'est là qu'il ait recueilli les matériaux de son livre. 

Nous apprenons également par le Fihrist qu'Ibn Khordádhbeh fut 
admis dans l'intimité de Motamid. L'exactitude de ce renseignement 
nous est attestée par Masoudy qui nous a conservé un discours d'Ibn 
Khordá&dhbeh sur l’origine de la musique, sur l’art de chanter, et sur 
le rythme et les modes du chant, discours qu'il prononça à la demande 
de Motamid dans une réunion de beaux esprits chez ce khalife. Mota- 
mid, ravi de ce qu'il venait d'entendre, fit présent à Ibn Khordàdh- 
beh d'une robe d'honneur magnifique (VIII, 88—100 de l'édition de 
M. Barbier de Meynard). Dans quelle période du règne de Motamid 
(256—272) faut-il placer cet événement? On sait que ce khalife, peu 
soucieux de politique, mais admirateur passionné de musique et de 
poésie, avait laissé la conduite des affaires à son frére Mowaffak. Bien- 
tôt le khalife n'eut plus qu'un pouvoir nominal. Il fit deux tentati- 
ves pour se soustraire à la prédominance de son frère, l'une en 264 
(Tabary III, 494 et suiv.), l'autre en 269, lorsqu'il voulut se mettre 
sous la protection du prince d'Egypte, Ahmed ibn Touloun. Mowaffak 
lui-même fit échouer la première entreprise; l’insuccès de l'autre fut dû 
à la vigilance d'Ishàk ibn Kondádj. Celui-ci reçut en récompense deux 
épées d'honneur et fut célébré par Bohtory dans un poème, dont Ibn 
Khordàdhbeh a cité un vers dans le Livre des routes (p.irf de l’édi- 
tion actuelle). Depuis l'année 269, Motamid n'était plus en réalité 
qu'un prisonnier (Tabary III, و۳۰۳۹‎ P.S., Y.44, 16), quoiqu'en 270 
on lui rendit un semblant de liberté (Tabary ff). Il me semble 
probable qul faut placer dans la première période du règne (256— 
204) les réunions dont parle Masoudy. Ce n'est qu'à cette époque que 
nous pouvons nous imaginer le khalife gai et libre de préoccupations 
au milieu de ses convives. L'âge d'Ibn Khordâdhbeh qui, en 256, avait 
déjà plus de cinquante ans, semble nous conduire au même résultat. 


VIII PRÉFACE. 


«Maintenant, nous pouvons espérer de conquérir l'empire romain el 
la Chine grâce au héros qui a dompté le pouvoir de Scharwyn. 

Fortifiez vos mains par Abdallah (employez les services d'Abdallah), 
car il joint à une loyauté parfaite une habileté énergique ». 

Le nom du poète soulève une difficulté. A première vue on est 
tenté de voir dans Sallàm une légére corruption de Salm, nom altéré 
en Sâlim par Ibn Khallikàn dans son article sur ce poète ‘). Mais, 
dans ce cas, l'auteur des Aghäny doit s'étre trompé lorsqu'il dit que 
Salm al-Khásir mourut sous le règne de Haroun ar-Raschyd (XXI, 
Wf, 20 et suiv. édition de M. Brünnow). En effet, cet auteur nous 
raconte une anecdote sur le méme poéte dans laquelle figure le kha- 
life al-Mámoun (p. i], 14 et suiv.) au lieu d’ar-Raschyd qui est nom- 
mé dans une autre tradition du méme récit (p. 1, 8). 

Nous savons encore qu Abdallah était intimément lié avec le célèbre 
musicien Ishak al-Mawcily. L'auteur des Aghäny nous a conservé 
l’anecdote suivante (V, رمم‎ 22 et suiv.): «Ishàk raconte: je rencontrai 
Zahrà la Kilàbyya (femme distinguée et spirituelle dont Ishak fré- 
quentait la société) qui me demanda: «comment se porte Abdallah 
ibn Khordàdhbeh?» — «Il est mort». — «Homme noble et sans 
reproche, que Dieu ait pitié de son âme! Il t'aimait beaucoup 
et ton plaisir faisait sa joie». — Ishäk mourut en 235 (Aghäny V, 
vr, 19, 1, 17, 24). Ibn Khordâdhbeh doit à Ishak beaucoup d'infor- 
mations sur la musique et les musiciens, et il en a reçu quelques 
unes par l'intermédiaire de son père Abdallah (p. e. Aghäny V, Wf, 
1. avantdern.), mais la plupart directement. Il en résulte qu'il était 
homme fait longtemps avant 235. La conjecture de M. Barbier de 
Meynard qu'Ibn Khordádbbeh est né dans les premières années du 
troisième siècle de l'hégire, doit être très proche de la vérité. 

L'auteur du Fihrist nous apprend qu'Ibu Khordádhbeh a été chef 
des postes et des informations dans le Djabal, «la Montagne», comme 
les Arabes appelaient la Médie. M. Barbier de Meynard a donné, dans 
lIntroduetion à son édition d'Ibn Khordàdhbeh (Journal asiatique 
1865 p. 9), un exposé clair et précis de la nature de cet emploi qu'on 
ne confiait qu'aux serviteurs fidèles du gouvernement, un des prin- 
cipaux devoirs de ces fonctionnaires étant de faire connaitre au wézyr 


et, au besoin, directement au khalife tout ce qui, dans la provinee , tou- 


1) N°. 962 de l'édition de M. Wiüstenfeld. De Slane (l, 22 note, de la traduction) 


dit que cet article est d'une rédaetion plus récente et mérite peu de confiance. 


PREFACE. 


L'auteur du «Livre des routes et des royaumes» s'appelait Abou 
'l-Kásim Obaidallah ibn Khordádhbeh. C'est ainsi que son nom est 
donné dans les titres des deux manuscrits qui nous ont conservé son 
œuvre, dans plusieurs passages des Aghäny, et aussi par Masoudy و‎ et, 
en partie, dans le Fihrist. C'est donc à tort qu'il est appelé Mohammed 
dans un passage du manuscrit d'Oxford (p. j.4 note m de la présente 
édition) et dans une note sur le titre du man. de Leide d'Ibn Haukal 
(reproduite dans mon édition de ce livre). L'auteur du Fihrist (édi- 
tion de Flügel p. if) est dans l'erreur, lorsqu'il nomme le père de 
notre auteur Ahmed. Ibn al-Fakyh (p. Y.", 9 de mon édition) n'est 
pas plus exact lorsqu'il donne au géographe le nom d'Abdallah et à 
son pére celui de Mohammed. Abdallah peut étre une faute de copiste 
pour Obaidallah; la méme faute se trouve dans plus d'un passage des 
Aghány. ll faut chercher l'origine de ces erreurs dans l'habitude qu'on 
avait de désigner notre auteur par le nom de son grand-pére, en le 
nommant Ibn Khordâdhbeh. L'auteur du Fihrist nous apprend que 
ce grand-père abjura le magisme (la religion de Zoroastre) et embras- 
sa lIslam sur l'invitation d'un des Barmékides. Nous en pouvons 
conclure que Khordàdhbeh était un homme habile et influent dont 
on désirait utiliser les services. L'histoire ne nous en dit rien, mais 
cette conclusion trouve un puissant appui dans ce fait que son fils 
Abdallah, le pére de notre auteur, jouissait d'une grande considération. 
Gouverneur du Tabaristàn, il conquit en 201 une partie du Dailam 
et les montagnes du Tabaristàn. Nous lisons chez Tabary (IIL, گام‎ 
et suiv.): « Dans cette année (201 de l’hégire — 816—817 de J. C.) 
Abdallah ibn Khordádhbeh, le gouverneur du Tabaristân, conquit le 
Lâriz et le Schirriz du pays des Dailam et les ajouta au territoire de 
l'Islam; il fit aussi la conquête des montagnes du Tabaristàn et en 
délogea Schahriyàr, fils de Scharwyn. Le poète Sallam al-Khásir en 
parle dans ces vers (adressés au khalife): 
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